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Sicherheitshinweise

Rotationslaser

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-

fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das

Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-

liegenden Anweisungen verwendet wird,
konnen die integrierten Schutzvorkehrungen im Mess-
werkzeug beeintrachtigt werden. Machen Sie Warnschil-
der am Messwerkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE
BEI WEITERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen
Bedienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder
andere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann
dies zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild ausge-
liefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite mit Nummer 14 gekennzeichnet).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Ist der Text des Warnschildes nicht in lhrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
Personen oder Tiere und blicken Sie
nicht selbst in den direkten oder reflek-
tierten Laserstrahl. Dadurch kénnen Sie
Personen blenden, Unfalle verursachen
oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

—

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Offnen Sie den Akku-Pack nicht. Es besteht die Gefahr
eines Kurzschlusses.

I A Schiitzen Sie den Akku-Pack vor Hitze, z.B. auch
0 vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Was-
ser und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku-Pack fern von Bii-
roklammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku-
Pack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich drzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Laden Sie den Akku-Pack nur mit Ladegerdten auf, die
vom Hersteller empfohlen werden. Durchein Ladegerit,
das fiir eine bestimmte Art von Akku-Packs geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akku-Packs
verwendet wird.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akku-Packs mit der
auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akku-Packs, z.B.
Nachahmungen, aufgearbeiteter Akku-Packs oder Fremd-
fabrikaten, besteht die Gefahr von Verletzungen sowie
Sachschaden durch explodierende Akku-Packs.

Bringen Sie die Laser-Zieltafel 37 nicht in
die Nahe von Herzschrittmachern. Durchdie
Magnete an der Laser-Zieltafel wird ein Feld
erzeugt, das die Funktion von Herzschrittma-
chern beeintrachtigen kann.

» Halten Sie die Laser-Zieltafel 37 fern von magneti-
schen Datentrdgern und magnetisch empfindlichen
Geraten. Durch die Wirkung der Magnete an der Laser-
Zieltafel kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

Akku-Ladegerit

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
ILJI sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Deutsch |7
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» Dieses Ladegerat ist nicht vorgese-
hen fiir die Benutzung durch Kinder
und Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Wissen. Die-
ses Ladegerat kann von Kindern ab
8 Jahren und Personen mit einge-
schrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
durch eine fiir ihre Sicherheit ver-
antwortliche Person beaufsichtigt
werden oder von dieserim sicheren
Umgang mit dem Ladegerit einge-
wiesen worden sind und die damit
verbundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damitwird sichergestellt, dass Kinder
nicht mit dem Ladegerat spielen.

Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse

fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat er-

hoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie das Messwerkzeug nur mit dem mitgeliefer-
ten Ladegerit.

» Laden Sie nur Bosch NiCd/NiMH-Akkus. Die Akkuspan-

nung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerites
passen. Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerdte, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-

tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

—

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku-Pack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Laserempfanger

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten. BEWAHREN SIE DIESE ANWEI-
SUNGEN GUT AUF.

Bringen Sie das Messwerkzeug nicht in die
Nahe von Herzschrittmachern. Durch die
Magnetplatte 22 wird ein Feld erzeugt, das die
Funktion von Herzschrittmachern beeintréach-
tigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug fern von magnetischen
Datentragern und magnetisch empfindlichen Geraten.
Durch die Wirkung der Magnetplatte 22 kann es zu irrever-
siblen Datenverlusten kommen.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgeféahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

Produkt- und Leistungsheschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von exakt waagerechten Hohenverldufen. Das Messwerk-
zeug ist nicht bestimmt zum senkrechten Nivellieren.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im AuBenbereich ge-
eignet.

Laserempfénger

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum schnellen Finden von ro-

tierenden Laserstrahlen der in den ,Technischen Daten® an-
gegebenen Wellenlange.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Rotationslaser, Ladegerat und
Laserempfanger auf den Grafikseiten.
Rotationslaser/Ladegerit

1 Anzeige Nivellierautomatik

2 Ein-Aus-Taste/Taste Schockwarnung

3 Anzeige Schockwarnung
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variabler Laserstrahl
Austrittsoffnung Laserstrahlung
Anzeige Ladezustand
Akku-Pack

Batteriefach

Arretierung des Batteriefachs
10 Arretierung Akku-Pack

11 Buchse fiir Ladestecker

12 Stativaufnahme 5/8"

13 Seriennummer Rotationslaser
14 Laser-Warnschild

15 Ladegerat

16 Netzstecker des Ladegerdtes
17 Ladestecker

Laserempfanger*

18 Arretierung des Batteriefachdeckels
19 Ein-Aus-Taste Laserempfanger

20 Taste Einstellung Messgenauigkeit
21 Taste Signalton

22 Magnetplatte

23 Mittenmarkierung

24 Empfangsfeld fir Laserstrahl

25 Display

26 Libelle Laserempfanger

27 Seriennummer Laserempfanger

28 Batteriefachdeckel

29 Aufnahme fiir Halterung

32 Feststellschraube der Halterung

33 Obere Kante der Halterung

34 Befestigungsschraube der Halterung
35 Halterung

O 00 ~NOO OGN

Anzeigenelemente Laserempfanger
a Anzeige Messgenauigkeit ,mittel”
b Batteriewarnung
¢ Richtungsanzeige oben
d Anzeige Signalton
e Mittenanzeige
f Anzeige Messgenauigkeit ,fein”
g Richtungsanzeige unten

Zubehor/Ersatzteile
30 Stativ*

31 Baulaser-Messlatte*
36 Laser-Sichtbrille*
37 Laser-Zieltafel*
38 Koffer

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum

Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten
Rotationslaser GRL400H
Sachnummer 3601K61 80.
Arbeitsbereich (Radius) V
- ohne Laserempfanger ca. 10m
- mit Laserempfanger ca. 200m
Nivelliergenauigkeit " 2 +0,08 mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +8%(+5°)
Nivellierzeit typisch 15s
Rotationsgeschwindigkeit 600 min™
Betriebstemperatur -10...+50°C
Lagertemperatur -20...+70°C
Relative Luftfeuchte max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
@ Laserstrahl an der Austritts-
offnung ca.? 4mm
Divergenz
- Laserpunkt 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme (horizontal) 5/8"-11
Akkus (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterien (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Betriebsdauer ca.
- Akkus (NiMH) 30h
- Batterien (Alkali-Mangan) 50h
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 183x170x 188 mm

Schutzart

1) bei25°C
2) entlang der Achsen

IP 56 (staub- und
strahlwassergeschiitzt)

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Rotationslasers dient die Serien-

nummer 13 auf dem Typenschild.

Ladegerdt CHNM1
Sachnummer 2610A15290
Nennspannung V-~ 100-240
Frequenz Hz 50/60
Akku-Ladespannung V= 3
Ladestrom A 1,0
Zuldssiger Ladetemperaturbe-

reich °C 0...+40
Ladezeit h 14
Anzahl der Akkuzellen 2
Nennspannung

(pro Akkuzelle) V= 1,2
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Schutzklasse [o/1

Bosch Power Tools
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Laserempfanger LR1
Sachnummer 3601K154..
Empfangbare Wellenlange 635-650 nm
Arbeitsbereich® 200m
Empfangswinkel 120°
Empfangbare Rotationsge-

schwindigkeit >200 min’!
Messgenauigkeit® ©)

- Einstellung ,fein“ +1mm
- Einstellung ,mittel +3mm
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batterie 1x9V6LR61
Betriebsdauer ca. 50h
Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 148 x73 x 30 mm

Schutzart IP 65 (staubdicht und
strahlwassergeschiitzt)
3) Der Arbeitsbereich (Radius) kann durch ungiinstige Umgebungsbe-
dingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

4) abhéngig vom Abstand zwischen Laserempféanger und Rotationsla-
ser

5) abhangig von Laserklasse und Lasertyp des Rotationslasers

6) Die Messgenauigkeit kann durch ungiinstige Umgebungsbedingun-
gen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) beeintrachtigt werden.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Laserempféngers dient die Serien-
nummer 27 auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Rotationslaser

Betrieb mit Batterien/Akkus

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien oder Akkus empfohlen.

- Zum Offnen des Batteriefachs 8 drehen Sie die Arretierung
9in Stellung "g und ziehen das Batteriefach heraus.

Achten Sie beim Einsetzen der Batterien bzw. Akkus auf die
richtige Polung entsprechend der Abbildung im Batteriefach.

Ersetzen Sie immer alle Batterien bzw. Akkus gleichzeitig.

Verwenden Sie nur Batterien oder Akkus eines Herstellers
und mit gleicher Kapazitit.

- SchlieBen Sie das Batteriefach 8 und drehen Sie die Arre-
tierung 91in Stellung g..

Falls Sie die Batterien bzw. Akkus falsch eingelegt haben,

kann das Messwerkzeug nicht eingeschaltet werden. Setzen

Sie die Batterien bzw. Akkus mit richtiger Polung ein.

» Nehmen Sie die Batterien bzw. Akkus aus dem Mess-
werkzeug, wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die
Batterien und Akkus kénnen bei langerer Lagerung korro-
dieren und sich selbst entladen.

—

Betrieb mit Akku-Pack

- Laden Sie den Akku-Pack 7 vor dem ersten Betrieb auf.
Der Akku-Pack kann ausschlieBlich mit dem dafiir vorgese-
henen Ladegerat 15 aufgeladen werden.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates libereinstimmen.

- Stecken Sie den zu Ihrem Stromnetz passenden Netzste-
cker 16 in das Ladegerat 15 und lassen Sie ihn einrasten.

- Stecken Sie den Ladestecker 17 des Ladegerates in die
Buchse 11 am Akku-Pack. SchlieBen Sie das Ladegerat an
das Stromnetz an. Das Aufladen des leeren Akku-Packs be-
notigt ca. 14 h. Ladegerat und Akku-Pack sind iiberladesi-
cher.

Ein neuer oder langere Zeit nicht verwendeter Akku-Pack

bringt erst nach ca. 5 Lade- und Entladezyklen seine volle

Leistung.

Laden Sie den Akku-Pack 7 nicht nach jedem Gebrauch auf,

da sonst seine Kapazitat verringert wird. Laden Sie den Akku-

Pack nur dann auf, wenn die Ladezustandsanzeige 6 blinkt

oder dauerhaft leuchtet.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigt an, dass der Akku-Pack verbraucht ist und ersetzt wer-

den muss.

Bei leerem Akku-Pack kénnen Sie das Messwerkzeug auch

mithilfe des Ladegerates 15 betreiben, wenn dieses an das

Stromnetz angeschlossen ist. Schalten Sie das Messwerk-

zeug aus, laden Sie den Akku-Pack ca. 10 min und schalten

Sie dann das Messwerkzeug mit angeschlossenem Ladegerat

wieder ein.

- Zum Wechseln des Akku-Packs 7 drehen Sie die Arretie-
rung 10 in Stellung g und ziehen den Akku-Pack 7 her-
aus.

- Setzen Sie einen neuen Akku-Pack ein und drehen Sie die
Arretierung 10 in Stellung @ .

» Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Akkus kénnen
bei langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst entla-
den.

Anzeige Ladezustand
Blinkt die Ladezustandsanzeige 6 erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtetdie Ladezustandsanzeige 6 dauerhaftrot, sind keine
Messungen mehr méglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Energieversorgung Laserempfanger

Fiir den Betrieb des Laserempféangers wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

- Driicken Sie die Arretierung 18 des Batteriefachs nach
auBen und klappen Sie den Batteriefachdeckel 28 auf.
Achten Sie beim Einsetzen der Batterie auf die richtige Polung

entsprechend der Abbildung im Batteriefach.
Erscheint die Batteriewarnungh erstmals im Display 25, kann
der Laserempfanger noch ca. 3 h betrieben werden.

160992A1XU[(1.2.17)
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» Nehmen Sie die Batterie aus dem Laserempfanger,
wenn Sie ihn langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie
kann bei langerer Lagerung korrodieren oder sich selbst
entladen.

Betrieb

Inbetriebnahme Rotationslaser

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sieesz.B. nichtlangere Zeitim Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen

kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt wer-

den.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Nivel-
liergenauigkeit Rotationslaser”, Seite 13).

» Schalten Sie vor dem Transport das Messwerkzeug
aus. Sie sparen Energie und vermeiden, dass versehent-
lich Laserstrahlen austreten.

Messwerkzeug aufstellen

bilen Unterlage auf oder montieren Sie es
auf einem Stativ 30.

agiert das Messwerkzeug sehr empfindlich
auf Erschiitterungen und Lageveranderun-

gen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Po-

sition des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Be-
triebs durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten
» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder

Tiere (insbesondere nicht in deren Augenhdhe), und
blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl (auch nicht

aus groBerer Entfernung). Das Messwerkzeug sendet so-

fort nach dem Einschalten den variablen Laserstrahl 4 aus.
- Driicken Sie zum Einschalten des Messwerkzeugs kurz auf

die Ein-Aus-Taste 2. Die Anzeigen 3, 1 und 6 leuchten kurz
auf. Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automati-

schen Nivellierung. Wahrend der Nivellierung blinkt die Ni-

vellierungsanzeige 1 griin, der Laser rotiert nicht und
blinkt.
Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die Nivellierungs-
anzeige 1 dauerhaft griin leuchtet und der Laser dauerhaft
leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet das Mess-
werkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.
Das Messwerkzeug arbeitet ausschlieBlich im Rotationsbe-
trieb mit fester Rotationsgeschwindigkeit, die auch fiir den
Einsatz eines Laserempfangers geeignet ist.

Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer sta-

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit re-

—

Bei Werkseinstellung ist die Schockwarnungsfunktion auto-
matisch eingeschaltet, die Schockwarnungsanzeige 3 leuch-
tet griin.

- Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie kurz
auf die Ein-Aus-Taste 2. Bei ausgeloster Schockwarnung
(Schockwarnungsanzeige 3 blinkt rot) driicken Sie die Ein-
Aus-Taste einmal kurz zum Neustart der Schockwarnungs-
funktion und dann erneut kurz zum Ausschalten des Mess-
werkzeugs.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-
tisch abgeschaltet, wenn es sich langer als 2 h auBerhalb des
Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung
ldnger als 2 h ausgeldst ist (siehe ,Nivellierautomatik Rota-
tionslaser*, Seite 12). Positionieren Sie das Messwerkzeug
neu und schalten Sie es wieder ein.

Deutsch|11

Inbetriebnahme Laserempfénger

» Schiitzen Sie den Laserempfinger vor Nisse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie den Laserempfanger keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie ihn z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
den Laserempfanger bei groBeren Temperaturschwankun-
gen erstaustemperieren, bevor Sie ihn in Betrieb nehmen.
Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Laserempféngers beeintrach-
tigt werden.

- Stellen Sie den Laserempfanger mindestens 50 cm vom
Rotationslaser entfernt auf. Platzieren Sie den Laseremp-
fanger so, dass der Laserstrahl das Empfangsfeld 24 errei-
chen kann.

Um Energie zu sparen, schalten Sie den Laserempféanger nur

ein, wenn Sie ihn benutzen.

Ein-/Ausschalten

» Beim Einschalten des Laserempfangers ertont ein lau-
ter Signalton. ,,Der A-bewertete Schalldruckpegel des Si-
gnaltons betragt in 0,2 m Abstand bis zu 95 dB(A).*

» Halten Sie den Laserempfanger nicht nah ans Ohr! Der
laute Ton kann das Gehor schadigen.

- Zum Einschalten des Laserempfangers driicken Sie die
Ein-Aus-Taste 19. Zwei Signaltdne erténen und alle Displa-
yanzeigen leuchten kurz auf.

- Zum Ausschalten des Laserempfangers driicken Sie er-
neut die Ein-Aus-Taste 19.

Wird ca. 10 min keine Taste am Laserempfanger gedriickt

und erreicht das Empfangsfeld 24 10 min lang kein Laser-

strahl, dann schaltet sich der Laserempfanger zur Schonung
der Batterie automatisch ab. Die Abschaltung wird durch ei-
nen Signalton angezeigt.

Bosch Power Tools
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Einstellung der Mittenanzeige wahlen

Mit der Taste 20 konnen Sie festlegen, mit welcher Genauig-
keit die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld als
LMittig“ angezeigt wird:

- Einstellung ,fein“ (Anzeige f im Display),

- Einstellung ,mittel” (Anzeige aim Display).

Bei Anderung der Genauigkeitseinstellung ertdnt ein Signal-
ton.

Nach dem Einschalten des Laserempfangers istimmer die
Genauigkeit ,mittel” eingestellt.

Richtungsanzeigen

Die Anzeigen unten g, Mitte e und oben ¢ (jeweils auf Vorder-
und Riickseite des Laserempfangers) zeigen die Position des
umlaufenden Laserstrahls im Empfangsfeld 24 an. Die Posi-

tion kann zusatzlich durch einen Signalton angezeigt werden
(siehe ,,Signalton zur Anzeige des Laserstrahls®, Seite 12).

Laserempfanger zu tief: Durchlduft der Laserstrahl die obe-

re Halfte des Empfangsfeldes 24, dann erscheint die untere
Richtungsanzeige g im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertont ein Signal in langsamem
Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach oben.
Bei Annaherung an die Mittenmarkierung 23 wird nur noch
die Spitze der Richtungsanzeige g angezeigt.

Laserempfénger zu hoch: Durchlauft der Laserstrahl die un-

tere Halfte des Empfangsfeldes 24, dann erscheint die obere
Richtungsanzeige ¢ im Display.

Bei eingeschaltetem Signalton ertdnt ein Signal in schnellem
Takt.

Bewegen Sie den Laserempfanger in Pfeilrichtung nach un-
ten. Bei Annaherung an die Mittenmarkierung 23 wird nur
noch die Spitze der Richtungsanzeige ¢ angezeigt.
Laserempfanger mittig: Durchlduft der Laserstrahl das
Empfangsfeld 24 auf Hohe der Mittenmarkierung 23, dann
leuchtet die Mittenanzeige e. Bei eingeschaltetem Signalton
ertont ein Dauerton.

Signalton zur Anzeige des Laserstrahls

Die Position des Laserstrahls auf dem Empfangsfeld 24 kann

durch einen Signalton angezeigt werden.

Nach dem Einschalten des Laserempfangers ist der Signalton

immer ausgeschaltet.

Beim Einschalten des Signaltons kénnen Sie zwischen zwei

Lautstarken wahlen.

- Driicken Sie zum Einschalten bzw. Wechseln des Signal-
tons die Taste Signalton 21, bis die gewiinschte Lautstarke
angezeigt wird. Bei mittlerer Lautstarke blinkt die Signal-
ton-Anzeige dim Display, bei hoher Lautstarke leuchtet die
Anzeige dauerhaft, bei ausgeschaltetem Signalton erlischt
sie.

Nivellierautomatik Rotationslaser

Nach dem Einschalten Gberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte Lage und gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von ca. 8 % (5°) automatisch aus.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-

ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-

—

ren nicht mehr moglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Nivellierungsanzeige 1
leuchtet dauerhaft rot. Positionieren Sie das Messwerkzeug
neu und warten Sie die Nivellierung ab. Ohne Neupositionie-
rung wird nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerk-
zeug automatisch abgeschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, Giberpriift es standig die
waagerechte Lage. Bei Lageveranderungen wird automatisch
nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehlmessungen stoppt
wahrend des Nivelliervorganges der Rotor, der Laser blinkt
und die Nivellierungsanzeige 1 blinkt griin.

(@)

Schockwarnungsfunktion
Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion, die
bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterungen des Mess-
werkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrundes das Einni-
vellieren auf veranderter Hohe und damit Hohenfehler verhin-
dert.

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist die Schockwar-
nungsfunktion bei Werkseinstellung eingeschaltet (die
Schockwarnungsanzeige 3 leuchtet). Die Schockwarnung
wird ca. 30 s nach dem Einschalten des Messwerkzeugs bzw.
dem Einschalten der Schockwarnungsfunktion aktiviert.

Wird bei einer Lageverdnderung des Messwerkzeugs der Be-
reich der Nivelliergenauigkeit iiberschritten oder wird eine
starke Erschiitterung registriert, dann wird die Schockwar-
nung ausgelost: Die Rotation wird gestoppt, der Laser blinkt,
die Nivellierungsanzeige 1 erlischt und die Schockwarnungs-
anzeige 3 blinkt rot.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung kurz auf die
Ein-Aus-Taste 2. Die Schockwarnungsfunktion wird neu
gestartet und das Messwerkzeug beginnt mit der Nivellie-
rung. Sobald das Messwerkzeug einnivelliert ist (die Nivel-
lierungsanzeige 1 leuchtet dauerhaft griin), startet es au-
tomatisch im Rotationsbetrieb. Uberpriifen Sie nun die
Hohe des Laserstrahls an einem Referenzpunkt und korri-
gieren Sie die Hohe gegebenenfalls.

Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion durch Drii-
cken der Ein-Aus-Taste 2 nicht neu gestartet, schalten sich
nach 2 min der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug auto-
matisch ab.

- Zum Ausschalten der Funktion Schockwarnung driicken
Sie die Ein-Aus-Taste 2 fiir 3 s. Bei ausgeloster Schockwar-
nung (Schockwarnungsanzeige 3 blinkt rot) driicken Sie
die Ein-Aus-Taste erst einmal kurz und dann erneut fiir 3 s.
Bei ausgeschalteter Schockwarnung erlischt die Schock-
warnungsanzeige 3.

- Zum Einschalten der Schockwarnung driicken Sie die Ein-
Aus-Taste 2 fiir 3 s. Die Schockwarnungsanzeige 3 leuch-
tet dauerhaft griin, und nach 30 s wird die Schockwarnung
aktiviert.

Die Einstellung der Schockwarnungsfunktion wird beim Aus-
schalten des Messwerkzeugs gespeichert.

160992A1XU[(1.2.17)
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Nivelliergenauigkeit Rotationslaser - Platzieren Sie das Messwerkzeug — ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperaturun-
terschiede konnen den Laserstrahl ablenken. A B
Die Abweichungen fallen ab ca. 20 m Messstrecke ins Ge-
wicht und konnen bei 100 m durchaus das Zwei- bis Vierfa- = ——--
che der Abweichung bei 20 m betragen. 1 II
Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von 20 m
immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das Messwerk-
zeug auBerdem nach Maglichkeit in der Mitte der Arbeitsfld- VR
che auf.

nivellieren.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Neben duBeren Einfliissen kénnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z. B. Stiirze oder heftige StBe) zu Abweichun-
gen filhren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
die Mitte des Laserstrahls genau den zuvor markierten
Punkt IT auf der Wand B trifft.

20 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B. Sie A B
miissen eine Umschlagsmessung iiber beide Achsen X und Y I 180°
(jeweils positiv und negativ) durchfiihren (4 komplette Mess- vl _ _______________ =
vorgange). % I
- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf I
einem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug ein.
VA
A B
- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
I‘“ - verandern. Lassen Sie es einnivellieren und markieren Sie

die Mitte des Laserstrahls auf der Wand A (Punkt I11). Ach-
ten Sie darauf, dass Punkt 11T moglichst senkrecht tiber
bzw. unter Punkt I liegt.

75\ Die Differenzd der beiden markierten Punkte I und I11 auf der

20 m Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerk-

zeugs fiir die gemessene Achse.

- Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die anderen drei
Achsen. Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Be-
ginn jedes Messvorganges um jeweils 90°.

Auf der Messstrecke von 2 x 20 m = 40 m betragt die maxi-

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand A (Punkt I).

A B mal zuldssige Abweichung:
180° 40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.
e e e Die Differenz d zwischen den Punkten I und III darf folglich
I 10 bei jedem einzelnen der vier Messvorgange hochstens

6,4 mm betragen.

Sollte das Messwerkzeug die maximale Abweichung bei ei-
nem der vier Messvorgange liberschreiten, dann lassen Sie es
/RN bei einem Bosch-Kundendienst {iberpriifen.

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
nivellieren und markieren Sie die Mitte des Laserstrahls an
der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

Bosch Power Tools 160992A1XU|(1.2.17)
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Arbeitshinweise Rotationslaser

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch
erscheint das rote Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutzbril-
le. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen des

Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehér)
Das Messwerkzeug verfiigt iiber eine 5/8"-Stativaufnahme fiir

Horizontalbetrieb auf einem Stativ. Setzen Sie das Messwerk-

zeug mit der Stativaufnahme 12 auf das 5/8"-Gewinde des
Stativs auf und schrauben Sie es mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ 30 mit MaBskala am Auszug konnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel (Zubehor)

Mithilfe der Laser-Zieltafel 37 kdnnen Sie die Laserhdhe auf
eine Wand libertragen.

Mit dem Nullfeld und der Skala kénnen Sie den Versatz zur ge-
wiinschten Héhe messen und an anderer Stelle wieder antra-
gen. Damit entfallt das exakte Einstellen des Messwerkzeugs
auf die zu libertragende Hohe.

Die Laser-Zieltafel 37 hat eine Reflexbeschichtung, die die
Sichtbarkeit des Laserstrahlsin groBerer Entfernung bzw. bei
starker Sonnenstrahlung verbessert. Die Helligkeitsverstar-
kung ist nur zu erkennen, wenn Sie parallel zum Laserstrahl
auf die Laser-Zieltafel blicken.

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehor)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte 31 zusammen
mit dem Laserempfanger.

——_0+50
T 0

K@M%))D

N

Auf der Messlatte 31 ist oben eine relative MaBskala

(+50 cm) aufgetragen. Deren Nullhohe konnen Sie unten am
Auszug vorwahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der
Sollhohe direkt ablesen.

—

Arbeitshinweise Laserempfanger

Markieren

An der Mittenmarkierung 23 rechts und links am Laseremp-
fangerkonnen Sie die Hohe des Laserstrahls markieren, wenn
er durch die Mitte des Empfangsfeldes 24 lduft. Die Mitten-
markierung befindet sich 45 mm von der oberen Kante des
Laserempféngers entfernt.

Ausrichten mit der Libelle

Mithilfe der Libelle 26 kénnen Sie den Laserempfénger senk-
recht (lotrecht) ausrichten. Ein schief angebrachter La-
serempfanger fiihrt zu Fehlmessungen.

Befestigen mit Halterung (siehe Bild A)

Sie kénnen den Laserempfanger mithilfe der Halterung 35
sowohl an einer Baulaser-Messlatte 31 (Zubehar) als auch an
anderen Hilfsmitteln mit einer Breite bis zu 65 mm befesti-
gen.

- Schrauben Sie die Halterung 35 mit der Befestigungs-
schraube 34 in der Aufnahme 29 an der Riickseite des La-
serempfangers fest.

- Losen Sie die Feststellschraube 32, schieben Sie die Hal-
terung z. B. auf die Baulaser-Messlatte 31 und ziehen Sie
die Feststellschraube 32 wieder fest.

Die obere Kante 33 der Halterung befindet sich auf der glei-

chen Hohe wie die Mittenmarkierung 23 und kann zum Mar-
kieren des Laserstrahls verwendet werden.

Befestigen mit Magnet (siehe Bild B)

Ist eine sichere Befestigung nicht unbedingt erforderlich,
konnen Sie den Laserempfanger mithilfe der Magnetplatte 22
stirnseitig an Stahlteile heften.

Arbeitsbeispiele

Tiefeniiberpriifung von Baugruben (siehe Bild C)

- Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage
auf oder montieren Sie es auf einem Stativ 30.

- Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die
Hohe am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz
zwischen Laserstrahl und Héhe am Referenzpunkt mithilfe
derLaser-Zieltafel 37. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die
gemessene Hohendifferenz am Zielort.

Beim Messen auf groBe Entfernungen sollten Sie das Mess-

werkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und auf einem

Stativ aufstellen, um Storeinfliisse zu verringern.

Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-

werkzeug auf dem Stativ 30. Achten Sie darauf, dass die

Schockwarnungsfunktion aktiviertist, um Fehimessungen bei

Bodenbewegungen oder Erschiitterungen des Messwerk-

zeugs zu vermeiden.
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= n
£ 58
£ E3
5 &8
Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ) ) )
Ein- oder Nachnivellierung 2x/s Q 2x/s
Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit (] (] °
Selbstnivellierbereich iiberschritten 2x/s Q )
Schockwarnung aktiviert °
Schockwarnung ausgelost 2x[s o 2x/s
Batteriespannung fiir <2 h Betrieb 2x/s
Batterie leer o o °
2x/s Blinkfrequenz (zweimal in einer Sekunde)
° Dauerbetrieb
(o] Funktion gestoppt
Wartung und Service E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

Wartung und Reinigung

Halten Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
stets sauber.

Tauchen Sie Rotationslaser, Ladegerat und Laserempfanger
nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.

Reinigen Sie am Rotationslaser insbesondere die Flachen an
der Austrittsoffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460
Fax: (0711) 40040462
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online
Ersatzteile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

:.74 Rotatiqnslaser, Ladegerat, Laserempfﬁnger, Akkus,
7oX] Zubehor und Verpackungen sollen einer umweltge-

rechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Rotationslaser, Ladegerdt, Laserempfanger und
Akkus/Batterien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lénder:
GemaB der europaischen Richtlinie
2012/19/EU miissen nicht mehr gebrauchs-
fahige Elektrogerate und gemaB der euro-
paischen Richtlinie 2006/66/EG miissen
defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umwelt-
gerechten Wiederverwendung zugefiihrt
werden.

Bosch Power Tools
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Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

&l

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Rotational Laser Level

All instructions must be read and observed
in order to work safely with the measuring
tool. The integrated protections in the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance
with the instructions provided. Never make warning signs
on the measuring tool unrecognisable. STORE THESE IN-
STRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND INCLUDE THEM WITH

THE MEASURING TOOL WHEN GIVING IT TO A THIRD PAR-

TY.
» Caution - The use of other operating or adjusting

equipment or the application of other processing meth-

ods than those mentioned here can lead to dangerous
radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warning label
(marked with number 14 in the representation of the
measuring tool on the graphics page).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

—

Do not direct the laser beam at persons
or animals and do not stare into the di-
rect or reflected laser beam yourself, not
even from a distance. You could blind
somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation strikes your eye, you must deliberate-
ly close your eyes and immediately turn your head
away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun glasses orin
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» Do not open the battery pack. Danger of short-circuiting.

A=2 Protect the battery pack against heat, e.g.,
against continuous intense sunlight, fire, water,
and moisture. Danger of explosion.

» Keep the battery pack when not being used away from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects that can make a connection from one ter-
minal to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritations or burns.

» Recharge the battery pack only with the chargers spec-
ified by the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create arisk of fire when used
with another battery pack.

» Use only original Bosch battery packs with the voltage
listed on the nameplate of your measuring tool. When
using other battery packs, e.g. imitations, reconditioned
battery packs or other brands, there is danger of injury as
well as property damage through exploding battery packs.

Keep the laser target plate 37 away from
cardiac pacemakers. The magnets on the la-
ser target plate generate a field that can impair
the function of cardiac pacemakers.
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» Keep thelasertarget plate 37 away from magnetic data
medium and magnetically-sensitive equipment. The ef-
fect of the magnets on the laser target plate can lead to ir-
reversible data loss.

Battery Charger

Read all safety warnings and all instructions.

ILJI Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-

Jury.

» This chargeris notintended for use
by children and persons with phy-
sical, sensory or mental limitations
or a lack of experience or know-
ledge. This charger can be used by
children aged 8 and above and by
persons who have physical, senso-
ry or mental limitations or a lack of
experience or knowledge if a per-
son responsible for their safety su-
pervises them or has instructed
them in the safe operation of the
charger and they understand the
associated dangers. Otherwise,
there is a danger of operating errors
and injuries.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.

Keep the battery charger away from rain or mois-
ture. Penetration of water in the battery charger in-
creases the risk of an electric shock.

» Charge the measuring tool only with the supplied
charger.

» Charge only Bosch NiCd/NiMH batteries. The battery
voltage must match the battery charging voltage of the

charger. Otherwise there is a danger of fire and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

—

English |17

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose a fire hazard.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritations or burns.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Laser Receiver
Read and observe all instructions. SAVE
THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFER-
ENCE.

Keep the measuring tool away from cardiac
pacemakers. The magnet plate 22 generates
afield that can impair the function of cardiac
pacemakers.

» Keep the measuring tool away from magnetic data me-
dium and magnetically-sensitive equipment. The effect
of the magnet plate 22 can lead to irreversible data loss.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

Product Description and Specifica-
tions

Intended Use

Rotational Laser Level

The measuring tool is intended for determining and checking
precise horizontal partitions. The measuring tool is not in-
tended for vertical leveling.

The measuring tool is suitable for outdoor use.

Laser Receiver

The measuring tool is intended for swift finding of rotating la-
ser beams in the wavelength listed in the “Technical Data”.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Bosch Power Tools
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Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the rotational laser level, battery charger and laser re-
ceiver on the graphics page.
Rotational laser level/Battery charger
1 Automatic levelling indicator
On/Off button / shock-warning button
Shock-warning indicator
Variable laser beam
Exit opening for laser beam
Charge-control indicator
Battery pack
Battery compartment
Locking knob of the battery compartment
Locking knob of the battery pack
Socket for charge connector
Tripod mount 5/8"
Serial number of the rotational laser level
Laser warning label
Battery charger
Mains plug of the battery charger
17 Charge connector

O oOo~NOOGOAWN
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Laser receiver*

18 Latch of battery lid

19 On/Off button of laser receiver
20 Button for selecting the measuring accuracy
21 Audio signal button

22 Magnet plate

23 Centre mark

24 Reception area for the laser beam
25 Display

26 Laser receiver spirit level

27 Serial number of laser receiver
28 Battery lid

29 Retainer openings for holder

32 Locking screw for holder

33 Holder upper edge

34 Fastening screw of holder

35 Holder

Indicator elements of laser receiver
a Indicator for measuring accuracy “Medium”
b Battery low indicator
¢ Direction indicator, up
d Audio signal indicator
e Centre indicator
f Indicator for measuring accuracy “Fine”
g Direction indicator, down
Accessories/Spare parts
30 Tripod*
31 Construction laser measuring rod*
36 Laser viewing glasses*

—

37 Laser target plate*
38 Case

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.

Technical Data
Rotational Laser Level GRL400H
Article number 3601 K61 80.
Working range (radius) !
- without laser receiver,

approx. 10m
- with laser receiver, approx. 200m
Levelling Accuracy 2 +0.08 mm/m
Self-levelling range, typically +8%(+5°)
Levelling duration, typically 15s
Rotational speed 600 min™
Operating temperature -10...+50°C
Storage temperature -20...+70°C
Relative air humidity, max. 90 %
Laser class 2
Laser type 635nm, <1 mW
Laser beam @ at the exit open-
ing, approx. ! 4mm
Divergence
- Laser Point 0.4 mrad (full angle)

Tripod mount (horizontal) 5/8"11

Batteries (NiMH)
Batteries (alkali-manganese)

2x1.2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Operating time, approx.

- Batteries (NiMH) 30h
- Batteries

(alkali-manganese) 50h
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 2.0kg
Dimensions
(length x width x height) 183x170x 188 mm
Degree of protection IP 56 (protected against dust

and powerful water jets)
1)at25°C
2) alongside the axes

For clear identification of your rotational laser level, see the serial num-
ber 13 on the type plate.

Battery Charger CHNM1
Article number 2610A15290
Rated voltage V-~ 100-240
Frequency Hz 50/60
Output voltage V= 3
Charging current A 1.0
Allowable charging

temperature range °C 0...+40
Charging time h 14

160992A1XU[(1.2.17)
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Battery Charger CHNM1
Number of battery cells 2
Rated voltage
(per battery cell) V= 1,2
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Protection class O/
Laser Receiver LR1
Article number 3601K154..
Receivable wavelength 635-650 nm
Working range®) 200m
Receiving angle 120°
Receivable rotation speed >200 min!
Measuring accuracy® ¥ ©)
- Setting “fine” +1mm
- Setting “medium” +3mm
Operating temperature -10°C...+50°C
Storage temperature -20°C...+70°C
Battery 1x9V6LR61
Operating time, approx. 50h
Weight according to
EPTA-Procedure 01:2014 0.25kg
Dimensions
(length x width x height) 148 x73x30 mm
Degree of protection IP 65 (dust-proof and
protected against powerful
water jets)

3) The working range (radius) can be reduced due to unfavourable am-
bient conditions (e.g. direct sunlight).

4) depends on clearance between laser receiver and rotational laser level
5) dependent on laser class and laser type of the rotational laser level
6) The measuring accuracy can be impacted by unfavourable environ-
mental conditions (e.g. direct sun irradiation).

For clear identification of your laser receiver, see the serial number 27
on the type plate.

Assembly

Power Supply of the Rotational Laser Level

Operation with Batteries/Rechargeable Batteries

Using alkali-manganese or rechargeable batteries is recom-

mended for operation of the measuring tool.

- Toopen the battery compartment 8, turn the locking knob
9to position g and pull out the battery compartment.

When inserting the batteries/rechargeable batteries, pay at-

tention to the correct polarity according to the representation

on the inside of the battery compartment.

Always replace all batteries/rechargeable batteries at the

same time. Do not use different brands or types of batteries/

rechargeable batteries together.

- Shut the battery compartment 8 and turn the locking knob
9to the @@ position.

—
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In case the batteries/rechargeable batteries have been insert-
ed incorrectly, the measuring tool cannot be switched on. In-
sert the batteries/rechargeable batteries with correct polari-
ty.

» Remove the batteries/rechargeable batteries from the
measuring tool when not using it for longer periods.
When storing for longer periods, the batteries/rechargea-
ble batteries can corrode and self-discharge.

Operation with Battery Pack

- Charge the battery pack 7 before using for the first time.
The battery pack can only be charged with the battery
charger 15 intended for it.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
source must correspond with the data on the type plate of
the battery charger.

- Insert the appropriate mains plug 16 for your mains supply
into the battery charger 15 and allow it to engage.

- Insert the charge plug 17 of the battery charger into the
socket connector 11 of the battery pack. Connect the bat-
tery charger to the mains supply. Charging the empty bat-
tery pack takes approx. 14 h. The battery charger and the
battery pack are protected against overcharging.

Abattery that is new or has not been used for a longer period

does not develop its full capacity until after approx. 5 charg-

ing/discharging cycles.

Do not charge the battery pack 7 each time after using, other-

wise its capacity will be reduced. Charge the battery pack on-

ly when the charge-control indicator 6 flashes or lights up
continuously.

A considerably reduced operating period after charging indi-

cates that the battery pack is used up and must be replaced.

If the battery pack is empty, the measuring tool can also be

operated off of the battery charger 15 when connected to a

power supply. Switch the measuring tool off, charge the bat-

tery pack for approx. 10 min and then switch the measuring
tool on again with the battery charger connected.

- To change the battery pack 7, turn the locking knob 10 to
position g and pull out the battery pack 7.

- Insert a new battery pack and turn the locking knob 10 to
the @@ position.

» Remove the battery pack from the measuring tool
when not using it for longer periods. When storing for
longer periods, the rechargeable batteries can corrode
and self-discharge.

Charge-control Indicator
When the charge-control indicator 6 flashes red for the first
time, the measuring tool can still be operated for approx. 2 h.

When the charge-control indicator 6 lights up red continuous-
ly, measurements are no longer possible. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Power Supply of the Laser Receiver
Alkali-manganese batteries are recommended for the laser
receiver.

- Press the latch 18 of the battery lid outward and open the
battery lid 28.

Bosch Power Tools
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When inserting the battery, pay attention to the correct polar-

ity according to the representation on the inside of the battery

compartment.

When the battery low indicator b appears for the first time on

the display 25, the laser receiver can still be operated for ap-

prox. 3h.

» Remove the battery from the laser receiver when not
using it for longer periods. When storing for longer peri-
ods, the battery can corrode and self-discharge.

Operation

Starting Operation of the Rotational Laser Level

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-

tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for a long time. In case of large vari-
ations intemperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact to or dropping down of the measur-

ing tool. After severe exterior effects to the measuring
tool, itis recommended to carry out an accuracy check
(see “Levelling Accuracy of the Rotational Laser Level”,
page 22) each time before continuing to work.

» Switch the measuring tool off before transporting it.
This will save energy and prevent laser beams from being
emitted accidentally.

Setting Up the Measuring Tool

Position the measuring tool on a firm sur-
face or mount it to a tripod 30.

Due to the high levelling accuracy, the
measuring tool reacts sensitively to ground
vibrationsand position changes. Therefore,
pay attention that the position of the meas-
uring tool is stable in order to avoid opera-
tional interruptions due to re-levelling.

Switching On and Off

» Do not direct the laser beam at persons or animals (es-
pecially not at their eye level), and do not stare into the
laser beam yourself (not even from a distance.) Imme-
diately after switching on, the measuring tool sends out the
variable laser beam 4.

- For switching on the measuring tool, briefly press the
On/Off button 2. The indicators 3, 1 and 6 light up briefly.
The measuring tool immediately starts the automatic level-
ling. During the levelling, the levelling indicator 1 flashes
green, the laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as levelling indicator

1 lights up green continuously and the laser beam is steady.

After the levelling is completed, the measuring tool automati-

cally starts in rotational operation.

—

The measuring tool exclusively operates with fixed rotational
speed in rotational operation, which is also suitable for use of
alaser receiver.

When factory set, the shock-warning function is automatically
switched on, and the shock-warning indicator 3 lights up
green.

- To switch off the measuring tool, briefly press the On/Off
button 2. When the shock warning has actuated (shock-
warning indicator 3 flashes red), briefly press the On/Off
button once to restart the shock-warning function, and
then again to switch off the measuring tool.

» Do not leave the switched-on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

To save the batteries, the measuring tool is automatically
switched off when not within the self-levelling range for more
than 2 h or when the shock warning is actuated for more than
2 h (see “Automatic Levelling of the Rotational Laser Level”,
page 21). Reposition the measuring tool and switch it on
again.

Starting Operation of the Laser Receiver

» Protect the laser receiver against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the laser receiver to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the laser receiver to adjust
to the ambient temperature before putting it into opera-
tion. In case of extreme temperatures or variations in tem-
perature, the accuracy of the laser receiver can be im-
paired.

- Position the laser receiver at least 50 cm away from the ro-
tational laser level. Position the laser receiver in such a
manner that the laser beam can reach the reception area
24.

Tosave energy, only switch the laser receiver onwhenyou are

using it.

Switching On and Off

» Aloud audio signal sounds when switching on the laser
receiver. “The A-weighted sound pressure level of the au-
dio signalis up to 95 dB(A) at a distance of 0.2 m.”

» Do not hold the laser receiver close to your ear! The
loud audio signal can cause hearing defects.

- To switch on the laser receiver, press the On/Off button
19. Two audio signals sound and all display indicators light
up briefly.

- To switch off the laser receiver, press the On/Off button
19 again.

When no button is pressed on the laser receiver for approx.

10 minutes and when no laser beam reaches the reception ar-

ea 24 for 10 minutes, the laser receiver automatically switch-

es off in order to save the battery. The switching off is indicat-
ed by an audio signal.
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Selecting the Setting of the Centre Indicator

With button 20, you can specify with which accuracy the po-
sition of the laser beam is indicated as central on the recep-
tion area:

- “Fine” adjustment, (indication f on the display),

- “Medium” adjustment, (indication a on the display).

An audio signal sounds when the accuracy settingis changed.

Whenever switching on the laser receiver, the accuracy level
“medium” is set.

Direction Indicators

The bottom g, centre e and top c indicators (both on the front
and rear side of the laser receiver) indicate the position of the
rotating laser beam in the reception area 24. Additionally, the

position can be indicated with an audio signal (see “Audio Sig-

nal for Indication of the Laser Beam”, page 21).
Laser receiver too low: When the laser beam runs through

the top half of the reception area 24, the bottom direction in-

dicator g appears on the display.

When the audio signal is switched on, a slow-beat signal
sounds.

Move the laser receiver upward in the direction of the arrow.
When approaching the centre mark 23, only the tip of the di-
rection indicator g is indicated.

Laser receiver too high: When the laser beam runs through
the bottom half of the reception area 24, the top direction in-
dicator ¢ appears on the display.

When the audio signal is switched on, a fast-beat signal
sounds.

Move the laser receiver downward in the direction of the ar-
row. When approaching the centre mark 23, only the tip of
the direction indicator ¢ is indicated.

Laser receiver in centre position: When the laser beam runs
through the reception area 24 at the centre mark 23, the cen-
treindicator e lights up. When the audio signal is switched on,
a continuous signal sounds.

Audio Signal for Indication of the Laser Beam

The position of the laser beam on the reception area 24 can

be indicated via an audio signal.

After the laser receiver has been switched on, the audio signal

is always switched off.

When switching on the audio signal, you can choose between

two volume levels.

- To switch on the audio signal or change the volume level,
push the acoustic signal button 21 until the requested vol-
ume level is indicated. At medium volume level, the audio
signal indicator d in the display flashes; at high volume lev-
el, theindicatoris continuously lit. When the audio signal is
set to off, the indicator goes out.

Automatic Levelling of the Rotational Laser Level

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
position and automatically compensates for irregularities
within the self-levelling range of approx. 8% (5°).

When the measuring tool is inclined by more than 8 % after
switching on or after a position change, levellingin is no long-
er possible. In this case, the rotor is stopped, the laser flashes

—

and levelling indicator 1 continuously lights up red. Reposi-
tion the measuring tool and wait for it to re-level. Without re-
positioning, the laser is automatically switched off after

2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

When the measuring tool is levelled in, it continuously checks
the horizontal position. Automatic re-levelling takes place af-
ter position changes. To avoid faulty measurements, the rotor
stops during the levelling process, the laser flashes and the
levelling indicator 1 flashes green.

English |21
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Shock-warning Function
The measuring tool has a shock-warning function; after posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed heights, and thus prevents vertical errors.

When factory set, the shock-warning function is activated af-
ter switching on the measuring tool (shock-warning indicator
3lit). The shock warning is activated approx. 30 s after
switching on the measuring tool or switching on the shock-
warning function.

When the levelling-accuracy range is exceeded after a posi-
tion change of the measuring tool or when heavy ground vi-
brations are detected, the shock-warning function is actuat-
ed: The rotation is stopped, the laser flashes, the levelling
indicator 1 goes out and the shock-warning indicator 3 flash-
esred.

- When the shock-warning function has actuated, briefly
press the On/Off button 2. The shock-warning function is
restarted and the measuring tool starts the levelling. As
soon as the measuring tool is levelled in (the levelling indi-
cator 1 continuously lights up green), it automatically
starts in rotation operation. Now, check the height of the
laser beam with a reference point and correct the height, if
required.

When, after the shock-warning function has actuated, the
function is not restarted by pressing On/Off button 2, the la-
ser is automatically switched off after 2 minutes and the
measuring tool after 2 hours.

- To switch off the shock-warning function, press the
On/Off button 2 for 3 seconds. When the shock-warning
function has actuated (shock-warning indicator 3 flashes
red), firstly press the On/Off button briefly, and then again
for 3 seconds. When the shock-warning function is shut
off, the shock-warning indicator goes out 3.

- Toswitchon the shock-warning function, press the On/Off
button 2 for 3 seconds. The shock-warning indicator 3
continuously lights up green, and the shock-warning func-
tion is activated after 30 seconds.

The shock-warning function setting is stored when switching
off the measuring tool.

Bosch Power Tools
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Levelling Accuracy of the Rotational Laser Level

Influences on Accuracy A B
The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground up- = = -
ward can divert the laser beam. I I
The deviations play a role in excess of approx. 20 m measur-
ing distance and can easily reach two to four times the devia-
tionat 100 m.

Because the largest difference in temperature layers is close d° N
to the ground, the measuring tool should always be mounted
on atripod when measuring distances exceeding 20 m. If pos-
sible, also set up the measuring tool in the centre of the work - Align the height of the measuring tool (using the tripod or
area. by propping), so that the centre of the laser beam runs ex-
Accuracy Check of the Measuring Tool actly against the previously marked point 11 on wall B.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For A B
thisreason, check the levelling accuracy each time before be- 180°
ginning work. QH o
Afree measuring distance of 20 m on a firm surface between d: I
two walls A and B is required for the check. A reversal meas- 1
urement must be carried out over both axes Xand Y (each
positive and negative; 4 complete measurements).
- Mountthe measuringtool ontoatripod, or placeitonafirm VAR
and level surface close to wall A. Switch the measuring tool
on.

- Rotate the measuring tool by 180° without changing the
A B height. Allow it to level in and mark the centre point of the
laser beam on wall A (point I1I). Take care that point 11T is
as vertical as possible above or below point 1.

I The difference d of both marked points I.and 111 on wall A
amounts to the actual deviation of the measuring tool for the
measured axis.

- Repeat the measuring procedure for the other three axes.

VAR For this, turn the measuring tool prior to each measuring
20 m procedure by 90°.
The maximum permitted deviation over the measuring sec-
- After the levelling, mark the centre of the laser beam on tion of 2x 20 m = 40 miis as follows:
wall A (point 1). 40mx+0.08 mm/m = +3.2 mm.

The difference d between points I .and 111 must therefore be
maximum 6. 4 mm in each of the four measuring procedures.

A o B If the measuring tool should exceed the maximum deviation in
180 any one of the four measuring procedures, have it checked at
————————————————— -- a Bosch after-sales service agent.
1 II
de N

- Rotate the measuring tool by 180°, allow it to level in and
mark the centre point of the laser beam on the opposing
wall B (point I1).

- Without turning the measuring tool, position it close to
wall B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.
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Working Instructions for the Rotational Laser
Level

» Always use the centre of the laser line for marking. The
width of the laser line changes with the distance.

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out the ambient light. This

makes the red light of the laser appear brighter for the eyes.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do not use the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

Working with the Tripod (Accessory)

The measuring tool is equipped with a 5/8" tripod mount for
horizontal operation on a tripod. Place the measuring tool via
the tripod mount 12 onto the 5/8" male thread of the tripod

and screw the locking screw of the tripod tight.

Onatripod 30 with a measuring scale on the elevator column,
the height difference can be adjusted directly.

Working with the Laser Target Plate (Accessory)

Using the laser target plate 37, it is possible to transmit the la-

ser height onto a wall.
With the zero field and the scale, the offset or drop to the re-

quired height can be measured and projected at another loca-

tion. This eliminates the necessity of precisely adjusting the
measuring tool to the height to be projected.

The laser target plate 37 has a reflecting coating which im-
proves the visibility of the laser beam fromalarger distance or
in case of strong sun rays. The luminosity can be recognized
only if you look to the laser target plate in parallel to the laser
beam.

Working with the Measuring Rod (Accessory)

For checkingirregularities or projecting gradients, it is recom-
mended to use the measuring rod 31 together with the laser
receiver.

— +50
-T- 0

d))

B

Arelative millimetre scale (£50 cm) is marked on the top of
the measuring rod 31. Its zero height can be preset at the bot-
tom of the elevator column. This allows for direct reading of
deviations from the specified height.

—
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Working Instructions for the Laser Receiver

Marking

When the laser beam runs through the center of the reception
area 24, its height can be marked at the centre mark 23 right
and left on the laser receiver. The centre mark is located

45 mm away from the top edge of the laser receiver.

Aligning with the Spirit Level

The laser receiver can be aligned vertically (plumb line) with
the spirit level 26. A laser receiver attached out-of-level leads
to faulty measurements.

Attaching with the Holder (see figure A)

With the holder 35, the laser receiver can be fastened to a

construction laser measuring rod 31 (accessory) as well as to

other auxiliary tools with a width of up to 65 mm.

- Screw the holder 35 to the retainer opening 29 on the rear
side of the measuring tool with fastening screw 34.

- Loosenthe locking screw 32, slide the holder onto the con-
struction laser measuring rod 31, for example, and retight-
en the locking screw 32.

The upper edge 33 of the holder is located at the same height

as the centre mark 23 and can be used for marking of the laser

beam.

Attaching with the Magnet (see figure B)

When a positive-lock attachment is not absolutely required,
the laser receiver can be attached to steel parts via the face
side using the magnet plate 22.

Work Examples

Checking the Depth of Building Pits (see figure C)

- Position the measuring tool on a firm surface or mount it to
atripod 30.

- Working with tripod: Align the laser beam to the requested
height. Project or check the height at the target location.
Working without tripod: Determine the height difference
between the laser beam and the height at the reference
point with the laser target plate 37. Project or check the
measured height difference at the target location.

When measuring over long distances, the measuring tool

should always be set up in the centre of the work surface and

onatripod, in order to reduce interferences.

When working on unsafe ground, mount the measuring tool

onto the tripod 30. Take care that the shock-warning function

is activated, in order to avoid faulty measurements in case of
ground vibrations or shock to the measuring tool.

Bosch Power Tools
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Overview of Indications

]
8
(']
S
£ ‘s
[}
2 kS
a 2 red red
- o~
Switching on the measuring tool (1 s self-check) ° ° °
Levellingin or re-levelling 2x/s o 2x[s
Measuring tool levelled in/ready for operation ° ° °
Self-levelling range exceeded 2x/s o °
Shock-warning function activated L]
Shock warning actuated 2x/s o 2x/s
Battery voltage for <2 h operation 2x/s
Battery empty o] o (]
2x/s Flashing frequency (twice per second)
° Continuous operation
Q Function stopped
Maintenance and Service Ireland
Origo Ltd.
Maintenance and Cleaning Unit 23 Magna Drive
Keep the rotational laser level, battery charger and laser re- Eﬂ.igr\‘,s Bltlsmess Park
ceiver clean at all times. Ity 1Wes
Dublin 24

Do notimmerse the rotational laser level, battery charger and
laser receiver into water or other fluids.

Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Particularly clean the surfaces at the outlet opening of the ro-

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

%

N . . Power Tools
tational laser level regularly and pay attention for any lint. Locked Bag 66
After-sales Service and Application Service Clayton South VIC 3169

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
s0 be found under: www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044
Fax: (01300) 307045
Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570
Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre

Johannesburg
Tel.: (011) 4939375
Fax:(011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za
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KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

X/ The rotational laser level, battery charger, laser re-
F}g‘,ﬁ ceiver, batteries, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of the rotational laser level, battery charger,
laser receiver and batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU, electrical devices/tools that
are no longer usable, and according to the
European Guideline 2006/66/EC, defec-
tive or used battery packs/batteries, must
be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned
at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Bl

Ni-MH: Nickel metal hydride

Subject to change without notice.

—
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Francais

Avertissements de sécurité

Laser rotatif

Pour une utilisation sans danger et en toute

sécurité de Pappareil de mesure, lisez at-

tentivement toutes les instructions et te-

nez-en compte. Sil’'appareil de mesure n’est

pas utilisé conformément aux présentes
instructions, les dispositifs de protection intégrés dans
I'appareil sont susceptibles d’étre endommagés. Faites
en sorte que les étiquettes d’avertissement se trouvant
sur 'appareil de mesure restent toujours lisibles.
CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SORET
REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’AP-
PAREIL DE MESURE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de I'appareil
de mesure se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par Pautocollant fourni dans
votre langue.

Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau la-
ser. Vous risquez sinon d’éblouir des per-
sonnes, de causer des accidents ou de bles-
ser les yeux.

» Au cas oli le faisceau laser frappe un ceil, fermez immé-
diatement les yeux et déplacez la téte pour I'éloigner
du faisceau. Ne jamais apporter de modifications au
dispositif laser.

» Ne jamais apporter de modifications au dispositif laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de protection. Les lunettes de vision
du faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau
laser, elles ne protégent cependant pas du rayonnement
laser.

Bosch Power Tools
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» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas laisser les enfants utiliser I'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. L’appa-
reil de mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Ne pas ouvrir le pack d’accus. Risque de court-circuit.

A Protéger le pack d’accus de toute source de cha-

g leur, comme par ex. Pexposition directe au soleil,
au feu, a eau et a ’lhumidité. |1 y a risque d’explo-
sion.

» Tenir le pack d’accus non-utilisé a I'écart de toutes
sortes d’objets métalliques tels que agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-cir-
cuit entre les contacts d’accu peut provoquer des briilures
ou unincendie.

» En cas de mauvaise utilisation, une substance liquide
peut s’échapper du pack d’accus. Eviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Sila
substance liquide entre en contact avec les yeux,
consulter un médecin. La substance liquide qui
s’échappe de 'accumulateur peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des briilures.

» Ne recharger le pack d’accu qu’avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur congu pour un type par-
ticulier de packs d’accus risque de prendre feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de pack d’accu.

» Nutiliser que des packs d’accus d’origine Bosch dontla
tension est indiquée sur la plaque signalétique de I'ap-

pareil de mesure. En cas d'utilisation d’autres packs d’ac-

cus, p. ex. de contrefacons, d’accus trafiqués ou de fabri-

cants inconnus, il y a risque d’accidents et de dommages

matériels causés par 'explosion des accus.
Ne pas positionner la mire de visée laser 37
a proximité de stimulateurs cardiaques. Les
aimants se trouvant sur la mire de visée laser
générent un champ magnétique pouvant en-
traver le bon fonctionnement des stimulateurs
cardiaques.

» Maintenir la mire de visée laser 37 éloignée des sup-

ports de données magnétiques et des appareils réagis-

sant aux sources magnétiques. L effet des aimants de la

mire de visée laser peut entrainer des pertes de donnés ir-

réversibles.

—

Chargeur d’accus

Il est impératif de lire toutes les consignes de
ILJI sécurité et toutes les instructions. Le non-res-

pect des avertissements et instructions indiqués
ci-aprés peut conduire a une électrocution, un in-
cendie et/ou de graves blessures.

»Ce chargeur n’est pas prévu pour
étre utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut étre utilisé par les enfants
(agés d’au moins 8 ans) et par les
personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une per-
sonne responsable de leur sécurité
ou apres avoir recu des instruc-
tions sur la facon d'utiliser le char-
geur en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers in-
hérents a son utilisation. Sinon, il
existe un risque de blessures et d'uti-
lisation inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de I'utilisation, du
nettoyage et de I'entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent pas
avec le chargeur.

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a Phumidi-
té. La pénétration d’eau dans un chargeur augmente
le risque d’un choc électrique.

» Ne chargez I'appareil de mesure qu’avec le chargeur
fourni.

» N'utiliser le chargeur que pour recharger des accus
NiCd/NiMH Bosch. La tension de 'accu doit corres-
pondre a la tension de charge du chargeur. |l y a sinon
risque d’explosion et d’incendie.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement aug-
mente le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
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et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-

vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.

» En cas de mauvaise utilisation, une substance liquide
peut s’échapper du pack d’accus. Eviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si la
substance liquide entre en contact avec les yeux,
consulter un médecin. La substance liquide qui
s’échappe de I'accumulateur peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brilures.

Récepteur

Il estimpératif de lire et de respecter toutes
les instructions. GARDER PRECIEUSEMENT
CES INSTRUCTIONS.

Ne pas mettre Pappareil de mesure dans la
proximité de stimulateurs cardiaques. Les
disques magnétiques 22 générent un champ
qui peut entraver le fonctionnement de stimu-
lateurs cardiaques.

» Maintenir 'appareil de mesure éloigné des supports de
données magnétiques et des appareils réagissant aux
sources magnétiques. L effet du disque magnétique 22
peut entrainer des pertes de donnés irréversibles.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appa-
reil de mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Description et performances du pro-
duit
Utilisation conforme

Laser rotatif
L'appareil de mesure est congu pour la détermination et le

contréle de tracés et plans parfaitement horizontaux. L'appa-

reil n’est pas congu pour le nivellement vertical.

Lappareil de mesure est approprié pour une utilisation en ex-

térieur.

Récepteur

L’appareil de mesure est congu pour la détection rapide de
faisceaux laser en rotation d’une longueur d’onde indiquée
dans les « Caractéristiques techniques ».

—

L’appareil de mesure est approprié pour une utilisation en in-
térieur et en extérieur.
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Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments se référe a la représentation
du laser rotatif, du chargeur et du récepteur sur les pages gra-
phiques.
Laser rotatif / chargeur
1 Nivellement automatique
Touche Marche/Arrét / touche alerte anti-chocs
Voyant d’alerte fonction anti-chocs
Faisceau laser en rotation
Orifice de sortie du faisceau laser
Etat de charge
Pack d’accus
Compartiment a piles
Blocage du compartiment a piles
Blocage du pack d’accus
Prise pour fiche de charge
Raccord de trépied 5/8"
Numéro de série laser rotatif
Plaque signalétique du laser
Chargeur
Fiche de secteur du chargeur
17 Fiche de charge

O oo~NOOTGhA WN

T T Ty
SO h WN = O

Récepteur de faisceau laser*

18 Dispositif de verrouillage du couvercle du compartiment
apiles

19 |Interrupteur Marche/Arrét récepteur de faisceau laser

20 Touche de réglage de la précision de mesure

21 Touche du signal sonore

22 Plague aimantée

23 Repére central

24 Zone de réception pour faisceau laser

25 Ecran

26 Bulle d'air récepteur de faisceau laser

27 Numéro de série du récepteur de faisceau laser

28 Couvercle du compartiment a piles

29 Logement de la fixation

32 Vis de serrage de la fixation

33 Bord supérieur de la fixation

34 Vis de fixation

35 Embase de fixation

Eléments d’affichage du récepteur de faisceau laser
a Affichage pour la précision de mesure « moyenne »
b Alerte du niveau d'alimentation des piles
¢ Affichage supérieur de direction
d Signal sonore
e Marquage central
f Affichage pour la précision de mesure «fine »
g Affichage inférieur de direction

Bosch Power Tools
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Accessoires/piéces de rechange

30 Trépied*

31 Platine de mesure du laser de chantier*
36 Lunettes de vision du faisceau laser*

37 Mire de visée laser*
38 Coffret

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture.

Chargeur CHNM1

Courant de charge A 1,0
Plage de température de

charge admissible °C 0...+40
Durée de charge h 14
Nombre cellules de batteries

rechargeables 2

Tension nominale (par cellule

Caractéristiques techniques de batterie rechargeable) V= 12
Laser rotatif GRL 400 H Poids suivant

N° d’article 3601 K61 80. EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Plage de travail (rayon) ¥ Classe de protection o /1
- sans récepteur, env. 10m

- avec récepteur, env. 200m Récepteur LR1
Précision de nivellement ) ? £0,08mm/m N darticle 3601K154..
Plage typique de nivellement Longueur d’ondes captable 635-650 nm
automatique +8%(+5°)  Portée? 200m
Temps typique de nivellement 15s Angle de réception 120°
Vitesse de rotation 600 tr/min Vitesse de rotation recevable >200 tr/min
Température de fonctionne- Précision de mesure©)©)

ment -10...+50°C - Réglage «fin» +1mm
Température de stockage -20...+70°C - Réglage « moyen » +3mm
Humidité relative de I'air max. 90%  Température de fonctionne-

Classe laser 9 ment -10°C...+50°C
Type de laser 635nm, <1 mW Température de stockage -20°C...+70°C
@ Faisceau laser a l'orifice de Pile 1x9V6LR61
sortie env. ) 4mm Autonomie env. 50h
Divergence Poids suivant

- Point laser 0,4 mrad (angle plein) EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Raccord de trépied Dimensions (longueur x

(horizontal) 5/8"11 largeur x hauteur) 148 %73 x30 mm
Accus (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) Type de protection IP 65 (étanche ala poussiére

Piles (alcalines au manganése)

2x1,5VLR20 (D)

Autonomie env.
- Accus (NiMH)

- Piles 30h
(alcalines au manganése) 50h

Poids suivant

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg

Dimensions (longueur x

largeur x hauteur) 183x170x 188 mm

Type de protection

1) pour 25 °C
2) le long des axes

IP 56 (étanche ala poussiére

et aux projections d’eau)

Pour permettre une identification précise de votre laser rotatif, le numé-
ro de série 13 est inscrit sur la plague signalétique.

Chargeur CHNM1

N° d’article 2610A15290
Tension nominale V~ 100-240
Fréquence Hz 50/60
Tension de charge de 'accu V= 3

et aux projections d’eau)
3) La portée (rayon) peut étre réduite par des conditions défavorables
(par ex. exposition directe au soleil).
4) en fonction de la distance entre récepteur et laser rotatif
5) en fonction de la classe et du type du laser rotatif
6) La précision de mesure peut étre réduite par des conditions défavo-
rables (par ex. exposition directe au soleil).
Pour permettre une identification précise de votre récepteur, le numéro
de série 27 est inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie du laser rotatif

Utilisation avec piles/accus

Pour le fonctionnement de 'appareil de mesure, nous recom-

mandons d’utiliser des piles alcalines au manganése ou des

accumulateurs.

- Pour ouvrir le compartiment a piles 8, tournez le blocage 9
en position "g et retirez le compartiment  piles.

Veilleza placer les piles ou les accumulateurs en respectant la

bonne polarité ainsi qu’indiquée sur I'illustration dans le com-

partiment a piles.

160992A1XU[(1.2.17)
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Remplacez toujours toutes les piles ou tous les accumulateurs

en méme temps. N'utilisez que des piles ou des accumula-

teurs de la méme marque avec la méme capacité.

- Fermez le compartiment a piles 8 et tournez le blocage 9
en position (g .

Au cas ol des piles ou les accumulateurs auraient été insérés

dans le mauvais sens, I'appareil de mesure ne peut pas étre

mis en marche. Veillez a respecter la polarité en insérant les

piles ou les accumulateurs.

» Sortez les piles ou les accus de 'appareil de mesure au
cas ol 'appareil ne serait pas utilisé pour une période

prolongée. En cas de stockage prolongé, les piles et les ac-

cus peuvent se corroder et se décharger.

Utilisation avec pack d’accus

- Avant la premiére mise en service, chargez le pack d’accus
7. Le pack d’accus ne peut étre chargé qu’avec le chargeur
prévu a cet effet 15.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur.

- Enfoncez la fiche de secteur 16 appropriée pour votre ré-
seau dans le chargeur 15 et laissez-la s'encliqueter.

- Enfoncez lafiche de charge 17 du chargeur dans la douille
du chargeur d’accu 11. Branchez le chargeur sur le réseau
de courant électrique. Le processus de charge du pack
d'accus déchargé dure 14 h env. Le chargeur et le pack
d’accu sont protégés contre une surcharge.

Un pack d’accus neuf ou un accu qui n'a pas été utilisé pen-
dant une période prolongée n’atteint sa pleine puissance

qu'aprés environ 5 cycles complets de charge et de décharge.

Ne rechargez pas le pack d’accus 7 aprés chaque utilisation,

ceci réduirait sa capacité. Ne chargez le pack d’accus que

lorsque le voyant indiquant I'état de charge 6 clignote ou de-

meure allumé en permanence.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les

recharges effectuées, cela signifie que le pack d’accus est

usagé et qu'il doit étre remplacé.

Au cas ol le pack d’accus serait décharge, il est possible de

faire fonctionner 'appareil de mesure par l'intermédiaire du

chargeur 15 lorsque celui-ci est branché au réseau. Mettez

I'appareil de mesure hors fonctionnement, chargez le pack

d’'accus pendant 10 minutes env. et remettez I'appareil de

mesure en marche, le chargeur y étant connecté.

- Pourremplacer le pack d’accus 7, tournez le blocage 10 en
position "g et retirez complétement le pack d'accus 7.

- Insérez un nouveau pack d’accus et tournez le blocage 10
en position (g .

» Sortezle pack d’accus de I'appareil de mesure au cas ol

I'appareil ne serait pas utilisé pendant une période pro-

longée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se
corroder et se décharger.

Affichage état de charge

Sile voyant lumineux indiquant 'état de charge 6 se met a cli-

gnoter rouge pour la premiére fois, I'appareil de mesure peut
continuer a fonctionner pendant 2 heures.
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Sile voyant lumineux indiquant I'état de charge 6 reste
constamment allumé rouge, il n’est plus possible d’effectuer
des mesures. L’appareil de mesure s’arréte automatiquement
au bout d’'une minute.

Alimentation en énergie du récepteur

Pour le fonctionnement du récepteur, nous recommandons
d’utiliser des piles alcalines au manganése.

- Poussez vers I'extérieur le blocage 18 du compartiment a
piles et relevez le couvercle du compartiment a piles 28.

Veillez a insérer la pile dans le compartiment a piles en res-
pectant le sens de la polarité ; voir figure.

Sil'alerte d’alimentation des piles b apparait pour la premiére
fois sur I'écran 25, il est possible de continuer a utiliser le ré-
cepteur pendant 3 h environ.

» Sortezla pile du récepteur au cas ot 'appareil ne serait
pas utilisé pendant une période prolongée. En cas de
stockage prolongé, la pile peut se corroder ou se déchar-
ger.

Fonctionnement

Mise en service du laser rotatif

» Protégez I'appareil de mesure contre 'humidité, ne
Iexposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de I'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de 'appareil de mesure.
Lorsque I'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un contréle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Précision
de nivellement du laser rotatif », page 31).

» Eteignez I'appareil de mesure avant de le transporter.
Cela permet d’économiser de I'énergie et d'éviter que des
rayons laser soient émis par inadvertance.

Montage de I'appareil de mesure

Positionnez 'appareil de mesure sur une
surface stable ou montez-le sur un trépied
30.

Compte tenu de sa précision de nivelle-
ment, 'appareil de mesure réagit trés sensi-
blement aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a mainte-
nir 'appareil de mesure dans une position stable afin d’éviter
d'interrompre son fonctionnement aprés une opération de re-
nivellement.

Mise en marche/arrét

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux (surtout pas a la hauteur de I’ceil) et ne re-
gardez jamais dans le faisceau laser (méme sivous étes
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a grande distance de ce dernier). Inmédiatement aprés

avoir été mis en marche, I'appareil de mesure émet le fais-

ceau laser en rotation 4.

- Pour mettre en marche 'appareil de mesure, appuyez
briévement sur latouche Marche/Arrét 2. Les affichages 3,
1 et 6 s’allument briévement. L’appareil de mesure com-
mence immédiatement a se niveler automatiquement.
Pendant le processus de nivellement, I'affichage de nivel-
lement 1 clignote vert, le laser ne tourne pas et clignote.
Le nivellement de I'appareil de mesure est terminé lorsque
I'affichage de nivellement 1 reste allumé vert en permanence
et le laser reste allumé en permanence. Une fois le nivelle-
ment terminé, 'appareil de mesure se met automatiquement
en mode rotation.
L’appareil ne fonctionne qu’en mode rotation avec une vitesse
de rotation fixe également appropriée pour une utilisation du
récepteur.
Dans le mode de réglage par défaut, la fonction d’alerte anti-
chocs est automatiquement sélectionnée, le voyant d’alerte
anti-chocs 3 s’allume en vert.
- Pour arréter I'appareil de mesure, appuyez brievement
sur la touche Marche/Arrét 2. Si la fonction d’alerte anti-

chocs (voyant d’alerte anti-chocs 3 clignote rouge) est dé-

clenchée, appuyez brievement une fois sur la touche
Marche/Arrét pour redémarrer la fonction d'alerte anti-
chocs, et une autre fois brievement pour arréter 'appareil
de mesure.

» Ne laissez pas sans surveillance appareil de mesure al-

lumé et éteignez-le aprés I'utilisation. D’autres per-

sonnes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.
L’appareil de mesure s’arréte automatiquement pour ména-
gerles piles, s'il se trouve en dehors de la plage de nivellement
automatique pendant plus de 2 h ou lorsque la fonction
d’alerte anti-chocs a été déclenchée pendant plus de 2 h (voir
«Nivellement automatique du laser rotatif », page 31). Posi-
tionnez I'appareil de mesure a nouveau et redémarrez-le.

Mise en service du récepteur

» Protégez le récepteur de 'humidité et des rayons di-
rects du soleil.

» N’exposez pas le récepteur a des températures ex-

trémes ou de forts changements de température. Ne le
stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. Sile

récepteur est exposé a d'importants changements de tem-

pérature, laissez-le revenir a la température ambiante
avant de le remettre en marche. Des températures ex-
trémes ou de forts changements de température peuvent
dégrader la précision du récepteur.

- Placez le récepteur a au moins 50 cm du laser rotatif. Pla-
cez le récepteur de maniére a ce que le faisceau laser
puisse atteindre la zone de réception 24.

Pour économiser I'énergie, ne mettez en marche le récepteur

laser qu’au moment de son utilisation.

Mise en marche/arrét

» Lors de la mise en marche du récepteur, un fort signal
sonore se fait entendre. « Les mesures réelles (A) du ni-

veau de pression acoustique du signal sonore a 0,2 m de
distance peuvent atteindre jusqu’a 95 dB(A). »

» Ne tenez pas le récepteur prés de Poreille ! Le son fort
peut provoquer des séquelles auditives.

- Pour mettre en marche le récepteur de faisceau laser, ap-
puyez sur la touche Marche/Arrét 19. Deux signaux so-
nores se font entendre et tous les affichages s’allument
briévement.

- Pourarréter le récepteur de faisceau laser, appuyez a nou-
veau sur la touche Marche/Arrét 19.

Siaucune touche n’est appuyée sur le récepteur de faisceau
laser pendant env. 10 min. et si aucun faisceau laser n’atteint
lazone de réception 24 pendant 10 min., le récepteur de fais-
ceau laser s’éteint automatiquement pour ménager les piles.
L’arrét et indiqué par un signal sonore.

Sélection du réglage de I'affichage central

Alaide de la touche 20 vous pouvez déterminer la précision
avec laquelle la position du faisceau laser sera indiquée
comme « central » sur la zone de réception.

- Réglage « fin » (affichage f sur I'afficheur),

- Réglage « moyen » (affichage a sur I'afficheur),

Un signal sonore se fait entendre lorsque le réglage de la pré-
cision est modifié.

Apres la mise en marche, le récepteur de faisceau laser est
toujours réglé sur degré de précision « moyen ».

Direction

Les affichages en bas g, au milieu e et en haut ¢ (se trouvant
sur la face avant et sur le dos du récepteur de faisceau laser)
ainsi que le signal sonore indiquent la position du faisceau la-
ser en mouvement sur la zone de réception 24. La position
peut également étre indiquée par un signal sonore (voir

« Signal sonore pour indiquer le faisceau laser », page 30).

Récepteur de faiscau laser trop bas : Si le faisceau laser
passe la moitié supérieure de la zone de réception 24, I'affi-
chage inférieur de direction g apparait sur l'afficheur.

Sile signal sonore est en service, un signal au rythme lent se
fait entendre.

Déplacez le récepteur de faisceau laser vers le haut en direc-
tion de la fleche. A l'approche du marquage central 23, seule-
ment la pointe de I'affichage de direction g est affichée.

Récepteur de faiscau laser trop haut : Si le faisceau laser
traverse la partie inférieure de la zone de réception 24, I'affi-
chage supérieure de direction ¢ apparait sur l'afficheur.

Sile signal sonore est en service, un signal au rythme rapide
se fait entendre.

Déplacez le récepteur de faisceau laser vers le bas en direc-
tion de la fleche. A l'approche du marquage central 23, seule-
ment la pointe de I'affichage de direction ¢ est affichée.
Récepteur de faisceau laser au milieu : Si le faisceau laser
traverse la zone de réception 24 a hauteur du marquage au
milieu 23, l'affichage central e s'allume. Si la fonction signal
sonore est mise en marche, un signal acoustique permanent
se fait entendre.

Signal sonore pour indiquer le faisceau laser

La position du faisceau laser sur la zone de réception 24 peut
étre indiquée par un signal sonore.
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Apreés la mise en marche du récepteur de faisceau laser, le si-

gnal sonore est toujours arrété.

Lors de lamise en marche du signal sonore, vous pouvez choi-

sir entre deux volumes.

- Pour la mise en marche ou pour modifier le signal sonore,
appuyez sur la touche signal sonore 21 jusqu’a ce que le

volume souhaité soit affiché. Pour un volume moyen, I'affi-

chage du signal sonore d clignote sur I'écran, pour un vo-
lume élevé, I'affichage reste allumé en permanence,
lorsque le signal sonore est arrété, l'affichage s'éteint.

Nivellement automatique du laser rotatif

Aprés la mise en marche, I'appareil de mesure contrdle son
horizontalité et compense automatiquement I'inclinaison de
I'appareil al'intérieur de la plage de nivellement automatique
de8%(5°).

Au cas ol I'appareil de mesure serait incliné de plus de 8 %

aprés avoir été mis en fonctionnement ou aprés une modifica-

tion de position, le nivellement n’est plus possible. Dans ce

cas, le rotor s'arréte, le laser clignote et I'affichage de nivelle-

ment 1 reste allumé rouge en permanence. Positionnez I'ap-
pareil de mesure a nouveau et attendez le nivellement. Sans
nouveau positionnement, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min, et I'appareil de mesure au bout de 2 h.

Lorsque I'appareil de mesure est nivelé, il contréle constam-

ment la position horizontale. Lors de modifications de la posi-
tion, un nivellement automatique est effectué. Le rotor est ar-

rété afin d’éviter des mesures erronées durant le processus
de nivellement, le laser clignote et I'affichage de nivellement
1 clignote vert.

(@) Fonction d’alerte anti-chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction d’alerte anti-
chocs empéchant, en cas de modifications de position ou de
secousses de 'appareil de mesure, ou en cas de vibrations, le
nivellement sur une hauteur modifiée, évitant ainsi des er-
reurs de hauteur.

Une fois I'appareil de mesure mis en marche, la fonction
Alerte anti-chocs est active dans le mode de réglage par dé-
faut (I'affichage Alerte anti-chocs 3 est allumé). L'alerte anti-
chocs est activée environ au bout de 30 s apreés la mise en
marche de I'appareil de mesure ou aprés lamise en marche de
la fonction Alerte anti-chocs.

Silors d’'une modification de la position de I'appareil de me-
sure, la plage de précision du nivellement est dépassée ou si
une forte secousse est détectée, I'alerte anti-chocs se dé-
clenche. La rotation s’arréte, le laser clignote, I'affichage de

nivellement 1 s’éteint et I'affichage de I'alerte anti-chocs 3 cli-

gnote rouge.

- Silafonction d’alerte anti-chocs est déclenchée, appuyez
briévement sur la touche Marche/Arrét 2. La fonction

dalerte anti-chocs redémarre et 'appareil de mesure com-

mence a se niveler. Dés que 'appareil de mesure est nivelé
(Faffichage de nivellement 1 reste allumé vert en perma-
nence), il démarre dans le mode rotation. Vérifiez mainte-

nant la hauteur du faisceau laser a partir d’un point de réfé-

rence et, le cas échéant, corrigez la hauteur.
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Sil'alerte anti-chocs est déclenchée et que la fonction ne re-
démarre pas lorsque 'on appuie sur la touche Marche/Arrét

2, le laser s'arréte automatiquement au bout de 2 min, et l'ap-

pareil de mesure au bout de 2 h.

- Pour désactiver la fonction d’alerte anti-chocs, appuyez
sur la touche Marche/Arrét 2 pendant 3 s. Si l'alerte anti-
chocs est déclenchée (le voyant d’alerte anti-chocs 3 cli-
gnote rouge), appuyez d’abord une fois brievement sur la
touche Marche/Arrét, puis une autre fois pendant 3 s. Le
voyant 3 s’éteint quand la fonction d’alerte anti-chocs est
désactivée.

- Pour activer I'alerte anti-chocs, appuyez sur la touche
Marche/Arrét 2 pendant 3 s. Le voyant d’alerte anti-chocs
3 reste allumé vert en permanence, et au bout de 30s, la
fonction d’alerte anti-chocs est activée.

Le réglage de la fonction d’alerte anti-chocs reste mémorisé
lorsque I'on arréte I'appareil de mesure.

Précision de nivellement du laser rotatif

Influences sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.

Ces déviations commencent a avoir de I'importance a partir
d’une distance a mesurer de 20 m env. et, a une distance de

100 m, elles peuvent dépasser de deux a quatre fois la dévia-

tiona20m.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, l'appareil de mesure devrait toujours étre
monté sur un trépied a partir d’'une distance a mesurer de
20 m. En plus, si possible, installez 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Controéle de la précision de I'appareil de mesure
Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,

fortes variations de température, etc.) et par des facteurs mé-

caniques (par ex. chutes ou chocs violents). Il est important
de vérifier la précision de nivellement avant chaque travail.
Pour ce contrdle, vous aurez besoin d’'une distance dégagée
de 20 m sur un sol stable entre deux murs A et B. Vous devez
effectuer un mesurage d'inversion dans les deux axes X et Y
(pour chaque sens en positif et négatif, en tout 4 mesurages
complets).
- Monter I'appareil de mesure prés du mur A sur un trépied
ou le placer sur un sol solide et plan. Mettez 'appareil de
mesure en fonctionnement.

A B

&7 9om
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- Unefois le nivellement terminé, marquez le milieu du point
laser sur le mur A (point I).

A B

- Tournez 'appareil de mesure de 180°, laissez-le se niveler
automatiquement et marquez le milieu du faisceau laser
sur le mur en face B (point II).

- Placez l'appareil de mesure - sans le tourner — prés du
mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-
tiquement.

A B

d° N

- Ajustez 'appareil de mesure en hauteur (al'aide du trépied
ou, le cas échéant, par des cales appropriées) de sorte que
le milieu du faisceau laser touche le point 1T sur le mur B
tracé auparavant.

A 180° 8
Jop —=
d 11
I
VY

- Tournez'appareil de mesure de 180° sans modifier la hau-
teur. Laissez-le se niveler automatiquement et marquez le
milieu du faisceau laser surle mur A (point I11). Veilleza ce
que le point I11 soit positionné aussi verticalement que
possible au-dessus ou en-dessous du point I.

L’écart d entre les deux points I et III marqués sur le mur Ain-

dique la divergence de précision réelle de 'appareil de me-

sure pour le sens mesuré.

- Répétez ce processus de mesure pour les trois autres
sens. Pour ce faire, tournez 'appareil de mesure avant
chaque processus de mesure de 90°.

Pour une distance de 2 x 20 m = 40 m, I'écart maximal admis-

sible est de :

40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.

L’écart d entre les points I et I1I ne doit par conséquent pas

étre supérieur a 6,4 mm pour chacune des 4 mesures.

Sil'appareil de mesure dépasse la divergence maximale de

précision pour un des quatre mesurages, le faire contréler par

un service aprés-vente Bosch.

Indications de travail laser rotatif

» Pour marquer, n’utilisez que le milieu de la ligne laser.
Lalargeur de la ligne laser varie en fonction de la distance.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil pergoit ainsi la lumiére rouge du laser comme

étant plus claire.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de protection. Les lunettes de vision
du faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau la-
ser, elles ne protégent cependant pas du rayonnement la-
ser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Travailler avec le trépied (accessoire)

L’appareil de mesure dispose d’un support de trépied 5/8"
pour mode horizontal sur un trépied. Placez I'appareil de me-
sure avec le raccord du trépied 12 sur le filet 5/8" du trépied
et serrez-le au moyen de la vis de blocage du trépied.

Sile trépied 30 dispose d’une graduation sur la rallonge le dé-
calage en hauteur peut étre réglé directement.

Travailler avec la mire de visée laser (accessoire)

Alaide de la mire de visée laser 37, il est possible de reporter
la hauteur du laser sur un mur.

Le point zéro et la graduation permettent de mesurer 'écart
par rapport a la hauteur souhaitée et de le reporter sur un
autre emplacement. Il n’est donc pas nécessaire d’ajuster
I'appareil de mesure précisément sur la hauteur a reporter.
Lamire 37 dispose d’un revétement réflecteur pour améliorer
la visibilité du faisceau laser a une distance plus importante
ou en cas d’un fort ensoleillement. L’'augmentation de la lumi-
nosité n'est visible que lorsqu’on regarde en paralléle avec le
faisceau laser sur la mire de visée.

Travailler avec la mire graduée (accessoire)

Pour le contréle de planéité ou le marquage des inclinaisons,
il est recommandé d’utiliser la mire graduée 31 en combinai-
son avec le récepteur de faisceau laser.
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Une graduation relative (+ 50 cm) est sur la mire graduée 31.
Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la rallonge. Ce-
ci permet de lire directement des écarts de la hauteur souhai-
tée.

Indications de travail récepteur

Marquage

Surle marquage central 23 se trouvant a gauche et adroite du
récepteur de faisceau laser, vous pouvez marquer la hauteur
dufaisceau laser, quand il passe le centre de la zone de récep-
tion 24. Le marquage central se trouve a une distance de

45 mm du bord supérieur récepteur de faisceau laser.

Alignement au moyen de la bulle d’air

llest possible d’aligner verticalement le récepteur de faisceau
laser au moyen de la bulle d’air 26. Un récepteur de faisceau
laser pas d’aplomb conduit a des mesures erronées.
Montage avec embase de fixation (voir figure A)

Ilest possible de monter le récepteur de faisceau laser a l'aide
de la fixation 35 soit sur une platine de mesure d’un laser de
chantier 31 (accessoire) soit sur d’autres auxiliaires d’une lar-
geur de jsuqu’a 65 mm environ.

Vue globale des affichages
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- Serrez lafixation 35 au moyen de la vis de fixation 34 dans
le logement 29 se trouvant sur le dos du récepteur de fais-
ceau laser.

- Desserrer la vis de fixation 32, faites coulisser la fixation
par ex. sur la platine de mesure du laser de chantier 31 et
resserrer la vis de fixation 32.

Le bord supérieur 33 de la fixation se trouve sur le méme ni-
veau que le marquage central 23 et peut étre utilisé pour mar-
quer le faisceau laser.

Fixation magnétique (voir figure B)
Si une fixation s(ire n’est pas absolument nécessaire, vous

pouvez fixer le récepteur de faisceau laser al'aide de la plaque
aimantée 22 coté face a des pieces métalliques.

Exemples d’utilisation

Contréler la profondeur de fouilles (voir figure C)

- Positionnez I'appareil de mesure sur une surface stable ou
montez-le sur un trépied 30.

- Travailler avec le trépied : Alignez le faisceau laser sur la
hauteur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur sur le
lieucible.

Travailler sans trépied : déterminez la différence de hau-
teur entre le faisceau laser et la hauteur au niveau du point
de référence au moyen de la mire de visée laser 37. Repor-
tez ou vérifiez la différence de hauteur mesurée surle point
ciblé.

Pour mesurer sur des grandes distances, il est recommandé

de positionner 'appareil de mesure toujours au milieu d’un

plan de travail et sur un trépied afin de réduire des perturba-
tions.

Pour les travaux sur un sol peu fiable, montez I'appareil sur le

trépied 30. Activez lafonction d’alerte anti-chocs afin d’éviter

des mesures erronées dans le cas de mouvements de sol ou
de secousses de I'appareil de mesure.

Rotation du laser

Mettre en fonctionnement 'appareil de mesure (test au-

L
@
n
=
=
]
@
o
a
s
[

vert rouge vert rouge

tomatique pendant 1 sec) ) ° °
Nivellement automatique ou nivellement ultérieur 2x/s Q 2x/s
Appareil de mesure nivelé/prét a fonctionner ° ° °
Dépassement de la plage de nivellement automatique 2x/s Q °
Alerte anti-chocs activée )
Alerte anti-chocs déclenchée 2x/s Q 2x/s
Tension de la pile pour un fonctionnementde <2 h 2x/s
Pile déchargée o] 0] °
2x/s Fréquence de clignotement (deux fois par seconde)
[} Service permanent
Q Fonction arrétée
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Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Maintenez le laser a rotation, le chargeur et le récepteur de
faisceau laser toujours en parfait état de propreté.
N’immergez jamais le laser rotatif, le chargeur et le récepteur
de faisceau laser dans 'eau ou dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’'un chiffon doux et humide. N'uti-

lisez pas de détergents ou de solvants.
Nettoyez régulierement le laser rotatif, en particulier les sur-

faces se trouvant prés de I'ouverture de sortie du laser en veil-

lant a éliminer les poussiéres.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.nbosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 2588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

—

Elimination des déchets

X/ Le laser rotatif, le chargeur, le récepteur ainsi que

A leurs accessoires et emballages, doivent pouvoir
suivre chacun une voie de recyclage appropriée.

Ne jetez pas les lasers rotatifs, les chargeurs, le récepteur et

les accus/piles dans les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

Bl

Ni-MH : Nickel Métal Hydride

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Laser rotativo

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

seutilizasegun las presentesinstrucciones,

pueden menoscabarse las medidas de segu-
ridad integradas en el aparato de medicion. Jamas desvir-
tie las senales de advertencia del aparato de medicion.
GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS
EN LA ENTREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.
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» El aparato de medicion se suministra con una seial de
aviso (en lailustracion del aparato de medicion, ésta
corresponde a la posicién 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Silaseiial de aviso no viene redactada en suidioma, an-

tes de la primera puesta en marcha, pegue encimala
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser
directo o reflejado. Debido a ello, puede
deslumbrar personas, causar accidentes o
dafar el ojo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicidn.

» No deje que los niiios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-

ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» No abra el bloque acumulador. En el caso contrario, po-
dria producirse un cortocircuito.

Proteja el bloque acumulador del calor excesivo
como, p. ej., de una exposicion prolongada al sol,
del fuego, del agua, y de la humedad. Existe el ries-
go de explosion.

» Si no utiliza el bloque acumulador, guardelo separado
de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos o demas ob-
jetos metalicos que pudieran puentear sus contactos.
El cortocircuito de los contactos del acumulador puede
causar quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del bloque acumulador pue-
de provocar fugas de liquido. Evite el contacto con él.
En caso de un contacto accidental enjuagar el area

—

afectada con abundante agua. Si ha penetrado liquido
en los ojos recurra ademas inmediatamente a un médi-
co. El liquido del acumulador puede irritar la piel o produ-
cir quemaduras.

» Cargue el bloque acumulador sélo con cargadores, que
son recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de
incendio al intentar cargar el bloque acumulador de un tipo
diferente al previsto para el cargador.

» Solamente utilice bloques acumulador originales
Bosch de latension indicada en la placa de caracteristi-
cas de su aparato de medicion. Si se utilizan bloques acu-
mulador diferentes, como, p. €j., imitaciones, bloques
acumulador recuperados, o de otra marca, existe el riesgo
de que éstos exploten y causen dafos personales o mate-
riales.
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No coloque la tablilla reflectante 37 cerca
de personas que utilicen un marcapasos. El
campo que producen los imanes de la tablilla
reflectante puede perturbar el funcionamiento
de los marcapasos.

» Mantenga la tablilla reflectante 37 alejada de soportes
de datos magnéticos y de aparatos sensibles a los cam-
pos magnéticos. Los imanes de la tablilla reflectante pue-
den provocar una pérdida de datos irreversible.

Cargador

Lea integramente estas advertencias de peli-
ILJI gro einstrucciones. En caso de no atenerse alas

advertencias de peligro e instrucciones siguien-
tes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.

» Este cargador no esta previsto pa-
ra la utilizacion por nifios y perso-
nas con limitadas capacidades fisi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por nifios desde 8 aios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e intelec-
tuales o con falta de experienciay
conocimientos siempre y cuando
estén vigilados por una persona
responsable de su seguridad o ha-
yan sido instruidos en la utilizacion
segura del cargador y entendido
los peligros inherentes. En caso
contrario, existe el peligro de un ma-
nejo erroneo y lesiones.
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»Vigile a los nifios durante la utiliza-
cion, lalimpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifios no
jueguen con el cargador.

No exponga el cargador a la lluvia ni a la humedad.
La penetracion de agua en el cargador aumenta el
riesgo de electrocucion.

» Cargue la herramienta de medicion solamente con el
cargador adjunto al suministro.

» Solamente cargue acumuladores de NiCd/NiMH de
Bosch. La tension del acumulador debe corresponder a
la tension de carga de acumuladores del cargador. En
caso contrario existe peligro de incendio y explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucién.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Lautilizacion inadecuada del bloque acumulador puede
provocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental enjuagar el area afectada
con abundante agua. Si ha penetrado liquido en los ojos
recurra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Receptor laser
Deberan leerse y respetarse todas las ins-
trucciones. GUARDE ESTASINSTRUCCIONES
EN UN LUGAR SEGURO.

No coloque el aparato de medicion cerca de
personas que utilicen un marcapasos. El
campo que produce la base magnética 22 pue-
de perturbar el funcionamiento de los marca-
pasos.

» Mantenga el aparato de medicion alejado de soportes
de datos magnéticos y de aparatos sensibles a los cam-
pos magnéticos. La base magnética 22 puede provocar
una pérdida de datos irreversible.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicion por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicion.

—

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicion puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Descripcion y prestaciones del
producto

Utilizacion reglamentaria

Laser rotativo

Elaparato de medicion ha sido disefiado para determinary con-
trolar con exactitud niveles horizontales. El aparato de medi-
¢ién no ha sido disefiado para realizar nivelaciones verticales.
El aparato de medicion es apto para su uso en exteriores.

Receptor laser

El aparato de medicion ha sido disefiado para detectar rapi-
damente rayos laser en rotacion con la longitud de onda indi-
cada en los “Datos técnicos”.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a la imagen
del laser rotativo, cargador y receptor laser en las respectivas
paginas ilustradas.
Laser rotativo/cargador

1 Indicador de nivelacion automatica

2 Teclade conexion/desconexion y tecla para avisador de
sacudidas

Indicador de sacudidas

Rayo laser orientable

Abertura de salida del rayo laser
Indicador de estado de carga

Blogue acumulador

Alojamiento de las pilas
Enclavamiento del alojamiento de las pilas
10 Enclavamiento del bloque acumulador
11 Conector hembra para el cargador

12 Fijacion para tripode de 5/8"

13 Numero de serie del laser rotativo

14 Sefal de aviso laser

15 Cargador

16 Enchufe de red del cargador

17 Conector del cargador

O o0 ~NOOChA W

Receptor laser*

18 Enclavamiento de la tapa del alojamiento de las pilas
19 Tecla de conexidn/desconexion del receptor laser
20 Tecla para ajuste de la precision de medicion

21 Tecla de sefal aclstica

22 Base magnética

23 Marcacentral

24 Ventana receptora del rayo laser
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25 Display

26 Nivel de burbuja del receptor laser
27 Nuamero de serie del receptor laser
28 Tapa del alojamiento de las pilas
29 Alojamiento para el soporte

32 Tornillo de fijacion del soporte

33 Canto superior del soporte

34 Tornillo de sujecion del soporte
35 Soporte

Elementos de indicacion del receptor laser
a Indicador de exactitud de medicion “media”
Simbolo de la pila
Indicador de direccidn superior
Indicador de sefal actstica
Indicador del centro
Indicador de exactitud de medicion “fina”
g Indicador de direccion inferior

-0 Qo 0o T

Accesorios/piezas de recambio

30 Tripode*

31 Escala de nivelacion del laser de construccion®
36 Gafas paralaser*

37 Tablillareflectante*

38 Maletin

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

Datos técnicos

No de articulo 3601K61 80.
Alcance (radio) ¥

- sin receptor laser, aprox. 10m
- con receptor laser, aprox. 200 m
Precision de nivelacion)? +0,08 mm/m
Margen de autonivelacion,

tipico +8%(£5°)
Tiempo de nivelacién, tipico 15s
Velocidad de rotacion 600 min’!
Temperatura de operacion -10...+50°C
Temperatura de

almacenamiento -20...+70°C
Humedad relativa max. 90 %
Clase de laser 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW
@ del rayo laser a la salida

aprox. V) 4mm
Divergencia

- Punto laser 0,4 mrad (angulo completo)
1)a25°C

2) alolargo de los ejes

El niimero de serie 13 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el laser rotativo.
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Laser rotativo GRL400H
Fijacion para tripode
(horizontal) 5/8"11
Acumuladores (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Pilas (alcalinas-manganeso) 2x1,5VLR20 (D)
Autonomia aprox.
- Acumuladores (NiMH) 30h
- Pilas (alcalinas-manganeso) 50h
Peso segln
EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimensiones
(longitud x ancho x altura) 183x170x 188 mm
Grado de proteccion IP 54 (proteccion contra

polvo y chorro de agua)

1)a25°C
2) alolargo de los ejes

El niimero de serie 13 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el laser rotativo.

Cargador CHNM1

NO de articulo 2610A15290
Tension nominal V~ 100-240
Frecuencia Hz 50/60
Tension de carga del

acumulador V= 3
Corriente de carga A 1,0
Margen admisible de la tempe-

ratura de carga °C 0...+40
Tiempo de carga h 14
NO de celdas 2
Tension nominal (por celda) V= 1,2
Peso seglin

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Clase de proteccion [o/I

Receptor laser LR1

NO de articulo 3601K154..
Longitud de onda receptora 635-650 nm
Alcance® 200m
Angulo de recepcion 120°
Velocidad de rotacién

detectable >200 min!

3) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej.,
en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcan-
ce (radio) del aparato.

4) Dependiente de la separacion entre el receptor y el laser rotativo

5) dependiente de la clase y tipo de laser empleado en el laser rotativo
6) La precision de medicion puede verse afectada bajo unas condicio-
nes ambientales desfavorables (p. ej. en caso de una exposicion directa
alsol).

El niimero de serie 27 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el receptor laser.
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Receptor laser LR1
Precision de medicion® 9 ®
- Ajuste “fino” +1mm
- Ajuste “normal” +3mm
Temperatura de operacion -10°C...+50°C
Temperatura de
almacenamiento -20°C...+70°C
Pila 1x9V6LR61
Autonomia aprox. 50h
Peso segln
EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensiones
(longitud x ancho x altura) 148 x73 x 30 mm
Grado de proteccion IP 65 (estanco contra polvo

y proyecciones de agua)

3) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej.,
en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcan-
ce (radio) del aparato.

4) Dependiente de la separacion entre el receptor y el laser rotativo

5) dependiente de la clase y tipo de laser empleado en el lser rotativo
6) La precision de medicion puede verse afectada bajo unas condicio-
nes ambientales desfavorables (p. ej. en caso de una exposicion directa
al sol).

El nimero de serie 27 grabado en la placa de caracteristicas permite
identificar de forma univoca el receptor laser.

Montaje

Alimentacion del laser rotativo

Funcionamiento con pilas/acumuladores
Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso, o acu-
muladores, en el aparato de medicion.

- Para cambiar el bloque acumulador 8 gire el enclavamien-
to 9 ala posicion g y saque el alojamiento de las pilas.

Alinsertar las pilas o acumuladores, respete la polaridad co-
rrecta mostrada en el alojamiento de las mismas.

Siempre sustituya todas las pilas o acumuladores al mismo
tiempo. Solamente utilice pilas 0 acumuladores del mismo fa-
bricante e igual capacidad.

- Cierre el alojamiento de las pilas 8 y gire el enclavamiento
9ala posicion @

Si hubiese montado las pilas 0 acumuladores incorrectamen-

te no es posible conectar el aparato de medicion. Inserte las
pilas 0 acumuladores respetando la polaridad.

» Saque las pilas o acumuladores del aparato de medi-
cion si pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Tras
un tiempo de almacenaje prolongado, las pilas y los acu-
muladores se pueden llegar a corroer o autodescargar.

Funcionamiento con bloque acumulador
- Cargue el bloque acumulador 7 antes de la primera puesta

enservicio. El bloque acumulador debe recargarse exclusi-
vamente con el cargador 15 previsto para ello.

» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas del cargador.

- Elijaelenchufe dered 16 deacuerdoalatomade corriente
disponible y acoplelo al cargador 15 de manera que quede
firmemente sujeto.

- Conecte el conector del cargador 17 al conector hembra
11 del bloque acumulador. Conecte el cargadoralared. La
cargadel bloque acumulador vacio requiere aprox. 14 h. El
cargador y el bloque acumulador vienen protegidos contra
una sobrecarga.

Un blogue acumulador nuevo, o uno que no haya sido utiliza-

do durante largo tiempo, requiere ser cargado y descargado

aprox. 5 veces para que disponga de la plena potencia.

No recargue el bloque acumulador 7 después de cada uso, ya

que ello mermaria su capacidad. Solamente recargue el blo-

que acumulador si el indicador de estado de carga 6 parpadea

0 se enciende permanentemente.

Sidespués de larecarga del bloque acumulador su tiempo de

funcionamiento fuese mucho menor, ello es sefial de que esta

agotado y debera sustituirse.

Si el bloque acumulador esta descargado también puede tra-

bajar con el aparato de medicion conectandolo al cargador 15

enchufado a lared. Desconecte el aparato de medicion, car-

gue el bloque acumulador durante aprox. 10 min, y encienda
entonces el aparato de medicion dejando el cargador conec-
tadoalared.

- Para cambiar el bloque acumulador 7 gire el enclavamien-
to 10 a la posicion g y saque el bloque acumulador 7.

- Monte un bloque acumulador nuevo'y gire el enclavamien-
to 10 ala posicion @ .

» Saque el bloque acumulador del aparato de medicion si
pretende no utilizarlo durante largo tiempo. Con el
transcurso del tiempo, los acumuladores pueden llegarse a
corroer o autodescargar.

Indicador de estado de carga

Sielindicador de estado de carga 6 comienza a parpadear en
rojo por primera vez, el aparato de medicion puede seguirse
utilizando unas 2 h.

Al encenderse permanentemente el indicador de estado de
carga 6 no es posible realizar ninguna medicion. El aparato de
medicion se desconecta automaticamente tras 1 min.

Alimentacion del receptor laser

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el re-

ceptor laser.

- Presione hacia fuera el enclavamiento 18 del alojamiento
de la pilay abrala tapa 28.

Alinsertar la pila, respete la polaridad correctamostradaenel

alojamiento de la misma.

Alaparecer el simbolo de la pila b en el display 25 por primera

vez, el receptor laser se puede seguir utilizando 3 h, aprox.

» Saque la pila del receptor laser si pretende no utilizarlo
durante largo tiempo. Con el transcurso del tiempo la pila
puede llegarse a corroer o autodescargar.
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Operacion

Puesta en marcha del laser rotativo

» Proteja el aparato de medicion de lahumedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite las sacudidas o caidas fuertes del aparato de me-
dicion. Si el aparato de medicion ha sufrido un mal trato,
antes de continuar trabajando con él debera realizarse una
comprobacion de la precision (ver “Precision de nivelacion
del laser rotativo”, pagina 41).

» Desconecte el aparato de medicion antes del transpor-
te. Asi ahorra energia y evita, que salgan por descuido ra-
yos laser.

Colocacion del aparato de medicion
Coloque el aparato de medicién sobre una
base firme o fijelo a un tripode 30.

Debido a su alta precision de nivelacion, el
aparato de medicidn reacciona de manera
muy sensible a las sacudidas y variaciones
de nivel. Por ello, preste atencién a que el
aparato de medicion esté colocado en una
posicién firme para evitar una discontinuidad en su funciona-
miento al tener que autocorregir la nivelacion.

Conexion/desconexion

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales
(especialmente no lo haga contra sus ojos), ni mire Ud.
directamente hacia el rayo laser (incluso encontrando-
se a gran distancia). Nada mas conectarlo, el aparato de
medicion emite el rayo laser variable 4.

- Paraconectar el aparato de medicion pulse brevemente la
tecla de conexion/desconexion 2. Los indicadores 3,1y 6
se iluminan brevemente. El aparato comienza inmediata-
mente con el proceso de nivelacion automatico. Durante la
nivelacion parpadea el indicador de operacion 1 de color
verde; el Iaser parpadea pero no gira.

Elaparato de medicion se encuentra nivelado cuando el laser
y elindicador de nivelacion 1 verde se iluminan permanente-
mente. Al finalizar el proceso de nivelacion, el aparato de me-
dicion se pone a funcionar automaticamente en el modo de
rotacion.

El aparato de medicion trabaja exclusivamente en la modali-
dad con rotacién a una velocidad de rotacion fija apropiada
también para el uso de un receptor laser.

El aparato de medicion se suministra de fabrica estando ajus-
tada la activacion automatica del avisador de sacudidas; el in-
dicador de sacudidas 3 se ilumina de color verde.
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- Para desconectar el aparato de medicion pulse breve-
mente la tecla de conexion/desconexion 2. Si se ha activa-
do el avisador de sacudidas (el avisador de sacudidas 3
parpadea en rojo) pulse brevemente la tecla de co-
nexion/desconexion para rearmar el avisador de sacudi-
das y a continuacion vuelva a pulsarla brevemente para
desconectar el aparato de medicion.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. Elrayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

El aparato de medicién se desconecta automaticamente para
proteger las pilas si éste se encuentra fuera del margen de au-
tonivelacion durante mas de 2 h, o si el avisador de sacudidas
estuviese activo durante mas de 2 h (ver “Nivelacion automa-
tica del laser rotativo”, pagina 40). Corrija la posicion del apa-
rato de medicion y vuelva a conectarlo.

Puesta en marcha del receptor laser

» Proteja el receptor laser de la humedad y de la exposi-
cién directa al sol.

» No exponga el receptor laser ni a temperaturas extre-
mas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo deje,
p.ej., enelcoche durante largo tiempo. Siel receptor laser
ha sufrido un cambio fuerte de temperatura, antes de po-
nerlo en servicio, esperar primero a que se atempere. Las
temperaturas extremas o los cambios bruscos de tempera-
tura pueden afectar a la precision del receptor laser.

- Posicione el receptor laser a una distancia minima de
50 cmrespecto al laser rotativo. Coloque el receptor laser
de maneraque el rayo laser pueda incidir contrala ventana
receptora 24.

Para ahorrar energia, encienda el aparato de medicion sola-

mente cuando lo vaya a utilizar.

Conexion/desconexion

» Al conectar el receptor laser se emite una fuerte seiial
acustica. “El nivel de presion sonora de la sefial actistica
evaluado con un filtro A a una distancia de 0,2 m puede as-
cender hasta 95 dB(A).”

» iNo coloque el receptor laser cerca de sus oidos! La
fuerte sefal acustica puede causar dafios auditivos.

- Para conectar el receptor laser pulse la tecla de co-
nexion/desconexion 19. Se emiten dos sefiales aclsticas y
todos los indicadores del display se iluminan brevemente.

- Para desconectar el receptor laser pulse nuevamente la
tecla de conexion/desconexion 19.

Sidurante aprox. 10 min no se pulsa ninguna de las teclas del

receptor laser, y si en la ventana receptora 24 no incide nin-

gun rayo laser en el transcurso de 10 min, el receptor laser se
desconecta entonces automaticamente para proteger la pila.

La desconexion se indica mediante una sefial actstica.

Seleccion del ajuste del indicador del centro

Latecla 20 le permite definir la precision con la que debe que-
dar “centrado” el rayo laser respecto a la ventana receptora:
- Ajuste “fino” (en el display se representaf),

- Ajuste “normal” (en el display se representaa).

Bosch Power Tools
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Al cambiar el ajuste de la precision se emite una sefal
acUstica.

Tras conectar el receptor laser se encuentra ajustada siempre
la precision “normal”.

Indicadores de direccion

Los indicadores inferior g, central e y superior ¢ (tanto en el
frente como al dorso del receptor laser), indican la posicion
de altura del Iaser en rotacién en la ventana receptora 24. La
posicion puede indicarse ademas con una sefial acustica (ver
“Sefial acustica indicadora de la posicion del rayo laser”,
pagina 40).

Receptor laser demasiado bajo: Si el rayo laser incidiese
contra la mitad superior de la ventana receptora 24, aparece
entonces el indicador de direccion inferior g en el display.

Si se hubiese activado la sefial acustica se emite un tono en
lenta secuencia.

Desplace el receptor laser hacia arriba en direccion de la fle-
cha. Al acercarse a la marca central 23 se muestra solamente
la punta del indicador de direccion g.

Receptor laser demasiado alto: Si el rayo laser incidiese
contra la mitad inferior de la ventana receptora 24, aparece
entonces el indicador de direccion superior ¢ en el display.
Si se ha activado la sefial acUstica se emite un tono en rapida
secuencia.

Desplace el receptor laser hacia abajo en direccion de la fle-
cha. Alacercarse a lamarca central 23 se muestra solamente
la punta del indicador de direccion c.

Receptor laser centrado: Siel rayo laser incide contrala ven-
tana receptora 24 a la altura de la marca central 23, se en-
ciende entonces el indicador del centro e. Si estuviese activa-
da la senal acustica se emite un tono permanente.

Seiial acustica indicadora de la posicion del rayo laser

La posicion de incidencia del rayo laser contra la ventana re-

ceptora 24 puede indicarse mediante una sefal acustica.

Al conectar el receptor laser se encuentra desactivada siem-

pre la sefial acustica.

Siactivala sefial acustica, Ud. puede elegir entre dos volime-

nes.

- Paraactivar la seial actstica o cambiar de volumen, pulse
latecla de la sefial actstica 21 hasta que se muestre el
volumen deseado. Si el volumen ajustado es el normal, el
indicador de la sefial actstica d parpadea en el display, si
se trata del volumen alto el indicador se enciende perma-
nentemente, y si la sefial aclstica se desactiva, éste des-
aparece.

Nivelacion automatica del laser rotativo

Tras la conexion, el aparato de medicién verifica la posicion
horizontal y compensa las faltas de planeidad automatica-
mente dentro del margen de nivelacion automatica de aprox.
8% (5°).

Sidespués de la conexion, o un cambio de posicion del apara-
tode medicion, éste tuviese unainclinacion superioraun 8 %,
noes posible que el aparato se nivele de forma automatica. En
este caso se detiene el rotor, el laser parpadea, y el indicador
de nivelacion 1 se enciende permanentemente de color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del aparato de medi-
cidny espera que se nivele. Sino se corrige la posicion, el 13-
ser se desconecta automaticamente después de 2 min, y el
aparato de medicién transcurridas 2 h.

Una vez nivelado el aparato de medicion, éste controla conti-
nuamente su posicion horizontal. En caso de alterarse la posi-
cion, el nivel es corregido automaticamente. Para evitar medi-
ciones erréneas durante el proceso de nivelacion, el rotor se
detiene, el laser parpadea, y el indicador de nivelacion 1 par-
padea de color verde.

Funcion del avisador de sacudidas

El aparato de medicion dispone de un avisador de sacudidas
que no permite renivelar en caso de un cambio de posicion, al
sufrir sacudidas el aparato de medicién, o al vibrar el firme,
evitando asi que se obtengan mediciones erroneas.

De fabrica, el avisador de sacudidas viene ajustado para que
se active al conectar el aparato de medicion (el indicador de
sacudidas 3 se enciende). El avisador de sacudidas se activa
30 s después de conectar el aparato de medicion o de conec-
tar la funcion del avisador de sacudidas.

Elavisador de sacudidas se dispara en caso de alterar la posi-
cion del aparato de medicién de manera que llegue a superar-
se el margen de la precision de nivelacién, o en caso de detec-
tarse una fuerte sacudida: La rotacion se interrumpe, el laser
parpadea, el indicador de nivelacién 1 se apaga y el indicador
de sacudidas 3 parpadea de color rojo.

- Sise hadisparado el avisador de sacudidas pulse breve-
mente la tecla de conexion/desconexion 2. El avisador de
sacudidas se vuelve a activar y el aparato de medicion ini-
ciael proceso de nivelacion. Una vez nivelado el aparato de
medicion (el indicador de nivelacion 1 se ilumina perma-
nentemente de color verde) éste comienza a trabajar en el
modo de rotacion. Controle entonces la altura del rayo la-
ser tomando un punto de referencia y corrija su altura, si
procede.

Sihabiéndose disparado el avisador de sacudidas, éste no se
rearma pulsando la tecla de conexion/desconexion 2, el laser
se desconecta automaticamente después de 2 miny el apara-
to de medicion pasadas 2 h.

- Para desconectar el avisador de sacudidas mantenga pul-
sada durante 3 s latecla de conexion/desconexion 2. Sise
ha activado el avisador de sacudidas (el avisador de sacu-
didas 3 parpadea en rojo) pulse primero brevemente la te-
clade conexion/desconexion y a continuacion manténgala
pulsada durante 3 s. Una vez desactivado el avisador de
sacudidas se apaga el indicador de sacudidas 3.

- Para conectar el avisador de sacudidas mantenga pulsada
durante 3 s la tecla de conexion/desconexion 2. El indica-
dor de sacudidas 3 se enciende permanentemente de co-
lor verde y transcurridos 30 s se activa el avisador de sacu-
didas.

El ajuste actual de la funcion del avisador de sacudidas se me-
moriza al desconectar el aparato de medicion.
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Precision de nivelacion del laser rotativo

Factores que afectan a la precision

Lainfluencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente. Es-

pecialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Las desviaciones resultan apreciables a partir de una distan-
cia aprox. de 20 m, y a distancias de 100 m pueden suponer
desde el doble hasta el cuadruple de la desviacion obtenida a
20 m.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca del
suelo se recomienda montar siempre el aparato de medicion
sobre un tripode al medir distancias superiores alos 20 m.
Siempre que sea posible, coloque ademas el aparato de me-
dicion en el centro del drea de trabajo.

Comprobacion de la precision del aparato de medicion
Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 20 m so-
bre un firme consistente con dos paredes Ay B. Ud. debera

realizar una medicion combinada paraambos ejes X e Y (posi-

tivay negativa, respectivamente, o sea 4 procesos de medi-

cion completos).

- Cologue el aparato de medicién cerca de la pared A mon-
tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme
consistente y plano. Conecte el aparato de medicion.

A B

&°°% 9om

- Unavez concluido el proceso de nivelacién, marque en la
pared A el centro del punto del rayo laser (puntoI).

A B

- Gire el aparato de medicion 180°, espere a que éste se ha-

yanivelado, y marque el centro del rayo laser en la pared B
del lado opuesto (punto II).

Espariol | 41

- Posicione el aparato de medicion - sin girarlo - cercade
la pared B, conéctelo, y espere a que se nivele.

A B

/AR

- Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-
pode o bien calzandolo) de manera que el centro del haz
incida exactamente contra el punto II previamente marca-
doenlaparedB.

A 180° .
Jay —
d 1
I
d° N

- Gire 180° el aparato de medicion, sin modificar su altura.
Espere a que se haya nivelado, y marque el centro del rayo
laser en la pared A (punto I1I). Preste atencion a que el
punto I1T quede lo mas perpendicular posible por encima o
por debajo del punto 1.

La diferencia d entre ambos puntos Iy I1I marcados sobre la

pared A corresponde a la desviacién real del aparato para el

eje medido.

- Repita este proceso de medicion para los otros tres ejes.
Para ello, antes de iniciar cada proceso de medicion, gire
90° el aparato de medicion.

En una distancia de medicion de 2 x 20 m = 40 m, la diver-

gencia maxima admisible asciende a:

40mx+0,08 mm/m = £3,2 mm.

Ladiferenciad entre los puntos Iy I11 en cada uno de los cua-

tro procedimientos de medicion puede ascender por consi-
guiente a como maximo 6,4 mm.

Sial realizar estas cuatro comprobaciones se llegase a sobre-

pasar en alguna de ellas la desviacion maxima admisible, deje
revisar el aparato de medicidn en un servicio técnico Bosch.

Bosch Power Tools
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Instrucciones para la operacion con el laser
rotativo

» Siempre utilice el centro del haz del laser para marcar

un punto. El tamario del haz del laser varia con la distancia.

Gafas para laser (accesorio especial)
Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite
apreciar con mayor intensidad la luz roja del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo
laser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni

para circular. Las gafas para laser no le protegen suficien-
temente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-

ten apreciar correctamente los colores.

Operacion con tripode (accesorio especial)

Elaparato de medicion incorpora una fijacion para tripode de
5/8" para la operacion horizontal. Encare la fijacion para tri-
pode 12 del aparato de medicion con la rosca de 5/8" del tri-
pode, y sujételo apretando el tornillo de fijacion del mismo.
Enlos tripodes 30 de columna con escala graduada puede
ajustarse directamente el desnivel en altura.

Aplicacion de la tablilla reflectante (accesorio especial)

Ayudandose de una tablilla reflectante 37 puede Ud. transfe-

rir a la pared la altura del laser.

Con el espacio existente en el punto de cero, mas la escala,
puede medirse la diferencia existente respecto a la altura de-
seaday transferirse asi a otro punto. Ello hace innecesario el
ajuste exacto del aparato de medicion a la altura deseada.

La tablilla reflectante 37 dispone de un recubrimiento reflec-
tante que hace mas perceptible el rayo laser a distancias mas

grandes o con sol intenso. La mayor intensidad luminosa sola-
mente es apreciable si se mira paralelamente a lo largo del ra-

yo laser hacia la tablilla reflectante.

Aplicacion de la escala de nivelacion (accesorio especial)

Para controlar planicidades o para trazar desniveles se reco-
mienda utilizar la escala de nivelacién 31 junto con el receptor
laser.

: -T—0+5° gﬁm&»

B

Laescalade nivelacion 31 lleva en su parte superior una esca-
larelativa (+ 50 cm). El nivel de altura de su punto de cero
puede ajustarse en la base extraible. De esta manera es posi-
ble determinar directamente las desviaciones respectoalaal-
tura nominal.

Instrucciones para la operacion con el receptor
laser

Marcado

Lamarcacentral 23 situada al lado derecho e izquierdo del re-
ceptor Iaser le permite trazar la posicion del rayo laser al inci-

dir éste contra el centro de la ventana receptora 24. La marca
central esta situada 45 mm mas abajo del canto superior del
receptor laser.

Nivelacion con el nivel de burbuja

El nivel de burbuja 26 le permite colocar perpendicularmente
(a plomo) el receptor laser. Las mediciones realizadas con un
receptor laser colocado inclinado son erréneas.

Fijacion al soporte (ver figura A)

Elsoporte 35 le permite fijar el receptor laser tanto alaescala
de nivelacion del laser de construccion 31 (accesorio opcio-
nal) como a otros medios auxiliares cuya anchura no supere

los 65 mm.

- Fije el soporte 35 al receptor laser enroscando el tornillo
de sujecion 34 en la rosca del alojamiento 29 que lleva al
dorso el receptor.

- Afloje el tornillo de fijacion 32, inserte el soporte, p.€j., en
la escala de nivelacion 31 y apriete nuevamente el tornillo
de fijacion 32.

El canto superior 33 del soporte se encuentra a la misma altu-

ra de la marca central 23 y puede emplearse por ello para

marcar la posicion del rayo laser.

Sujecion magnética (ver figura B)

Si el trabajo a realizar no exigiese una sujecion demasiado fir-
me del receptor laser, éste puede fijarse por su cara frontal a
piezas de acero empleando la base magnética 22.

Ejemplos de aplicacion

Control de la profundidad de zanjas de fundacion
(ver figura C)

- Cologue el aparato de medicion sobre una base firme o fi-
jeloaun tripode 30.

- Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura de-
seada. Trace o verifique la altura en el punto de incidencia.
Operacion sin tripode: Determine la diferencia de altura
entre el rayo laser y el punto de referencia con la tablilla re-
flectante 37. Trace o verifique la medida en el punto de in-
cidencia del rayo considerando la diferencia de altura pre-
viamente medida.

Para reducir los efectos perturbadores al medir grandes dis-

tancias se recomienda colocar siempre el aparato de medi-

cion sobre un tripode en el centro de la superficie de trabajo.

Si el firme fuese irregular monte sobre un tripode 30 el apara-

to de medicion. Observe que esté activado el avisador de sa-

cudidas para evitar mediciones erroneas en caso de que el fir-

me ceda, o si el aparato de medicion queda sometido a

sacudidas.
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Cuadro sindptico de los indicadores

3
e
o
=
=
R
3
S Verde Rojo Verde Rojo
Conexion del aparato de medicion (autodiagnosis 1 s) ° ° °
Nivelacion o correccion de la nivelacion 2x/s o 2x/s
Aparato de medicion nivelado/en disposicion de funcio-
namiento ° ° )
Se ha excedido el margen de autonivelacion 2x/s Q °
Avisador de sacudidas activado °
El avisador de sacudidas se ha disparado 2x/s o 2x/s
Tension de la pila paraoperar <2 h 2x/s
Pila agotada o o °
2x/s Frecuencia de centelleo (dos veces por segundo)
° Operacion permanente
o Funcion desactivada
Mantenimiento y servicio Espafia
. e Robert Bosch Espafia S.L.U.
Mantenimiento y limpieza Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
Mantenga siempre limpios el laser rotativo, el cargador y el re- C/Hermanos_Garcia Noblejas, 19
ceptor laser. 28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

No sumerjael laser rotativo, ni el cargador, ni el receptor laser
en agua ni en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No usar de- Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553
tergentes ni disolventes. Fax: 902 531554
Limpie con regularidad el Iaser rotativo, sobre todo el drea en v I
torno a la abertura de salida del laser, cuidando que no que- enezuela
den motas. Robert Bosch S.A. _

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Servicio técnico y atencion al cliente Boleita Norte

Caracas 107

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc- Tel.: (0212) 2074511

to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie- México

ce e informaciones sobre las piezas de recambiolos podraob-  Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

tener también en internet bajo: Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
www.bosch-pt.com o ) . Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa- Tel. Interior: (01) 800 6271286

mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los Tel. D.F.: 52843062

productos y accesorios. E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
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Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Anonima Ecuabosch
Av. Las Monjas n° 10y Carlos J. Arosamena
Guayaquil - Ecuador

Tel. (04) 220 4000

Email: atencion.cliente@ec.bosch.com

Eliminacion

%3/ Ellaser rotativo, el cargador, el receptor laser, los
A acumuladores, los accesorios y los embalajes debe-

ran someterse a un proceso de recuperacion que res-

pete el medio ambiente.

iNo arroje el Iaser rotativo, ni el cargador, ni el receptor laser
ni los acumuladores o pilas a la basura!

Sdlo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos inservibles, asi co-
mo los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados deberan acumularse por separa-
do para ser sometidos a un reciclaje ecolo-

gico tal como lo marcan las Directivas Euro-

peas 2012/19/UEy 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

@ Ni-MHK

Ni-MH: Niquel Metal Hidruro

Reservado el derecho de modificacion.

—

Portugués

Indicacdes de seguranca

Laser rotativo

Devem ser lidas e respeitadas todas as ins-

trucdes para trabalhar de forma segura e

sem perigo com o instrumento de medicao.

Se o instrumento nao for utilizado em con-

formidade com as presentes instrucdes, as
protecoes integradas no instrumento de medicao podem
ser afetadas. Jamais permita que as placas de advertén-
cianoinstrumento de medicao se tornemirreconheciveis.
CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS ACOM-
PANHAR 0 INSTRUMENTO DE MEDICAO SE O CEDER A
TERCEIROS.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosdes de
radiacio.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia (identificada com o niimero 14 na figu-
ra do instrumento de medicao que se encontra na pagi-
na de esquemas).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Se o texto da placa de aviso ndo estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacio em funcionamento.

Nao apontar o raio laser na direcao de
pessoas nem de animais e nao olhar para
o raio laser direto ou reflexivo. Desta for-
ma podera encandear outras pessoas, cau-
sar acidentes ou danificar o olho.

» Seumraio laser acertar no olho, fechar imediatamente
os olhos e desviar a cabeca do raio laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Nao utilizar éculos de visualizacao de raio laser como
oculos de protecdo. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar éculos de visualizacao de raio laser como
oculos de protecdo, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagdo de raio laser nao oferecem uma completa
protecdo contra raios UV e reduzem a percecao de cores.

» So permita que o seu aparelho sejareparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
c¢ao originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.
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» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicao a laser sem supervisao. Podera cegar outras
pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

|j’ Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
897 bém contrauma permanente radiacio solar, fogo,
agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de aplicacao incorreta é possivel que escape li-

quido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se

o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-

cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritagdes da pele ou queimaduras.

» So carregar o acumulador em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» Sé utilizar acumuladores Bosch com a tensao indicada
na placa de caracteristicas do seu instrumento de me-

dicdo. Se forem usados outros acumuladores, p. ex. imita-

¢des, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesées, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.
A placa-alvo paralaser 37 deve ser mantida
afastada de estimuladores cardiacos. Com
os imanes na placa-alvo de laser é produzido
um campo magnético que pode prejudicar o
funcionamento de marca-passos.

» Manter a placa-alvo de laser 37 longe de porta-dados

magnéticos e de aparelhos com sensibilidade magnéti-
ca. O efeito dos imanes na placa-alvo de laser pode provo-

carirreversiveis perdas de dados.

Carregador sem fio

II Devem ser lidas todas as indicacoes de adver-

téncia e todas as instrucodes. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo
pode causar choque elétrico, incéndio e/ou gra-
ves lesdes.

» Este carregador nao pode ser utili-
zado por criancas e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insufi-
ciente experiéncia e conhecimen-

—

tos. Este carregador pode ser utili-
zado por criancas a partir dos

8 anos, assim como pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas, ou com insufi-
ciente experiéncia e conhecimen-
tos, desde que as mesmas sejam
supervisionadas ou recebam ins-
trucoes acercadautilizacao segura
do carregador e dos perigos prove-
nientes do mesmo. Caso contrario
ha perigo de operacao errada e feri-
mentos.

»Vigie as criancas durante a utiliza-
¢ao, a limpeza e a manutencao.
Desta forma garante que nenhuma
crianca brinca com o carregador.

Manter o carregador afastado de chuva ou humi-
dade. Ainfiltragdo de dgua num carregador aumenta
o risco de choque elétrico.
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» Carregar o instrumento de medicdo apenas com o car-
regador fornecido.

» Carregar apenas acumuladores NiCd/NiMH da Bosch.
A tensao do acumulador tem de coincidir com a tensao
de carga para acumulador do carregador. Caso contra-
rio, existe perigo de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque elétrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacdo é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o car-
regador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que so sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque elétrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente
combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Em caso de aplicacio incorreta é possivel que escape li-
quido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar airritagdes da pele ou queimaduras.
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Recetor de laser

Todas as instrucdes devem ser lidas e ob-
servadas. GUARDE BEM ESTAS INSTRU-
COES.

0 instrumento de medicao deve ser manti-
do afastado de estimuladores cardiacos.
Com a placa magnética 22 é produzido um
campo magnético que pode prejudicar o fun-
cionamento de estimuladores cardiacos.

» Manter o instrumento de medicao longe de suporte de
dados magnéticos e de aparelhos com sensibilidade
magnética. O efeito da placa magnética 22 pode provocar
perdas de dados irreversiveis.

» Sé permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-

cao originais. Desta forma é assegurada a seguranca do
instrumento de medicao.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

Descricao do produto e da poténcia

Utilizacao conforme as disposicoes

Laser rotativo

O instrumento de medicao serve para determinar percursos
exatamente horizontais. O instrumento de medicdo nao é
destinado para o nivelamento vertical.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagao em
areas exteriores.

Recetor de laser

O instrumento de medicao é determinado para encontrar ra-
pidamente raios laser rotativos com o comprimento de ondas
especificado nos “Dados técnicos”.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacdo do laser rotativo, do carregador e do laser rotativo,

do carregador e do recetor de laser nas paginas de esquemas.

Laser rotativo/carregador
1 Indicagdo do sistema de nivelamento automatico
Tecla de ligar e desligar/tecla de aviso de choque
Indicagdo de aviso contra choque
Raio laser variavel
Abertura para saida do raio laser
Indicagao do estado de carga
Pacote de acumuladores
Compartimento da pilha

O~NOOGBAR WN

9 Travamento do compartimento das pilhas
10 Travamento do pacote de acumuladores
11 Tomada para ficha do carregador
12 Alojamento do tripé 5/8"

13 Numero de série do laser rotativo
14 Placa de adverténcia laser

15 Carregador

16 Fichade rede do carregador

17 Fichado carregador

Recetor de laser*
18 Travamento da tampa do compartimento da pilha
19 Tecla de ligar e desligar do recetor de laser
20 Tecla para o ajuste da exatidao de medicao
21 Teclado sinal actstico
22 Placa magnética
23 Marcacentral
24 Campo de rececao do raio laser
25 Display
26 Nivel de bolha do recetor de laser
27 Numero de série do recetor de laser
28 Tampa do compartimento da pilha
29 Admissao para a fixacao
32 Parafuso de fixagdo do suporte
33 Canto superior do dispositivo de fixacdo
34 Parafuso para a fixagao do suporte
35 Dispositivo de fixagao
Elementos de indicacao do recetor de laser
a Indicagao de precisao de medi¢ao “média”
b Adverténcia da pilha
¢ Indicador de diregdo "para cima”
d Indicador de sinal actstico
e Indicador do centro
f Indicacdo de precisao de medicdo “precisa’
g Indicador de dire¢ao "para baixo”

9

Acessorios/pecas sobressalentes

30 Tripé*

31 Régua de medicao do nivel laser*

36 Oculos para visualizaco de raio laser*
37 Placa-alvo para laser*

38 Mala

* Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento.
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Dados técnicos Carregador CHNM1
Laser rotativo GRL400H Tensao nominal (por célula do
N.° do produto 3601K6180. aC“m“'adf"” v= 1,2
- : Peso conforme
Faixa de trabalho (raio) ! 10m
~ sem receptor de laser aprox. EPTA-Procedure ~01:2014 kg 0,12
- com receptor de laser aprox. 200 m Classe de protegdo [O/u
Exatidao de nivelamento ! 2 +0,08 mm/m
FX. ! deaut IY I " / Recetor de laser LR1
aixa ge autonivelamento, e Nodoproduto 3601K154..
tipicamente +8%(£5°) -
- Comprimento de onda
Tempo de nivelamento, recetivel 635-650 nm
tlplcarnente _ 198 Zona de trabalho¥ 200m
Velocidade de rotagao 600 rpm Angulo de rececao 120°
Temperatura de Velocidade de rotacio
funcionamento -10..+50°C recetivel >200 rpm
Temperatura de Precisao de medicao %)
armazenamento -20...+70°C - Ajuste “fino” +1mm
Max. humidade relativa do ar 90 % - Ajuste “médio” +3mm
Classe de laser 2 Temperatura de
Tipo de laser 635 nm, <1 mW funcionamento -10°C...+50°C
@ Raio laser na abertura de Temperatura de
saida, aprox,? Amm armazenamento -20°C...+70°C
— Pilha 1x9V6LR61
Divergeéncia Duragao de funcionamento de
- Ponto laser 0,4 mrad (angulo completo)
- — aprox. 50h
Alojamento do tripé Peso conforme
(horizontal) 5/8"11  EpTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Acumuladores (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) Dimensdes (comprimento x

Pilhas (mangano alcalino) 2x1,5VLR20 (D)

Duragao de funcionamento de

aprox.

- Acumuladores (NiMH) 30h

- Pilhas (mangano alcalino) 50h

Peso conforme

EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg

Dimensoes (comprimento x

largura x altura) 183x170x 188 mm

Tipo de protecao IP 56 (protegido contrapo e
jatos de agua)

1)a25°C

2) ao longo dos eixos
0 namero de série 13 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificagdo inequivoca do seu laser rotativo.

Carregador CHNM1

N.°do produto 2610A15290
Tensao nominal V-~ 100-240
Frequéncia Hz 50/60
Tensdo e cargado acumulador V= 3
Corrente de carga A 1,0
Faixa de temperatura de carga

admissivel *© 0...+40
Tempo de carga h 14
Ndmero de elementos do

acumulador 2

largura x altura) 148x73 x30 mm
Tipo de protecao IP 65 (vedado contra pd e
protegido contra respingos

de dgua)

3) Adrea de trabalho (raio) pode ser reduzida devido a condi¢des am-
bientais (p.ex. insolacao direta) desfavoraveis.

4) dependendo da distancia entre o recetor de laser e o laser rotativo
5) de acordo com a classe de laser € o tipo de laser do laser rotativo

6) A exatidao de medicao pode ser prejudicada devido a condigoes am-
bientais (p. ex. insolacao direta) desfavoraveis.

0O numero de série 27 sobre a placa de caracteristicas serve paraaiden-
tificagdo inequivoca do seu recetor de laser.

Montagem

Alimentacao de energia do laser rotativo

Funcionamento com pilhas/acumuladores

Para o funcionamento do instrumento de medicéo é recomen-

davel usar pilhas alcalinas de manganés ou acumuladores.

- Paraabrir o compartimento das pilhas 8 devera girar o tra-
vamento 9 paraa posi¢io “g e puxar o compartimento da
pilha para fora.

Colocar as pilhas ou os acumuladores no compartimento,

com a polaridade correta, conforme o indicado na figura do

compartimento das pilhas.

Bosch Power Tools
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Sempre substituir todas as pilhas ou os acumuladores ao
mesmo tempo. So utilizar pilhas ou os acumuladores de um sé
fabricante e com a mesma capacidade.

- Fechar o compartimento das pilhas 8 e girar o travamento
9 para aposicao g .

Se as pilhas ou acumuladores forem colocados de forma in-

correta, ndo é possivel ligar o instrumento de medicdo. Colo-

car as pilhas ou acumuladores com a polaridade correta.

» Retirar as pilhas ou os acumuladores do instrumento de
medicao, se este nao for utilizado por muito tempo. As
pilhas e os acumuladores podem corroer-se ou descarre-
gar-se no caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento com pacote de acumuladores

- Carregar o pacote de acumuladores 7 antes da primeira
colocagdo em funcionamento. O pacote de acumuladores
s6 pode ser carregado com o carregador 15 previsto para
tal.

» Observar atensao de rede! Atensao da fonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagao do carrega-
dor.

- Enfiarafichade rede 16, apropriada para a sua rede elétri-

ca, no carregador 15 e permitir que engate.

- Introduzir aficha de carga 17 do carregador natomada 11
doacumulador. Conectar o carregador arede elétrica. Sao
necessarias aprox. 14 h para carregar um pacote de acu-
muladores vazio. Tanto o carregador como o pacote de
acumuladores sao a prova de sobrecarga.

Um pacote de acumuladores novo ou nao utilizado durante

muito tempo, s6 desenvolve a sua completa poténcia apds

aprox. 5 ciclos de carga e descarga.

N&o carregar o pacote de acumuladores 7 apos cada utiliza-

¢cdo, caso contrario, a capacidade podera ser reduzida. S6

carregar o pacote de acumuladores se a indicagao do estado

de carga 6 estiver a piscar ou se estiver permanentemente li-

gada.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-

to, indica que o pacote de acumuladores estéa esgotado e que

deve ser substituido.

Se o pacote de acumuladores estiver esgotado, também serd

possivel operar o instrumento de medigao com auxilio do car-
regador 15, se este estiver conectado a corrente de rede elé-

trica. Desligar o instrumento de medicao, carregar o pacote
de acumuladores durante aprox. 10 min e religar o instru-
mento de medi¢do com o carregador ligado.

- Paratrocar o pacote de acumuladores 7 devera girar o tra-

vamento 10 para a posi¢do “g e puxar o pacote de acu-
muladores 7 para fora.

- Colocar um novo pacote de acumuladores e girar o trava-
mento 10 para a posi¢do g .

» Retirar o pacote de acumuladores do instrumento de
medicao, se este nao for utilizado durante muito tem-
po. Acumuladores podem ser corroidos ou descarregados
durante um armazenamento prolongado.

Indicacao do estado de carga

Assim que a indicagao do estado de carga 6 piscar em verme-
lho pela primeiravez, o instrumento de medigao ainda podera
ser usado durante 2 h.

Quando aindicagao do estado de carga 6 piscar permanente-
mente em vermelho, ndo sera mais possivel executar medi-
¢oes. O instrumento de medicdo desligar-se-a automatica-
mente apds 1 min.

Alimentacao elétrica do recetor de laser

Para o funcionamento do recetor de laser é recomendavel
usar pilhas de manganés alcalinas.

- Premirotravamento 18 do compartimento das pilhas para
fora e abrir a tampa do compartimento das pilhas 28.

Colocar as pilhas no compartimento, com os polos na posi¢ao
correta, conforme indicado na figura do compartimento da pi-
lha.

Assim que a indicagao de aviso da pilha b aparecer pela pri-
meira vez no display 25, o recetor de laser ainda podera ser
operado durante aprox. 3 h.

» Retirar a pilha do recetor de laser, se nao for utilizado
por muito tempo. A pilha pode corroer-se ou descarregar-
se no caso de um armazenamento prolongado.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento do laser rotativo

» Proteger o instrumento de medicao contra humidade
ouinsolacao direta.

» Nao sujeitar o instrumento de medicio a temperaturas
extremas nem a oscilacées de temperatura. Nao deixa-
lo p.ex. dentro de um automdvel durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicdo alcangar a temperatura de funcio-
namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisdo do instrumento de medicao
seja prejudicada.

» Evitar que o instrumento de medicao sofra fortes gol-
pes ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores sobre o
instrumento de medicao, deveria sempre realizar um con-
trolo de precisao antes de continuar a trabalhar (ver “Exa-
tidao de nivelamento do laser rotativo” pagina 50).

» Desligue o instrumento de medicao antes do transpor-
te. Poupa energia e evita que saiam inadvertidamente fei-
xes de orientacdo a laser.

Posicionar o instrumento de medicao

Colocar o instrumento de medicao sobre
uma superficie firme ou monta-lo sobre um
tripé 30.

Devido a alta precisao de nivelamento, o
instrumento de medicao é extremamente
sensivel a estremecimentos e mudancas de
posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicao estavel do instrumento de medicao, para evitar inter-
rupgdes de funcionamento devido a renivelamentos.

160992A1XU[(1.2.17)
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Ligar e desligar

» Nao apontar o feixe de laser na direcéo de pessoas ou
animais (em especial, ndo na altura dos olhos), e ndo
olhe no feixe de laser (nem mesmo a partir de maiores
distancias). Imediatamente apds ser ligado, o instrumen-
to de medicgdo envia o raio laser varidvel 4.

- Paraligar o instrumento de medigao, devera premir por
instantes o botao de ligar-desligar 2. Asindicacdes 3,1e 6
iluminam-se por instantes. O instrumento de medicao co-
meca imediatamente com o nivelamento automético. Du-
rante o nivelamento automatico a indicagao de nivelamen-
to 1 pisca em verde e o laser ndo gira e pisca.

O instrumento de medicao estd nivelado, assim que a indica-
¢ao de nivelamento 1 estiver permanentemente acesa em
verde e o laser estar permanentemente ligado. Apds o fim do
nivelamento, o instrumento de medicao inicia automatica-
mente o funcionamento rotativo.

0O instrumento de medicdo s¢ trabalha no funcionamento ro-
tativo com uma velocidade de rotagdo fixa, que também é
apropriada para a aplicagao e um recetor de laser.

No ajuste de fabrica, afungdo de adverténcia contra choque é
ligada automaticamente, a indicagdo contrachoque 3 estdilu-
minada em verde.

- Paradesligar o instrumento de medicao devera premir
por instantes a tecla de ligar-desligar 2. Quando o aviso
contra choque estiver ativado (indicagdo do aviso contra
choque 3 pisca em vermelho) deverda premir uma vez por
instantes a tecla de ligar-desligar parareiniciar a fungao de
aviso contra choque e em seguida mais uma curta vez para
desligar o instrumento de medigdo.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigi-
lancia e desligar o instrumento de medicao apés a utili-
zacdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio
laser.

O instrumento de medicao é desligado automaticamente para

proteger as pilhas, caso se encontrar durante mais doque 2 h

além da faixa de nivelamento ou se 0 aviso contra choque tiver

sido acionado por mais do que 2 h (veja “Nivelamento auto-
matico do laser rotativo”, pagina 50). Reposicionar o instru-
mento de medicao e liga-lo novamente.

Colocacao em funcionamento do recetor de laser

» Proteger o laser rotativo contra humidade ou insolagao
direta.

» Nao sujeitar o recetor de laser a temperaturas extre-
mas nem a oscilagdes de temperatura. Nao deixa-lo
p. ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
recetor de laser alcangar a temperatura de funcionamento
antes de coloca-lo em funcionamento. No caso de tempe-
raturas ou de oscilagdes de temperatura extremas é possi-
vel que a precisao do recetor de laser seja prejudicada.
- Instalar o recetor de laser numa distancia de no minimo
50 cmdo laser rotativo. Posicionar o recetor de laser de mo-
do que o raio laser possa alcangar o campo de rececdo 24.
Para poupar energia, ligue o recetor laser apenas quando o
pretender utilizar.
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Ligar e desligar

» Ao ligar o recetor de laser soa sinal aclistico alto. “O ni-
vel de pressao acustica avaliado como A, do sinal acUstico,
¢éde 95 dB(A) para uma distanciade 0,2 m.”

» Nao segurar o recetor de laser perto do ouvido! O som
alto pode causar defeitos auditivos.

- Paraligar o recetor de laser, deverd premir o botdo de li-
gar-desligar 19. Soam dois sinais acusticos e todas as indi-
cacbes do display se iluminam por instantes.

- Paradesligar o recetor de laser devera premir novamente
ateclade ligar e desligar 19.

Se durante aprox. 10 minuto nao for premida nenhuma tecla
do recetor de laser e se nenhum raio laser alcangar a area de
rececao 24 10 durante um minuto, o recetor de laser desli-
gar-se-a automaticamente para poupar a pilha. O desligamen-
to é indicado por um sinal acustico.

Selecionar o ajuste da indicacao central

Com atecla 20 é possivel determinar a exatiddo com a qual a
posicao do raio laser € indicada como “central” sobre a area
de rececao:

- Ajuste “fino” (indicagdo f no display),

- Ajuste “médio” (indicagao a no display).

Se 0 ajuste da exatidao for alterado, soa um sinal actstico.
Apds ligar o recetor de laser esta sempre ajustada a exatidao
“média”.

Indicacoes de direcao

Os indicadores em baixo g, no centro e e em cimac, (respeti-
vamente no lado da frente e no lado de tras do recetor de la-
ser), indicam a posicao do raio laser rotativo no campo de re-
cecao 24. A posicao também pode ser indicada por um sinal
aclstico (veja “Sinal acustico para o raio laser”, pagina 50).

Recetor de laser baixo demais: Se o raio laser percorrer a
metade superior do campo de rececao 24, aparece entaoain-
dicacao de sentido inferior g no display.

Se o sinal acustico estiver ligado, soa um sinal em cadéncia
lenta.

Movimentar o recetor de laser, para cima, no sentido da seta.
Ao se aproximar da marcagdo central 23 s6 aparece a ponta
daindicacao de direcao g.

Recetor de laser alto demais: Quando oraio laser percorre a
metade inferior do campo de rece¢o 24, aparece o indicador
de direcdo superior c.

Se o sinal acustico estiver ligado, soara um sinal em cadéncia
rapida.

Movimentar o recetor de laser, para baixo, no sentido da seta.
Ao se aproximar da marcagdo central 23 s6 aparece a ponta
daindicagao de direcao c.

Recetor de laser no centro: Quando o raio laser percorre o
campo de rececdo 24 na altura da marcagao central 23, ilumi-
na-se aindicagdo central e. Se o sinal acUstico estiver ligado,
s0a um som continuo.
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Sinal actistico para o raio laser
A posicdo do raio laser no campo de rece¢do 24 pode ser in-
dicada por um sinal acustico.

Quando o recetor de laser é ligado, o sinal acUstico esta sem-
pre desligado.

Ao ligar o sinal actstico podem ser selecionados dois volumes
de som.

- Paraligar ou mudar de sinal actstico devera premir a tecla
de sinal aclstico 21, até ser indicado o volume de som de-
sejado. Com o volume de som médio, pisca a indicagao de
sinal acustico d no display, com o volume de som alto ela
permanece ligada e com o sinal acUstico ela se apaga.

Nivelamento automatico do laser rotativo

Depois deligado, oinstrumento de medicao verificaa posi¢ao
horizontal e elimina automaticamente desniveis dentro da ga-
ma de autonivelamento de aprox. 8 % (5°).

Se apos ser ligado ou apds uma mudanga de posicao, o instru-
mento de medicdo apresentar uma inclinagao superior a 8 %,
seraimpossivel nivela-lo. Neste caso o rotor é parado, o laser
pisca e a indicacdo de nivelamento 1 estd permanentemente
iluminada em vermelho. Reposicionar o instrumento de medi-
¢do e aguardar o nivelamento. Sem o reposicionamento, o la-
ser é desligado automaticamente apos 2 min e o instrumento
de medigdo automaticamente ap6s 2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado, ele controlara
constantemente a prépria posi¢ao horizontal. No caso de uma
mudangca de posicdo é renivelado automaticamente. Para evi-
tar erros de medicdo o rotor para durante o processo de nive-
lamento, o laser pisca e a indicagao de nivelamento 1 pisca
em verde.

)
Funcao de aviso contra choque

O instrumento de medi¢do possui uma fun¢ao de aviso contra
choque, que evita o nivelamento no caso de alteracoes de po-
sicdo ou de abalos do instrumento de medicéo ou de vibra-
¢oes do solo e portanto erros de altura.

Afuncao de aviso contra choque esta ligada no ajuste de fabri-
ca assim que o instrumento de medicao for ligado (a indica-
¢ao de aviso contra choque 3 esta acesa). O aviso contra cho-
que é ativado ap6s aprox. 30 s apds ligar o instrumento de
medicdo ou ao ligar a fungdo de aviso contra choque.

Se, ao mudar a posicao do instrumento de medicao, a faixade
exatidao de nivelamento for ultrapassada ou se for registado
um forte abalo, é acionado um aviso contra choque: A rotagcao
é parada, olaser pisca, aindicagdo de nivelamento 1 se apaga
e aindicagao de aviso contra choque 3 pisca em vermelho.

- Com o aviso contra choque ativado, devera premir por ins-
tantes a tecla de ligar-desligar 2. A funcdo de aviso contra
choque é reiniciada e o instrumento de medicdo comega
com o nivelamento. Assim que o instrumento de medigao
estiver nivelado (aindicagao de nivelamento 1 esta perma-
nentemente em verde), comega funcionar automatica-
mente no tipo de funcionamento rotativo. Controlar agora
a altura do raio laser no ponto de referéncia e, se necessa-
rio, corrigir a altura.

Se, com 0 aviso contra choque acionado, a fungao néo for re-

acionada premindo novamente a tecla de ligar-desligar 2, o la-

ser é desligado automaticamente ap6s 2 min e o instrumento

de medicdo ap6s 2 h.

- Paradesligar a funcao de aviso contra choque devera pre-
mir a tecla de ligar-desligar 2 durante 3 segundos. Com o
aviso contra choque ativado (indicacao do aviso contra
choque 3 pisca em vermelho) devera premir uma vez por
instantes a tecla de ligar-desligar e em seguida novamente
durante 3 segundos. Com o aviso contra choque desliga-
do, aindicacdo de aviso contra choque 3 se apaga.

- Paraligaroaviso contrachoque, devera premir o botao de
ligar-desligar 2 durante 3 segundos. A indicacao de aviso
contrachoque 3 seiluminaemverde, e apds 30 s é ativado
o0 aviso contra choque.

0 ajuste da fungdo de aviso contra choque € memorizado
quando o instrumento de medicao é desligado.

Exatidao de nivelamento do laser rotativo

Influéncias sobre a precisao

Atemperatura ambiente é o fator que tem a maior influéncia.
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.

As divergéncias sao relevantes a partir de uma distancia de
medicdo de aprox. 20 m e podem, a 100 m, alcangar o dobro
ou o quadruplo da divergéncia existente a 20 m.

As camadas de temperatura proximas ao chao sao maiores, 0
instrumento de medicao deveria sempre ser montado sobre
um tripé, a partir de uma distancia de medigdo de 20 m. De
preferéncia também devera colocar o instrumento de medi-
¢do no centro da superficie de trabalho.

Controlo de precisao do instrumento de medicdo
Paraalém das influéncias externas, também as influéncias es-
pecificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas for-
tes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisdo de
nivelamento antes de iniciar o trabalho.
Para o controlo é necessario uma distancia de medigao livre
de 20 m, sobre uma superficie firme, entre duas paredes A e
B. Deve ser realizada uma medicao aproximada pelos dois ei-
xos X e Y (respetivamente positivo e negativo) (4 processos
de medigao completos).
- Montar o instrumento de medigdo préximo a parede A, so-
bre um tripé ou coloca-lo sobre uma superficie firme e pla-
na. Ligar o instrumento de medicao.

A B

&% 9om
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- Apos terminar o nivelamento, devera marcar o centro do
raio de laser na parede A (ponto I).

A B

- Girar o instrumento de medi¢ao 180°, permitir que possa
se nivelar e marcar o centro do raio do laser na parede
oposta B (ponto II).

- Posicionar o instrumento de medicdo - sem girar - perto
da parede B, liga-lo e aguardar o nivelamento.

A B

AR

- Alinhar a ferramenta de medicéo na altura (com o tripé ou
se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o
centro do raio laser atinja exatamente o ponto marcado an-
teriormente II na parede B.

A 180° .
e =—
d I
1
VY

- Girar o instrumento de medi¢ao 180°, sem modificar a al-
tura. Aguardar o fim do nivelamento e marcar o centro do
raio laser na parede A (Ponto I1I). Observe que o ponto 111
esteja o mais vertical possivel acima ou abaixo do ponto I.

Adiferencad entre os dois pontos marcados I e Il sobre a pa-

redeA, é adivergénciareal doinstrumento de medigdo parao

eixo medido.

- Repetir o processo de medicdo para os outros trés eixos.
Girar o instrumento de medicao por respetivamente 90°
antes de cada processo de medicdo.
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No trajeto de medigdo de 2 x 20 m = 40 m o desvio maximo
permitido é de:

40mx+0,08 mm/m=+3,2 mm.

Por isso, a diferenca d entre os pontos I e I11 s6 pode ser no
maximo de 6,4 mm em cada um dos quatro processos de me-
dicdo individuais.

O instrumento de medigao deve ser controlado num servico
de assisténcia técnica se ultrapassar a maxima divergéncia
num dos quatro processos de medicao.

Indicag6es de trabalho do laser rotativo

» Para marcar, s6 deve ser utilizado o centro da linha de
laser. A largura da linha de laser modifica-se com a distan-
cia.

Oculos para visualizagio de raio laser (acessério)

Os dculos de visualizagdo de raio laser filtram a luz ambiente.

Com isto a luz vermelha do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao utilizar éculos de visualizacao de raio laser como
oculos de protecao. Oculos de visualizagao de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar éculos de visualizagcao de raio laser como
oculos de protecao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagao de raio laser nao oferecem uma completa
protecdo contra raios UV e reduzem a percegao de cores.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

O instrumento de medicdo possui um alojamento para tripé
de 5/8" para o funcionamento horizontal sobre um tripé. Co-
locar o instrumento de medi¢ao com a admissao do tripé 12
sobre arosca de 5/8" do tripé e atarraxar com o parafuso de
fixagdo do tripé.

Com um tripé 30 com escala de medida é possivel ajustar di-
retamente o deslocamento de altura.

Trabalhar com a placa-alvo de laser (acessério)

Com a placa-alvo de laser 37 é possivel transmitir a altura do
laser para uma parede.

Com o campo nulo e com a escala é possivel marcar o deslo-
camento em relagdo a altura desejada e transferir para um ou-
tro local. Desta forma nao € mais necessario ajustar o instru-
mento de medicao exatamente a altura a ser transferida.
Aplaca-alvo de laser 37 possui revestimento de reflexao, que
melhora a visibilidade do raio laser em maiores distancias ou
aforte incidéncia de raios solares. A intensificacdo da clarida-
de sé pode ser reconhecida, se olhar para a placa-alvo de la-
ser, paralelamente ao raio laser.

Trabalhar com a régua de medicao (acessorio)

Para controlar desniveis ou para marcar inclinagdes, € reco-
mendavel utilizar a régua de medi¢do 31 juntamente com o
recetor de laser.

Bosch Power Tools
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No lado superior da régua de medigao 31 encontra-se uma es-
calade medidas relativa (+ 50 cm). A altura zero pode ser pré-
selecionada em baixo, na corredica. Assim podera ler direta-
mente as divergéncias em relacao a altura nominal.

Indicac6es de trabalho para o recetor de laser

Marcar

Na direita e na esquerda da marca central 23 do recetor de la-
ser pode ser marcada a altura do raio laser, se este passar pe-
lo centro da drea de rececdo 24. A marca central encontra-se
auma distancia de 45 mm do canto superior do recetor de la-
ser.

Alinhar o nivel de bolha

Com o nivel de bolha 26 é possivel alinhar verticalmente o re-
cetor de laser (a prumo). Um recetor de laser aplicado de for-
ma desalinhada, leva a erros de medicao.

Fixar com o dispositivo de fixacao (veja figura A)

Com o dispositivo de fixagcao 35 é possivel fixar o recetor de

laser a régua de medicao do nivel laser 31 (acessorio), assim
como com outros dispositivos que tenham uma largura de até
65 mm.

Vista geral das indicacdes

=
@
n
]
=
©
c

- Aparafusar o suporte 35 com o parafuso de fixagdo 34 na
admissao 29 no lado de tras do recetor de laser.

- Soltar o parafuso de fixagdo 32, empurrar o dispositivo de
fixacdo, p.ex. sobre arégua de medicao do nivel laser 31 e
reapertar o parafuso de fixagdo 32.

O canto superior 33 do dispositivo de fixagao encontra-se na

mesmaaltura que amarca central 23 e pode ser utilizada para

marcar o raio laser.

Fixar com iman (veja figura B)

Se nao for necessaria uma fixagao segura, € possivel fixar o la-
do da frente do recetor de laser com a placa magnética 22 a
partes de aco.

Exemplos de trabalhos

Controle da profundidade de pocos de construcio

(veja figura C)

- Colocar o instrumento de medicao sobre uma superficie
firme ou monta-lo sobre um tripé 30.

- Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.
Trabalhar sem tripé: Averiguar a diferenca de altura entre
o raio laser e a altura no ponto de referéncia com ajuda da
placa-alvo de laser 37. Transferir ou controlar a diferenca
de altura medida no local alvo.

Parar medir grandes distancias, deveria sempre instalar o ins-

trumento de medicdo sobre um tripé no centro da drea de tra-

balho.

Ao trabalhar sobre solo inseguro deveria sempre montar o

instrumento de medicao sobre um tripé 30. Observe que a

funcdo de aviso contra choque esteja ativada, para evitar er-

ros de medicdo no caso do solo se movimentar ou de abalos

do instrumento de medicao.

Rotacao do laser

Ligar a ferramenta de medicao (1 s autoteste) ) ) )
Nivelamento ou renivelamento 2x/s Q 2x/s
Instrumento de medicao nivelado/pronto para funcionar ) ° )
Faixa de autonivelamento ultrapassado 2x/s o [
Aviso de choque ativado °
Aviso contra choque ativado 2x/s 0] 2x/s
Tensao da bateria para <2 h de funcionamento 2x/s
Pilha vazia o o °
2x/s Frequéncia de piscar (duas vezes por segundo)
° Funcionamento permanente
Q Funcao parada

160992A1XU[(1.2.17)
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Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

Sempre manter o laser rotativo, o carregador e o recetor de
laser limpos.

Nao mergulhar o laser rotativo, o carregador e o recetor de la-

ser na agua nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hdmido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente no laser rotativo, em especial, as super-

ficies em volta da abertura de saida do laser e verifique que
nao haja pelos.

Servico pés-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

e informacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas ddvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferéncia de 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao

%3/ O laser rotativo, o carregador, o recetor de laser, o

A acumulador, os acessorios e as embalagens devem
ser dispostos para uma reciclagem de matéria-prima
de forma ecolégica.

Nao deitar o laser rotativo, o carregador, o recetor de laser e

os acumuladores/as pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias
2012/19/UE relativa aos residuos de apa-
relhos elétricas europeias 2006/66/CE é

necessario recolher separadamente os acu-

muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecolégica.

—
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Acumuladores/pilhas:

é% Ni-MHK

Ni-MH: Hidreto metalico de niquel

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Livella laser

Leggere e osservare tutte le avvertenze ele

istruzioni, per lavorare con lo strumento di

misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo

strumento di misura non verra utilizzato

conformemente alle seguenti istruzioni, cio
potra pregiudicare gli accorgimenti di protezione integra-
ti nello strumento stesso. Non rendere mai illeggibili le
targhette di avvertenza applicate sullo strumento di misu-
ra. CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E
CONSEGNARLE INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA
IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con un cartello di
avvertimento (contrassegnato nell'illustrazione dello
strumento di misura sulla pagina grafica con il numero
14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Seil testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate I'etichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

Non dirigere mai il raggio laser verso per-
sone oppure animali ed evitare di guar-
dare direttamente il raggio laser o di
guardarne il riflesso. Il raggio laser potreb-
be abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

Bosch Power Tools
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» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non effettuare modifiche al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Farriparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-

nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-

za dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi ¢ il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura inambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento

di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-

vere 0 i vapori.
» Non aprire il pacchetto di batterie ricaricabili. Esiste il
pericolo di un corto circuito.

Proteggere il pacchetto di batterie ricaricabili dal
0

calore, p. es. anche dall’irradiamento solare conti-
nuo, dal fuoco, dall’acqua e dall’'umidita. Esiste pe-

ricolo di esplosione.

» Tenere lontano il pacchetto di batterie ricaricabili non
utilizzato da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti op-
pure altri piccoli oggetti metallici che potrebbero cau-
sare un’esclusione dei contatti. Un corto circuito tra i
contatti della batteria ricaricabile puo causare incendi op-
pure fuoco.

» In caso di impiego errato puoé fuoriuscire liquido dal
pacchetto di batterie. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con

acqua. Seil liquido dovesse venire a contatto con gli oc-

chirichiedere anche 'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

» Caricare la batteria ricaricabile esclusivamente con i

caricabatteria consigliati dal produttore. Qualora un ca-
ricabatteria idoneo ad un determinato tipo di batteria ven-
ga utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste pericolo diin-

cendio.
» Utilizzare esclusivamente pacchetti di batterie ricari-

cabili originali Bosch dotate della tensione indicata sul-
la targhetta di identificazione dello strumento di misu-

ra. In caso di impiego di altri pacchetti di batterie
ricaricabili, p. es. imitazioni, pacchetti di batterie ricarica-
bili rigenerati oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo di
lesioni e di danni alle cose causate da pacchetti di batterie
che esplodono.

—

Non portare il pannello di puntamento per
raggi laser 37 in prossimita di pace-maker.
Tramite i magneti sul pannello di puntamento
per raggi laser viene generato un campo che
puo pregiudicare il funzionamento di pace-ma-
ker.

» Tenere il pannello di puntamento per raggilaser 37 lon-
tano da supporti magnetici di dati e da apparecchi sen-
sibili ai magneti. A causa dell'azione dei magneti sul pan-
nello di puntamento per raggi laser possono verificarsi
perdite irreversibili di dati.

Caricabatterie

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le

ILJI istruzioni operative. In caso di mancato rispetto

delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni ope-
rative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

» Il presente caricabatteria non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, dapersone con limitate capaci-
ta fisiche, sensoriali o mentali e da
persone con scarsa conoscenza ed
esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all'impiego sicuro
del caricabatteria e ai relativi peri-
coli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di utilizzo errato e di lesioni.

» Sorvegliare i bambini durante l’uti-
lizzo e le operazioni di pulizia e ma-
nutenzione. In questo modo si pud
evitare che i bambini giochino con il
caricabatteria.

Custodire il caricabatteria al riparo dalla pioggia o
dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione diacquain un
caricabatteriavaad aumentare il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

» Caricare lo strumento di misura soltanto coniil carica-
batteria fornito in dotazione.
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ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 55 Wednesday, February 1, 2017 10:13 AM

» Caricare esclusivamente batterie NiCd/NiMH Bosch.
La tensione della batteria deve essere adatta alla ten-
sione diricarica batteria del caricabatteria. Sussiste pe-
ricolo di incendio ed esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure inambien-
ti infiammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dal
pacchetto di batterie. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Seil liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

Ricevitore laser

Tutte leistruzioni devono essere lette ed os-
servate. CONSERVARE ACCURATAMENTE LE
PRESENTI ISTRUZIONIL.

Non portare lo strumento di misura in pros-
simita di pace-maker. Tramite la piastra ma-
gnetica 22 viene generato un campo che pud
pregiudicare il funzionamento di pace-maker.

» Tenere lo strumento di misura lontano da supporti ma-
gnetici di dati e da apparecchi sensibili ai magneti. A
causa dell'azione della piastra magnetica 22 possono veri-
ficarsi perdite irreversibili di dati.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere 0 i vapori.
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Uso conforme alle norme

Livella laser
Lo strumento di misura & ideale per la determinazione ed il

controllo degli esatti andamenti orizzontali di altezze. Lo stru-

mento di misura non & idoneo per il livellamento verticale.
Lo strumento di misura & adatto per 'impiego all'esterno.

Ricevitore laser

Lo strumento di misura & idoneo per la ricerca rapida di raggi
laser rotanti della lunghezza d’onda indicata nei «Dati tecni-
Cir.

Lo strumento di misura € adatto per l'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dellalivella laser, della stazione di ricarica e del ricevitore la-
ser riportata sulle pagine con la rappresentazione grafica.
Livella laser/dispositivo di carica

1 Indicatore sistema di autolivellamento

2 Tasto di accensione/spegnimento / tasto avvertenza
urto

Indicatore avvertenza urto

Raggio laser variabile

Uscita del raggio laser

Indicatore dello stato di carica

Pacchetto di batterie ricaricabili

Vano batterie

Bloccaggio del vano batterie

10 Bloccaggio del pacchetto di batterie ricaricabili
11 Presaper la spinadiricarica

12 Attacco treppiede 5/8"

13 Numero di serie livella laser

14 Targhetta di indicazione di pericolo del raggio laser
15 Stazionediricarica

16 Spina elettrica del dispositivo di carica

17 Spinadiricarica

O o0 ~NOOChA W

Ricevitore laser*

18 Bloccaggio del coperchio del vano batterie
19 Tasto di accensione/spegnimento ricevitore laser
20 Tasto per regolazione precisione di misura
21 Tasto segnale acustico

22 Piastra magnetica

23 Marcatura del punto medio

24 Campo diricezione del raggio laser

25 Display

26 Livellaricevitore laser

27 Numero di serie ricevitore laser

28 Coperchio del vano batterie

—
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29 Sede per il supporto

32 Vite per il fissaggio del supporto
33 Bordo superiore del supporto
34 Vite di fissaggio del supporto
35 Supporto

Elementi indicatori ricevitore laser
a Indicazione precisione di misura «media»
b Indicatore dello stato delle batterie
¢ Spiadirilevazione: alto
d Visualizzazione segnale acustico
e Spiadirilevazione del punto medio
f Indicazione precisione di misura «alta»
g Spiadirilevazione: basso

Accessori/parti di ricambio

30 Treppiede*

31 Asta metrica telescopica per livella laser*
36 Occhiali per la visualizzazione del laser*
37 Pannello di puntamento per raggi laser*
38 Valigetta

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per I'uso non &
compreso nella fornitura standard.

Dati tecnici

Codice prodotto 3601K61 80.
Campo operativo (raggio) !

- senzaricevitore laser ca. 10m
- conricevitore laser ca. 200 m
Precisione di livellamento 2 +0,08 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +8%(+5°)

Tempo di autolivellamento tipico 15s

Velocita di rotazione 600 min™
Temperatura di esercizio -10...+50°C
Temperatura di magazzino -20...+70°C
Umidita relativa dellaria max. 90 %
Classe laser 2
Tipo di laser 635nm, <1 mW
@ Raggio laser all'uscita ca. ! 4 mm
Divergenza

- Punto laser 0,4 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede

(orizzontale) 5/8"11

Batterie ricaricabili (NiMH)
Batterie (alcalina al manganese)

Autonomia ca.

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

- Batterie ricaricabili (NiMH) 30h
- Batterie

(alcalina al manganese) 50h
1)a25°C

2) lungo gli assi
Per un’inequivocabile identificazione della Vostra livella laser & necessa-
rio il numero di serie 13 riportato sulla targhetta d'identificazione.

—

Livella laser GRL400H
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimensioni (lunghezza x

larghezza x altezza) 183x170x 188 mm
Tipo di protezione IP 56 (protetto contro

polvere e spruzzi d’acqua)
1)a25°C
2) lungo gli assi
Per un’inequivocabile identificazione della Vostra livella laser & necessa-
rio il numero di serie 13 riportato sulla targhetta d’identificazione.

Stazione di ricarica CHNM1
Codice prodotto 2610A15290
Tensione nominale V~ 100-240
Frequenza Hz 50/60
Tensione di ricarica della

batteria V= 3
Corrente di carica A 1,0
Campo ammesso di tempera-

tura diricarica °C 0..+40
Tempo diricarica h 14
Numero degli elementi della

batteria ricaricabile 2

Tensione nominale
(per elemento della batteria

ricaricabile) V= 1,2
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Classe di sicurezza O/
Ricevitore laser LR1
Codice prodotto 3601K154..
Lunghezza delle onde ricevibili 635-650nm
Campo operativo®! 200m
Angolo di ricezione 120°
Velocita di rotazione ricevibile >200min!
Precisione di misura® > ©)

- Regolazione «preciso» +1mm
- Regolazione «medio» +3mm
Temperatura di esercizio -10°C...+50°C
Temperatura di magazzino -20°C...+70°C
Batteria 1x9V6LR61
Autonomia ca. 50h

3) A causa di condizioni ambientali sfavorevoli (p. es. irradiazione sola-
re diretta) puo venire ridotto il campo operativo (raggio).

4) in funzione della distanza tra ricevitore laser e livella laser

5) in funzione della classe laser e del tipo di laser della livella laser

6) La precisione di misura pud venire pregiudicata a causa di condizioni
ambientali sfavorevoli (p. es. irradiazione solare diretta).

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro ricevitore laser & neces-
sario il numero di serie 27 riportato sulla targhetta d'identificazione.
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Ricevitore laser LR1
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensioni (lunghezza x

larghezza x altezza) 148x73 x30 mm

IP 65 (ermetico alla polvere

e protetto contro spruzzi
d’'acqua)

3) A causa di condizioni ambientali sfavorevoli (p. es. irradiazione sola-

re diretta) pud venire ridotto il campo operativo (raggio).

4) in funzione della distanza tra ricevitore laser e livella laser

5) in funzione della classe laser e del tipo di laser della livella laser

6) La precisione di misura pud venire pregiudicata a causa di condizioni

ambientali sfavorevoli (p. es. irradiazione solare diretta).

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro ricevitore laser & neces-

sario il numero di serie 27 riportato sulla targhetta d'identificazione.

Tipo di protezione

Montaggio

Alimentazione livella laser

Funzionamento con batterie/batterie ricaricabili
Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia

I'impiego di batterie alcaline al manganese oppure batterie ri-

caricabili.

- Peraprire il vano batterie 8 ruotare il bloccaggio 9 in posi-
zione "g ed estrarre il vano batterie.

Durante l'inserimento delle batterie o delle batterie ricaricabi-

li prestare attenzione alla corretta polarizzazione, conforme-
mente all’illustrazione nel vano batterie.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie op-
pure le batterie ricaricabili. Utilizzare esclusivamente batterie
oppure batterie ricaricabili dello stesso produttore e con la
stessa capacita.

- Chiudereil vano batterie 8 e ruotare il bloccaggio 9 in posi-

zione @@.
Se le batterie ovvero le batterie ricaricabili sono state inserite
in modo errato non & possibile accendere lo strumento di mi-

sura. Inserire le batterie ovvero le batterie ricaricabili con po-

larizzazione corretta.

» In caso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre le
batterie oppure le batterie ricaricabili dallo strumento
di misura. In caso di lunghi periodi di deposito, le batterie
e le batterie ricaricabili possono subire corrosioni e scari-
carsi.

Funzionamento con pacchetto di batterie ricaricabili

- Prima della prima messa in funzione caricare il pacchetto
di batterie ricaricabili 7. Il pacchetto di batterie ricaricabili
puo essere ricaricato esclusivamente mediante 'apposito
dispositivo di carica 15.

» Osservare la tensione direte! La tensione riportata sul-
la targhetta di identificazione del caricabatteria deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.

- Inserire la spina elettrica 16 adatta alla Vostra rete elettri-

ca nel dispositivo di carica 15 e farla scattare in posizione.
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- Inserire laspinadiricarica 17 del dispositivo di caricanella
presa 11 sul pacchetto di batterie ricaricabili. Collegare il
dispositivo di carica alla rete elettrica. L'operazione dirica-
rica del pacchetto scarico di batterie ricaricabili richiede
ca. 14 h. Il dispositivo di carica ed il pacchetto di batterie
ricaricabili sono a prova di sovraccarico.

Un pacchetto di batterie ricaricabili nuovo oppure non utiliz-

zato per un lungo periodo di tempo arriva a raggiungere la sua

massima potenza solo dopo ca. 5 cicli di ricarica e scarica.

Non ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabili 7 dopo ogni

utilizzo in quanto ne verrebbe ridotta la sua capacita di auto-

nomia. Ricaricare il pacchetto di batterie ricaricabili soltanto
quando 'indicatore dello stato di carica 6 lampeggia oppure
resta costantemente acceso.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che il pacchetto di bat-

terie ricaricabili dovra essere sostituito.

In caso di pacchetto di batterie ricaricabili scarico & possibile

utilizzare lo strumento di misura anche servendosi della sta-

zione di ricarica 15 quando questa é collegata alla rete di ali-

mentazione. Spegnere lo strumento di misura, caricare il pac-
chetto di batterie ricaricabili ca. 10 min ed accendere quindi
dinuovo lo strumento di misura con la stazione di ricarica col-
legata.

- Per sostituire il pacchetto di batterie ricaricabili 7 ruotare
il bloccaggio 10in posizione g ed estrarre il pacchetto di
batterie ricaricabili 7.

- Inserire un nuovo pacchetto di batterie ricaricabili e girare
il bloccaggio 10 in posizione (g .

» Incaso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre il pac-
chetto di batterie ricaricabili dallo strumento di misu-
ra. In caso dilunghi periodi di deposito, le batterie ricarica-
bili possono subire corrosioni oppure possono scaricarsi.

Indicatore dello stato di carica

Dopo il primo lampeggio in rosso dell'indicatore dello stato di
carica 6, lo strumento di misura puo essere fatto funzionare
ancora per 2 h.

Se l'indicatore dello stato di carica 6 resta costantemente ac-
€es0rosso, non & pill possibile effettuare misurazioni. Lo stru-
mento di misura si spegne automaticamente dopo 1 min.

Alimentazione ricevitore laser

Per il funzionamento del ricevitore laser si consiglia 'impiego

di batterie alcaline al manganese.

- Premere il blocco 18 del vano batterie verso I'esterno ed
aprire il coperchio del vano batterie 28.

Facendo attenzione durante 'inserimento della batteria alla

corretta polarizzazione, conformemente all'illustrazione nel

vano batterie.

Dopo la prima comparsa dell'indicatore dello stato delle bat-

terie b sul display 25, il ricevitore laser puo essere fatto fun-
zionare ancora per ca. 3 h.

» Incaso di non utilizzo per lunghi periodi, estrarre la bat-
teria dal ricevitore laser. In caso di lunghi periodi di de-
posito, la batteria puo subire corrosioni oppure puo scari-
carsi.
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Messa in funzione livella laser

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non la-
sciarlo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati sbal-
zi di temperatura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale lo strumento di misura prima di metterlo in
funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estre-
mi possono pregiudicare la precisione dello strumento di
misura.

» Evitare urti oppure cadute violente dello strumento di
misura. Nel caso in cuilo strumento di misura abbia subito
urti esterni, prima di rimetterlo in funzione & necessario ef-
fettuare sempre un controllo della precisione (vedi «Preci-
sione di livellamento livella laser», pagina 60).

» Spegnere lo strumento di misura prima di effettuarneil
trasporto: in questo modo si risparmiera energia e si evi-
tera la fuoriuscita accidentale di raggi laser.

Installazione dello strumento di misura

Posizionare lo strumento di misura su una
base stabile oppure montarlo su un treppie-
de 30.

Pervia dell'alta precisione dilivellamento lo
strumento di misura reagisce in modo parti-
colarmente sensibile ad urti e cambiamenti
della posizione. Per questo motivo, assicu-

rarsi sempre una posizione stabile dello strumento di misura

in modo da poter evitare interruzioni dell'esercizio attraverso
interventi di rilivellamento.

Accensione/spegnimento

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone o animali
(in modo particolare mai all’altezza dei loro occhi) e
non guardare mai verso il raggio laser (neanche da
grande distanza). Subito dopo I'accensione, lo strumento
di misura emette il raggio laser variabile 4.

- PerPaccensione dello strumento di misura premere bre-
vemente il tasto di accensione/spegnimento 2. Gli indica-
tori 3, 1 e 6 siaccendono brevemente. Lo strumento di mi-
surainizia subito con il livellamento automatico. Durante
I'operazione di livellamento I'indicatore di autolivellamen-
to 1 lampeggia in verde, il laser non ruota e lampeggia.

L’operazione di livellamento dello strumento di misura é stata
eseguita quando l'indicatore di livellamento 1 & acceso co-
stantemente in verde ed il laser & acceso permanentemente.
Al termine dell’'operazione di livellamento lo strumento di mi-
sura si avvia automaticamente in funzionamento rotatorio.
Lo strumento di misura opera esclusivamente in funziona-
mento rotatorio con velocita di rotazione fissa che & adatta an-
che per l'impiego di un ricevitore laser.

Nella regolazione della fabbrica la funzione avvertenza urto &
inserita automaticamente, l'indicatore avvertenza urto 3 & il-
luminato in verde.

- Perlo spegnimento dello strumento di misura premere
brevemente il tasto di accensione/spegnimento 2. In caso
di avvertenza urto attivata (indicatore avvertenza urto 3
lampeggia in rosso) premere una volta brevemente il tasto
di accensione/spegnimento per il nuovo avvio della funzio-
ne avvertenza urto e successivamente di nuovo brevemen-
te per lo spegnimento dello strumento di misura.

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo Putilizzo. Vi & il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Allo scopo di proteggere le batterie, lo strumento di misura si
spegne automaticamente quando si trova pitialungo di 2 hol-
tre al campo di autolivellamento oppure I'avvertenza urto &
scattata da oltre 2 h (vedi «Sistema di autolivellamento livella
laser», pagina 59). Posizionare nuovamente lo strumento di
misura e riaccenderlo.

Messa in funzione del ricevitore laser

» Proteggere il ricevitore laser dall’'umidita e dalla radia-
zione solare diretta.

» Non esporre mai il ricevitore laser a temperature oppu-
re a shalzi di temperatura estremi. P. es. non lasciarlo
per lungo tempo in macchina. In caso di elevati sbalzi di
temperaturalasciare adattare allatemperaturaambientale
il ricevitore laser prima di metterlo in funzione. Temperatu-
re oppure shalzi di temperatura estremi possono pregiudi-
care la precisione del ricevitore laser.

- Posizionare il ricevitore laser almeno a 50 cm dalla livella
laser. Posizionare il ricevitore laser in modo tale che il rag-
gio laser possa raggiungere il campo di ricezione 24.

Per risparmiare energia, accendere il ricevitore laser soltanto

al momento dell utilizzo.

Accensione/spegnimento

» All’accensione del ricevitore laser suona un forte se-
gnale acustico. «Il livello di pressione acustica stimato A
del segnale acusticoa 0,2 mdidistanza & finoa 95 dB(A).»

» Non tenere il ricevitore laser vicino all’orecchio! Il forte
segnale acustico puo danneggiare I'udito.

- Perl’accensione del ricevitore laser premere il tasto di ac-
censione/spegnimento 19. Vengono emessi due segnali
acustici e tutte le indicazioni del display si accendono bre-
vemente.

- Per lo spegnimento del ricevitore laser premere di nuovo
il tasto di accensione/spegnimento 19.

Se per ca. 10 min non viene premuto alcun tasto sul ricevitore
laser e nessun raggio laser raggiunge il campo di ricezione 24
per 10 min, il ricevitore laser sidisinserisce automaticamente
per la conservazione della batteria. Il disinserimento viene in-
dicato tramite un segnale acustico.

Selezione della regolazione dell’indicazione del punto me-
dio

Con il tasto 20 & possibile determinare con quale precisione
viene visualizzata la posizione del raggio laser sul campo di ri-
cezione come «centrale»:

- Regolazione «preciso» (visualizzazione f sul display),

- Regolazione «medio» (visualizzazione a sul display),
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In caso di modifica della regolazione della precisione suona un
segnale acustico.

All'accensione il ricevitore laser & sempre regolato con la pre-
cisione «medio».

Spie di rilevazione

Lindicatore basso g, l'indicatore del centro e e l'indicatore al-
toc (sul lato anteriore e sul retro del ricevitore laser) indicano
la posizione del raggio laser rotante nel campo di ricezione
24. | aposizione puo essere indicata inoltre tramite un segna-
le acustico (vedi «Segnale acustico per indicazione del rag-
gio laser», pagina 59).

Ricevitore laser troppo basso: Quando il raggio laser passa
attraverso la meta superiore del campo di ricezione 24, com-
pare poi la spia di rilevazione: basso g sul display.

Con segnale acustico attivato suona un segnale acustico a ca-
denzalenta.

Muovere il ricevitore laser in direzione della freccia verso I'al-
to. All'avvicinarsi alla marcatura del punto medio 23 viene vi-
sualizzata solo ancora la punta della spia di rilevazione g.
Ricevitore laser troppo alto: Quando il raggio laser passa at-
traverso lametainferiore del campo di ricezione 24, compare
poi la spia di rilevazione: alto ¢ sul display.

Con segnale acustico attivato suona un segnale acustico a ca-
denza veloce.

Muovere il ricevitore laser in direzione della freccia verso il
basso. All'avvicinarsi allamarcatura del punto medio 23 viene
visualizzata solo ancora la punta della spia di rilevazione c.
Ricevitore laser centrale: Quando il raggio laser passa attra-
verso il campo di ricezione 24 all'altezza della marcatura del
punto medio 23, lampeggia poi I'indicatore del punto medio
e. Con segnale acustico attivato suona un segnale acustico
permanente.

Segnale acustico per I'indicazione del raggio laser

La posizione del raggio laser sul campo di ricezione 24 puo es-

sere indicata tramite un segnale acustico.

All'accensione del ricevitore laser il segnale acustico & sem-

pre disattivato.

Allattivazione del segnale acustico & possibile scegliere tra

due livelli sonori.

- Per/attivazione oppure per il cambio del segnale acustico
premente il tasto segnale acustico 21 fino a quando viene
visualizzato il livello sonoro desiderato. In caso di livello so-
noro medio lampeggia la visualizzazione segnale acusticod
sul display, con livello sonoro alto la visualizzazione & acce-
sa permanentemente, in caso di segnale acustico disatti-
vato la visualizzazione & spenta.

Sistema di autolivellamento livella laser

Dopo l'accensione, lo strumento di misura verifichera la posi-
zione orizzontale, compensando automaticamente eventuali
irregolarita entro il campo di autolivellamento di circa il 8 %
(5°).

Se dopo la messa in funzione dello strumento di misura oppu-
re in seguito ad uno spostamento della posizione, lo strumen-
to di misura dovesse trovarsi in posizione inclinata per oltre
I'8 %, non sara pili possibile eseguire 'operazione di livella-
mento. In questo caso il rotore viene fermato, il laser lampeg-
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giaelindicatore dilivellamento 1 & accesso costantemente in
rosso. Posizionare di nuovo lo strumento di misura ed atten-
dere il livellamento. Senza un nuovo posizionamento il laser
viene spento automaticamente dopo 2 min e lo strumento di
misurazione viene spento automaticamente dopo 2 h.

Quando lo strumento di misura € livellato, controlla costante-
mente la posizione orizzontale. In caso di cambiamenti della
posizione viene effettuato automaticamente un livellamento
successivo. Per evitare misurazioni errate, durante l'opera-
zione di livellamento il rotore & fermo, il laser lampeggia e I'in-
dicatore di livellamento 1 lampeggia verde.

Funzione avvertenza urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione di avvertenza
urto che, in caso di cambiamenti di posizione oppure urtidello
strumento di misura o in caso di vibrazioni del fondo, € in gra-
do di impedire che venga effettuata un'operazione di livella-
mento su un‘altezza modificata e conseguentemente errori di
altezza.

Con regolazione della fabbrica, all'accensione dello strumen-
todimisuralafunzione avvertenza urto & inserita (I'indicatore
avvertenza urto 3 &illuminato). L’avvertenza urto viene attiva-
ta ca. 30 s dopo I'accensione dello strumento di misura ovve-
ro dall'inserimento della funzione avvertenza urto.

Se in caso di un cambiamento della posizione dello strumento
di misura viene superato il campo di precisione di livellamen-
to oppure viene registrato un forte urto, viene attivata quindi
I'avvertenza urto. La rotazione viene fermata, il laser lampeg-
gia, lindicatore di livellamento 1 si spegne e l'indicatore av-
vertenza urto 3 lampeggia in rosso.

- Incaso di avvertenza urto attivata premere brevemente il
tasto di accensione/spegnimento 2. La funzione avverten-
za urto viene avviata di nuovo e lo strumento di misura ini-
zia con il livellamento. Non appena lo strumento di misura
¢alivello (l'indicatore dilivellamento 1 & illuminato costan-
temente in verde), si avvia automaticamente nel funziona-
mento rotatorio. Controllare ora 'altezza del raggio laser
ad un punto di riferimento e, se necessario, correggere I'al-
tezza.

Se in caso di avvertenza urto attivata, non viene avviata di
nuovo la funzione premendo il tasto di accensione/spegni-
mento 2, il laser si spegne automaticamente dopo 2 min e lo
strumento di misura dopo 2 h.

- Perlo spegnimento della funzione avvertenza urto preme-
re il tasto di accensione/spegnimento 2 per 3 s. In caso di
avvertenza urto attivata (indicatore avvertenza urto 3 lam-
peggia in rosso) premere il tasto di accensione/spegni-
mento premere dapprima brevemente una volta il tasto di
accensione/spegnimento e poi di nuovo per 3's. In caso di
avvertenza urto disattivata l'indicatore avvertenza urto 3 si
spegne.

- Perlaccensione dell'avvertenza urto premere il tasto di
accensione/spegnimento 2 per 3 s. Lindicatore avverten-
za urto 3 ¢ illuminato costantemente in verde e dopo 30 s
viene attivata I'avvertenza urto.
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La regolazione della funzione di avvertenza urto viene memo-

rizzata allo spegnimento dello strumento di misura.

Precisione di livellamento livella laser

Fattori che influenzano la precisione
Linfluenza piu significativa € quella esercitata dalla tempera-

turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-

tura che dal basso vanno verso l'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Le divergenze cominciano a diventare significanti a partire da
tratti di misura di ca. 20 m ed in caso di 100 m possono arri-

vare ad avere anche il doppio oppure il quadruplo della devia-

zione chesihaa 20 m.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del pavimento & al massimo, si raccomanda di montare sem-
pre lo strumento di misura su un treppiede a partire dai 20 m
di misurazione. Inoltre cercare possibilmente di mettere lo
strumento di misura al centro del luogo di lavoro.

Controllo della precisione dello strumento di misura

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullapparecchio (ad
es. cadute o urtiviolenti) potranno comportare variazioni. Per

tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre veri-

ficare la precisione di livellamento.

Per il controllo & necessario un tratto libero di misura di 20 m

che si trovi su base fissa tra due pareti A e B. Si deve eseguire

una misurazione di rotazione per entrambi gli assi X e Y (ri-

spettivamente positiva e negativa) (4 complete operazioni di

misurazione).

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A su un
treppiede, oppure posizionarlo su una base stabile e pia-
na. Accendere lo strumento di misura.

A B

&°°% 9om

- Altermine del livellamento marcare il centro del raggio la-
ser sulla parete A (PuntoI).

A B

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, lasciarlo effettua-
re I'operazione di livellamento e marcare il centro del rag-
gio laser sulla parete di fronte B (Punto IT).

- Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua I'operazio-
ne di livellamento.

A B

I I

/AR

- Allineare lo strumento di misurain altezza in modo tale che
(con l'ausilio del treppiede oppure eventualmente tramite
spessori) il centro del raggio laser colpisca esattamente il
punto marcato precedentamente II sulla parete B.

A 180° .
Jy —
d 1
I
d° N

- Ruotare lo strumento di misuradi 180°, senza modificarne
l'altezza. Fare effettuare I'operazione di livellamento e
marcare il centro del raggio laser sulla parete A (Punto I11).
Prestare attenzione affinché il punto I11 si trovi possibil-
mente verticale sopra oppure sotto il punto 1.

La differenza d tra i due punti marcati I e I11 sulla parete A ri-
sulta essere l'effettiva deviazione dello strumento di misura
per 'asse misurato.

- Ripetere 'operazione di misurazione per gli altri tre assi. A
tal fine, prima diiniziare ogni rispettiva operazione di misu-
ra, ruotare lo strumento di misura rispettivamente di 90°.

Sui 2 x 20 m = 40 m del percorso di misurazione, lo scosta-

mento massimo consentito & pari a

40mx+0,08 mm/m = £3,2 mm.

La differenzad trai puntiIe I1I non dovra, quindi, superare

6,4 mm in ciascuna delle quattro misurazioni.

Se lo strumento di misura dovesse superare la deviazione

massima in caso di una delle quattro operazioni di misurazio-

ne, farlo controllare presso uno dei centri Servizio Clienti

Bosch.

160992A1XU[(1.2.17)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1179-006.book Page 61 Wednesday, February 1, 2017 10:13 AM

Indicazioni operative livella laser

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltanto il centro
dellalinealaser. La larghezza della linea laser cambia con
ladistanza.

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale.

In questo modo la luce rossa del laser risulta pit visibile.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Lo strumento di misura dispone di un attacco treppiede 5/8"
per il funzionamento orizzontale su un treppiede. Posizionare

lo strumento di misura con I'attacco treppiede 12 sulla filetta-

turada 5/8" del treppiede e serrarlo con la vite di arresto del
treppiede stesso.

In caso di un treppiede 30 con scala di misurazione sull'asta
metrica telescopica & possibile regolare direttamente I'altez-
za.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggi laser
(accessori)

Con l'ausilio del pannello di puntamento per raggi laser 37 &
possibile trasferire 'altezza del laser su una parete.

Con il campo zero e la scala & possibile misurare la sfalsatura
rispetto all'altezza desiderata per poi ritracciarla su un altro
punto. In questo modo viene a mancare la regolazione esatta
dello strumento di misura sull'altezza che si vuole trasmette-
re.

I pannello di puntamento per raggi laser 37 ha un rivestimen-

to riflettente che migliore la visibilita del raggio laser da gran-
dedistanza ed in caso di elevata radiazione solare. L'aumento

della luminosita e riconoscibile solamente guardando paralle-

lamente dal raggio laser al pannello di puntamento per raggi
laser.

Utilizzo dell’asta metrica telescopica (accessori)

Per il controllo di superfici piane oppure per tracciare pen-
denze raccomandiamo di utilizzare I'asta metrica telescopica
31in combinazione con il ricevitore laser.
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Sulla parte superiore dell'asta metrica 31 & applicata una sca-

la di misurazione relativa (+ 50 cm). Laltezza zero della stes-
sa puo essere preselezionata nella parte inferiore sull'asta

metrica telescopica. In questo modo & possibile rilevare diret-

tamente divergenze dall'altezza nominale.

Istruzioni operative ricevitore laser

Marcatura

Sulla marcatura del punto medio 23 a destra ed a sinistra sul
ricevitore laser & possibile marcare 'altezza del raggio laser se
lo stesso passa attraversoil centro del campo diricezione 24.
La marcatura del punto medio si trova a 45 mm dal bordo su-
periore del ricevitore laser.

Allineamento tramite la livella

Conl'ausilio dellalivella 26 & possibile allineare verticalmente
(a piombo) il ricevitore laser. Un ricevitore laser applicato
storto causa misurazioni errate.

Fissaggio tramite supporto (vedi figura A)

E possibile fissare il ricevitore laser, con I'ausilio del supporto
35, sia ad un’asta metrica telescopica per livella laser 31 (ac-
cessorio) che anche ad altri mezzi ausiliari con una larghezza
finoa 65 mm.

- Awvitare saldamente il supporto 35 con la vite di fissaggio

34 nella sede 29 sul retro del ricevitore laser.
- Allentare la vite di fissaggio 32, spingere il supporto p.es.

sullasta metrica telescopica della livella laser 31 ed avvita-

re di nuovo forte la vite di fissaggio 32.
Il bordo superiore 33 del supporto si trova alla stessa altezza
della tacca relativa al punto medio 23 e puo essere utilizzato
per marcare il raggio laser.
Fissaggio tramite magnete (vedi figura B)
Se non ¢ assolutamente necessario un fissaggio stabile, &

possibile applicare frontalmente su un pezzo in acciaio il rice-

vitore laser con l'ausilio della piastra magnetica 22.
Esempi di applicazione

Controllo della profondita di scavi di fondazione

(vedi figura C)

- Posizionare lo strumento di misura su una base stabile op-
pure montarlo su un treppiede 30.

- Utilizzo del treppiede: Allineare il raggio laser sull'altezza
desiderata. Trasmettere oppure controllare I'altezza al
punto di destinazione.

Bosch Power Tools
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In caso di lavori su fondo non sicuro montare lo strumento di
misura su un treppiede 30. Prestare attenzione affinché la
funzione diavvertenza urto sia attivata per evitare misurazioni
errate in caso di movimenti della base oppure scosse dello
strumento di misura.
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Utilizzo senza treppiede: Rilevare la differenza di altezza
trail raggio laser ed altezza al punto di riferimento con l'au-
silio del pannello di puntamento per raggi laser 37. Tra-
smettere oppure controllare la differenza di altezza misu-
rata al punto di destinazione.
Per ridurre influenze di disturbo, per la misurazione su grandi
distanze lo strumento di misura dovrebbe essere posizionato
sempre al centro del settore operativo e su un treppiede.

Panoramica delle spie di visualizzazione

1
1]
wn
L]
=]
[T
(-T]
[
b 3
8 2
.gn 2 verde rosso verde rosso
80 8
[} [=}
[ (=
Accendere lo strumento di misura (1 s autotest) ° ) )
Livellamento o fase di rilivellamento 2x/s Q 2x/s
Livellamento dello strumento di misura/pronto per 'eser-
cizio ° ° )
Campo di autolivellamento superato 2x/s o L]
Avvertenza urto attivata °
Avvertenza urto scattata 2X/s o 2x/s
Tensione di batteria per <2 h di funzionamento 2x/s
Batteria scarica o 0] °
2x/s Frequenza d'intermittenza (due volte in un secondo)
° Esercizio continuo
Q Funzione interrotta

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere la livella laser, la stazione di ricarica ed il
ricevitore laser sempre puliti.

Non immergere la livella laser, la stazione di ricarica ed il rice-
vitore laser in acqua o in altri liquidi.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e
morbido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure
solventi.

Pulire regolarmente la livella laser, specialmente le superfici
dell'uscita del raggio laser prestando particolare attenzione
alla presenza di pelucchi.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

I servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-

terain caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (M1)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-
mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
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Smaltimento

75X] vellalaser, la stazione diricarica, il ricevitore laser, le

batterie ricaricabili, gli accessori e gli imballaggi scar-

tati.

Non gettare livella laser, stazione di ricarica, ricevitore laser e
batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE gli apparecchi elettrici diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabi-
li/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere
inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolgersi

al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +39 02 /48951893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

I

Ni-MH: Nichel metal idrato

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Rotatielaser

Alle instructies moeten gelezen en in acht

genomen worden om met het meetgereed-

schap zonder gevaar en veilig te werken.

Als het meetgereedschap niet volgens de

voorhanden instructies gebruikt wordt,
kunnen de geentegreerde veiligheidsvoorzieningenin het
meetgereedschap gehinderd worden. Maak waarschu-
wingsstickers op het meetgereedschap nooit onleesbaar.
BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG EN GEEF ZE
BIJ HET DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP
MEE.

?74 Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente la li-

—
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» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje (in de weergave van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen aangeduid
met nummer 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje nietin de
taal van uw land is, plak er dan voor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal vanuw
land op.

Richt de laserstraal niet op personen of
dieren en kijk niet zelf in de directe of re-
flecterende laserstraal. Daardoor kunt u
personen verblinden, ongevallen veroorza-
ken of het oog beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen be-
wust gesloten worden en moet het hoofd onmiddellijk
uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het
verkeer. De laserbril biedt geen volledige bescherming
tegen ultravioletstralen en vermindert de waarneming van
kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnenvonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Open het accupack niet. Er bestaat gevaar voor kortslui-
ting.

I Bescherm het accupack tegen hitte, bijvoorbeeld

0 ook tegen aanhoudend zonlicht, vuur, water en

vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Voorkom aanraking van het niet-gebruikte accupack
met paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven
en andere kleine metalen voorwerpen die overbrug-
ging van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting

Bosch Power Tools
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tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu-pack lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Laad het accupack alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Door een op-
laadapparaat dat voor een bepaald type accupack geschikt
is, bestaat brandgevaar wanneer het met andere accu-
packs wordt gebruikt.

» Gebruik alleen originele Bosch-accupacks met de op
het typeplaatje van het meetgereedschap aangegeven
spanning. Bij gebruik van andere accupacks, zoals imita-
ties, opgeknapte accupacks of accupacks van andere mer-
ken, bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle
schade door exploderende accupacks.

Breng het laserdoelpaneel 37 niet in de
buurt van een pacemaker. De magneten van
het laserdoelpaneel brengen een veld voort
dat de functie van een pacemaker nadelig kan
beinvloeden.

» Houd het laserdoelpaneel 37 uit de buurt van magneti-
sche gegevensdragers en magnetisch gevoelige appa-
ratuur. Door de werking van de magneten van het laser-
doelpaneel kan onherroepelijk gegevensverlies optreden.

Acculader

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
ILJI voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-

schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

» Dit oplaadapparaat is niethestemd
voor het gebruik door kinderen en
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of gebrekkige ervaring en
kennis. Dit laadapparaat kan door
kinderen vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of ontbrekende ervaring en
kennis gebruikt worden als deze
onder toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik
van het laadapparaat geinfor-
meerd werden en de hiermee ge-

—

paard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

» Houd kinderen in het oog hij ge-
bruik, reiniging en onderhoud.
Hierdoor wordt gegarandeerd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen
envocht. Het binnendringen van water in het oplaad-
apparaat vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Laad het meetgereedschap alleen met het meegelever-
de oplaadapparaat.

» Laad alleen Bosch NiCd/NiMH-accu’s. De accuspanning
moet bij de acculaadspanning van het oplaadapparaat
passen. Anders bestaat er brand- en explosiegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel en alleen met originele vervangingsonderdelen re-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu-pack lek-
ken. Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact
met water afspoelen. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

Laserontvanger

Lees alle voorschriften en neem deze in
acht. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
GOED.

Breng het meetgereedschap nietin de
buurt van een pacemaker. De magneetplaat
22 brengt een veld voort dat de functie van een
pacemaker nadelig kan beinvloeden.

» Houd het meetgereedschap uit de buurt van magneti-
sche gegevensdragers en magnetisch gevoelige appa-
ratuur. Door de werking van de magneetplaat 22 kan on-
herroepelijk gegevensverlies optreden.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
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vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Product- en vermogensbeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro-

leren van nauwkeurig verticale hoogteverlopen. Het meetge-
reedschap is niet bestemd voor verticaal waterpassen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik buitenshuis.

Laserontvanger

Het meetgereedschap is bestemd voor het snel vinden van ro-

terende laserstralen met de in de , Technische gegevens” ver-
melde golflengte.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen

van rotatielaser, oplaadapparaat en laserontvanger op de pa-

gina’s met afbeeldingen.

Rotatielaser en oplaadapparaat

1 Weergave automatisch nivelleren
Aan/uit-toets en toets schokwaarschuwing
Indicatie waarschuwing voor schok
Variabele laserstraal
Opening voor laserstraal
Indicatie oplaadtoestand
Accupack
Batterijvak
Vergrendeling batterijvak
Vergrendeling accupack
Contactbus voor oplaadstekker
Statiefopname 5/8"
Serienummer rotatielaser
Laser-waarschuwingsplaatje
Oplaadapparaat
Netstekker van oplaadapparaat
17 Oplaadstekker

Laserontvanger*

18 Vergrendeling van het batterijvakdeksel
19 Aan/uit-toets laserontvanger

20 Toets Instelling meetnauwkeurigheid
21 Toets Geluidssignaal

22 Magneetplaat

23 Middenmarkering
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24 Ontvangstveld voor laserstraal
25 Display

26 Libel laserontvanger

27 Serienummer laserontvanger
28 Deksel van batterijvak

29 Opname voor houder

32 Vastzetschroef van houder

33 Bovenkant van houder

34 Bevestigingsschroef van houder
35 Houder

Indicatie-elementen laserontvanger
a Indicatie meetnauwkeurigheid ,gemiddeld”
Batterijwaarschuwing
Richtingindicatie boven
Indicatie geluidssignaal
Middenindicatie
Indicatie meetnauwkeurigheid ,fijn”
g Richtingindicatie onder

-0 2 0 T

Toebehoren en vervangingsonderdelen
30 Statief*

31 Bouwlaser-meetlat*

36 Laserbril*

37 Laserdoelpaneel*

38 Opbergkoffer

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd.
Technische gegevens

Rotatielaser GRL400H
Productnummer 3601 K61 80.
Werkbereik (radius)

- Zonder laserontvanger ca. 10m
- Met laserontvanger ca. 200 m
Nivelleernauwkeurigheid V2 +0,08 mm/m
Zelfnivelleerbereik

kenmerkend +8%(x5°)
Nivelleertijd kenmerkend 15s
Rotatiesnelheid 600 min™
Bedrijfstemperatuur -10...+50°C
Bewaartemperatuur -20...+70°C
Relatieve luchtvochtigheid

max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
@ Laserstraal bij de opening

ca.l 4mm
1) bij25°C

2) langs de assen

Het serienummer 13 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw rotatielaser.
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Rotatielaser GRL400H
Divergentie
- Laserpunt 0,4 mrad (volle hoek)

Statiefopname (horizontaal) 5/8"11

Accu’s (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterijen (alkali-mangaan) 2x1,5VLR20 (D)

Gebruiksduur ca.

- Accu’s (NiMH) 30h
- Batterijen (alkali-mangaan) 50h
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) 183x170x 188 mm
Beschermingsklasse IP 56 (bescherming tegen

stof en waterstralen)
1) bij25°C
2) langs de assen

Het serienummer 13 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw rotatielaser.

Oplaadapparaat CHNM1
Productnummer 2610A15290
Nominale spanning V-~ 100-240
Frequentie Hz 50/60
Oplaadspanning accu V= 3
Laadstroom A 1,0
Toegestaan oplaadtempera-

tuurbereik °C 0...+40
Oplaadtijd h 14
Aantal accucellen 2
Nominale spanning

(per accucel) V= 1,2
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Isolatieklasse [C/n
Laserontvanger LR1
Productnummer 3601K154..
Te ontvangen golflengte 635-650 nm
Werkbereik®) 200m
Ontvangsthoek 120°
Te ontvangen rotatiesnelheid >200min!
Meetnauwkeurigheid ¥ > ©

- Instelling ,fijn” +1mm
- Instelling ,middel” +3mm

3) De reikwijdte (radius) kan afnemen door ongunstige omgevingsom-
standigheden (zoals fel zonlicht).

4) Afhankelijk van afstand tussen laserontvanger en rotatielaser

5) afhankelijk van laserklasse en lasertype van de rotatielaser

6) De meetnauwkeurigheid kan nadelig worden beinvloed door ongun-
stige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).

Het serienummer 27 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw laserontvanger.

Laserontvanger LR1
Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C
Bewaartemperatuur -20°C...+70°C
Batterij 1x9V6LR61
Gebruiksduur ca. 50h
Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Afmetingen

(lengte x breedte x hoogte) 148 x73x30 mm
Beschermingsklasse IP 65 (stofdicht en be-

schermd tegen straalwater)

3) De reikwijdte (radius) kan afnemen door ongunstige omgevingsom-
standigheden (zoals fel zonlicht).

4) Afhankelijk van afstand tussen laserontvanger en rotatielaser

5) afhankelijk van laserklasse en lasertype van de rotatielaser

6) De meetnauwkeurigheid kan nadelig worden beinvloed door ongun-
stige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).

Het serienummer 27 op het typeplaatje dient voor de eenduidige iden-
tificatie van uw laserontvanger.

Montage

Energievoorziening rotatielaser

Gebruik met batterijen of accu’s
Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen of accu’s geadviseerd.

- Als u het batterijvak 8 wilt openen, draait u de vergrende-
ling 9in stand "\ en trekt u het batterijvak naar buiten.

Let bij het inzetten van de batterijen of accu’s op de juiste

poolaansluitingen overeenkomstig de afbeelding in het batte-

rijvak.

Vervang altijd alle batterijen of accu’s tegelijkertijd. Gebruik
alleen batterijen of accu’s van één fabrikant en met dezelfde
capaciteit.

- Sluit het batterijvak 8 en draai de vergrendeling 9 in stand
9.

Als u de batterijen of accu's verkeerd heeft geplaatst, kan het
meetgereedschap niet worden ingeschakeld. Plaats de batte-
rijen of accu's met de juiste poolaansluitingen in het batterij-

vak.

» Neem de batterijen of accu’s uit het meetgereedschap
als u het langdurig niet gebruikt. Als de batterijen of ac-
cu’s lang worden bewaard, kunnen deze gaan roesten en
leegraken.

Gebruik met accupack

- Laad het accupack 7 vdor het eerste gebruik op. Het accu-
pack kan uitsluitend worden opgeladen met het daarvoor
bestemde oplaadapparaat 15.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

- Steek de bij uw stroomnet passende netstekker 16 in het
oplaadapparaat 15 en laat deze vastklikken.
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- Steek de oplaadstekker 17 van het oplaadapparaat in de
aansluiting 11 van het accupack. Sluit het oplaadapparaat
op het stroomnet aan. Het opladen van het lege accupack
duurt ongeveer 14 uur. Oplaadapparaat en accupack zijn
beschermd tegen te lang opladen.

Een nieuw of lang niet gebruikt accupack levert pas na onge-

veer vijf oplaad- en ontlaadcycli zijn volledige capaciteit.

Laad het accupack 7 niet na elk gebruik op, omdat anders de

capaciteit ervan verminderd wordt. Laad het accupack alleen

op als de oplaadindicatie 6 knippert of continu brandt.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen geeft aan

dat het accupack versleten is en moet worden vervangen.

Als hetaccupack leegis, kunt u het meetgereedschap ook met

behulp van het oplaadapparaat 15 gebruiken, als dit op het

stroomnet is aangesloten. Schakel het meetgereedschap uit,
laad het accupack ca. 10 minuten op en schakel vervolgens
het meetgereedschap met het aangesloten oplaadapparaat
weer in.

- Alsuhetaccupack 7 wilt vervangen, draait u de vergrende-
ling 10 in stand "g en trekt u het accupack 7 naar buiten.

- Zeteen nieuw accupack in en draai de vergrendeling 10 in
stand @.

» Neem het accupack uit het meetgereedschap als u het
gedurende lange tijd niet gebruikt. Accu’s kunnen roes-
ten of hun lading verliezen als deze lang worden bewaard.

Indicatie oplaadtoestand

Als de oplaadindicatie 6 voor het eerst rood knippert, kan het
meetgereedschap nog ongeveer 2 uur worden gebruikt.

Als de oplaadindicatie 6 continu rood brandt, zijn er geen me-

tingen meer mogelijk. Het meetgereedschap wordt na 1 mi-
nuut automatisch uitgeschakeld.

Energievoorziening laserontvanger

Voor het gebruik van de laserontvanger worden alkalimang-

aanbatterijen geadviseerd.

- Drukopdevergrendeling 18 van het batterijvak en klap het
batterijvakdeksel 28 open.

Let bij het inzetten van de batterij op de juiste poolaansluitin-

gen overeenkomstig de afbeelding in het batterijvak.

Nadat de batterijwaarschuwing b voor het eerst in het display
25 is verschenen, kan de laserontvanger nog ongeveer 3 uur
worden gebruikt.

» Neem de batterij uit de laserontvanger als u deze gedu-

rende lange tijd niet gebruikt. De batterij kan roesten of
zijn lading verliezen als deze lang wordt bewaard.

Gebruik

Ingebruikneming rotatielaser

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-

peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-

voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-

reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik

—

neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-
reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet,
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie ,Wa-
terpasnauwkeurigheid rotatielaser”, pagina 69).

» Schakel het meetgereedschap voor het transport uit. U
spaart energie en vermijdt dat er per ongeluk laserstralen
naar buiten komen.

Nederlands |67

Meetgereedschap opstellen

Stel het meetgereedschap op een stabiele
ondergrond op of monteer het op een sta-
tief 30.

Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid
reageert het meetgereedschap zeer gevoe-
lig op trillingen en verplaatsingen. Let daar-
om op een stabiele positie van het meetge-
reedschap om onderbrekingen van het gebruik door opnieuw
nivelleren te voorkomen.

In- en uitschakelen

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren (in het
bijzonder niet op hun ooghoogte) en kijk zelf nietin de
laserstraal (ook niet van een grote afstand). Het meet-
gereedschap zendt onmiddellijk na het inschakelen de va-
riabele laserstraal 4 uit.

- Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, drukt u kort
op de aan/uit-toets 2. De indicaties 3, 1 en 6 lichten kort
op. Het meetgereedschap begint meteen met automatisch
waterpassen. Tijdens het waterpassen knippert de water-
pasindicatie 1 groen. De laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is waterpas gesteld zodra de waterpas-

indicatie 1 continu groen brandt en de laser continu schijnt.

Nadat het waterpassen is afgesloten, start het meetgereed-

schap automatisch in de rotatiefunctie.

Het meetgereedschap werkt uitsluitend in de rotatiefunctie

met vaste rotatiesnelheid, die ook voor de toepassing van een

laserontvanger geschikt is.

Bij fabrieksinstelling is de schokwaarschuwingsfunctie auto-

matisch ingeschakeld. De schokwaarschuwingsindicatie 3 is

groen verlicht.

- Als uhet meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt u kort
op de aan/uit-toets 2. Als de schokwaarschuwing is geacti-
veerd (schokwaarschuwingsindicatie 3 knippert rood)
drukt u de aan/uit-toets eenmaal kort in voor het opnieuw
starten van de schokwaarschuwingsfunctie en vervolgens
opnieuw kort voor het uitschakelen van het meetgereed-
schap.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batterij-

en automatisch uitgeschakeld wanneer het zich langer dan

2 uur buiten het zelfwaterpasbereik bevindt of de schokwaar-
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schuwing langer dan 2 uur geactiveerd is (zie ,Automatisch
waterpassen rotatielaser”, pagina 68). Positioneer het meet-
gereedschap opnieuw en schakel het weer in.

Ingebruikneming laserontvanger

» Bescherm de laserontvanger tegen vocht en fel zon-
licht.

» Stel de laserontvanger niet bloot aan extreme tempe-
raturen of temperatuurschommelingen. Laat deze bij-

voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat de laseront-

vanger bij grote temperatuurschommelingen eerst op de
juiste temperatuur komen voordat u deze in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van de laserontvanger
nadelig worden beinvloed.

- Stel de laserontvanger minstens 50 cm van de rotatielaser
verwijderd op. Plaats de laserontvanger zodanig dat de la-
serstraal het ontvangstveld 24 kan bereiken.

Om energie te sparen, schakelt u de laserontvanger alleen in

als u hem gebruikt.

In- en uitschakelen

» Bij het inschakelen van de laserontvanger klinkt een
luid geluidssignaal. ,Het A-gewogen geluidsdrukniveau
van het geluidssignaal bedraagt op 0,2 m afstand maxi-
maal 95 dB(A).”

» Houd de laserontvanger niet dicht bij uw oor. Het luide
geluid kan het gehoor beschadigen.

- Als ude laserontvanger wilt inschakelen, drukt u op de

aan/uit-toets 19. Er klinken twee geluidssignalen enalle in-

dicaties in het display lichten kort op.
- Als u de laserontvanger wilt uitschakelen, drukt u op-
nieuw op de aan/uit-toets 19.
Als er ongeveer 10 minuten geen toets op de laserontvanger
wordtingedrukten het ontvangstveld 24 10 minuten lang niet
door een laserstraal wordt bereikt, wordt de laserontvanger
automatisch uitgeschakeld om de batterij te ontzien. De uit-
schakeling wordt aangegeven door een geluidssignaal.

Instelling van middenindicatie kiezen

Met de toets 20 kunt u vastleggen met welke nauwkeurigheid
de positie van de laserstraal op het ontvangstveld als in het
,midden” wordt aangegeven:

- Instelling fijn” (indicatie f in display),

- Instelling ,middel” (indicatie a in display),

Bij wijziging van de nauwkeurigheidsinstelling klinkt een ge-
luidssignaal.

Na het inschakelen van de laserontvanger is altijd de nauw-
keurigheid ,middel” ingesteld.

Richtingindicaties
De indicaties onder g, midden e en boven ¢ (resp. aan de

voor- en achterzijde van de laserontvanger) geven de positie
van de roterende laserstraal in het ontvangstveld 24 aan. De

positie kan bovendien door een geluidssignaal worden aange-

geven (zie ,Geluidssignaal voor het aangeven van de laser-
straal”, pagina 68).

Laserontvanger te laag: Als de laserstraal door de bovenste
helft van het ontvangstveld 24 loopt, verschijnt de onderste

—

richtingindicatie g in het display.

Indien het geluidssignaal ingeschakeld is, klinkt er een signaal
met een langzaam ritme.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omhoog.
Zodra de middenmarkering 23 wordt benaderd, wordt alleen
nog de punt van de richtingindicatie g weergegeven.

Laserontvanger te hoog: Als de laserstraal door de onderste
helft van het ontvangstveld 24 loopt, verschijnt de bovenste
richtingindicatie ¢ in het display.

Indien het geluidssignaal ingeschakeld is, klinkt er een signaal
met een snel ritme.

Beweeg de laserontvanger in de richting van de pijl omlaag.
Zodra de middenmarkering 23 wordt benaderd, wordt alleen
nog de punt van de richtingindicatie ¢ weergegeven.

Laserontvanger in het midden: Als de laserstraal door het
ontvangstveld 24 ter hoogte van de middenmarkering 23
loopt, brandt de middenindicatie e. Indien het geluidssignaal
is ingeschakeld, klinkt er een aanhoudend signaal.

Geluidssignaal voor het aangeven van de laserstraal

De positie van de laserstraal op het ontvangstveld 24 kan
door een geluidssignaal worden aangegeven.

Na het inschakelen van de laserontvanger is het geluidssig-
naal altijd uitgeschakeld.

Als u het geluidssignaal inschakelt, kunt u uit twee geluidsvo-
lumes kiezen.

- Druk voor het inschakelen of veranderen van het geluids-
signaal op de toets Geluidssignaal 21 tot het gewenste ge-
luidsvolume wordt weergegeven. Bij een gemiddeld ge-
luidsvolume knippert de geluidssignaalindicatie d in het
display. Bij een hoog geluidsvolume brandt de indicatie
permanent. Bij een uitgeschakeld geluidssignaal gaat de
indicatie uit.

Automatisch waterpassen rotatielaser

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de hori-
zontale positie en compenseert deze oneffenheden binnen
het zelfnivelleerbereik van ca. 8 % (5°) automatisch.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, is waterpas stellen
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt. De la-
ser knippert en de waterpasindicatie 1 brandt continu rood.
Positioneer het meetgereedschap opnieuw en wacht het wa-
terpassen af. Zonder opnieuw positioneren wordt na 2 minu-
ten de laser en na 2 uur het meetgereedschap automatisch
uitgeschakeld.

Nadat het meetgereedschap waterpas is gesteld, controleert
het voortdurend of het waterpas staat. Bij positieveranderin-
gen wordt het automatisch opnieuw waterpas gesteld. Ter
voorkoming van verkeerde metingen stopt de rotor tijdens
het waterpassen. De laser knippert en de waterpasindicatie 1
knippert groen.

)
(@) Schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap bezit een schokwaarschuwingsfunctie.
Deze voorkomt bij veranderingen van plaats en schokken van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
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waterpas stellen op veranderde hoogte. Daardoor worden
hoogtefouten voorkomen.

Na het inschakelen van het meetgereedschap is de schok-
waarschuwingsfunctie bij fabrieksinstelling ingeschakeld (de

schokwaarschuwingsindicatie 3 brandt). De schokwaarschu-
wing wordt ca. 30 seconden na het inschakelen van het meet-
gereedschap resp. na hetinschakelen van de schokwaarschu-

wingsfunctie geactiveerd.

Als bij een plaatsverandering van het meetgereedschap het

bereik van de waterpasnauwkeurigheid wordt overschreden

of een sterke schok wordt geregistreerd, wordt de schok-
waarschuwing gegeven. De rotatie wordt gestopt, de laser
knippert, de waterpasindicatie 1 gaat uit en de schokwaar-
schuwingsindicatie 3 knippert rood.

- Als de schokwaarschuwing geactiveerd is, drukt u kort op
de aan/uit-toets 2. De schokwaarschuwingsfunctie wordt
opnieuw gestart en het meetgereedschap begint met wa-
terpassen. Zodra het meetgereedschap waterpas is ge-
steld (de waterpasindicatie 1 brandt continu groen) start
het automatisch in de rotatiefunctie. Controleer vervol-
gens de hoogte van de laserstraal aan een referentiepunt
en corrigeer de hoogte indien nodig.

Als na een afgegeven schokwaarschuwing de functie door het

indrukken van de aan/uit-toets 2 niet opnieuw wordt gestart,

worden na 2 minuten de laser en na 2 uur het meetgereed-
schap automatisch uitgeschakeld.

- Als ude functie schokwaarschuwing wilt uitschakelen
houdt u de aan/uit-toets 2 gedurende 3 seconden inge-
drukt. Als de schokwaarschuwing geactiveerd is (schok-
waarschuwingsindicatie 3 knippert rood) drukt u de

aan/uit-toets eerst kort in en houdt u deze vervolgens nog-

maals 3 seconden ingedrukt. Als de schokwaarschuwing
uitgeschakeld is, gaat de schokwaarschuwingsindicatie 3
uit.

- Als ui de schokwaarschuwing wilt inschakelen houdt u de
aan/uit-toets 2 gedurende 3 seconden ingedrukt. De
schokwaarschuwingsindicatie 3 brandt continu groen. Na
30 seconden wordt de schokwaarschuwing geactiveerd.

Deinstelling van de schokwaarschuwingsfunctie wordt bij het

uitschakelen van het meetgereedschap opgeslagen.

Waterpasnauwkeurigheid rotatielaser

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invloed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

De afwijkingen zijn relevant vanaf een meettraject van ca.

20 meter en kunnen bij 100 meter zelfs het twee- tot viervou-

dige van de afwijking bij 20 meter bedragen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van

20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meetge-

reedschap bovendien indien mogelijk in het midden van het
werkvlak.

Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap

Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke invloe-

den (zoals bijv. val of heftige stoten) tot afwijkingen leiden.

—

Nederlands | 69

Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens voor-

dat u begint te werken.

Voor de controle is een vrij meettraject van 20 meter op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B vereist. U moet

een omslagmeting over beide assen X en 'Y (zowel positief als

negatief) uitvoeren (vier volledige metingen).

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een sta-
tief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in.

A B

£°% 9om

- Markeer naafsluiting van het waterpassen het midden van
de laserstraal op muur A (puntI).

A B

4° N

- Draaihet meetgereedschap 180°, laat het waterpassen en
markeer het midden van de punt van de laserstraal op de
tegenoverliggende muur B (punt I1).

- Plaats het meetgereedschap - zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het nivelleren.

A B

I I

d° N

- Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het midden van de laserstraal precies de eerder gemar-
keerde punt IT op muur B raakt.
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A 180° .
e =—
d I
1
VY

- Draai het meetgereedschap 180° zonder de hoogte te ver-

anderen. Laat het waterpassenen markeer het midden van
de laserstraal op muur A (punt I11). Let erop dat punt IIT
zoveel mogelijk recht boven of recht onder punt I ligt.

Het verschil d tussen beide gemarkeerde punten I en I1l op

muur Alevert de feitelijke afwijking van het meetgereedschap

voor de gemeten as op.

- Herhaal de meting voor de andere drie assen. Draai daar-
voor het meetgereedschap voor het begin van elke meting
telkens 90°.

Op het meettraject van 2 x 20 m = 40 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

40mx+0,08 mm/m = +3,2mm.

Het verschil d tussen de punten I en 111 mag bij gevolg bij elke

afzonderlijke van de vier meetbewerkingen maximaal 6,4 mm

bedragen.

Als het meetgereedschap de maximale afwijking bij een van

de vier metingen overschrijdt, dient u het bij een Bosch-klan-

tenservice te laten controleren.

Tips voor de werkzaamheden met de rotatielaser

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserlijn voor
het markeren. De breedte van de laserlijn verandert met
de afstand.

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het ro-

de licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het
verkeer. De laserbril biedt geen volledige bescherming
tegen ultravioletstralen en vermindert de waarnemingvan
kleuren.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Het meetgereedschap beschikt over een 5/8"-statiefopname
voor horizontaal gebruik op een statief. Plaats het meetge-
reedschap met de statiefopname 12 op de 5/8"-schroef-
draad van het statief en schroef het met de vastzetschroefvan
het statief vast.

Bij een statief 30 met schaalverdeling op het uitschuifbaar
deel kunt u de hoogteverplaatsing rechtstreeks instellen.

—

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel (toebehoren)
Met het laserdoelpaneel 37 kunt u de laserhoogte op een
muur overbrengen.

Met het nulveld en de schaalverdeling kunt u de verplaatsing
ten opzichte van de gewenste hoogte meten enop eenandere
plaats aantekenen. Daarmee vervalt het nauwkeurig instellen
van het meetgereedschap op de over te brengen hoogte.
Het laserdoelpaneel 37 heeft een reflecterende laag die de
zichtbaarheid van de laserstraal op een grote afstand resp. bij
fel zonlicht verbetert. De helderheidsversterking is alleen
zichtbaar als u parallel aan de laserstraal op het laserdoelpa-
neel kijkt.

Werkzaamheden met de meetlat (toebehoren)

Voor het controleren van oneffenheden of het aantekenen van
verval wordt het gebruik van de meetlat 31 samen met de la-
serontvanger geadviseerd.

= 0+50)

S4)

Op de meetlat 31 is boven een relatieve schaalverdeling
(£50 cm) aangebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder
op het uittrekbare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen
afwijkingen van de gewenste hoogte rechtstreeks worden af-
gelezen.

Tips voor de werkzaamheden met de laser-
ontvanger

Markeren

Bij de middenmarkering 23 rechts en links op de laserontvan-
ger kunt u de hoogte van de laserstraal markeren als deze
door het midden van het ontvangstveld 24 loopt. De midden-
markering bevindt zich 45 mm van de bovenkant van de lase-
rontvanger.

Richten met de libel

Met de libel 26 kunt u de laserontvanger verticaal (loodrecht)
afstellen. Scheef aanbrengen van de laserontvanger leidt tot
foutieve metingen.

Bevestigen met houder (zie afbeelding A)

U kunt de laserontvanger met de houder 35 op een bouwla-
sermeetlat 31 (toebehoren) of op andere hulpmiddelen met
een breedte van maximaal 65 mm bevestigen.

- Schroef de houder 35 met de bevestigingsschroef 34 inde
opname 29 aan de achterzijde van de laserontvanger vast.

- Draai de vastzetschroef 32 los, duw de houder bijvoor-
beeld op de bouwlaser-meetlat 31 en draai de vastzet-
schroef 32 weer vast.
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De bovenrand 33 van de houder bevindt zich op dezelfde
hoogte als de middenmarkering 23 en kan worden gebruikt
voor het markeren van de laserstraal.

Bevestigen met magneet (zie afbeelding B)

Als een zekere bevestiging niet beslist noodzakelijk is, kunt u
de laserontvanger met de magneetplaat 22 aan de voorzijde
op stalen delen hechten.

Toepassingsvoorbeelden

Diepte van bouwputten controleren (zie afbeelding C)

- Stel het meetgereedschap op een stabiele ondergrond op
of monteer het op een statief 30.

- Werkzaamheden met statief: Stel de laserstraal op de ge-
wenste hoogte af. Breng de hoogte op de bestemmings-
plaats over of controleer de hoogte.

Overzicht van de indicaties

o
<
=1
7]
13
@
a
<
-

—
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Werkzaamheden zonder statief: Bepaal het hoogteverschil
tussen laserstraal en hoogte op het referentiepunt met be-
hulp van het laserdoelpaneel 37. Breng het gemeten hoog-
teverschil op de bestemmingsplaats over of controleer het
gemeten hoogteverschil.
Bij het meten over een grote afstand moet u het meetgereed-
schap altijd in het midden van het werkoppervlak en op een
statief opstellen om storende invloeden te beperken.
Monteer bij werkzaamheden op een onzekere ondergrond het
meetgereedschap op het statief 30. Let erop dat de schok-
waarschuwingsfunctie geactiveerd is om foutieve metingen
bij bewegingen van de ondergrond of schokken van het meet-
gereedschap te voorkomen.

Groen Rood Groen Rood

Rotatie van de laser

Meetgereedschap inschakelen (zelftest 1 seconde) [ o o
Nivelleren of opnieuw nivelleren 2x/s Q 2x/s
Meetgereedschap genivelleerd en gereed voor gebruik [ [ )
Zelfnivelleerbereik overschreden 2x/s Q °
Schokwaarschuwing geactiveerd °
Schokwaarschuwing afgegeven 2x/s o 2x/s
Batterijspanning voor <2 uur gebruik 2x/s
Accu leeg o o °
2x/s Knipperfrequentie (tweemaal per seconde)
] Continufunctie
Q Functie gestopt
Onderhoud en service Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-

Onderhoud en reiniging

Houd de rotatielaser, het oplaadapparaat en de laserontvan-
ger altijd schoon.

Dompel de rotatielaser, het oplaadapparaat of de laseront-
vanger niet in water of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de vlakken bij de laseropening van de
rotatielaser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com
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Afvalverwijdering

X/ Rotatielaser, oplaadapparaat, laserontvanger, ac-
F}g‘,ﬁ cu’s, toebehoren en verpakkingen moeten op een

voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.

Gooi rotatielaser, oplaadapparaat, laserontvanger, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
moeten niet meer bruikbare elektrische ap-
paraten en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Accu’s en batterijen:

é% Ni-MHK

Ni-MH: Nikkelmetaalhydride

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Rotationslaser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-

des for at kunne arbejde risikofrit og sikkert

med malevaerktgjet. Hvis malevaerktgjet ik-

ke anvendes i overensstemmelse med de

foreliggende anvisninger, kan funktionen
af de integrerede beskyttelsesforanstaltninger i male-
varktgjet blive forringet. Serg for, at advarselsskilte al-
drig geres ukendelige pa malevaerktojet. OPBEVAR AN-
VISNINGERNE SIKKERT, OG LAD DEM ALTID FOLGE
MALEV/ZRKT@JET.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fare til alvorlig stralingseks-
position.

—

» Malevarktgjet leveres med et advarselsskilt (pa den
grafiske illustration over malevarktgjet har det num-
mer 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klzebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for vaerktojet tages i brug for-
ste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr, og kig aldrig ind i den direkte eller
reflekterede laserstrale. Det kan blnde
personer, forarsage ulykker eller beskadige
gjnene.

» Hvis dufar laserstraleni gjnene, skal du lukke dem med
det samme og straks bevaege hovedet ud af straleomra-
det.

» Foretag aldrig endringer af laseranordningen.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sarg for, at malevarktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Serg for, at bern ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktajet. Du kan utilsigtet komme til at bleende per-
soner.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller
stov. | malevaerktgjet kan der opsta gnister, der anteender
stgv eller dampe.

» Abn ikke akku-pakken. Fare for kortslutning.

Beskyt akkupakken mod varme (f.eks. ogsa mod
varige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

» lkke benyttede akku-pakker ma ikke komme i bergring
med kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller an-
dre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem akku-kontakterne eger
risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku-pakken anvendes forkert, kan vaeske slippe
ud af den. Undga at komme i kontakt med denne va-
ske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
laege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan gi-
ve hudirritation eller forbraendinger.
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» Oplad kun batterier i opladere, der er anbefalet af pro-
ducenten. En oplader, der er egnet til en bestemt type bat-
terier, ma ikke benyttes med andre batterier - brandfare.

» Anvend kun originale akkupakker fra Bosch, der skal
have den spanding, der er angivet malevarktgjets ty-
peskilt. Bruges andre akkupakker som f. eks. efterlignin-
ger, istandsatte akkupakker eller fremmede fabrikater er
der fare for kvaestelser samt tingskader, da akkupakkerne
kan eksplodere.

Kom ikke laser-maltavlen 37 i naerheden af
pacemakere. Magneterne pa laser-maltavlen
danner et felt, som kan pavirke pacemakernes
funktion.

» Hold laser-maltavlen 37 vaek framagnetiske databzre-
re og magnetisk sarte maskiner. Virkningen af magneter-
ne pa laser-maltavlen kan fare til irreversibelt datatab.

Akku-ladeaggregat

II Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.

| tilfzelde af manglende overholdelse af sikker-
hedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvee-
stelser.

» Denne lader er ikke beregnet til at
blive betjent af barn eller personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale tilstand eller
manglende erfaring og kendskab.
Denne lader ma kun bruges af bern
fra 8 ar samt af personer med be-
gransede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det sker
under opsyn, eller de modtager an-
visninger pa sikker omgang med la-
deren og saledes forstar de farer,
der er forbundet hermed. | modsats
fald er der risiko for fejlbetjening og
personskader.

» Hold born under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger la-
deren som legetg;.

Ladeaggregatet ma ikke udszttes for regn eller
fugtighed. Indtrengning af vand i ladeaggregatet
gger risikoen for elektrisk stad.

» Oplad kun malevaerktgjet med det medfelgende lade-
aggregat.

—
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» Oplad kun NiCd/NiMH-akkuer fra Bosch. Akku-spaen-
dingen skal passe til laderens akku-ladespzending.
I modsat fald er der risiko for brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-
ke at abne ladeaggregatet og sorg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk sted.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i brandbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Hvis akku-pakken anvendes forkert, kan vaeske slippe
ud af den. Undga at komme i kontakt med denne va-
ske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske kan gi-
ve hudirritation eller forbraendinger.

Lasermodtager
Alle anvisninger skal leses og folges. DISSE
ANVISNINGER B@R OPBEVARES TIL SENERE
BRUG.

Malevaerktajet ma ikke komme i naerheden
af pacemakere. Magnetpladen 22 danner et
felt, som kan pavirke pacemakernes funktion.

» Hold malevaerktejet vaek fra magnetiske databeerere
og magnetisk sarte maskiner. Magnetpladens virkning
22 kan fare til irreversibelt datatab.

» Sorg for, at malevarktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller
stav. | maleveerktajet kan der opsta gnister, der antaender
stav eller dampe.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Beregnet anvendelse

Rotationslaser

Malevaerktajet er bestemt til at beregne og kontrollere ngjag-
tigt vandrette hgjdeforlgh. Malevaerktejet er ikke beregnet til
lodret nivellering.

Malevaerktajet er egnet til brug udenders.
Lasermodtager

Maleveerktgjet er beregnet til hurtigt at finde roterende laser-
straler med den belgelaengde, der er angivet i ,Tekniske data“.

Malevaerktejet er egnet til brug indenders og udendars.
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lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af rotationslaser, ladeaggregat og lasermodta-
ger paillustrationssiderne.
Rotationslaser/ladeaggregat

1 Indikator nivelleringsautomatik
Start-stop-taste/taste chockadvarsel
Indikator chockadvarsel
Variabel laserstréle
Abning til laserstrale
Indikator ladetilstand
Akku-pack
Batterirum
Fastlasning af batterirum
Fastlasning akku-pakke
Besning til ladestik
Stativholder 5/8"
Serienummer rotationslaser
Laser-advarselsskilt
Ladeaggregat
Ladeaggregatets netstik
17 Ladestik

Lasermodtager*

18 Las af Iag til batterirum

19 Tend-sluk-taste lasermodtager
20 Taste til indstilling af malengjagtighed
21 Taste signaltone

22 Magnetplade

23 Midtermarkering

24 Modtagerfelt til laserstrale

25 Display

26 Libelle lasermodtager

27 Serienummer lasermodtager
28 Lag til batterirum

29 Fordybning til holder

32 Stilleskrue til holder

33 Qverstekant pa holder

34 Fastgarelsesskrue til holder

35 Holder

Viseelementer lasermodtager
a Visning af malengjagtighed ,middel”
b Batteriadvarsel
¢ Retningsindikator oppe
d Indikator signaltone
e Midterindikator
f Visning af malengjagtighed ,fin"
g Retningsindikator nede

O oo~NOOGhA WN

T T T
OO h WN = O

Tilbehor/reservedele
30 Stativ*
31 Baulaser-maleplade*

—

36 Specielle laserbriller*
37 Laser-maltavle*
38 Koffer

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data
Rotationslaser GRL400H
Typenummer 3601K6180.
Arbejdsomrade (radius) ")
- uden lasermodtager ca. 10m
- med lasermodtager ca. 200 m
Nivelleringsngjagtighed 2 +0,08 mm/m
Selvnivelleringsomréde typisk +8%(£5°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighed 600 min™
Driftstemperatur -10...+50°C
Opbevaringstemperatur -20...+70°C
Relativ luftfugtighed max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
@ Laserstrale ved udgangsab-
ningca.! 4mm
Divergens
- Laserpunkt 0,4 mrad
(360°-graders vinkel)
Stativholder (vandret) 5/8"11
Akkuer (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Driftstid ca.
- Akkuer (NiMH) 30h
- Batterier (alkali-mangan) 50h
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Mal (lngde x bredde x hgjde) 183x170x 188 mm
Tethedsgrad IP 56 (stev- og sprajtevands-
beskyttet)
1) ved 25°C

2) langs med aksen
Din rotationslaser identificeres entydigt vha. serienummeret 13 pa ty-
peskiltet.

Ladeaggregat CHNM1

Typenummer 2610A15290
Nominel spaending V~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Akku-opladningsspanding V= 3
Ladestram A 1,0
Tilladt temperaturomrade for

opladning °C 0...+40
Ladetid h 14
Antal akkuceller 2
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Ladeaggregat CHNM1
Nominel spending
(pr. akkucelle) V= 1,2
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Beskyttelsesklasse [O]/1
Lasermodtager LR1
Typenummer 3601K154..
Modtagelig balgelengde 635-650 nm
Arbejdsomrade®) 200m
Modtagervinkel 120°
Modtagelig rotationshastighed >200 min’!
Malepracision® % 6)
- Indstilling ,fin“ +1mm
- Indstilling ,middel” +3mm
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 50 h
Vaegt svarer til
EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mal (leengde x bredde x hgjde) 148 x 73 x30mm
Teethedsgrad IP 65 (stev- og sprajte-
vandsbeskyttet)

3) Arbejdsomradet (radius) kan blive mindre, hvis de omgivende betin-
gelser er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).

4) afhengigt af afstand mellem lasermodtager og rotationslaser

5) afhaengigt af rotationslaserens laserklasse og lasertype

6) Mélengjagtigheden kan forringes, hvis betingelserne er ufordelagtige
(f.eks. direkte solstraler).

Din lasermodtager identificeres entydigt vha. serienummeret 27 pa ty-
peskiltet.

Montering

Energiforsyning rotationslaser

Arbejde med batterier/akkuer

Det anbefales, at maleveerktajet drives med Alkali-Mangan-

batterier eller akkuer.

- Batterirummet abnes 8 ved at dreje fastlasningen 9 i posi-
tion g og traekke batterirummet ud.

Kontrollér, at batteripolerne eller akkupolerne vender rigtigt,

nar de leegges i (se billede i batterirum).

Skift altid alle batterier eller akkuer pa en gang. Batterier eller

akkuer skal stamme fra den samme producent og have den

samme kapacitet.

- Luk batterirummet 8 og drej fastlasningen 9 position (@ .

Settes batterierne eller akkuerne forkert i, kan malevaerkte-

jet ikke teendes. Seet batterierne eller akkuerne i, sa polerne

vender rigtigt.

» Tag batterierne eller akkuerne ud af malevaerktgjet,
hvis malevaerktojet ikke skal bruges i lengere tid. Bat-

—

terierne og akkuerne kan korrodere og aflade sig selv, hvis
de lagres i leengere tid.

Dansk |75

Brug med akku-pakke

- Oplad akku-pakken 7 fer farste ibrugtagning. Akku-pakken
kan udelukkende oplades med det seerlige ladeaggregat 15.

» Kontroller netspandingen! Stramkildens spanding skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt.

- Anbring det til stramnettet passende netstik 16 i ladeag-
gregatet 15 og tryk det rigtigt fast.

- Anbring ladeaggregatets ladestik 17 i bgsningen 11 pa
akku-pakken. Tilslut ladeaggregatet til stramnettet. Oplad-
ning af den tomme akku-pakke har brug for ca. 14 h. Lade-
aggregat og akku-pakke er sikre mod overladning.

En ny akku-pakke eller en akku-oakke, der ikke har vaeret

brugt i lngere tid, yder forst fuld kapacitet efter ca. 5 oplad-

ninger og afladninger.

Oplad ikke akku-pakken 7 efter hver brug, da dens kapacitet

ellers forringes. Oplad kun akku-pakken, nar ladetilstandsin-

dikatoren 6 blinker eller lyser konstant.

Forkortes brugstiden vaesentligt efter opladningen, er det

tegn pa, at akku-pack er slidt op og skal udskiftes.

Er akku-pack tom, kan malevaerktgjet ogsa bruges med lade-

aggregatet 15, hvis dette er sluttet til stramnettet. Sluk for

maleverktgjet, oplad akku-pack i ca. 10 min og sluk sa igen
for malevaerktgjet med tilsluttet ladeaggregat.

- Akku-pakken skiftes 7 ved at dreje fastlasningen 10 posi-
tion g og traekke akku-pakken 7 ud.

- Saten ny akku-pakke i og drej fastlasningen 10 i position
9

» Tag akku-pakken ud af maleveerktgjet, hvis malevaerk-
tojet ikke skal bruges i laengere tid. Akkuer kan korrode-
re eller aflade sig selv, hvis de lagres i lengere tid.

Indikator ladetilstand
Blinker ladetilstandsindikatoren 6 rad, kan malevarktajet
brugesiendnu 2 h.

Lyser ladetilstandsindikatoren 6 rad hele tiden, kan malinger
ikke mere gennemfares. Malevaerktgjet slukker automatisk
efter 1 min.

Energiforsyning lasermodtager

Det anbefales, at lasermotageren drives med Alkali-Mangan-

batterier.

- Tryklasningen af lag 18 til batterirummet ud og klap laget
til batterirummet 28 op.

Kontrollér at batteripolerne vender rigtigt, nar batteriet leeg-

ges i (se billede pa batterirum).

Fremkommer batteriadvarslen b ferste gang i displayet 25,

kan lasermodtageren bruges i endnu ca. 3 timer.

» Tag batteriet ud af lasermodtageren, hvis den ikke skal
brugesilaengere tid. Batteriet kan korrodere og aflade sig
selv, hvis det lagres i l&ngere tid.
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76 | Dansk
Brug

Ibrugtagnig rotationslaser

» Beskyt malevarktejet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsaet ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilenilaengere tid. Serg altid for, at malevaertgjet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan malevaerktajets pracision forringes.

» Undga at udsatte malevaerktajet for voldsomme stad

eller fald. Hvis maleverktejet udsaettes for staerke, udven-

dige pavirkninger, skal du altid gennemfare en ngjagtig-
hedskontrol, fgr der arbejdes videre med det (se ,Nivelle-
ringsngjagtighed rotationslaser®, side 77).

» Sluk malevaerktgjet for transport. Derved sparer du
energi og undgar, at laserstralen aktiveres utilsigtet.

Malevzrktgj opstilles

Stil maleveerktgjet pa et stabilt underlag el-

ler monter det pa et stativ 30.

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision

for for, at méleveerktgjet positioneres sta-
bilt for at undga driftsafbrydelser, fordi
varktejet skal efternivelleres.

Teend/sluk

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr (isar ikke
i disses gjenhgjde) og ret ikke blikket ind i laserstralen
(heller ikke fra stor afstand). Malevaerktajet sender
straks efter teending den variable laserstrale 4 ud.

- Maleveerktojet teendes ved kort at trykke pa start-stop-ta-
sten 2. Indikatorerne 3, 1 og 6 lyser kort. Malevarktgjet
gar straks i gang med den automatiske nivellering. Under
nivelleringen blinker nivelleringsindikatoren 1 gren, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktajet er nivelleret, sa snart nivelleringsvisningen 1

lyser gran hele tiden, og laseren lyser konstant. Nar nivellerin-

gen er feerdig, starter malevaerktejet automatisk i rotations-

drift.

Malevaerktgjet arbejder udelukkende i rotationsfunktionen

med fast rotationshastighed, der ogsa er egnet til brug af en

lasermodtager.

Ved fabriksindstilling er chockadvarselsfunktionen automa-

tisk teendt, chockadvarselsindikatoren 3 lyser gran.

- Malevarktajet slukkes ved kort at trykke pa start-stop-ta-
sten 2. Er chockadvarslen udlgst (chockadvarselsindika-
tor 3 blinker regd), tryk da en gang kort pa start-stop-kon-
takten for at starte chockadvarselsfunktionenigen og sden
gang til kort for at slukke for malevaerktgjet.

» Sorg for, at malevaerktgjet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktejet efter brug. Andre personer kan blive
blaendet af laserstralen.

reagerer maleveerktgjet meget staerkt pa vi-
brationer og &ndrede positioner. Serg der-

—

Malevaerktajet slukkes automatisk for at beskytte batterierne,
nar det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i mere
end 2 h eller chockadvarslen har vaeret udlgst i mere end 2 h
(se ,Nivelleringsautomatik rotationslaser®, side 77). Positio-
ner maleveerktgjet pa ny og teend det igen.

Ibrugtagning lasermodtager

» Beskyt lasermodtageren mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke lasermodtageren for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. Lad den f.eks. ikke lig-
geibilenileengeretid. Sergaltid for, atlasermodtageren er
tempereret ved starre temperatursvingninger, for den ta-
ges i brug. Ved ekstreme temperaturer eller tempera-
tursvingninger kan lasermodtagerens praecision forringes.

- Opstil lasermodtageren mindst 50 cm vaek fra rotationsla-
seren. Placér lasermodtageren pa en sadan made, at laser-
stralen kan na modtagerfeltet 24.

Teend kun for lasermodtageren, nar du skal bruge det, for at
spare energi.

Taend/sluk

» Nar lasermodtageren tendes, hares en hgj signallyd.
LSignallydens A-vagtede lydtrykniveau eri 0,2 m afstand
op til 95 dB(A).”

» Hold ikke lasermodtageren taet op mod eret! Den hgje
lyd kan beskadige herelsen.

- Lasermodtageren tandes ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 19. To signaltoner hares og alle displayvisninger lyser
kort.

- Lasermodtageren slukkes ved at trykke pa start-stop-ta-
sten 19 en gang til.

Trykkes der ikke pa nogen taste pa lasermodtageren i ca.

10 min og nar modtagerfelteti 24 10 min ikke nogen laser-

strale, slukker lasermodtageren automatisk for at skane bat-

teriet. Frakoblingen vises med en signaltone.

Indstilling af midterindikator valges

Tasten 20 bruges til at fastlaegge, med hvilken tolerance laser-
stralens position vises som ,midte” pa modtagerfeltet:

- Indstilling ,fin (visning f i displayet),

- Indstilling ,middel* (visning a i displayet).

/ndres ngjagtighedsindstillingen, hares en signaltone.

Nar lasermodtageren taendes, star ngjagtigheden altid pa
,middel”.

Retningsindikatorer

Visningerne nede g, i midten e og oppe ¢ (pa for- og bagsiden
af lasermodtageren) viser positionen for den omlgbende la-
serstrale i modtagerfeltet 24. Positionen kan desuden vises
med en signaltone (se ,,Signaltone til visning af laserstrale®,
side 77).

Lasermodtager for lav: Laber laserstralen gennem den gver-
ste halvdel pd modtagerfeltet 24, sa fremkommer den neder-
ste retningsvisning g i displayet.

Er signaltonen tendt, hares et signal i langsom takt.

Bevaeg lasermodtageren opad i pilens retning. Ved tilnaermel-
se af midtermarkeringen 23, vises kun spidsen af retningsvis-
ningen g.
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Lasermodtager for hgj: Laber laserstralen gennem den ne-
derste halvdel af modtagerfeltet 24, fremkommer den gver-
ste retningsvisning ¢ i displayet.

Er signaltonen teendt, heres et signal i hurtig takt.

Bevaeg lasermodtageren nedad i pilens retning. Ved tilnaer-
melse af midtermarkeringen 23, vises kun spidsen af ret-
ningsvisningen c.

Lasermodtager i midten: Laber laserstralen gennem modta-

gerfeltet 24 pa hgjde med midtermarkeringen 23, sa lyser
midtervisningen e. Er signaltonen tendt, heres en konstant
tone.

Signaltone til visning af laserstrale

Laserstrélens position pd modtagerfeltet 24 kan vises med en
signaltone.

Nar lasermodtageren taendes, er signaltonen altid slukket.

Nar signaltonen teendes, kan der vaelges mellem to lydstyrker.

- Tryk til tending og aendring af signaltone pa tasten signal-
tone 21, til den gnskede lydstyrke vises. Ved middel lyd-
styrke blinker signaltone-visningen d i displayet, ved hgj
lydstyrke lyser visningen konstant, ved slukket signaltone
slukker den.

Nivelleringsautomatik rotationslaser

Nar malevaerktgjet teendes, kontrollerer det den vandrette
position og udligner automatisk ujeevnheder inden for selvni-
velleringsomradet pa ca. 8 % (5°).

Star mélevaerktajet mere end 8 % skaevt efter det er blevet
teendt eller efter en @ndring af positionen, er nivellering ikke
mere mulig. | dette tilfelde stoppes rotoren, laseren blinker,

og nivelleringsvisningen 1 lyser red hele tiden. Positioner ma-
levaerktajet pa ny og vent pa nivelleringen. Uden nypositione-

ring slukkes laseren efter 2 min og méleveerktgjet automatisk
efter 2 h.

Nar malevaerktgjet er nivelleret, kontrollerer det den vandret-

te position hele tiden. Z£ndres positionen, efternivelleres
automatisk. For at undga fejlmalinger stopper rotoren under
nivelleringen, laseren blinker, og nivelleringsindikatoren 1
blinker gran.

(@) Chockadvarselsfunktion
Malevaerktgjet er udstyret med en chockadvarselsfunktion,
der forhindrer nivellering pa &ndret hgjde og dermed hgjde-
fejl, hvis positionen a&ndres hhv. malevaerktgjet udsaettes for
rystelser eller undergrunden udszttes for vibrationer.
Nar malevaerktgjet er taendt, er chockadvarselsfunktionen
teendt ved fabriksindstilling (chockadvarselsindikatoren 3 ly-
ser). Chockadvarslen aktiveres ca. 30 s efter at mélevaerkta-

jet er teendt hhv. efter at chockadvarselsfunktionen er teendt.

Overskrides nivelleringsngjagtighedens omrade, fordi male-
varktgjets position a&ndres, eller registreres en staerk rystel-
se, udlgses chockadvarslen: Rotationen stoppes, laseren

blinker, nivelleringsindikatoren 1 slukker, og chockadvarsels-

indikatoren 3 blinker rad.

- Erchockadvarslen udlgst, trykkes kort pa start-stop-kon-
takten 2. Chockadvarselsfunktionen startes pa ny, og ma-

—

levaerktgjet starter nivelleringen. Sa snart maleveerktejet

ernivelleret (nivelleringsindikator 1 lyser gren hele tiden),
starter det automatisk i rotationsdriften. Kontroller nu la-

serstralens hgjde i et referencepunkt og korrigerigivet fald
hejden.

Startes funktionen ikke pa ny ved at trykke pa start-stop-ta-

sten 2, mens chockadvarslen er udlest, slukker laseren auto-

matisk efter 2 min og mélevaerktajet efter 2 h.

- Funktionen chockadvarsel slukkes ved at trykke pa start-
stop-tasten 2i 3 s. Er chockadvarslen udlgst (chockadvar-
selsindikator 3 blinker rad), tryk da en gang kort pa start-
stop-tasten og sdigeni 3 s. Er chockadvarslen slukket,
slukker chockadvarselsindikatoren 3.

- Chockadvarslen teendes ved at trykke pd start-stop-tasten
2i 3. Chockadvarselsindikatoren 3 lyser gran hele tiden,
og efter 30 s aktiveres chockadvarslen.

Indstillingen af chockadvarselsfunktionen gemmes, nar male-

vaerktejet slukkes.

Dansk |77

Nivelleringsngjagtighed rotationslaser

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Iseer temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstralen.

Afvigelserne er af betydning efter en mélestraekning pa ca.
20 m og kan op til 100 m komme til at udgere to til fire gange
sa meget af den afvigelsen, der kan konstateres ved 20 m.
Datemperaturlaget er sterst i narheden af jorden/gulvet, bar
malevaerktgjet altid vaere monteret pa et stativ fra en male-
straekning pa 20 m. Stil desuden sa vidt muligt malevaerktejet
i midten af arbejdsfladen.

Malevaerktgjets ngjagtighedskontrol

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskinspe-

cifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted) resultere i

afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringspracisionen, far

du pabegynder en arbejdsopgave.

Til kontrolarbejdet har man brug for en fri malestraekning pa

20 m pa fast undergrund mellem to vaegge A og B. Der skal

gennemfares en omslagsmaling via de to akser X og Y (positiv

og negativ) (4 komplette malinger).

- Montér malevaerktejet pa et stativ i neerheden af veeg A el-
ler stil det pa en fast, lige undergrund. Teend for malevaerk-
tojet.

A B

&7 9om

- Marker laserstralens midte pa vaeggen A, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt I).
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Skulle mélevarktgjet overskride den max. afvigelse under en
af de fire malinger, ber det kontrolleres pa et autoriseret
A B Bosch vaerksted.
180°
A e - Arbejdsmade rotationslaser
1 11 » Anvend altid kun midten af laserlinjen til at markere.

Laserlinjens bredde @ndrer sig med afstanden.

Specielle laserbriller (tilbeher)
74\ De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved
fremkommer laserens rade lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-

- Drejmélevarktajet 180°, lad det nivellere og marker laser- bri!ler. Laserbrillerne anv_endes til bedre atokunne se laser-
stralens midte p vaeggen B overfor (punkt I1). stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

- Placér mleverktgjet — uden at dreje det - i n&rheden af » Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
vag B, taend for det og lad det indnivellere. ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod

ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.
A B Arbejde med stativet (tilbeher)
Malevaerktajet er udstyret med en 5/8"-stativholder til vand-
I N _H ret funktion pa et stativ. Anbring méleveerktgjets stativholder
12 pd stativets 5/8"-gevind og skru det fast med stativets stil-
leskrue.
Har stativet 30 en malskala med udtrak, kan du indstille hej-
7% deforskydningen direkte.
Arbejde med laser-maltavlen (tilbehor)

Vha. laser-maltavlen 37 overfares laserhgjden til en vaeg.
- Indstil mlevaerktejet i hojden pa en sadan made (ved Med nulfeltet og skalaen kan du méle forskydningen til den en-
hizelp af stativet eller i givet fald ved at leegge nogetindun-  skede hejde og overfgre den til et andet sted. Dermed bortfal-
der), atlaserstralens midte ngjagtigt rammer det tidligere  der den nejagtige indstilling af maleveerkteiet til den hajde,

markerede punkt II pa vaeggen B. der skal overfares.
Laser-maltavlen 37 har en refleksbelaegning, som ger det
A B nemmere at se laserstralen ved sterre afstand eller hvis solen
180° er meget staerk. Lysstyrkeforstaerkningen kan kun erkendes,
Jaimy — hvis du retter blikket mod laser-maltavlen parallelt med laser-
d stralen.
o/ 11
1 Arbejde med malepladen (tilbeher)
Til kontrol af hvor jeevn undergrunden er eller til overfarsel af
skranende terreen/haldninger anbefales det at bruge male-
4 ey pladen 31 sammen med lasermodtageren.
= ——0+50 g
- Drejmalevarktgjet 180°, uden at hgjden andres. Lad det Io —é/\(\%))>>
nivellere og marker laserstralens midte pa vaggen A _L N
(punkt I11). Serg for, at punktet I11 ligger s lodret som mu- H-X0-50

ligt over hhv. under punktet I.

Forskellen d mellem de to markerede punkter I og I11 pa vaeg-
gen A er malevaerktgjets faktiske afvigelse for den malte akse.

- Gentag malingen for de tre andre akser. Drej mélevaerktg- ol X
jet far hver méling 90°.

P& malestraekningen pa 2 x 20 m = 40 m udger den maksi-

malt tilladte afvigelse:

40mx+0,08 mm/m = £3,2 mm.

Forskellen d mellem punkterne I og 11l mé ved hver enkeltaf ~ Pdmélepladen 31ses foroven en relativ méleskala (+ 50 cm).

de fire malinger derfor hajest udgare 6,4 mm. Dennes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtraekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde afleeses direkte.
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Arbejdshenvisninger lasermodtager

Markering

Pa midtermarkeringen 23 pa hgjre og venstre side af laser-
modtageren kan du markere laserstralens hgjde, nar den lg-
ber gennem midten af modtagerfeltet 24. Midtermarkeringen
findes 45 mm vaek fra den gverste kant pa lasermodtageren.

Positionering med libelle

Med libellen 26 kan du positionere lasermodtageren (lodret).
En skaevt anbragt lasermodtager farer til fejimalinger.

Fastgerelse med holder (se Fig. A)

Lasermodtageren kan vha. holderen 35 fastgares bade til en

byggelaser-malestok 31 (tilbehar) og til andre hjalpemidler

med en bredde pa indtil 65 mm.

- Skru holderen 35 ind i holderen 29 bag pa lasermodtage-
ren med fastgarelsesskruen 34.

- Lasnestilleskruen 32, skub holderen f. eks. pa byggelaser-
malepladen 31 og spand stilleskruen 32 igen.

Den gverste kant 33 pa holderen findes i samme hgjde som

midtermarkeringen 23 og kan bruges til at markere laserstra-

len.

Oversigt over indikatorer

—

Dansk| 79

Fastgorelse med magnet (se Fig. B)

Er en sikker fastgarelse ikke ubetinget ngdvendig, kan laser-
modtageren fastgares til frontsiden pa staldelene vha. mag-
netpladen 22.

Eksempler pa arbejde

Kontrol af udgravningers dybde (se Fig. C)

- Stil malevaerktejet pa et stabilt underlag eller monter det
pa et stativ 30.

- Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den enskede
hejde. Overfer hhv. kontroller hgjden pa malstedet.
Arbejde uden stativ: Find frem til hgjdenforskellen mellem
laserstrale og hejde i referencepunktet vha. laser-maltav-
len 37. Overfar hhv. kontroller den malte hgjdeforskel pa
malstedet.

Nar der males over store afstande, ber du altid opstille male-
varktegjet midt pa arbejdsfladen og pa et stativ for at reducere
fejlpavirkninger.

Monter malevaerktejet pa stativet til arbejde pa usikker under-
grund 30. Var opmaerksom pa, at chockadvarselsfunktionen
er aktiveret for at undga fejlmalinger, hvis undergrunden/jor-
den/gulvet skulle bevaege sig eller malevaerktajet udsaettes
for vibrationer.

£
o
=1
7]
13
@
v
<
-

Laserens rotation

Maleveerktgj teendes (1 s selvtest) ° ) )
Ind- eller efternivellering 2x/s Q 2x/s
Malevaerktej nivelleret/klar til brug ° ° )
Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/s o °
Chockadvarsel aktiveret )
Chockadvarsel udlast 2x/s o] 2x/s
Batterispaending for < 2 timers brug 2x/s
Batteri tom @] o °
2x/s Blinkfrekvens (to gange pa et sekund)
° Kontinuerlig funktion
Q Funktion stoppet

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Serg altid for, at rotationslaser, ladeaggregat og lasermodta-
ger errene.

Dypikke rotationslaser, ladeaggregat og lasermodtager i vand
eller andre vasker.

Tar snavs af vaerktgjet med en fugtig, blad klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

Rengar isar fladerne ved laserens udgangsabning pa rotati-
onslaseren med regelmassige mellemrum og fiern fnug.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der: www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjzelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
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Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

:‘74‘ R_otationslaser, ladeaggregat, IasermodEager, gl_(kuer,
72X| tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljaven-

ligmade.
Smid ikke rotationslaser, ladeaggregat, lasermodtager og ak-
kuer/batterier ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald!
Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
skal kasseret elektrovarktej og iht. det
europziske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

@ Ni-MHK

Ni-MH: Nikkel-metalhydrid

Ret til &ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Rotationslaser

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas

for att arbetet med matverktyget ska vara

riskfritt och sakert. Om matverktyget inte

anvandsi enlighet med dessa instruktioner,

kan de inbyggda skyddsmekanismerna i
mitverktyget sluta att fungera korrekt. Hall varselskyl-
tarna pa matverktyget tydligt lashara. FORVARA DESSA
ANVISNINGAR OCH LAT DEM FOLJA MED OM MATVERK-
TYGET BYTER AGARE.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-

ningar dn de som angivits har eller andra metoder
anvénds finns risk for farlig stralningsexposition.

—

» Matverktygetlevereras med envarningsskylt (visas pa
bilden av matverktyget pa grafiksidan med nummer
14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak 6ver var-

ningsskylten om den avviker fran spraketi ditt land.
Rikta inte laserstralen mot manniskor
eller djur och rikta inte heller sjdlv
blicken mot den direkta eller reflekte-
rade laserstralen. Darigenom kan du
blanda personer, orsaka olyckor eller skada
oOgat.

» Omlaserstralen triffar dgat, blunda och vrid bort huvu-
det fran stralen.

» Gor inga andringar pa laseranordningen.

» Lasersiktglas6gonen far inte anvindas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstrélning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mat-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvinda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Mitverktyget far inte anvindas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brinnbara vitskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

Skydda batteriet mot hog virme som t.ex. ldngre
solsken och eld samt dessutom mot vatten och
fuktighet. Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatteriet for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vidtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

» Ladda batteriet endast med de laddare som tillverka-
ren rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd fér en
viss typ av batteri anvands for andra batterityper finns risk
for brand.
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» Anvind endast original Bosch batterier med den span-
ning som anges pa matverktygets typskylt. Om andra
batterier anvinds, t.ex. kopior, renoverade batterier eller
batterier av frammande fabrikat, finns risk for att batteriet
exploderar och orsakar person- och materialskador.

For inte lasermaltavlan 37 mot en pacema-
ker. Risk finns att magneterna i lasermaltavlan
alstrar ett falt som menligt paverkar pacema-

kerns funktion.

» Hall lasermaltavlan 37 pa betryggande avstand fran
magnetiska datamedia och magnetiskt kénsliga appa-
rater. Magneterna pa lasermaltavlan kan leda till irreversi-
bla dataférluster.

Batteriladdare

II Las noga igenom alla sdkerhetsanvisningar

ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

» Denna laddare ar inte avsedd for
anvandning av barn eller personer
med begransad fysisk, sensorisk
eller mental formaga eller med
bristande kunskap och erfarenhet.
Denna laddare far anvandas av
barn fran 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bris-
tande kunskap och erfarenhet om
de dvervakas av en person som
ansvarar for deras sakerhet, eller
som instruerar dem i saker hante-
ring av laddaren och gor att de for-
star riskerna. | annat fall foreligger
fara for felanvandning och skador.

» Hall barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och under-
hall. Pa sa satt sakerstalls att barn
inte leker med laddaren.

Skydda laddaren motregnoch vita. Tranger vatten
ﬂ iniladdaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda endast matverktyget med medféljande laddare.
» Ladda endast NiCd/NiMH-batterier fran Bosch. Batteri-

spanningen maste passa till laddarens spanning.
Annars foreligger brand- och explosionsrisk.
» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

—
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» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anviandning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, lat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
oOkar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa littanténdligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medfora brand-
risk.

> Om batteriet anvinds pa fel sitt finns risk for att
védtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vits-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medféra hudirritation
och brannskada.

Lasermottagare

Lés noga alla anvisningar och beakta dem.
TAVAL VARA PA ANVISNINGARNA.

Hall inte matverktyget néra en pacemaker.
Risk finns att magnetplattan 22 alstrar ett falt
som menligt paverkar pacemakerns funktion.

» Hall matverktyget pa betryggande avstand fran mag-
netiska datamedia och magnetiskt kénsliga apparater.
Magnetplattan 22 kan leda till irreversibla dataforluster.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mat-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vatskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

Produkt- och kapacitetsbeskrivning

Andamalsenlig anvandning

Rotationslaser

Méatverktyget dr avsett for bestamning och kontroll av exakt
vagrata hojdlagen. Matverktyget ar inte avsett for lodrat nivel-
lering.

Métverktyget kan anvandas utomhus.

Lasermottagare

Méatverktyget ar avsett for snabb lokalisering av roterande
laserstralar med i "Tekniska data” angiven vaglangd.

Méatverktyget dr avsett for matningar inom- och utomhus.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till rotationslaserns,
laddarens och lasermottagarens illustration pa grafiksidan.
Rotationslaser/laddare

1 Indikering for nivelleringsautomatik

2 Pa-Av-knapp/knapp for chockvarning

Bosch Power Tools
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Chockvarningsindikering

Variabel laserstrale

Utloppséppning for laserstralning

Indikering av laddningstillstand

Batteri

Batterifack

Batterifackets lasning

10 Batteriets lasning

11 Hylsdon for laddkontakt

12 Stativfaste 5/8"

13 Rotationslaserns serienummer

14 Laservarningsskylt

15 Laddare

16 Laddarens stickpropp

17 Laddstickkontakt

Lasermottagare*

18 Sparr pa batterifackets lock

19 Pa-Av-knapp pa lasermottagaren

20 Knapp for installning av matnoggrannhet
21 Knapp for ljudsignal

22 Magnetplatta

23 Centrummarkering

24 Mottagningsfalt for laserstrale

25 Display

26 Libell lasermottagare

27 Lasermottagarens serienummer

28 Batterifackets lock

29 Stdd for faste

32 Lasskruv for hallaren

33 Hallarens dvre kant

34 Hallarens fastskruv

35 Hallare

Indikeringselement pa lasermottagaren
a Indikering matprecision "medel”
b Batterivarning
¢ Ovre riktningsindikator
d Indikering signal
e
f

O oO~NOOCIA~W

Centrumindikering
Indikering matprecision “fin”
g Undre riktningsindikator

Tillbehor/reservdelar

30 Stativ*

31 Bygglaserns matstav*

36 Lasersiktglasogon*

37 Lasermaltavla*

38 Vaska

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.

—

Tekniska data
Rotationslaser GRL400H
Produktnummer 3601K61 80.
Arbetsomrade (radie) !
- utan lasermottagare ca 10m
- med lasermottagare ca 200 m
Nivelleringsnoggrannhet 2 +0,08 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade
typiskt +8%(+5°)
Nivelleringstid typisk 15s
Rotationshastighet 600 min!
Driftstemperatur -10...+50°C
Lagringstemperatur -20...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklass 2
Lasertyp 635nm, <1 mW
@ Laserstrale vid utloppsopp-
ningen ca® 4mm
Divergens
- Laserpunkt 0,4 mrad (helvinkel)
Stativfaste (horizontellt) 5/8"11
Batterier (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Batterikapacitet ca
- Batterier (NiMH) 30h
- Batterier (alkali-mangan) 50h
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Matt (langd x bredd x héjd) 183x170x 188 mm
Kapslingsklass IP 56 (dammtat och
spolsaker)

1) vid 25 °C
2) ldngs axlarna

For entydig identifiering av aktuell rotationslaser se serienumret 13 pa
typskylten.

Laddare CHNM1
Produktnummer 2610A15290
Markspanning V-~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteriladdningsspanning V= 3
Laddningsstrom A 1,0
Tillatet temperaturomrade for

laddning °C 0...+40
Laddningstid h 14
Antal battericeller 2
Markspanning (per battericell) V= 1,2
Vikt enligt

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Skyddsklass [Oo/m
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Lasermottagare LR1
Produktnummer 3601K154..
Mottagbar vaglangd 635-650 nm
Arbetsomrade®) 200m
Mottagningsvinkel 120°
Mottagningsbar rotationshas-
tighet >200 min’!
Matnoggrannhet 9 6)
- Installning “fin” +1mm
- Installning "medel” +3mm
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9V6LR61
Batterikapacitet ca 50h
Vikt enligt
EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Matt (langd x bredd x hojd) 148 x73x30 mm
Kapslingsklass IP 65 (dammtat och
spolsaker)

3) Arbetsomradet (radien) kan minska till f5ljd av ogynnsamma omgiv-
ningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).

4) beroende av avstandet mellan lasermottagaren och rotationslasern.
5) beroende av rotationslaserns laserklass och lasertyp

6) Matnoggrannheten kan minska till foljd av ogynnsamma omgivnings-
villkor (t.ex. direkt solbelysning).

For entydig identifiering av aktuell lasermottagare se serienumret 27 pa
typskylten.

Montage

Rotationslaserns energiforsorjning
Anvindning med batterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-primar-

batterier eller laddningsbara sekundarbatterier.

- Oppna batterifacket 8 genom att vrida sparren 9 till laget
Mg och dra ut batterifacket.

Vid insattning av batterierna kontrollera korrekt polning enligt
bild i batterifacket.

Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av
samma fabrikat och med samma kapacitet.

- Sténg batterifacket 8 genom att vrida spérren 9 till laget @ .

Om batterierna satts in i fel lage kan matverktyget inte kopp-

las pa. Placera batteriernai ratt polriktning.

» Tahort batterierna om matverktyget inte anvands
under en ldngre tid. Batterierna kan vid langtidslagring
korrodera och sjalvurladdas.

Anvédndning med batteri

- Fore driftstart ladda upp batteriet 7. Batteriet kan laddas
upp endast med harfor avsedd laddare 15.

» Kontrollera nitspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
dataskylt.

—
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- Anslut ndtsladden som har en lamplig stickpropp 16 till
laddaren 15 och lat sladden lasa i laget.

- Anslut laddarens stickkontakt 17 till hylsdonet 11 pa bat-
teriet. Anslut laddaren till stromnatet. Laddning av urlad-
dat batteri tar ca 14 timmar. Laddaren och batteriet ar
skyddade mot 6verladdning.

Ennyellerunder en langre tid inte anvant batteri far forst efter

ca 5 laddnings- och urladdningscykler sin fulla kapacitet.

Ladda inte upp batteriet 7 efter varje anvandning, da risk

finns for att kapaciteten i detta fall reduceras. Ladda upp bat-

teriet endast ndr batteriladdningsindikatorn 6 blinkar eller
lyser konstant.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Vid urladdat batteri kan matverktyget drivas med hjélp av lad-

daren 15 ndr denna ansluts till stromnatet. Stang av matverk-

tyget, ladda batteriet ca 10 min och koppla sedan pa métverk-
tyget med ansluten laddare.

- Forbyteav batteriet 7 vrid sparren 10ill liget g ochdra
ut batteriet 7.

- Sattin ett nytt batteri och vrid spérren 10 till liget @ .

» Tahort batteriet om matverktyget inte anvdnds under
en langre tid. Batterier kan vid langtidslagring korrodera
eller sjalvurladdas.

Indikering av laddningstillstand

Nar laddningsindikatorn 6 tands med rott blink, kan matverk-
tyget annu anvandas 2 timmar.

Om laddningsindikatorn 6 lyser permanent med rétt ljus, kan
matning inte langre utforas. Matverktyget kopplar automa-
tiskt fran efter 1 minut.

Lasermottagarens energisforsorjning

For lasermottagaren rekommenderar vi alkali-mangan-batte-

rier.

- Tryck batterifackets sparr 18 utat och fall upp batterifack-
ets lock 28.

Vidinsattning av batterierna kontrollera korrekt polning enligt

bild i batterifacket.

Efter det batterivarningen b dyker upp forsta gangen pa dis-

playen 25 kan lasermottagaren dnnu anvandas ca 3 timmar.

» Tahort batteriet om lasermottagaren inte anvands
under en ldngre tid. Batteriet kan vid langtidslagring kor-
rodera eller sjalvurladdas.

Drift

Rotationslaserns driftstart
» Skydda métverktyget mot vdta och direkt solljus.

» Utsittinte matverktyget for extrematemperaturer eller
temperaturvaxlingar. Lamna inte matverktyget under en
langre tid t. ex. i bilen. Om métverktyget varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat det balanseras innan du
anvander det. Vid extrem temperatur eller temperaturvax-
lingar kan matverktygets precision paverkas menligt.

Bosch Power Tools
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» Undvik att utsitta matverktyget for kraftiga stétar och
se till att det inte faller i golvet. Efter kraftig yttre paver-
kan ska matverktygets noggrannhet kontrolleras innan
arbetet fortsattes (se "Rotationslaserns nivelleringsnog-
grannhet”, sidan 85).

» Stdng av matverktyget innan transport. Du sparar
energi och undviker att laserstralar kommer ut av misstag.

Uppstillning av métverktyg

Placera matverktyget pa ett stabilt underlag
eller montera det pa ett stativ 30.

Pa grund av den hoga nivelleringsnoggrann-
heten reagerar matverktyget kansligt for
vibrationer och lagesforandringar. Kontrol-
lera ddrfor att métverktyget sitter stadigt
for att undvika driftavbrott till foljd av efter-
nivelleringar.

In- och urkoppling

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur (speci-
ellt inte i 6gonhdjd) och rikta inte heller sjélv blicken
mot laserstralen (dven om du star pa langre avstand.)
Genast efter inkoppling sander matverktyget ut den vari-
abla laserstrélen 4.

- Tryck for Inkoppling av métverktyget helt kort Pa-Av-
knappen 2. Indikeringslamporna 3, 1 och 6 tands helt kort.
Matverktyget startar genast den automatiska nivelle-
ringen. Under nivelleringen blinkar nivelleringsindikatorn
1 med gront ljus, lasern roterar inte, men blinkar.

Matverktyget ar avvagt sa fort nivelleringsindikatorn 1 lyser

permanent med gront ljus och lasern lyser permanent. Efter

avslutad nivellering startar matverktyget automatiskt i rota-
tionsfunktion.

Métverktyget fungerar uteslutande i rotationsfunktion med fast

rotationshastighet dven anvandbar for en lasermottagare.

Vid fabriken har den automatiska chockvarningsfunktionen

aktiverats, chockvarningsindikatorn 3 lyser med gront ljus.

- For frankoppling av matverktyget tryck helt kort P&-Av-
knappen 2. Vid utlést chockvarning (chockvarningsindika-
torn 3 blinkar med rétt ljus) tryck helt kort Pa-Av-knappen
for aterstart av chockvarningsfunktionen och tryck sedan
en gang till helt kort for att sla fran matverktyget.

» Limna inte pakopplat métverktyg utan uppsikt, stiang
alltid av métverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer blandas av laserstralen.

For att skydda batterierna frankopplas matverktyget auoma-

tiskt nar matverktyget befinner sig mer an 2 timmar utanfér

sjalvnivelleringsintervallet eller om chockvarningen har varit
utlost mer an 2 timmar (se "Rotationslaserns nivelleringsauto-
matik”, sidan 85). Stall in matverktyget pa nytt och koppla
ater pa.

Sa hér startas lasermottagaren

» Skydda lasermottagaren mot vita och direkt solljus.

» Utsittinte lasermottagaren for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Lamna den inte under en
langre tid t. ex. i bilen. Om lasermottagaren varit utsatt for
storre temperaturvaxlingar lat den balanseras innan du

—

anvander den. Vid extrem temperatur eller temperaturvax-
lingar kan lasermottagarens precision paverkas menligt.

- Stall upp lasermottagaren pa ett avstand om minst 50 cm
fran rotationslasern. Placera lasermottagaren sa att laser-
stralen kan na mottagarfaltet 24.

For att spara energi, sla endast pa lasermottagaren nar du
anvander den.

In- och urkoppling

» Nir lasermottagaren kopplas pa avges en hogljudd sig-
nal. "Signalens A-vdgda ljudtrycksniva ar pa ett avstand
om 0,2 mupp till 95 dB(A).”

» Hall inte lasermottagaren for nira orat! Den hogljudda
signalen kan skada horseln.

- For inkoppling av lasermottagaren tryck pa Pa-Av-knap-
pen 19. Tva ljudsignaler avges och alla indikeringar pa dis-
playen tands helt kort.

- For frankoppling av lasermottagaren tryck ater pa Pa-Av
knappen 19.

Nar under ca 10 minuter ingen knapp trycks pa lasermottaga-
ren och ingen laserstrale ndr mottagningsfaltet 24 under

10 minuter kopplas lasermottagaren automatiskt fran for att
skona batteriet. Frankopplingen signaleras med en ljudsignal.

Vilj instéllning av centrumindikering

Med knappen 20 kan bestammas med vilken noggrannhet
laserstralens lage visas pa mottagningsfaltets “centrum”:
- Instéllning "fin” (visas med f pa displayen),

- Instéllning "medel” (visas med a pa displayen).

Nar noggrannhetens installning andras avges en ljudsignal.

Vid pakoppling av lasermottagaren ar noggrannheten alltid
instélld pa "medel”.

Riktningsindikator

Indikeringslamporna nere g, i mitten e och uppe ¢ (pa laser-
mottagarens fram- och baksida) visar den roterande laser-
stralens lage pa mottagningsfaltet 24. Laget kan dessutom
indikeras med en extra ljudsignal (se "Ljudsignal for indike-
ring av laserstralen”, sidan 85).

Lasermottagaren for lagt nere: Nar laserstralen gar genom
6vre halva mottagningsfaltet 24 visas den undre riktningsin-
dikatorn g pa displayen.

Vid pakopplad ljudsignal avges en signal i langsam takt.
Forflytta lasermottagaren i pilens riktning uppat. Nar cen-
trummarkeringen 23 uppnas, visas endast spetsen pa rikt-
ningsindikatorn g.

Lasermottagaren for hogt uppe: Om laserstralen genomlo-
per undre halva mottagningsfaltet 24 visas den 6vre rikt-
ningsindikatorn ¢ pa displayen.

Vid tillslagen ljudsignal avges en signal i snabb takt.
Forflytta lasermottagaren i pilens riktning nedat. Nar cen-
trummarkeringen 23 uppnas, visas endast spetsen pa rikt-
ningsindikatorn c.

Lasermottagaren i centrum: Om laserstralen genomloper
mottagarfaltet 24 i h6jd med centrummarkeringen 23 tands
centrumindikatorn e. Vid tillslagen ljudsignal avges en perma-
nent signal.
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Ljudsignal for indikering av laserstralen
Laserstralens lage pa mottagarfaltet 24 kan indikeras med en
ljudsignal.

Vid inkoppling av lasermottagaren &r signalen alltid frankopp-

lad.

Ljudsignalen kan valjas i tva olika ljudvolymer.
- Tryck for inkoppling resp. omkoppling av ljudsignalen

knappen ljudsignal 21 tills 6nskad volym visas. Vid medel-

hog volym blinkar ljudsignalens indikator d pa displayen,
vid hog volym lyser indikatorn permantent, nar ljudsigna-
len kopplas fran slocknar indikatorn.

Rotationslaserns nivelleringsautomatik

Efter paslagning kontrollerar matverktyget vagratt lage och
utjamnar ojamnheter inom sjalvnivelleringsomradet pa ca.
8% (5°) automatiskt.

Star matverktyget efter inkoppling eller lagesandring i en lut-
ning pa mer an 8 % ar en nivellering inte langre mojlig. | detta
fall stoppas rotorn, lasern blinkar och nivelleringsindikatorn 1
lyser permanent med rott ljus. Positionera matverktyget pa
nytt och avvakta nivelleringen. Om matverktyget inte positio-

neras pa nytt, frankopplas lasern efter 2 minuter och matverk-

tyget automatiskt efter 2 timmar.

Efter det matverktyget har nivellerats, kontrollerar det stén-
digt det vagrata laget. Vid andring av ldge nivelleras matverk-
tyget automatiskt pa nytt. For att undvika felmatning stannar
rotorn under nivelleringsforloppet, lasern blinkar och nivelle-
ringsindikatorn 1 blinkar med gront ljus.

(@) Chockvarningsfunktion
Matverktyget har en chockvarningsfunktion som vid lages-
andring av resp. vibrationer i matverktyget eller vibrationer i
marken nivellerar i relation till forandrad hojd och salunda
undviks hojdfel.
Vid inkoppling av matverktyget dr chockvarningsfunktionen
fabriksinstalld (chockvarningsindikeringen 3 lyser). Chock-

varning slas pa ca 30 sekunder efter inkoppling av matverkty-

get eller aktivering av chockvarningsfunktionen.

Nar matverktygets forandrade lage overskrider omradet for

nivelleringsnoggrannhet eller en kraftig skakning registrerats,

|6ser chockvarningen ut: Rotationen stoppas, lasern blinkar,
nivelleringsindikatorn 1 slocknar och chockvarningsindika-
torn 3 blinkar med rétt ljus.

- Tryck vid utldst chockvarning helt kort Pa-Av-knappen 2.
Chockvarningsfunktionen startas panytt och matverktyget
startar nivelleringen. Sa fort matverktyget har nivellerats
(nivelleringsindikatorn 1 lyser permanent med gront ljus),

startar det automatiskt i rotationsfunktion. Kontrollera laser-

stralens hojd mot en referenspunkt och korrigera vid behov.
Om funktionen vid utlost chockvarning inte kan startas pa nytt
med Pa-Av-knappen 2 kopplas automatiskt lasern fran efter 2
minuter och matverktyget efter 2 timmar.
- For Frankoppling av chockvarningsfunktionen tryck Pa-
Av-knappen 2 for 3 s. Vid utldst chockvarning (chockvar-
ningsindikatorn 3 blinkar med rott ljus) tryck Pa-Av-knap-

—

pen forst helt kort och sedan en gang till for 3 s. Vid fransla-
gen chockvarning slocknar chockvarningsindikatorn 3.

- For Inkoppling av chockvarningen tryck Pa-/Av-knappen
2f6r 3s. Chockvarningsindikatorn 3 lyser permanent med
gront ljus och efter 30 s aktiveras chockvarningen.

Installd chockvarningsfunktion lagras nar matverktyget avak-
tiveras.
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Rotationslaserns nivelleringsnoggrannhet

Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utdvar omgivningstemperaturen. Spe-
ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Avvikelser har en viss betydelse fran och med en matstracka
pa ca 20 m och kan latt vid 100 m uppga till det dubbla eller
tredubbla jamfort med avvikelsen vid 20 m.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken ar storst, bor
matverktyget fr.0.m. en matstracka pa 20 m monteras pa ett
stativ. Stall helst upp matverktyget i arbetsytans centrum.

Kontroll av matverktygets noggrannhet

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan

(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor

nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du bérjar arbeta.

For kontroll behdvs en fri matstracka pa 20 m och ett stadigt

underlag mellan vaggarna A och B. En runtommatning maste

utforas for bada axlarna x och y (bade for positiv och negativ)

(4 kompletta matningar).

- Montera matverktyget nara vaggen A pa ett stativ eller stall
upp det pa en stadig och plan yta. Sla pa matverktyget.

A B

§°% om

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens centrum
pa vaggen A (punkt ).

A B
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- Vrid matverktyget 180°, Iat det nivelleras och mark laser-
stralens centrum pa vaggen B (punkt II).

- Placeramatverktyget - utan attvrida det - ndravaggen B,
koppla pa och lat verktyget nivelleras.

A B

/AR

- Rikta upp matverktyget i hojdlage (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlagg) sa att laserstralens cen-

trum star exakt mot tidigare utmarkt punkt I1 pa véggen B.

A 180° .
Jaa —
d 1
I
VAR

- Vrid matverktyget 180° utan att férandra héjden. Lat det
nivelleras och mark ut laserstralens centrum pa vaggen A
(punkt I11). Kontrollera att punkten I1I ligger sa langt moj-
ligt lodratt 6ver resp. under punkten I.

Differensen d mellan de bada punkterna I och 111 pa vaggen A
anger matverktygets faktiska avvikelse for uppmatt axel.

- Upprepa matningen for de tre andra axlarna. Vrid matverk-

tyget fore varje matning 90°.
P& matstrackan som dr 2 x 20 m = 40 m ligger maximalt till3-
ten avvikelse
pa40mx 0,08 mm/m = 3,2 mm.
Differensen d mellan punkterna I och 111 far darfor vid varje
enskild matning vara hogst 6,4 mm.
Om métverktyget vid en métning dverskrider maximal avvi-
kelse ska verktyget skickas till Bosch-kundservice for kon-
troll.

Arbetsanvisningar for rotationslasern

» Anvind alltid laserlinjens centrum for markning. Laser-

punktens bredd férandras i relation till avstandet.

Lasersiktglasogon (tillbehor)

Lasersiktglaségonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid

verkar laserns réda ljus klarare.

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som skydds-
glasdgon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

—

» Lasersiktglasogonen far inte anvindas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

Anvindning med stativ (tillbehor)

Matverktyget har ett 5/8"-stativfaste for horisontalfunktion
pa stativ. Satt upp matverktyget med stativfastet 12 pa stati-
vets 5/8"-gdnga och dra fast stativets lasskruv.

P4 ett stativ 30 med mattskala kan hojden stallas in direkt.

Anvindning av lasermaltavla (tillbehor)

Med lasermaltavlan 37 kan laserns hojd dverforas till en vagg.
Med nollfaltet och skalan kan avvikelsen mot 6nskad héjd
matas och ater inmarkas pa annat stalle. Harvid utgar den
exakta installningen av matverktyget fér den hojd som ska
projiceras.

Laserméltavlan 37 har en reflekterande belaggning sa att
laserstralen syns battre pa langre avstand eller vid kraftigt sol-
sken. Ljusets forstarkning kan endast urskiljas nar blicken rik-
tas parallellt med laserstralen mot lasermaltavlan.

Anvéndning med métstav (tillbehor)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas matstav 31 i kombination med lasermotta-
garen.

—— 0+50
L )
£y g-50 -

Métstaven 31 har upptill en relativ mattskala (+50 cm). Noll-
hojden kan vljas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser
fran borhojden direkt avldsas.

Arbetsanvisningar for lasermottagare

Markering

Vid centrummarkeringen 23 till hoger och vanster pa laser-
mottagaren kan laserstralens hojd markeras nar den loper
genom mottagningsfaltets 24 centrum. Centrummarkeringen
ligger pa ett avstand om 45 mm fran lasermottagarens ovre
kant.

Uppriktning av vattenpasslibellen

Med hjélp av libellen 26 kan lasermottagaren riktas upp verti-
kalt (lodratt). En snett placerad lasermottagare leder till felak-
tiga matresultat.

Infastning med hallare (se bild A)

Lasermottagaren kan med hallaren 35 fastas pa en bygglaser-

métstav 31 (tillbehor) eller pd andra hjalpmedel med en
bredd upp till 65 mm.

160992A1XU[(1.2.17)
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- Skruvafast hllaren 35 med féstskruven 34 istédet29pa  Anvdndningsexempel

lasermottagarens baksida. Kontroll av schaktdjup (se bild C)

- Lossa skruven 32, skjut upp hallaren t.ex. pa bygglaserns N A .
mitstav 31 och dra ater fast skruven 32. Placera métverktyget pa ett stabilt underlag eller montera
det pa ett stativ 30.

Hallarens 6vre kant 33 befinner sig pa samma hojd som cen- _ Anvindni tativ: Rikt | tral t5nskad
trummarkeringen 23 och kan anvandas for markering av nvandning av stativ: fiikia upp laserstralen mot onska
hojd. Overfor resp. kontrollera hojden vid malet.

lasersirdlen. Anvéndning utan stativ: Bestam hojddifferensen mellan

Fastsdttning med magnet (se bild B) laserstralen och referenspunktens hjd med hjélp av laser-

Omen saker infastninginte ar nédvandig kan lasermottagaren maltavlan 37. Overfor resp. kontrollera hojddifferensen

hangas upp med hjalp av magnetplattan 22 pa framsidan av vid malet.

en staldetalj. For att reducera stérningar vid matning av ldnga avstand ska
matverktyget alltid stallas upp i mitten av arbetsytan och pa
ett stativ.
Montera métverktyget pa stativ 30 om marken ar instabil.
Kontrollera att chockvarningsfunktionen ar aktiverad for und-
vikande av felmatning om marken ror pa sig eller om métverk-
tyget skakar.

Indikeringar

Laserstsralens rotation

2
e
g rod rod
w
3
Inkoppling av matverktyg (1 s sjalvtest) ° ° °
In- eller efternivellering 2x/s o 2x[s
Méatverktyget nivellerat/klart for anvandning ° ° )
Sjalvnivelleringsomréadet 6verskridet 2x/s o °
Chockvarning aktiverad (]
Chockvarning utlost 2x/s 0] 2x/s
Batterispanning for < 2 timmars anvandning 2x/s
Batteriet ar tomt o o o
2x/s Blinkfrekvens (tva ganger per sekund)
) Kontinuerlig drift
Q Funktionen stoppad
Underhall och service Kundtjénst och anvindarradgivning
. . Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
Underhall och rengéring underhall av produkter och reservdelar. Springskisser och
Hall alltid rotationslasern, laddaren och lasermottagaren information om reservdelar hittar du pa: www.bosch-pt.com
rena. Bosch anvandarrddgivningsteamet hjalper garna vid fragor

Rotationslasern, laddaren och lasermottagaren fér inte dop- som gallgr v§ra PrO(EUkFer ochtilloehdr. o
pas i vatten eller andra viitskor. Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte 10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskyt.

rengdrings- eller Iésningsmedel. Svenska
Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps- Bosch Service Center
Gppning pa rotationslasern och se till att ludd avlagsnas. Telegrafvej 3
2750 Ballerup
Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691
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Avfallshantering

%3/ Rotationslasern, laddaren, lasermottagaren, batte-

F}g‘,ﬁ rierna, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte rotationslasern, laddaren, lasermottagaren och

inte heller batterierna i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
maste obrukbara elapparater och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljévanligt satt lam-
nas in for atervinning.

Sekundér-/primérbatterier:

lé%) Ni-MHK

NiMH: Nickel-metallhydrid

Andringar forbehilles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Rotasjonslaser

Alle anvisningene ma leses og felges for at

maleverktoyet skal kunne brukes uten fare

og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet

ikke brukes i samsvar med de foreliggende

anvisningene, kan de integrerte beskyttel-
sesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa maleverkteyet
ma alltid vaere synlige og lesbare. OPPBEVAR DISSE AN-
VISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM FGLGE MED
HVIS MALEVERKT@YET SKAL BRUKES AV ANDRE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fore til en farlig
strale-eksponering.

» Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt (pa bildet
avmaleverkteyet pa siden med bildene er dette merket
med nummer 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

—

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,
ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

Rett aldrilaserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
ellerreflekterte laserstralen. Det kan fare
til blending, uhell og gyeskader.

» Ved gyekontakt med laserstralen ma oyet lukkes be-
visst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktoyet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» La aldri barn bruke laser-maleverktoyet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stav eller damper.

» Du ma ikke apne batteripakken. Det er fare for kortslut-
ning.
I 3 Beskytt batteripakken mot varme, f. eks. ogsa
O-..] motpermanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

» Hold batteripakken som ikke er i bruk unna binders,
mynter, nekler, spikre, skruer eller andre mindre me-
tallgjenstander, som kan lage en forbindelse mellom
kontaktene. En kortslutning mellom batterikontaktene
kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av batteripakken.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kon-
takt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske
isynene, ma du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller for-
brenninger.

» Batteripakken ma kun lades opp med ladere som er an-
befalt av produsenten. Det medfarer brannfare & lade an-
dre batteripakker i ladere som er beregnet for en bestemt
type batteripakke.

» Bruk kun originale Bosch-batteripakker med en spen-
ning som er angitt pa typeskiltet til maleverkteyet ditt.
Ved bruk av andre batteripakker, f. eks. etterligninger, re-
sirkulerte batteripakker eller batteripakker fra andre pro-
dusenter, er det fare for fysiske og materialle skader hvis
batteripakkene eksploderer.

Ikke bruk laser-malplaten 37 i naerheten av
pacemakere. Magnetene pa laser-malplaten
oppretter et felt som kan innskrenke funksjo-
nen til pacemakere.

160992A1XU[(1.2.17)
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» Hold laser-malplaten 37 unna magnetiske databzarere
og magnetisk smfindtlige apparater. Virkningen til mag-
netene pa laser-malplaten kan medfere irreversible data-
tap.

Batteri-ladeapparat

Les gjennom alle advarslene og anvisningene.
ILJI Feil ved overholdelsen av advarslene og neden-

staende anvisninger kan medfare elektriske stat,
brann og/eller alvorlige skader.

» Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med re-
duserte fysiske eller sansemessige
evner eller med manglende erfa-
ring og kunnskap. Denne laderen
kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med reduser-
te fysiske eller sansemessige ev-
ner eller manglende erfaring og
kunnskap hvis bruken skjer under
tilsyn av en person som er ansvar-
lig for sikkerheten, eller vedkom-
mende har fatt opplaering i sikker
bruk av plagget av denne perso-
nen, og forstar farene som er for-
bundet med bruken. Ellers er det fa-
re for feilbetjening og personskader.

»Hold tilsyn med barn ved bruk, ren-
gjoring og vedlikehold. Dermed er
du sikker pa at barn ikke leker med la-
deren.

Hold ladeapparatet unnaregn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et ladeapparat, gker risikoen
for elektriske stat.

» Lad opp maleverktoyet kun med den laderen som fol-
ger med.

» Lad bare opp Bosch NiCd/NiMH-batterier. Batterispen-
ningen ma stemme overens med laderens batterilade-
spenning. Ellers er det fare for brann og eksplosjon.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss forer til fare for elektris-
ke stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stat.

—

Norsk | 89

» Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteripakken.
Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kon-
takt ma det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske
i synene, ma du i tillegg oppseke en lege. Batterivaeske
som renner ut kan fere til irritasjoner pa huden eller for-
brenninger.

Lasermottaker

Les og folg alle instruksene. TA GODT VARE
PADISSE INSTRUKSENE.

Ikke bruk maleverkteyet i naerheten av
pacemakere. Magnetplaten 22 oppretter et
felt som kan innskrenke funksjonen til pace-
makere.

» Hold maleverkteyet unna magnetiske databaerere og
magnetisk emfindtlige apparater. Magnetplatens virk-
ning 22 kan medfere irreversible datatap.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» lkke arbeid med maleverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stev. | maleverktayet kan det oppsta gnister
som kan antenne stav eller damper.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Formalsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverkteyet er beregnet til beregning og kontroll av ngyak-
tig vannrette hayder. Méleverktayet er ikke beregnet til lodd-
rett nivellering.

Maleverkteyet er egnet til utenders bruk.

Lasermottaker

Maleverkteyet er beregnet il hurtig finning av roterende laser-
straler pa den balgelengden som er angitt i «Tekniske data.

Maleverkteyet er egnet til innenders og utenders bruk.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottakeren
pd illustrasjonssidene.
Rotasjonslaser/ladeapparat

1 Melding om automatisk nivellering

2 Pa-/av-tast / tast for sjokkvarsel

3 Melding om sjokkvarsel

4 Variabel laserstréle

5 Utgang laserstrale

Bosch Power Tools
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6 Melding om ladetilstand

7 Batteri-pakke

8 Batterirom

9 Lasingav batterirommet

10 Las batteri-pakke

11 Kontakt for ladestepsel

12 Stativfeste 5/8"

13 Serienummer rotasjonslaser
14 Laser-advarselsskilt

15 Ladeapparat

16 Stremstepsel for ladeapparatet
17 Ladestgpsel

Lasermottaker *

18 Lasing av batteridekselet
19 Pa-/av-tast lasermottaker
20 Tast innstilling malengyaktighet
21 Tast lydsignal

22 Magnetplate

23 Midtmarkering

24 Mottakerfelt for laserstrale
25 Display

26 Libell lasermottaker

27 Serienummer lasermottaker
28 Deksel til batterirom

29 Feste for holder

32 Laseskrue for holderen

33 @vre kant pa holderen

34 Festeskrue til holderen

35 Holder

Meldingselementer lasermottaker
a Indikator for malengyaktighet «middels»
Batterivarsel
Retningsindikator oppe
Indikator lydsignal
Midtindikator
Indikator for malengyaktighet «fin»
g Retningsindikator nede

-0 2 0 T

Tilbeher/reservedeler

30 Stativ*

31 Bygglaser-nivellerstang*
36 Laserbriller*

37 Laser-malplate*

38 Koffert

*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-
sen.

—

Tekniske data

Rotasjonslaser GRL400H
Produktnummer 3601K61 80.
Arbeidsomrade (radius) ")

- uten lasermottaker ca. 10m
- med lasermottaker ca. 200 m
Nivellerngyaktighet ! 2 +0,08 mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +8%(£5°)
Typisk nivelleringstid 15s
Rotasjonshastighet 600 min™
Driftstemperatur -10...+50°C
Lagertemperatur -20...+70°C
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Laserklasse 2
Lasertype 635nm, <1 mW
@ Laserstrale pa

utgangsapningen ca.? 4 mm
Divergens

- Laserpunkt 0,4 mrad (360-graders vinkel)
Stativfeste (horisontal) 5/8"-11
Batterier (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batterier (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Driftstid ca.

- Batterier (NiMH) 30h
- Batterier (Alkali-Mangan) 50h

Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 183x170x 188 mm
Beskyttelsestype IP 56 (beskyttet mot vann-

sprut og -straler)
1) ved 25 °C

2) pa langs av aksene

Serienummeret 13 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av rota-
sjonslaseren.

Ladeapparat CHNM1
Produktnummer 2610A15290
Nominell spenning V-~ 100-240
Frekvens Hz 50/60
Batteri-ladespenning V= 3
Ladestrgm A 1,0
Godkjent ladetemperatur-

omrade “C 0...+40
Oppladingstid h 14
Antall battericeller 2
Nominell spenning

(pr. battericelle) V= 1,2
Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Beskyttelsesklasse O /1

160992A1XU[(1.2.17)
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Lasermottaker LR1
Produktnummer 3601K154..
Mottakbar balgelengde 635-650 nm
Arbeidsomrade® 200m
Mottakingsvinkel 120°
Mottakbar rotasjonshastighet >200 min!
Malengyaktighet > ©)
- Innstilling «fin» +1mm
- Innstilling «<middels» +3mm
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
Batteri 1x9V6LR61
Driftstid ca. 50h
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 148x73x30mm
Beskyttelsestype IP 65 (stevtett og
spylesikkert)

3) Arbeidsomradet (radius) kan reduseres pa grunn av ugunstige omgi-
velsesvilkar (f. eks. direkte sol).

4) avhengig av avstanden mellom lasermottaker und rotasjonslaser

5) avhengig av rotasjonslaserens laserklasse og lasertype

6) Malengyaktigheten kan innskrenkes pa grunn av ugunstige omgivel-
sesvilkar (f.eks. direkte sol).

Serienummeret 27 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av laser-
mottakeren.

Montering

Energitilfersel rotasjonslaser

Drift med batterier/oppladbare batterier
Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-
gan-batterier eller oppladbare batterier.

- Til apning av batterirommet 8 dreier du lasen 9 til stilling
g og trekker batterirommet ut.

Ved innsetting av de vanlige hhv. oppladbare batteriene ma
du passe pa rett poling i henhold til bildet i batterirommet.

Skift alltid ut alle de vanlige batteriene hhv. de oppladbare

batteriene pa samme tid. Bruk kun vanlige batterier eller opp-

ladbare batterier fra en produsent og med samme kapasitet.

- Lukk batterirommet 8 og drei lasen 9 til stilling @ .

Hvis du har satt den vanlige hhv.oppladbare batteriene galt

inn, kan maleverktayet ikke kobles inn. Sett den vanlige hhv.

oppladbare batteriene inn med riktig poling.

» Tade vanlige batteriene hhv. de oppladbare batteriene
utavmaleverkteyet, nar du ikke bruker det over lengre
tid. De vanlige og de oppladbare batteriene kan korrodere
ved lengre tids lagring og lades ut automatisk.

Drift med batteripakke
- Far forste drift ma batteripakken 7 lades opp. Batteripak-
ken kan kun lades opp i det passende ladeapparatet 15.

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til stramkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt.

—

- Sett stgpselet 16 som passer til stremnettet inn i ladeap-
paratet 15 og la det smekke i las.

- Sett ladestgpselet 17 til ladeapparatet inn i kontakten 11
pa batteripakken. Ladeapparatet kobles til stramnettet.
Opplading av en tom batteripakke tar ca. 14 h. Ladeappa-
rat og batteripakke er sikret mot overopplading.

Et nytt batteri eller en batteripakke som ikke har vart i bruk

over lengre tid oppnar farst etter fem oppladings- og utla-

dingssykluser sin fulle effekt.

Lad ikke opp batteripakken 7 etter hver bruk, for da reduse-

res kapasiteten. Lad kun opp batteripakken nar ladetilstands-

indikatoren 6 blinker eller lyser kontinuerlig.

En vesentlig kortere driftstid etter opplading er et tegn pa at

batteripakken er oppbrukt og ma skiftes ut.

Ved en tom batteripakke kan maleverkteyet brukes med lade-

apparatet 15, hvis dette er koblet til stremnettet. Sla av male-

verktayet, lad opp batteripakken i ca. 10 min og sld deretter
maleverktayet pa igjen med tilkoblet ladeapparat.

- Tilutskifting av batteripakken 7 dreier du lasen 10 stilling
Mg og trekker batteripakken 7 ut.

- Settinn en ny batteripakke og drei lasen 101 stilling g .

» Ta batteripakken ut av maleverktayet, nar du ikke bru-
ker den over lengre tid. Batterier kan korrodere ved lag-
ring over lengre tid eller lades ut automatisk.

Norsk |91

Melding om ladetilstand

Nar ladetilstandsmeldingen 6 blinker redt for farste gang, kan
maleverktayet fortsatt brukes i 2 h.

Nar ladetilstandsmeldingen 6 lyser kontinuerlig redt, kan det
ikke lenger utfares malinger. Maleverktayet koples automa-
tisk ut etter 1 min.

Energitilfersel lasermottaker

Til drift av lasermottakeren anbefales det a bruke alkali-man-

gan-batterier.

- Trykk lasen 18 til batterirommet utover og sla opp batteri-
romdekselet 28.

Ved innsetting av batteriet ma du passe pa rett poling i hen-

hold til bildet i batterirommet.

Nar batteri-varselet b vises for farste gang pa displayet 25,

kan lasermottakeren fortsatt brukesica. 3 h.

» Ta batteriet ut av lasermottakeren, nar du ikke bruker
den over lengre tid. Batteriet kan korrodere ved lengre
tids lagring eller lades ut automatisk.

Bruk

Igangsetting rotasjonslaser

» Beskytt maleverkteyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» Ikke utsett maleverkteyet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La méleverkteyet farst tempereres ved
starre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til méleverktayet innskrenkes.
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» Unnga heftige stot eller fall. Etter sterke ytre innvirknin-
ger pa maleverktayet ber du alltid utfere en presisjonstest
for du arbeider videre (se «Nivelleringsnayaktighet rota-
sjonslaser», side 93).

» Sla av maleverktoyet far transport. Dermed sparer du
energi, og unngar utilsiktet laserstraling.

Oppstilling av maleverktoyet

Plasser maleverktayet pa et stabilt underlag
eller monter det pa et stativ 30.

Pa grunn av den haye nivelleringsnayaktig-
heten reagerer maleverkteyet svaert gm-
findtlig pa vibrasjoner og posisjonsendring.
Pass derfor pa at maleverktgyet har en sta-
bil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes
pagrunn av nye nivelleringer.

Inn-/utkobling

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr (spesielt
ikke i syehoyde) og se ikke selv inn i laserstralen (hel-

ler ikke fra en stor avstand). Rett etter innkoplingen sen-

der méleverktayet en variabel laserstrale 4.

- Tilinnkopling av maleverktayet trykker du et gyeblikk pa
pé-/av-tasten 2. Indikatorene 3, 1 og 6 lyser ett gyeblikk.
Maleverktayet begynner straks med den automatiske ni-

velleringen. | lgpet av nivelleringen blinker nivelleringsindi-

katoren 1 grant, laseren roterer ikke og blinker.
Maleverkteyet er nivellert nar nivelleringsindikatoren 1 lyser

kontinuerlig grent og laseren lyser kontinuerlig. Nar nivellerin-

gen er ferdig starter maleverkteyet automatisk i rotasjons-
drift.

Maleverktayet arbeider utelukkende i rotasjonsdrift med fast

rotasjonshastighet, som ogsa er egnet til bruk av en lasermot-

taker.

| fabrikkinnstillingen er sjokkvarselsfunksjonen automatisk

innkoplet, sjokkvarselsmeldingen 3 lyser grant.

- Til utkobling av maleverktayet trykker du et gyeblikk pa
pa-/av-tasten 2. Ved utlast sjokkvarsel (sjokkvarselindika-
toren 3 blinker radt) trykker du et ayeblikk pa pa-/av-tas-
ten til nystart av sjokkvarselfunksjonen og deretter igjen et
gyeblikk til utkopling av méleverktayet.

» Ikke la det innkoblede maleverktoyet sta uten oppsyn
og sla maleverkteyet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

Maleverktayet koples automatisk ut for a beskytte batteriene

hvis det befinner seg mer enn 2 h utenfor selvnivelleringsom-
radet eller sjokkvarselet har veert utlgst i mer enn 2 h (se «Au-

tomatisk nivellering rotasjonslaser», side 93). Plasser male-
verktayet pa nytt og sla det paigjen.

Igangsetting av lasermottakeren

» Beskytt lasermottakeren mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett lasermottakeren for ekstreme temperatu-
rer eller temperatursvingninger. La den f. eks. ikke ligge
ibilenoverlengre tid. Lalasermottakeren farst tempereres
ved starre temperatursvingninger fer du tar denibruk. Ved

—

ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger kan
presisjonen til lasermottakeren innskrenkes.

- Plasserlasermottakeren minst 50 cm frarotasjonslaseren.
Sett lasermottakeren slik at laserstralen kan na frem til
mottaksfeltet 24.

For a spare strem slar du bare pa lasermottakeren nar du bru-
ker den.

Inn-/utkobling

» Ved innkobling av lasermottakeren lyder et hoyt lyd-
signal. «Det A-bedemte lydtrykknivaet for lydsignalet pa
0,2 mavstand er 95 dB(A).»

» Ikke hold lasermottakeren for nzerme gret! Den haye to-
nen kan skade harselen.

- Tilinnkobling av lasermottakeren trykker du pa-/av-tasten
19. To lydsignaler lyder og alle displayindikatorene lyser
ett ayeblikk.

- Til utkobling av lasermottakeren trykker du igjen pa pa-
/av-tasten 19.

Hvis det i ca. 10 min ikke trykkes en tast pa lasermottakeren
og mottaksfeltet 24 10 min., kobler lasermottakeren seg au-
tomatisk ut til skaning av batteriet. Utkoblingen anvises med
et lydsignal.

Valg av innstilling for midtindikatoren

Med tasten 20 kan du bestemme med hvilken nayaktighet la-
serstralens posisjon pa mottaksfeltet skal anvises som «midt-
posisjon»:

- Innstilling «fin» (anvisning f pa displayet),

- Innstilling «middels» (anvisning a pé displayet).

Ved en endring av ngyaktighetsinnstillingen lyder et lydsignal.

Etter innkopling av lasermottakeren er alltid ngyaktigheten
«middels» innstilt.

Retningsindikatorer

Indikatorene nede g, i midten e og oppe ¢ (pa for- og baksiden
av lasermottakeren) viser posisjonen til laserstralen som gar
rundt i mottaksfeltet 24. Posisjonen kan i tillegg anvises med
et lydsignal (se «Lydsignal til anvisning av laserstralen»,

side 93).

Lasermottakeren er for lav: Nar laserstralen gar gjennom
den gvre halvdelen av mottaksfeltet 24, vises den nedre ret-
ningsindikatoren g pa displayet.

Ved innkoplet lydsignal lyder signalet i langsom takt.

Beveg lasermottakeren oppover i pilretning. Nar man naermer
seg midtmarkeringen 23 anvises kun spissen pa retningsindi-
katoren g.

Lasermottakeren er for hgy: Hvis laserstralen gar giennom
den nedre halvdelen av mottaksfeltet 24, vises den gvre ret-
ningsindikatoren ¢ pa displayet.

Ved innkoblet lydsignal lyder et signal med en hurtig takt.
Beveg lasermottakeren nedover i pilretning. Nar man naermer
seg midtmarkeringen 23 anvises kun spissen pa retningsindi-
katoren c.

Lasermottaker i midten: Hvis laserstralen gar giennom mot-
taksfeltet 24 pa samme hayde som midtmarkeringen 23, ly-
ser midtindikatoren e. Ved innkoblet lydsignal lyder en konti-
nuerlig tone.
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Lydsignal til anvisning av laserstralen
Posisjonen til laserstralen pa mottaksfeltet 24 kan anvises av
et lydsignal.

Etter innkobling av lasermottakeren er lydsignalet alltid utko-

blet.

Ved innkobling av lydsignalet kan du velge mellom to lydstyr-
ker.

- Tilinnkopling hhv. skifting av lydsignalet trykker du pa tas-

ten for lydsignalet 21 til den enskede lydstyrken anvises.
Ved en middels lydstyrke blinker lydstyrke-indikatoren d
pa displayet, ved hey lydstyrke lyser indikatoren perma-
nent, ved utkoplet lydsignal slokner den.

Automatisk nivellering rotasjonslaser
Etter at det er slatt pa, kontrollerer méleverktayet den hori-

sontale posisjonen og utligner automatisk ujevnheter i selvni-

velleringsomrédet pa ca. 8 % (5°).

Hvis maleverktayet star mer enn 8 % pa skjeve etter innkob-
ling eller etter en posisjonsendring, kan det ikke lenger nivel-

leres. | dette tilfellet stanses rotoren, laseren blinker og nivel-

leringsindikatoren 1 lyser kontinuerlig radt. Posisjoner
maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen. Uten ny posi-
sjonering koples laseren automatisk ut etter 2 min og male-
verktayet etter 2 h.

Nar maleverktayet er nivellert, kontrollerer det stadig den
vannrette posisjonen. Ved posisjonsendringer etternivelleres
det automatisk. For & unnga feilmalinger stanser rotoren i lg-
pet av nivelleringen, laseren blinker og nivelleringsindikato-
ren 1 blinker grant.

(@) Sjokkvarselsfunksjon

Maleverktayet har en sjokkvarselsfunksjon som forhindrer ni-

vellering pa forandret hgyde med pafelgende haydefeil ved
posisjonsendringer hhv. risting av méleverkteyet eller vibra-
sjoner pa undergrunnen.

Etter innkopling av méleverktayet er sjokkvarselsfunksjonen

innkoplet ved fabrikkinnstilling (sjokkvarselsindikatoren 3 ly-

ser). Sjokkvarselet aktiveres ca. 30 s etter innkopling av ma-
leverktagyet hhv. innkopling av sjokkvarselsfunksjonen.

Hvis omradet for nivelleringsngyaktigheten overskrides ved
en posisjonsendring av maleverktayet eller det registreres en

sterk vibrasjon, utlgses sjokkvarselet: Rotasjonen stanses, la-

seren blinker, nivelleringsindikatoren 1 slokner og sjokkvar-
selsindikatoren 3 blinker redt.

- Ved utlgst sjokkvarsel trykker du et gyeblikk pa pa-/av-tas-
ten 2. Sjokkvarselsfunksjonen startes pa nytt og maleverk-

tayet begynner med nivelleringen. Sa snart maleverktayet
er selvnivellert (nivelleringsindikatoren 1 lyser kontinuer-
lig grant), starter den automatisk i rotasjonsdrift. Kontrol-
ler nd hayden pa laserstrélen pa et referansepunkt og kor-
riger hgyden eventuelt.
Hvis funksjonen ikke startes pa nytt med trykking pa pa-/av-
tasten 2 ved utlast sjokkvarsel, koples laseren automatisk ut
etter 2 min og maleverktayet etter 2 h.

—
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- Til utkopling av sjokkvarsel-funksjonen trykker du pa pa-/
av-tasten 2i 3 s. Ved utlgst sjokkvarsel (sjokkvarselindika-
toren 3 blinker radt) trykker du farst et ayeblikk pa pa-/av-
tasten og deretter en gangtil i 3 s. Ved utkoplet sjokkvarsel
slokner sjokkvarselindikatoren 3.

- Tilinnkopling av sjokkvarselet trykker du pa-/av-tasten 2i
3s. Sjokkvarselsindikatoren 3 lyser kontinuerlig grant og
etter 30 s aktiveres sjokkvarselet.

Innstillingen av sjokkvarselfunksjonen lagres ved utkopling av

maleverktayet.

Nivelleringsnoyaktighet rotasjonslaser

Presisjonsinnflytelser

Den sterste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Saer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstralen.

Awvikene har innflytelse fra ca. 20 m mélestrekning og kan pa
100 m veere pa to til fire ganger avviket pa 20 m.
Temperaturforskjellen er starst naer bakken, derfor bgr male-
verktgyet alltid monteres pa et stativ fra en malestrekning pa
20 m. Sett maleverktayet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

Presisjonskontroll av méleverktoyet

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk pa-

virkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik. Kontroller

derfor alltid nivelleringsngyaktigheten far du starter arbeidet.

Til kontrollen trenger du en fri malestrekning pa 20 m pé fast

grunn mellom to vegger A og B. Du ma utfare en omslagsma-

ling for begge akser X og Y (positiv og negativ) (4 komplette

malinger).

- Monter maleverktayet naer veggen A pa et stativ (tilbeher)
eller sett det pa en fast, plan undergrunn. Sla pa maleverk-
toyet.

A B

£°°% 9om

- Merk av midten pd laserstralepunktet pa veggen A (punkt
1) etter nivelleringen.

A B
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- Dreimaleverktayet 180°, ladet nivellere og marker midten
pa laserstralen pa motsatt vegg B (punkt I1).

- Plasser maleverktayet — uten a dreie det - neer veggen B,
sla det pa og la det nivellere.

A B

/AR

- Rett maleverktayet oppihayden (ved hjelp av stativet eller
eventuelt ved a legge noe under) slik at midten pa laser-
stralen treffer ngyaktig pa det tidligere markerte punktet IT
pa veggen B.

A 180° .
Jry —
d 1
I
d° N

- Drei maleverktgyet 180°, uten & forandre hgyden. La det
nivellere og marker midten pa laserstralen pa vegg A

(punkt I11). Pass pa at punkt I11 er sa loddrett over hhv. un-

der punkt I som mulig.

Differansen d mellom de to markerte punktene I og I11 pa veg-

gen A gir det virkelige maleverktgyavviket for den malte ak-
sen.

- Gjentamalingen for de tre andre aksene. Drei da maleverk-

tyet fer hver maling 90°.
Pa malestrekningen 2 x 20 m = 40 m er maksimalt tillatt av-
vik:
40mx+0,08 mm/m = £3,2mm.
Differansend mellom punktene I og I1T kan dermed ikke vaere
over 6,4 mm pa hver enkelt av de fire mélingene.
Hvis maleverktayet skulle overskride det maksimale avviket
ved en av de fire malingene, ma det kontrolleres av Bosch-
kundeservice.

Arbeidsinformasjoner rotasjonslaser

» Bruk alltid kun midten pa laserlinjen til markering.
Bredden til laserlinjen endres med avstanden.

Laserbriller (tilbehgr)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises det re-
de lyset til laseren lysere for gyet.

—

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeid med stativ (tilbeher)

Maleverkteyet har et 5/8"-stativfeste for horisontal drift pd et
stativ. Sett maleverktoyet med stativfestet 12 pa 5/8"-gjen-
gene til stativet og skru det fast med stativets laseskrue.

Pa et stativ 30 med maleskala pa uttrekket kan du innstille
heydeforskjellen direkte.

Arbeid med laser-malplate (tilbehor)

Ved hjelp av laser-maltavlen 37 kan du overfare laserhgyden
til en vegg.

Med nullfeltet og skalaen kan feiljusteringen til gnsket hgyde
males og overferes til et annet sted. Slik bortfaller den ngyak-
tige innstillingen av maleverkteyet pa hayden som skal over-
fares.

Laser-malplate 37 har et reflekssjikt som gjer laserstralen
bedre synlig pa starre avstand hhv. i sterk sol. Lysstyrkefor-
sterkningen kan kun registreres nar du ser pa laser-malplate
parallelt il laserstralen.

Arbeid med nivellerstangen (tilbeher)

Til kontroll om flaten er plan eller overfaring av helninger an-
befales det a bruke nivellerstangen 31 sammen med laser-
mottakeren.

— 0+50
i /Z@Km»b

B

Oppe pa nivellerstangen 31 befinner det seg en relativ male-
skala (+ 50 cm). Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa
uttrekket. Slik kan avvik avleses direkte fra beregnet hoyde.

Arbeidsinformasjoner lasermottaker

Markering

Pa midtmarkeringen 23 til hayre og venstre pa lasermottake-
ren kan hgyden til laserstralen markeres, nar den gar gjennom
midten av mottaksfeltet 24. Midtmarkeringen befinner seg
45 mm fra gvre kant pa lasermottakeren.

Oppretting med libell
Ved hjelp av libellen 26 kan du rette lasermottakeren opp
loddrett. En skjev lasermottaker farer til feilmalinger.
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Festing med holder (se bilde A)

Du kan feste lasermottakeren med holderen 35 bade pa en

bygglaser-nivellerstang 31 (tilbehgr) og pa andre hjelpemid-

ler med en bredde pa opp til 65 mm.

- Skru holderen 35 med festeskruen 34 inn i festet 29 pa
baksiden av lasermottakeren.

- Lasne ldseskruen 32 og skyv holderen . eks. inn pa byggla-
ser-nivellerstangen 31 og trekk laseskruen 32 fast igjen.

Den gvre kanten 33til holderen befinner seg pa samme hgyde

som midtmarkeringen 23 og kan brukes til markering av laser-

stralen.

Festing med magnet (se bilde B)

Hvis det ikke er helt ngdvendig med et sikkert feste, kan du
feste lasermottakeren pa staldeler pa forsiden ved hjelp av
magnetplaten 22.

Oversikt over indikatorene

2
%
=
7]
13
@
(7]
<
|

—
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Arbeidseksempler

Dybdekontroll av byggegruver (se bilde C)

- Plasser méleverktayet pa et stabilt underlag eller monter
det pa et stativ 30.

- Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hayde.
Overfar hhv. kontroller hgyden pa malstedet.
Arbeid uten stativ: Finn hgydedifferansen mellom laser-
stralen og hayden pa referansepunktet ved hjelp av laser-
malplaten 37. Overfar hhv. kontroller den malte haydedif-
feransen pa malstedet.

Ved maling over starre avstander skal du alltid plassere male-

verktgyet pa midten av arbeidsflaten og pa et stativ for a redu-

sere forstyrrende innflytelser.

Ved arbeid pa usikker undergrunn skal du montere maleverk-

tayet pa stativet 30. Pass pa at sjokkvarselfunksjonen er akti-

vert, for & unnga feilmalinger ved bakkebevegelser eller vibra-

sjoner pa maleverktayet.

Red Red

Rotasjon til laseren

Innkobling av maleverkteyet (1 s selvtest) ° ° °
Selv- eller etternivellering 2x/s o 2x[s
Nivellert/driftsklart maleverktay ° ° )
Selvnivelleringsomréadet er overskredet 2x/s o °
Sjokkvarsel aktivert (]
Sjokkvarsel utlgst 2x/s 0] 2x/s
Batterispenning for < 2 h drift 2x/s
Tomt batteri o o °
2x/s Blinkefrekvens (to ganger i sekundet)
) Kontinuerlig drift
(o] Funksjon stanset

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Hold rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottakeren all-
tid rene.

Dypp aldri rotasjonslaseren, ladeapparatet og lasermottake-
ren ivann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengja-
rings- eller lzsemidler.

Pa rotasjonslaseren ma du spesielt rengjare flatene pa ut-
gangsapningen til laseren med jevne mellomrom og passe pa
loing.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vdre produkter og deres tilbeher.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55
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Deponering

X/ Rotasjonslaser, ladeapparat, lasermottaker, batteri-

F}g‘,ﬁ er, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljgvenn-
lig gjenvinning.

Rotasjonslaseren, ladeapparatet, lasermottakeren og batteri-

ene ma ikke kastes i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EC ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveresinn il
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

lé%) Ni-MHK

Ni-MH: Nikkel-metallhydrid

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Pyoriva laser

Kaikki ohjeet on luettava ja niitd on nouda-
tettava, jotta mittaustydkalua voitaisiin
kayttaa turvallisesti. Jos mittaustyokalua
ei kdyteta oheisia ohjeita noudattaen, tima
voi aiheuttaa haittaa mittaustyokaluun kuu-
luville suojaustoimenpiteille. Al koskaan peiti tai poista
mittaustyokalussa olevia varoituskilpia. SAILYTA NAMA
OHJEET HUOLELLISESTI JA LUOVUTA NE MITTAUSTYO-
KALUN MUKANA, JOS LUOVUTAT LAITTEEN EDELLEEN.

» Varoitus - jos kdytetdan muita, kuin tdssa mainittuja
kaytto- tai sadtolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tima johtaa vaarallisen séteilyn altistukseen.

» Mittaustydkalu toimitetaan varustettuna varoituskil-
velld (mittaustydkalun grafiikkasivulla olevassa kuvas-
sa merkitty numerolla 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635nm

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielellasi, liimaa
ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven paille.

—

Ali suuntaa lasersédetti ihmisiin tai eldi-
miin dldka myoskaan itse katso suoraan
kohti tulevaan tai heijastuneeseen laser-
sdteeseen. Lasersade voi aiheuttaa hai-
kaistymistd, onnettomuuksia tai vaurioittaa
silmia.

» Jos lasersdde osuu silmaan, sulje silmat tarkoituksella

ja kddnna paa vilittomasti pois sdteen linjalta.
»> Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kaytetta-
van vain alkuperdisid varaosia. Taten varmistat, etta mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Al3 anna lasten kiytti lasermittaustyokalua ilman
valvontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisid.

» Ali tydskentele mittaustyokalulla rijahdysalttiissa
ymparistossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinéitd, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

» Ali avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

I \_ Suojaa akkupaketti kuumuudelta esim. myés pit-
j@ kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja
kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Pidi irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrasta kaytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Huuhtele vedelld,
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestetta padsee
silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kaytad vain alkuperiisia Bosch-akkupaketteja, joiden
jannite vastaa mittaustyokalusi tyyppikilvessd olevaa
jannitetta. Muita akkupaketteja kdytettdessa, esim. jalji-
telmia, tyostettyja akkuja tai vieraita valmisteita, on ole-
massa rajahtavien akkujen aiheuttama loukkaantumisvaa-
raja ainevahinkovaara.

Al kiyti lasertihtiintaulua 37 sydimen-
tahdistimien lahelld. Lasertahtaintaulun
magneetti muodostaa kentan, joka voi hairita
syddmentahdistimien toimintaa.
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» Pida lasertahtaintaulu 37 poissa magneettisista talti-
oista ja magnetismille herkista laitteista. Lasertahtdin-
taulun magneetti saattaa aikaansaada pysyvid tietohavioi-
ta.

Akun latauslaite

ILJI suusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa
johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

» Tata latauslaitetta ei ole tarkoitet-
tu lasten eika fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltaan rajoitteel-
listen tai puutteellisen kokemuk-
sen tai tietamyksen omaavien hen-
kiloiden kayttoon. Lapset ja
henkilot, jotka rajoitteisten fyysis-
ten, aistillisten tai henkisten kyky-
jensa, kokemattomuutensa tai tie-
tamattomyytensa takia eivat
turvallisesti voi kdyttaa latauslai-
tetta, eivit saa kayttaa sita ilman
vastuullisen henkilon valvontaa tai
neuvontaa. Muutoin syntyy virheelli-
sen kayton ja onnettomuuksien vaa-
ra.

»Valvo lapsia laitteen kdyton, puh-
distuksen ja huollon yhteydessa.
Nain saat varmistettua sen, etteivat
lapset leiki latauslaitteen kanssa.

ﬂ Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kosteudes-

ta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisaan kas-
vattaa sahkoiskun riskid.

» Lataa mittaustydkalu vain mukana toimitetun lataus-
laitteen avulla.

» Lataavain Boschin NiCd/NiMH-akkuja. Akkujénnitteen
tulee vastata latauslaitteen akkujannitetta. Muutoin
syntyy tulipalo- ja rdjahdysvaara.

» Pidi latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkdis-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttoa. Ald kiyti latauslaitetta jos huomaat siini ole-

van vaurioita. Ali avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-

taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisid varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkoéiskun vaaraa.

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvalli-

—
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» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

> Viarasta kdytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tettd. Vilta koskettamasta nestetti. Huuhtele vedelld,
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd padsee
silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palovammoja.

Laservastaanotin

Kaikki ohjeet téytyy lukea ja noudattaa. SAI-
LYTA NAMA OHJEET HYVIN.

Al kiyti mittaustyokalua sydimentahdis-
timien ldhella. Magneettilevy 22 muodostaa
kentdn, joka voi hairitd sydamentahdistimia.

» Pida mittaustyokalu poissa magneettisista taltioista ja
magnetismille herkista laitteista. Magneettilevy 22
saattaa aikaansada pysyvan tietohavion.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kaytetta-
van vain alkuperdisid varaosia. Tdten varmistat, etta mit-
taustyokalu sdilyy turvallisena.

> Al3 tydskentele mittaustyokalulla rijahdysalttiissa
ymparistossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Mittaustyokalussa voi muodostua kipindita, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Tuotekuvaus

Maarayksenmukainen kaytto

Pyoriva laser

Mittaustyokalu on tarkoitettu tarkasti vaakasuorien korkeus-
juoksujen mittaukseen ja tarkistukseen. Mittaustyokalu ei ole
tarkoitettu pystysuoraan tasaukseen.

Mittaustyokalu soveltuu kaytettdvaksi ulkotilassa.

Laservastaanotin

Mittaustyokalu on tarkoitettu "Tekniset tiedot™-kappaleessa
mainitun aaltopituuden pydrivien lasersateiden nopeaan l6y-
tamiseen.

Se soveltuu kdytettavaksi sisa- ja ulkotilassa.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
viin pyorivan laserin, latauslaitteen ja laservastaanottimen ku-
viin.
Pyoriva laser/latauslaite

1 Automaattisen tasauksen ndytto

2 Kaynnistyspainike/tarahdysvaroituspainike

3 Tardhdysvaroituksen naytto

4 Saddettavd lasersade

Bosch Power Tools
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O o0 ~NOo G

10
11
12
13
14
15
16
17

Lasersateen ulostuloaukko
Akun lataustilan ndytto
Akkupaketti

Paristokotelo

Paristokotelon lukitus

Akun lukitus
Latauspistokkeen liitin
Jalustan kiinnitys 5/8"
Pydrivan laserin sarjanumero
Laservaroituskilpi
Latauslaite

Latauslaitteen verkkopistotulppa
Latauspistoke

Laservastaanotin*

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
32
33
34
35

Paristokotelon kannen lukitus
Laservastaanottimen kaynnistysnappain
Mittaustarkkuuden saatopainike
Aanimerkin painike

Magneettilevy

Keskiomerkinta

Lasersateen vastaanottokentta
Nayttd

Laservastaanottimen libelli
Laservastaanottimen sarjanumero
Paristokotelon kansi

Pitimen kiinnitin

Pidikkeen lukitusruuvi

Pidikkeen ylareuna

Pidikkeen kiinnitysruuvi

Pidike

Laservastaanottimen ndyttoelimet

a
b
c
d
e
f

4

“Keskihienon” mittaustarkkuuden naytto
Paristovaroitus

Suuntanaytto ylos

Nayton aanimerkki

Keskipisteen ndytto

"Hienon” mittaustarkkuuden ndyttd
Suuntandytto alas

Lisilaitteet/varaosat

30
31
36
37
38

* Kuvassa tai selostuksessa esiintyvai lisatarvike ei kuulu vakiotoi-

Jalusta*
Rakennuslaserin latta*
Lasertarkkailulasit*
Lasertahtaintaulu*
Laukku

mitukseen.

—

Tekniset tiedot

Pyoriva laser GRL400H

Tuotenumero 3601 K61 80.

Tybalue (side) !

- ilman laservastaanotinta n. 10m

- laservastaanottimella n. 200 m

Tasaustarkkuus V2 +0,08 mm/m

Tyypillinen itsetasausalue +8%(+5°)

Tyypillinen tasausaika 15s

Pyérintanopeus 600 min™t

Kayttolampotila -10...+50°C

Varastointilampatila -20...+70°C

liman suhteellinen kosteus

maks. 90 %

Laserluokka 2

Lasertyyppi 635nm, <1 mW

@ Lasersade ulostuloaukossa

n.Y 4mm

Divergenssi

- Laserpiste 0,4 mrad (tysi kulma)

Jalustan kiinnitys

(vaakasuora) 5/8"11

Akut (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Paristot (alkali-mangaani) 2x1,5VLR20 (D)

Kayttoaika n.

- Akut (NiMH) 30h

- Paristot (alkali-mangaani) 50h

Paino vastaa

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg

Mitat

(pituus x leveys x korkeus) 183x170x 188 mm

Suojaus IP 56 (polylta ja suihkuve-
delta suojattu)

1) arvossa 25 °C
2) akseleita pitkin

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 13 mahdollistaa py6rivan laserin yk-

siselitteisen tunnistuksen.

Latauslaite CHNM1

Tuotenumero 2610A15290
Nimellisjdnnite V~ 100-240
Taajuus Hz 50/60
Akun latausjannite V= 3
Latausvirta A 1,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0...+40
Latausaika h 14
Akkukennojen lukumaara 2
Nimellisjannite

(akkukennoa kohti) V= 1,2
Paino vastaa

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Suojausluokka [O/1
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Laservastaanotin LR1
Tuotenumero 3601K154..
Vastaanotettavissa oleva
aallonpituus 635-650 nm
Kantama® 200m
Vastaanottokulma 120°
Vastaanotettavissa oleva
pyorimisnopeus >200 min!
Mittaustarkkuus® ) ®
- Saato "hieno” +1mm
- Saato "keskiverto” +3mm
Kayttolampoétila -10°C...+50°C
Varastointilampatila -20°C...+70°C
Paristo 1x9V6LR61
Kayttoaika n. 50h
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Mitat
(pituus x leveys x korkeus) 148 x73x30 mm
Suojaus IP 65 (poly- ja suihkuvedelta
suojattu)

3) Kantama (sdde) saattaa pienentyé epasuotuisten olosuhteiden
(esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

4) riippuu laservastaanottimen ja py6rivén laserin valisesta etaisyydesta
5) riippuen pyorivén laserin laserluokasta ja laserin tyypista

6) Mittaustarkkuuteen saattaa vaikuttaa epasuotuiset olosuhteet (esim.
suora auringonpaiste).

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 27 mahdollistaa laservastaanottimen
yksiselitteisen tunnistuksen.

Asennus

Pyorivan laserin energianhuolto

Kaytto paristoilla/akuilla

Mittaustyokalun voimanldhteena suosittelemme kayttdmaan

alkali-mangaani-paristoja tai akkukennoja.

- Avaa paristokotelo 8 kiertdmalld lukitusta 9 asentoon g
ja vetamalla paristokotelo ulos.

Ota paristoja tai akkukennoja asennettaessa huomioon oikea

napaisuus paristokotelossa olevan kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot tai akkukennot samanaikaisesti.

Kayta yksinomaan saman valmistajan saman tehoisia paristo-

ja tai akkukennoja.
- Sulje paristokotelo 8 ja kierra lukitus 9 asentoon @@ .

Jos olet asentanut paristoja tai akkuja vaarin, ei mittaustyoka-

lua voi kdynnistad. Aseta paristot tai akut paikoilleen oikealla

napaisuudella.

» Poista paristot tai akkukennot mittaustydkalusta, ellet
kayta sita pitkaan aikaan. Paristot ja akkukennot saatta-

vat hapettua tai purkautua itsestaan pitkaaikaisessa varas-

toinnissa.

—
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Akkukaytto

- Lataa akku 7 ennen ensimmdista kayttdonottoa. Akku voi-
daan ladata yksinomaan siihen kuuluvalla latauslaitteella
15.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tu-
lee vastata latauslaitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.

- Liitd verkkojohto, jossa on sahkoverkkoosi sopiva verkko-
pistotulppa 16 latauslaitteeseen 15 ja saata se lukkiutu-
maan.

- Tyonna latauslaitteen latauspistoke 17 akun hylsyyn 11.
Liita latauslaite verkkojannitteeseen. Tyhjan akun lataus
kestad n. 14 tuntia. Latauslaite ja akku ovat suojattuja ylila-
taukselta.

Uusi tai pitkdn aikaa kdyttdmatta ollut akku saavuttaa tayden

tehonsa vasta n. 5 lataus- ja purkausvaiheen jalkeen.

Ald lataa akkua 7 jokaisen kaytén jalkeen, koska se pienentaa

sen kapasiteettia. Lataa akku, kun akun lataustilan naytto 6

vilkkuu tai palaa jatkuvasti.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-

keen osoittaa, etta akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa

uuteen.

Akun ollessa tyhja voidaan mittaustyokalu myos kayttad sah-

koverkkoon liitetyn latauslaitteen 15 kanssa. Katkaise virta

mittaustyokalusta, lataa akku n. 10 min. ja kaynnista sitten
mittaustyokalu uudelleen latauslaitteeseen liitettyna.

- Vaihda akku 7 kiertaméll lukitusta 10 asentoon “\g ja ve-
tamalld akku 7 ulos.

- Aseta uusi akku paikoilleen ja kierra lukitus 10 asentoon

» Poista akkupaketti mittaustyokalusta, ellet kayta sita
pitkdan aikaan. Akut saattavat hapettua tai purkautua it-
sestadn pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Lataustilan naytto
Kun lataustilan ndytt6 6 alkaa vilkkua punaisena, voidaan mit-
taustyokalua kayttaa vield n. 2 h.

Jos lataustilan naytto 6 palaa pysyvasti punaisena, ei mittauk-
sia endd voida suorittaa. Mittaustyokalu kytkeytyy automaat-
tisesti pois paaltd 1 min kuluttua.

Laservastaanottimen energianhiolto

Laservastaanottimen voimanlahteend suosittelemme kaytta-

madn alkali-mangaani-paristoja.

- Paina paristokotelon lukitus 18 ulospain ja kdanna paristo-
kotelon kansi 28 auki.

Ota paristoja asennettaessa huomioon oikea napaisuus, pa-

ristokotelon kuvan mukaisesti.

Kun paristondytté b ensin ilmestyy ndytt6on 25, voidaan la-

servastaanotinta kayttaa viela n. 3 h.

» Poista paristot laservastaanottimesta, ellet kiyta sita
pitkdan aikaan. Paristo saattaa hapettua tai purkautua it-
sestadn pitkdaikaisessa varastoinnissa.

Bosch Power Tools
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Kaytto

Pyérivan laserin kdyttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Ali aseta mittaustyokalua alttiiksi ddrimmaisille Iam-
patiloille tai lampétilan vaihteluille. Ald esim. jata sitd
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampétilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset [impétilat tai limpotilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Vilta kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittaustyokaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia
voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso "Pydrivan laserin vaaitustarkkuus”,
sivu 101).

» Kytke mittaustyokalu ennen kuljetusta pois paalta.
Nain sddstat energiaa ja saat estettya tahattomat lasersa-
teet.

Mittaustyokalun asentaminen

Aseta mittaustydkalu tukevalle alustalle tai
kiinnita se jalustaan 30.

kalu reagoi hyvin herkasti ravisteluun ja
asennonmuutoksiin. Kiinnita siksi huomio
mittaustyokaluntukevaan asentoon, jottaei
kaytto keskeytyisi uusien tasauksien takia.

Kaynnistys ja pysaytys
» Al3 suuntaa lasersiadetts ihmisiin tai eldimiin (eten-
kaan silmien korkeudelle), dld myoskaén itse katso la-

sersateeseen (edes kaukaa). Mittaustyokalu lahettaa he-

ti kdynnistyksen jalkeen sdadettavan lasersateen 4.
- Kaynnista mittaustyokalu painamalla lyhyesti kdynnistys-

painiketta 2. Naytot 3, 1 ja 6 syttyvat hetkeksi. Mittaustyo-

kalu aloittaa valittdmasti automaattisen tasauksen. Tasa-

uksen aikana tasauksen naytto 1 vilkkuu vihredna, laser ei

pyori, mutta vilkkuu.
Mittaustydkalu on vaaitettu, kun vaaitusnaytto 1 palaa pysy-
vasti vihrednd ja laser palaa jatkuvana. Vaaituksen paatyttyd,
mittaustyokalu kdynnistyy automaattisesti rotaatiokaytossa.
Mittaustydkalu toimii ainoastaan pydrintakaytossa kiintedlla
pyorintanopeudella, joka soveltuu myos kaytettavaksi laser-
vastaanottimen kanssa.

Tarahdysvaroitustoiminto on tehdassaadossa automaattises-

ti kytkettynd, tarahdysvaroituksen ndytto 3 palaa vihredna.

- Pysdyta mittalaite painamalla lyhyesti kaynnistyspainiket-
ta 2. Kun tarahdysvaroitus on lauennut (tarahdysvaroituk-

sen naytto 3 vilkkuu punaisena), paina kerran kdynnistys-
painiketta lyhyesti tarahdysvaroitustoiminnon
kaynnistamiseksi uudelleen ja sitten uudelleen lyhyesti
mittaustyokalun kytkemiseksi pois paalta.

» Als jatd kytketty mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jalkeen. Lasersiade
saattaa haikdista muita henkil6ita.

Suuren tasaustarkkuuden takia mittaustyo-

—

Mittaustyokalu kytkeytyy automaattisesti pois paalta, paristo-
jen saastamiseksi, jos se on yli 2 hitsevaaitusalueen ulkopuo-
lella tai tarahdysvaroitus on lauenneena yli 2 h (katso "Pyori-
van laserin automaattinen vaaitus”, sivu 101). Kohdista
mittaustyokalu uudelleen ja kdynnista se taas.

Laservastaanottimen kayttoonotto

» Suojaa laservastaanotin kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al aseta laservastaanotinta alttiiksi ddrimmiisille
limpotiloille tai limpétilan vaihteluille. Al esim. jati si-
ta pitkéksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelu-
jen jalkeen laservastaanottimen lampétilan tasaantua, en-
nen kuin kdytat sitd. Adrimmaiset [ampotilat tai
lampatilavaihtelut voivat vaikuttaa laservastaanottimen
tarkkuuteen.

- Aseta laservastaanotin vahintdan 50 cm etdisyydelle py6-
rivastd laserista. Sijoita laservastaanotin niin, etta lasersa-
de pystyy saavuttamaan vastaanottokentan 24.

Energian saastamiseksi kytke laservastaanotin vain kayton

yhteydessa paalle.

Kaynnistys ja pysdytys

» Kun laservastaanotin kdynnistetaan, kuuluu voimakas
aanimerkki. "Laitteen A-painotettu aanen painetaso voi
0,2 m etaisyydelld olla 95 dB(A).”

» Ali pidi laservastaanotinta lihelld korvaa! Voimakas
aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

- Kaynnista laservastaanotin painamalla kaynnistysnap-
paintd 19. Kuuluu kaksi merkkiaanta ja kaikki nayton ken-
tat syttyvat hetkeksi.

- Pyséytalaservastaanotin painamalla kdynnistysnappainta
19 uudelleen.

Jos n. 10 minuutin aikana ei paineta mitaan laservastaanotti-

men ndppaintd, ja vastaanottokenttdan 24 ei osu lasersadetta

10 minuutin aikana, laservastaanotin sammuttaa itsensa au-

tomaattisesti paristojen sadstamiseksi. Mittauksen loppu

osoitetaan merkkidanelld.

Keskipisteen nayton valinta

Néppdimelld 20 voit maarata, milla tarkkuudella lasersateen
asento vastaanottokentassa osoitetaan olevan “keskella”:

- Asento “hieno” (naytossaf),

- Asento "keskiverto” (naytossa a),

Tarkkuusasetusta muutettaessa kuuluu merkkiaani.

Kun laservastaanotin on kaynnistetty on tarkkuus aina "keski-
verto”.

Suuntandytot

Naytot alhaalla g, keskella e ja ylhaalla ¢ (kukin laservastaan-
ottimen edess ja takana) osoittavat pyorivan lasersateen si-
jainnin vastaanottokentassa 24. Asentoa voidaan lisaksi
osoittaa merkkidanen avulla (katso "Lasersadetta osoittava
aanimerkki”, sivu 101).

Laservastaanotin on liian matalalla: Jos lasersade kulkee
vastaanottokentan 24, ylemman puoliskon lapi, iimestyy
ndyttoon alempi suuntanaytto g.

Jos danimerkki on kytkettyna, kuuluu hidastempoinen aani-
merkki.
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Liikuta tdssa tapauksessa laservastaanotinta nuolen suuntaan
ylospain. Kun keskiomerkintda 23 lahestytaan nakyy enaa
suuntandyton g karki.

Laservastaanotin on liian korkealla: Jos lasersade kulkee
vastaanottokentan 24 alemman puoliskon ldpi, ylempi suun-
tandytto c ilmestyy ndyttoon.

Kytketylla adnimerkilla kuuluu nopeatempoinen aanimerkki.
Liikuta tdssa tapauksessa laservastaanotinta nuolen suuntaan
alaspdin. Kun keskiomerkintad 23 lahestytdan nakyy enaa
suuntandyton c karki.

Laservastaanotin on keskella: Jos lasersade kulkee vas-
taanottokentdn 24 lapi keskiomerkinnan 23 kohdalta, keski-
naytto e syttyy. Kytketylla aanimerkilld kuuluu jatkuva dani.

Lasersddetta osoittava danimerkki

Lasersateen sijainti vastaanottokentdssa 24 voidaan osoittaa
aanimerkilla.

Kun laservastaanotin kaynnistetdan, aanimerkki on aina pois-

kytkettyna.

Adnimerkkia kytkettdessa voit valita kahdesta aanenvoimak-
kuudesta.

- Painadanimerkin kytkemiseksi tai vaihtamiseksi danimerk-

kipainiketta 21, kunnes haluttu adnenvoimakkuus nakyy
naytossa. Keskikovalla danenvoimakkuudella aanimerkki-
naytto d vilkkuu ndytossa, suurella ddnenvoimakkuudella
palaa ndytto jatkuvana ja poiskytketylla aanimerkilla se
sammuu.

Pyorivan laserin automaattinen vaaitus

Paallekytkennan jalkeen mittaustyokalu tarkastaa vaakasuo-
ran asennon ja kompensoi automaattisesti epatasaisuudet
noin 8 % (5°) itsetasausalueen rajoissa.

Jos mittaustydkalu kaynnistymisen tai asennonmuutoksen
jalkeen on yli 8 % vinossa, ei vaaitus enad ole mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysaytetaan, laser vilkkuu ja vaai-
tusmerkki 1 palaa pysyvasti punaisena. Kohdista mittaustyo-
kalu uudelleen ja odota vaaitusta. llman uutta kohdistusta la-
ser sammuu automaattisesti 2 minuutin kuluttua ja
mittaustyokalu 2 h kuluttua.

Kun mittaustyokalu on tasannut, se jatkuvasti tarkistaa vaaka-

asennon. Asennonmuutosten jalkeen tapahtuu automaatti-
nen tasaus. Mittausvirheiden valttamiseksi roottori pysahtyy
tasauksen ajaksi, laser vilkkuu ja tasauksen naytto 1 vilkkuu
vihreana.

(@) Tardhdysvaroitustoiminta

Mittaustydkalussa on tarahdysvaroitustoiminta, joka mittaus-

tyokalun asennon muutoksin tai alustan tarahdysten jalkeen
estda tasauksen muuttuneelle korkeudelle ja siita syntyvan
korkeusvirheen.

Mittaustydkalun kaynnistyksen jalkeen tardhdysvaroitustoi-
minto on tehdassaadossa kytkettyna (tarahdysvaroituksen
merkkivalo 3 palaa). Tarahdysvaroitus aktivoituu n. 30 s mit-
taustyokalun kaynnistyksen tai tarahdysvaroitustoiminnon
kytkennan jalkeen.

—

Jos mittaustyokalun asennonmuutoksessa tasaustarkkuuden
alue ylittyy tai, jos voimakas tarahdys rekisterdidaan, tarah-
dysvaroitus laukeaa: Pyorintd pysaytetdan, laser vilkkuu, ta-
sauksen ndyttd 1 sammuu ja tarahdysvaroituksen naytté 3
vilkkuu punaisena.

- Paina lauenneen tarahdysvaroituksen jalkeen lyhyesti
kaynnistyspainiketta 2. Tarahdysvaroitustoiminta kayn-
nistyy uudelleen ja mittaustyokalu aloittaa tasauksen. Heti,
kun mittaustyokalu on tasannut, (tasauksen ndytt6 1 palaa
pysyvasti vihredna), se kaynnistyy automaattisesti pyorin-
takdytossa. Tarkista lasersateen korkeus vertailupistees-
sd, ja korjaa korkeutta tarvittaessa.

Jos tarahdysvaroituksen lauettua ei toimintoa kaynnistetd uu-
delleen painamalla kdynnistyspainiketta 2, laser kytkeytyy
automaattisesti pois paalta 2 min kuluttua ja mittaustyokalu
2 h kuluttua.

- Pysdyta tarahdysvaroitustoiminto painamalla kdynnistys-
painiketta 2 3 s. Kun tarahdysvaroitus on lauennut (tarah-
dysvaroituksen ndytto 3 vilkkuu punaisena), paina ensin
kerran kaynnistyspainiketta lyhyesti ja sitten uudelleen 3 s
ajan. Tarahdysvaroituksen ollessa poiskytkettyna tarah-
dysvaroituksen ndyttd 3 sammuu.

- Kéynnista tarahdysvaroitustoiminto painamalla kaynnis-
tyspainiketta 2 3 s. Tarahdysvaroituksen naytto 3 palaa
pysyvasti vihrednd, ja tarahdysvaroitus aktivoituu 30 s ku-
luttua.

Tarahdysvaroitustoiminnon asetus tallentuu mittaustyokalua
poiskytkettdessa.

Suomi| 101

Pyérivan laserin vaaitustarkkuus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampatilalla. Erityisesti lattial-
taylospdin esiintyvat ldmpoétilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Poikkeusten merkitys kasvaa alkaen n. 20 m etdisyydesta ja
nevoivat 100 m etaisyydelld olla jopa kaksi — nelj kertaa niin
suuret kuin 20 metrissa.

Koska lampatilakerrostumat ovat suurimmillaan maan lahelld,
tulisi aina asettaa mittaustydkalu jalustalle yli 20 m mittauksia
varten. Aseta sen lisdksi mittaustyokalu mahdollisuuksien
mukaan keskelle tydaluetta.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa saa-
topoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus ainaennen
kayttoa.

Tarkistusta varten tarvitaan 20 m vapaata mittausmatkaa
kahden seindn A ja B valissa tukevalla alustalla. Sinun taytyy
suorittaa kaantomittaus kummankin akselin, X ja Y kautta (se-
ka positiivinen etta negatiivinen), (4 taytta mittausvaihetta).
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- Asenna mittaustyokalu lahelle seindd A, jalustalle tai aseta
se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kdynnista mittaustyokalu.

A B

&7 % 9om

- Merkitse tasauksen loputtua lasersateen keskipiste
seindlle A (piste I).

A B

VY

- Kierrd mittaustyokalu 180°, anna sen tasata ja merkitse la-

sersateen keskipiste vastakkaiselle seinalle B (piste I1).
- Aseta mittaustyokalu - sitd kiertdmatta — lahelle seinda B,
kdynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.

A B

/AR

- Suuntaamittaustyokalu korkeustasolla niin (jalustanavulla

tai tarvittaessa asettamalla jotain mittaustyokalun alle), et-
ta lasersateen keskipiste osuu tasmalleen aiemmin merkit-

tyyn pisteeseen I1, seindssd B.

A 180° .
a0 —
d I
I
VY

—

- Kierrd mittaustyokalu 180°, muuttamatta korkeutta. Anna
sen tasata ja merkitse lasersateen keskipiste seinalle A
(piste I11). Varmista, etta piste 111 on mahdollisimman pys-
tysuorassa pisteen I yla- tai alapuolella.

Kahden merkityn pisteen, I ja1ll erotus d seindssa A on mitta-

ustyokalun todellinen poikkeama mitatun akselin suunnassa.

- Toista mittausmenetelma muille kolmelle akselille. Kierra
mittaustyokalu ennen jokaista mittausta 90°.

2 x 20 m = 40 m mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama

on:

40mx+0,08 mm/m=+3,2 mm.

Siten ero d pisteiden I ja II1 valilld saa olla jokaisessa yksittai-

sessd mittaustoimenpiteessa (yhteensa 4 kpl) korkeintaan

6,4 mm.

Jos mittaustyokalu ylittad suurimman sallitun poikkeaman

jossain neljasta mittaustapahtumasta, tulee se toimittaa

Bosch-korjaamoon tarkistusta varten.

Pyorivan laserin tyoskentelyohjeita

» Kdytd aina vain laserlinjankeskipistettda merkintaa var-
ten. Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden muuttuessa.

Lasertarkkailulasit (lisdtarvike)

Lasertarkkailulasit suodattavat pois ympariston valon. Tallin

silma nakee laserin punaisen valon kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

Tyoskentely jalustan kanssa (lisatarvike)
Mittaustyokalussa on 5/8"-jalustakiinnitys vaakakayttoa var-
ten jalustassa. Aseta mittaustyokalun jalustakiinnitys 12 ja-
lustan 5/8"-kierteeseen ja ruuvaa se kiinni jalustan lukitusruu-
villa.

Jalustassa 30, jossa on mitta-asteikko ulosvedettavassa
0sassa, voit suoraan asettaa lisakorkeuden.

Tyoskentely lasertédhtdintaulun kanssa (lisdtarvike)
Lasertdhtdintaulun 37 avulla voit siirtéa laserin korkeuden
seinaan.

Nollakentan ja asteikon avulla voidaan halutun korkuinen siir-
tymd mitata ja sitten merkitd eri kohtaan. Tallin jad mittaus-
tyokalun tasmallinen asetus siirrettavalle korkeudelle pois.
Lasertahtdintaulussa 37 on heijastava pinnoite, joka edistda
lasersédteen nakyvyytta suurella etdisyydella tai voimakkaassa
auringonvalossa. Kirkkauden parannuksen huomaa vain, kun
katsot lasertdhtaintaulua laserséteen suunnasta.
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Tyoskentely latan kanssa (lisdtarvike)
Tasaisuuksien tarkistukseen tai kaltevuuksien merkintaan on
latan 31 ja laservastaanottimen yhteiskdytto suositeltavaa.

_Toso &Ev)»

R

Vastaanottolevyssa 31 onylhaalld suhteellinen mitta-asteikko
(50 cm). Sen nollakorkeuden voit valita alhaalta ulosvedet-
tdvassd osassa. Taten voidaan suoraan lukea poikkeamat oh-
jekorkeudesta.

Laservastaanottimen tydskentelyohjeita

Merkinta

Keskiomerkinnassa 23 oikealla ja vasemmalla laservastaanot-
timessa voidaan merkita laserséteen korkeus, sen kulkiessa
vastaanottokentdn 24 keskipisteen lapi. Keskiomerkinta si-
jaitsee 45 mm laservastaanottimen ylareunasta.

Suuntaus libellin kanssa

Vesivaa'an 26 avulla voidaan suunnata laservastaanotin pys-
tysuoraan (luotisuoraan). Vinoon asennettu laservastaanotin
johtaa mittausvirheisiin.

Katsaus laitteen ndyttoihin

—

Suomi| 103

Kiinnitys pidikkeeseen (katso kuva A)

Pidikkeen 35 avulla voit kiinnittaa laservastaanottimen seka

rakennuslaserin lattaan 31 (lisatarvike) etta my6s muihin

maks. 65 mm levyisiin apuvalineisiin.

- Ruuvaa pidike 35 kiinnitysruuvin 34 avulla kiinni kiinnik-
keeseen 29, laservastaanottimen takana.

- Avaa lukitusruuvi 32, tyénna pidike esim. rakennuslaserin
lattaan 31 ja kiristd lukitusruuvi 32 uudelleen.

Pidikkeen ylempi reuna 33 on samlla korkeudella kuin keskio-

merkintd 23 ja sitd voi kdyttaa lasersateen merkitsemiseksi.

Kiinnitys magneetin kanssa (katso kuva B)

Ellei tukevaa kiinnitysta vélttdmatta tarvita, voidaan laservas-
taanotin kiinnittda magneettilevyn 22 avulla otsapinnastaan
terasosiin.

Tyoesimerkkeja

Kaivannon syvyyden tarkistus (katso kuva C)

- Aseta mittaustyokalu tukevalle alustalle tai kiinnita se ja-
lustaan 30.

- Tydskentely jalustan kanssa: Suuntaa lasersdde halutulle
korkeudelle. Siirra tai tarkista korkeus kohteessa.
Tyoskentely ilman jalustaa: Mittaa lasersateen ja vertailu-
pisteen korkeusero lasertahtaintaulun 37 avulla. Siirra tai
tarkista mitattu korkeusero kohteessa.

Mitattaessa suurilla etdisyyksilld tulisi mittaustyokalun aina si-

jaita tyopinnan keskelld ja jalustalla hairiévaikutusten pienen-

tamiseksi.

Asenna mittaustyokalu jalustaan 30, jos tydskentelet epava-

kaalla alustalla. Varmista, ettd tarahdysvaroitustoiminto on

aktivoituna alustan liikkeiden tai mittaustyokalun tardhtelyi-
den aiheuttamien mittausvirheiden valttamiseksi.

Hyd
E
S
g B
B £
o ™ . .
z E vihrea PUMa"  yiprez PUMAC
- - n
Mittaustyokalun kaynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x/s Q 2x/s
Mittaustyokalu on tasattu/kayttévalmis o o °
Automaattisen tasausalueen ylitys 2x/s 0] [
Tardhdysvaroitin on aktivoitu °
Tarahdysvaroitin on lauennut 2x/s o 2x/s
Akun jannite riittdd < 2 h kayttéon 2x/s
Paristot/akut tyhjat. o o °
2x/s Vilkkumistaajuus (kaksi kertaa sekunnissa)
° Jatkuva kaytto
(o] Toiminto pysdytetty
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus

Pidd aina pyoriva laser, latauslaite ja laservastaanotin puhtai-

na.

Al4 upota pyorivaa laseria, latauslaitetta tai laservastaanotin-

ta veteen tai muihin nesteisiin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilla rievulla. Al kayta puhdis-

tusaineita tai liuottimia.

Puhdista eritysesti pyorivan laserin ulostuloaukossa olevat
pinnat sadnndllisesti ja varo nukkaa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista 0ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellddn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch.fi

Havitys

X3/ Pyoriva laser, latauslaite, laservastaanotin, akut, lisd-
}"gﬁ tarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoys-

tavalliseen uusiokayttoon.

Al heita py6rivaa laseria, latauslaitetta, laservastaanotinta

tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:
Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU
mukaan kayttokelvottomat sahkolaitteet ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

Ni-MH: Nikkeli-metallihydridi

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

—

EAANViKa

Ynobeitelc aopaleiac

TepioTpepopevo Aéwlep
la va epyacTeirte pe To 6pyavo pETpnong xw-
pi¢ Kivbuvo kat pe aopaAeta mpénet va ia-
Bacere kat va akoAoudioeTe OAeC T UTTO-
Heifewc. Eav o 6pyavo pérpnong de xpnotpo-
mownOei cUpPwva pe autég Tig 0dnyiec, Ta
EVOWHATWHEVA OTO OpYavo HETPNONG HETPA TTPOOTAGIAC
pnopeiva ennpeacTtolv apvnTika. Mnv KataoTpéWere moTé
TI¢ MpoetdomomTikéG mvakideg mou Bpiokovral aTo 6pyavo
pétpnong. ®YAASTE KAAA AYTEE TIZ YIOAEIZEIZ KAI
AQXTE TIZ ZE MEPIMTQZH MOY XPEIAXTEI MAZI METO
OPIFANO METPHZHZ.

» Tpoooxi} - 6Tav epappooTolV SlapopeTikéC Slaralelg
XelpiopoU Kat pudpiong ) akoAoubnBolv SlaPopeTIKEC
O1adkacieg an’ autég mou avapépovrat e6w: auto pmo-
pei va odnyrjoet o €kBeon oe emkivouvn akTivofolia.

> To nAekTpiko epyaleio mapadiveral pe pra mpoetdomnor-
nTki) mvakida (oTnv ameikovion Tou nAeKTpIKOU €pya-
Aeiou oTn o€Aiba pe Ta ypaikd PEPELTOV XAPAKTNPLOTL
KO aplOpo 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» "OTav 1o Keipievo TnG mpoerdomonTIKiG mvakidag Sev ei-
vai ot yA@oeoa T Xweac oag, TOTe, mpwv TRV mpwTn 0¢é-
on o€ Aetroupyia, KOAAIGTE EMAVW TOU TV AUTOKOAANTN
mvakida otn yA®@ooa TG XWPac 0ag mou MEPIEXETAL OTN
GUCKeuaeia.

Mnv kateuBivere TNV aktiva Aéwlep end-
VW 0€ TPOowWITA ) {0a Kat pnv KotTaéere ot
i6lot kareuBeiav oTnv apeon i avakAdpe-
vn aktiva Aéwlep. 'EToLpmopei va TupAwoETE
aTopa, va pokaAEoETe aTuxnuata f va BAa-
WeTe Ta pdTia oac.

» Ze nepinTwon mou n aktiva Aéwlep mEoelL oTa paria oag,
npénel va kAeioeTe Ta paTia ouveldnTd katva amopakpu-
VETE To KEPAAL oag apéowe amod TNV akTiva.

» Mnv npofeire o€ kapia alAayr) otn 6uaraln Aéilep.

» Mn xpnotponoujcere Ta yuaAud maparijpnong Aéwlep cav
npooTareuTikd yuaAwd. Ta yuahid mapatipnongAéwlep xon-
Olpelouv yia Tnv KaAUTEPN avayvwpLon TG akTivag Aélep
XwpIc, OHC, va poaTaTelouv anod Tnv akTivooAia Aéilep.

» Mn xpnopomnoleire Ta yuaAwd mapatipnongAéwlep oa yu-
aMa nAiou fj oTnv 061k kukAogopia. Ta yuaAid mapa-
TheNong Aéilep Sev mpoaTATEUOUV EMAPKME A0 TNV UNIEPLW-
6n akTivoBoAia (UV) Kat JELVOUV TNV avayvopLon TwV Xpw-
PATWV.
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» Na bivere To epyaleio pETPNONG yia emokeur) onwaodi)-
note o€ KaraAAnAa eKTaLdEUPEVO MPOCWIKO KAl HOVO
pe yvijota avralAakTika. M’ autodv Tov Tpomo e§aoahi-
Cetain Satipnon Tng acpalolc Aetroupyiag Tou epyaAeiou
Hétpnonc.

» Mnv agijvete maidLd va xpnoomololv avemrijpnta 1o
epyaleio pérpnong. Mnopel, xwpic va o 8éhouv, va Tu-
PAwoouv aMa mpoowna.

» Na unv epyaleote pie To epyaAeio pérpnong oe mepipaA-
Aov oTo omoio unapxet kivbuvog ékpnéng, 1} oTo omoio
Bpiokovrat elpAekTa uypd, aépia f) GKOVEC. 170 E0WTEQL-

KO TOU epyaleiou pétpnonc pmopei va dnptoupynei omvon-

PLOPOG KL ETOLVa avapAexBolv n okovn 1y ot avabupidoelc.
» Na pnv avoiyete To pmAoK pratapiiv. Yndpxel kivouvog
€kpneng.
Na mpooTareleTe To PAOK PmaTapLav amo diapkr

] NAaki) aktivoBolia, pwTid, vepd kat uypacia. Mpo-

KaAeiral kivduvog ekpnéng.

» "Otav Sev XpnoiomoLEiTE TO UITAOK PUMATAPLAV Va TO
KeaTdTe pakpld and ouvoeTipec ypapeiou, vopiopara,

kA€1dLa, kapPia, Bidec kabaG kat amd GAAa pikpd petal-

Awa avTikeipeva mou Oa pmopoUoav va BpaxuKukAG-
00UV TNG EMAPEC TOU. To BPaXUKUKAWLIA TWV ENAPOV TWV
pnaTapLev pmopei va mpokahéoel eykalpata fy pwia.

» Ano To pAoK pmatapi®v pmopei va Stappeticouv uypd
otav auto dev xpnowpomownOei owotd. Na amogelyete
KG0¢ emagi pe Ta uypd. Ze mepinTwon Tuxaiag emagic
EemAUvere pe vepo. ZnTiote LaTpiki) foROeta 6Tav Ta

uypG pmouv ota pdaTia oac. Ta 6lappéovTa Uypd TwV PraTa-

PLWV pmopei va mpokaAéaouv peBiopolc Tou eéppatog fy
eykaupara.

» QoprileTe TNV pmratapia POVo e POPTIOTEC, OL OTOoioL
GUVIOTOUVTaL ATTO TOV KATAGKEUAGTI). ANO €Va QOQTIOTH,
0 onoiog eival katdAAnAog yia éva oplopévo eibog pmatapl-
(v, UTapxel Kivbuvog mupKayldac, otav xpnotuomnotn el pe
GMeg pmaTapieg.

» Na XpnolyomnoLEiTe NAVTOTE YVI|OLA PITAOK PUTTATAPLAV HE
Taon ibia P’ auTr) mou avaypdPeTat eMavw TNV mvakiéa
KATaOKeUacTh) Tou epyaleiou pérpnong. ‘Otav xpnotyo-
TIOINO€ETE AAEC UMATAPIE, T1. . AMOYIUMAOELS, HETATIOINUEVEC
umatapiec A prmatapiec EEvwv KATAOKEUAOTWV TPOKaAeiTal

KIvOUVOC TPaUATIOHMVY KAl UAKQV {ULwV amo EKpnyvuope-

VEC prataplec.
Na pnv mAneiadere Tov mivaka oToxevong 37
KovTa o€ fnparodorec. Ot payviTec Tou miva-
Ka 0TOXEUONC TapAyouv éva payvnTiko nedio To
0omoio PMopEi va emnEedcel apvnTIKA TN A€t
Toupyia Twv Bnpatodotav.

» Na kpardTe Tov mivaka oTéXeuonc 37 pakela amo payvn-

TIKOUG PopEeic KaB®C KaL amd oUoKEUEC euaiodnTeg oTo
payvnTiopd. H enibpaon Twv gayvnT@v Tou mivaka oTOXeU-
0Nc UMopei va 006nynoet o€ oploTIKN anwAela Twv 6e6opé-
VOV,

—
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DoprioTiiC pTATAPLOV

Awafaote 0Aeg Tig umodeierg aspaleiag kaiTig

ILJI odnyieg. AéAeleg Katd TNV THENGN TWV UTIO-
beifewv aopaleiac katTwv 0dnylwv pmopei va mpo-

kahéaouv nAektpomAntia, mupkayld n/kat copa-
poU¢ TpaupaTiopoUc.

» AuToC 0 popTioTiC dev mpofAEne-
Talyla Xpnon amod matdia kat aropa
€ TEPLOPIOPEVEC PUOIKEC, aLaOn-
THeteg i StavonTikEC IKAvOTNTEC
He éENewpn epnerpiag kaw avenap-
KEiC yVwoeLc. AUTOC 0 PpOPTIOTAC
pmopet va xpnowomownOei amo mat-
61a amo 8 eTwv kat Mavw kKabw¢ Kat
amo aTopa He MEPLOPIOPEVEC PUOL-
KEC, aloOnTiplec i} SravonTikéC ka-
voTnTeC I} pe EAAeLyn epmelpiac Kat
aVEMapKeiC yvwoelc, otav emfPAé-
novrat and €va unelOuvo yia Tnv
aoPaAeid Toucg aropo i €xouv amo
auTto kKa0odnynOei oxeTika pe Tnv
ao@aAi] epyacia Pe To PpoPTIOTIH Kat
TOUC CUVUPAGHEVOUC JE AUTH KIV-
60vouc. AlapopeTIKG UApXeEL Kivou-
voc AaBepévou xelplopou Kat Tpaupa-
TIopoU.

» EmfBAénere Ta mawdia kara Tn xen-
o1, TOV KuOapLopo Kal Tn cuvTien-
on. ‘Etote€aopalileral, oTiTa MAIOIG
6¢e Ba mai€ouv pe 1o popTIOTH.

Mnv ek0éTeTe T GUOKEUN OTN BPOXT) KaL TNV Uypa-

oia. H 6ieiobuon vepol o’ va popTioTn au€avel Tov
Kivéuvo nAektponAngiag.

» doprilete To Gpyavo HETPNONG POVO HE TO CUMMAPAdL-
6opevo popTioTi).

» Oopriote povo pmarapieg NiCd/NiMH Bosch. Htdaon tng
umaTapiag mpémeL va TalpLalet He TRV Tdon YOpTIoNC TNG
pnarapiag Tou PpopTLoTH). AlAPOPETIKA UTIAPXEL KivOuvoc
TIUPKAYLAG KaL EKPNENC.

» Awatnpeire To gpopTioTi) KaBapd. H pUTIavon TN GUOKEUNG
dnuioupyei kivouvo nAektpomAngiac.

» EAéyxete mptv amod KaOe xprion To PopTioTi}, To NAeKTPL-
KO KaA®610 KatTo P1g. Mn XpnOIHOMOUGETE TO POPTIOTI)
o€ nepimTwon mou Oa e{akpifaoere kKamoleg PAdpec i
{nuiéc. Mnv avoi&ere o i61o¢/n ibta To popTioTH aAAd
6woTe Tov omwobAToTE O€ E161KG EKTTALOEUNEVO TEXVIKO
TIPOCWILKO YL Va TOV EMOKEVATEL He yviola e€apTipa-
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Ta. XaAaopévol popTioTeC, kaAwdia kat eig augavouv Tov
Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mnv arioeTe T0 PopTIOTH Va ActToupyioet ENdvw o€
ma eUPAektn emeavera (m.x. xaeti, updopara KTA.) i
péoa oe ebpAekro mepiardov. Anpoupyeital kivbuvog
nupkaylag e€atriag Tng Béppavong Tou popTIoTH.

» Amé To pmAok pmataplv pmopei va Stappeloouv uypd
otav auto dev xpnowomnowOei oword. Na amopelyere
KGO emagr) pe Ta uypd. Ze mepinTwon Tuxaiag emaprig
EemAlvere pe vepd. Zntiiote LaTpikii foROeta oTav Ta

uyp@ prouv oTa paria oac. Ta 61apPEOVTA UYPA TWV UNaTa-

pLOV pmopei va mpokaAéoouv epediapolic Tou 6éppatoc i
eykauyara.

Aéxtneg Aéwlep

TMpénel va Stafacere kat va Tnpeire 6Aeg TIg
odnyieg. AIAOYAAZATE KAAA TIZ TTAPOYZEY
OAHTIEY.

Mnv mAnowdcere To epyaAeio pETpnong e
BnuarodoTeg. MEow TNC HayvnTIKAC MAAKag 22

Snutoupyeirat éva medio To omoio pmopei va emi-

6pdoel apvnTika TN Aetroupyia Twv Pnpatodo-
T@V.

» Na kpatdre To epyaAeio HETPNONG PAKPLA aTIO HayvnTL:
KoUG popeic HedopEVWVY Kal amd GUOKEVEC evaiodnTeg
0TO HayvnTIoHO. H emidpaon Tne payvnTikic makag 22
umopei va 0dnynoet oTnv oploTIKN anwAela dedopévav.

» Na divere To epyaleio péTpnong yia emokeur) onwaedi-
note o€ KatGAAnAa ekmaibeupévo TPOCWIKO KaL HOvo
pe yviota avraAAakTika. M’ autov Tov Tpomo e€ao@ali-
CeTatn datipnon TN acpalolc Aetroupyiag Tou epyaleiou
HETPNONG.

» Na unv epyaleote pie To epyaAeio pérpnong oe mepipaA-
Aov o1o omoio unapxet kivbuvog ékpnéng, 1} oTo omoio

Bpiokovtat elpAekTa uypa, aépia f) GKOVEC. 170 E0WTEQL-
KO TOU epyaAeiou pétpnonc pmopei va dnptoupynei omvon-

pLopAC KL €ToL va avaghexBolv n okovn f ot avabupidoels.

TMeptypar) TOu MPOIOVTOC KAL TG
ox0oc Tou

Xprjon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

TMepioTpepopevo Aéep

To epyaleio petpnong mpoopiletal yia v akpipr egakpifwon
KatTov akpiBn €eyxo optlovtiwv Stadpopwv Uwouc. To epya-
Aeio pérpnong bev mpoopiletat yia kABeTn xwpootadunon.

To epyaheio pétpnong eival katdAAnAo yia Xpron Kal o€ ecwTe-

plkoUC Kat o€ eEwTeplkoUC XWEOUG.
DAéxtne Aéulep

To epyaleio pétpnong mpoopileTat yia TV Tayeia avelpeon me-

PIOTPEPOLEVWV AKTIVAV AELLEP PIE PNKOC KUPATOC QUTO TIoU
avapePETaL oTa «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKAY.

To epyaleio pétpnong eivat katdAAnAo yia xprion Kat oe EOWTE-

plkoUC Kat o€ e€wTeplkoUC XWPOUG.

—

Anekovi{oyeva oTolxeia
H apiBunon Twv anetkovi(opevwv otolxeiwv Baciletat oty
QTEIKOVION TOU TIEPIOTPEPOUEVOU AEEP, TOU POPTIOTI KAl TOU
6€kN Aéep oTIC OENIOEC e Ta YPAPIKA.
TMepioTpepopevo Aélep/ DopTioTiiC

1 'Evei€n autopaTng xwpootabunong
TAnkTpo ON/OFF / TTpoelbomoinon ook
'Evbeién Tpoeibomoinon ook
petapAnTn aktiva Aéilep
'E€0b0¢ aktivag Aéwlep
'Eveiln Kardotaon @opTiong
MmAok pmataplav
OnKN PmaTaplwv
Aoahela TG BAKNG UmaTaplav
AcpaAeta pmAok pnataplov
Yno6ox[ yia gic popTIoTN
Ynobox1 Tpmodou 5/8"
Ap1Bp0¢ oepAC TIEPIOTPEPOHEVOU AElEp
TpoelbornolnTik mvakida Aéwlep
DoprioTng
D1 61KTUOU TOU POPTIOTH
17 BUopa gopTiong

O oo~NOOTGhA WN

T T Ty
OO h WN = O

Aéxtng Aéwlep*

18 AogdAeta Tou KanakioU Onkng pnatapiag

19 TIAAkTpo ON/OFF Aéktne Aéilep

20 TIARKTpO PUBWION akpifelag pérpnong

21 TIAAKTPO AKOUGTIKO Ofpa

22 MayvnTiki mAaka

23 Meoaio onuadt

24 Tlebio Aqwnc yia aktiva Aéilep

25 006vn

26 AApabL 6ékTn Aéilep

27 ApBuog oelpac 6éktn Aéwlep

28 Kamaki 61knc unatapiag

29 Ynoboyn yla cuyKpaTthpea

32 Biba otepéwonc yia Baon

33 Avw aKyr ToU ouyKeaThea

34 Biba oTepéwaonc yia ouykpatnea

35 Baon

Irowxeia €voerdng Aéktng Aéilep
a 'Evbeién Akpifeta pétpnong «pecaia»
b Tpoewbomoinon pnatapiag

'Evbelln kateuBuvong, enavw

'Ev6ei€n AkouoTiko onua

Meoaia évelln

‘Evbel€n Akpifela pétpnong «akpiBne»

'Evbeiln kateubuvong, kaTw

0Q -~ ® 2O
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EE(IpTI']'[IuT(IIAVTuMuKTlK('l DopTioTiC CHNM1
30 Tpugl)ﬁo e o - ApBpdC eupeTnpiou 2610A15290
2(15 ETU )\l(-J yla Aelgep oul:'u)v K(:TGOKGU(A)V OvopaoTiKi Ton V- 100240

akd napatherions Aédep SugvomTa Hz 50/60

37 Tivakag otoxeuonc Aéilep - : -

38 Bakila Taon ¢opTiong unatapiag V= 3
* EZapriipata mou anewkovilovral i meptypagpovral Sev mepiéxovrat PeUpa gopriong A 1.0
TN OTAVTAp GUGKEUAGia. Eykpévn meploxi
T . . Beppokpaoiag °C 0...+40

€XVIKQ XapAKTNPLOTIKA T — - 14

TepioTpepopevo Aéilep GRL 400 H Sy VIS (e G

Ap1BpdC eupeTnpiou 3601K61 80. Hnarapiag 2

Teptoxi epyasiac (aktiva) ) OvouGQTlKr'] 10N (ava otolxeio

- xwpic 6ékn Aéilep, mepimou 10m pmatapiag) V= 1,2

- pe 6ektn Aéwlep, mepimou 200 m Bapog oUppuwva e

AxpiBeta xwpootadpunong M2 +0,08 mm/m EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12

Teptoxr) autopaTng XwEooTad- Katnyopia povwong [o/1

pnong, Tumki +8%(+5°) . i

Xpovoc xwpootadunon, Aéxmng Aérlep LR1

TUMTIKOG 15s Ap1BpoC eupeTnpiou 3601K154..

TayUTnTa MEPIOTPOPAC 600 min’! Mrkoc AapBavopévav

Oeppiokpaoia Aeroupyiac -10...+50°C  Kukarwv 5 635-650 nm

Oeppiokpaoia Slaguratng/ Meptoxn epyaciaq 200m

anodKeuong -20...+70°C lwvia AMyng 120°

Meéy. oxeTKI} uypacia NAekTIKOTNTA TAXUTNTAC TIEPL-

aTHOCRALPAC 90 % oTPOPNC >200 mint

Karnyopia Aeiep 2 AxpiBeta pérpnong? 90

Tomog Aedep 635nm, <1 mW - PUBuon «Aemmny» +1mm

—— - - PUBuion «péony» +3mm

@ aktiva Aéilep otnv €€060 - -

Metep nepimou 4Amm Oeppokpaoia Aetroupyiag -10°C...+50°C

AnokAion Oeppokpaoia Slapu-

- Koukiba Aéilep 0,4 mrad (Moncywvia)  Ad&ng/amodikeuong -20°C...+70°C

Yrodoyn Tomodou (optlovTia) 5/8"11 M'Tompla : : 1x9V6LR61

MnaTapiec (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) Aidpkela Aetroupyiag mepinou 50h

MnaTapieg Bapog oupowva pe

(AAkaAiou-Mayyaviou) 2x1,5VLR20 (D) EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg

Aidpkela AetToupyiag mepimou AwoTacelg

- Mnarapiec (NiMH) 30h (Mrikog x TTAGToC X "Ywog) 148 x73x30mm

- Mnarapieg Babpoc mpooTaciag IP 65 (mpoaTacia and okovn

(AAkahiou-Mayyaviou) 50h Kal uypaoia)

Bapog¢ olppwva pe 3) Hneptoxn epyaoiac (aktiva) propei va neptoptotei e€arriac duopevav

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg niepiBaMovTikv ouvenkmv (i.x. dpeon nhioBoAia).

NaoTAoELS 4) E€aprdrat ano Ty andotacn avapeoa oto b€kt AEIep Kat To mepl-

(Mrkog x TAGTOG X 'Ywog) 183x170x188mm  OTPegouevoAedep

BaBuoC MpooTaciac IP 56 (mpooTaoia anb okovn 5) e€aptaratand mv katnyopia Aéiep KatTov TUMO TOU TIEPIOTPEPOLEVOU

K0l amo WEKAGHO LiE VEPO)
1)oe25°C
2) Katd pikog Twv afovwv
0 apBpdg oelpag 13 oy mvakiéa KATAOKEUAOTN XPNOWEVEL TN 0APH
avayveplon Tou dikol oag meploTpepopevou Aélep.

Milep

6) H akpifela pérpnong umopei va ennpeactei and ducpeveic mepiBalo-
VTIKEG OUVONKEC (.. Gpeon nhwaki aktvoBoia).

0 apiBpog oelpac 27 oTnv Mvakida KATaoKeUaoTr XpNOoIEUeL 0T oagn
avayvmplon Tou SikoU oag mepLoTPEPOPEVOU AEllEp.
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ZuvappoAoynon

TpopoHOTNON HE EVEPYELD TOU TIEPIOTPEPOHEVOU

Aélep

Aetroupyia pe pnarapiec/enavapopTi{OpeVeS patapieg

I'a ™ Aetroupyia Tou epyakeiou PETPnoNC MPOTEIVETAL N XPRAON

pnataplwv aAkaAiou-payyaviou fi emavapopeTI(OPEVWVY pmaTa-

oLOV.

- Ta va avoi€ete Tn BNkn pnataplwv 8 yupioTe TNV aopalela
9 ot 6éon g Kat agaipéate T OrKn PIaTapLav.

‘Otav TomoBeTeite TIC pmaTapieg va SiveTe mpoooyl) oTn 6waTr

TOAKOTNTA, CUPPWVA e TNV OVa oTn OrKn pnatapiag.

Na aMalete 0Aec Tic pmatapieg Tautoxpova. OL pnatapiec mpe-

TIELVa €ivat OAec and Tov 1610 KATAGKEUAOTI KAl va EXOUV TNV

1610 xwenTIKOTNTA.

- Kheiote Tn Orkn pmatapiwv 8 katyupiote TNV acpaleta 9 otn
Béong.

To epyaleio pétpnanc bev evepyormoleital oe mepinTwon €opai-

pévng TomoBeétnang Twv pmataplwv. Na TomoBeTeire Tic ymata-

pleg mavTa pe TN owoTr MOAKKOTNTA.

» Na pyalere Ti¢ pmatapieg amo To epyaleio pérpnong
0Tav ev MPOKELTAL VA TO XPNOLIOTIOU|GETE YLa APKETO
Kaipd. Ye mepinTwon Pakpoxpovng amobnkeuonc ot ynata-
plec umopel va oKouplaoouy Kat va auTOEKPOPTIOTOUV.

Aetroupyia pe pmAok pmaraplov

- Oopriote To umAok pmataplav 7 mpwv TV PWTN Aetroupyid.
To UMAOK UmaTapLwV UMOPEL va pOQETIOTEL ATOKAELOTIKA e
TOV IPoBAEMOPEVO YU AUTO TO OKOTIO popTIoTH 15.

» Tpooé€re TR Tdon SikrUou! H TAoN TIC TINYNRC PEUPATOC
TIPETIELVA AVTATIOKQIVETAL TTARPWE OTA OTOIKE(T TOU avaypd-
(QOVTAL OTNV MIVAKIBA KATAOKEUAOTH TOU QOPTLOTH).

- TonoBetnoTe 10 PI¢ SiKTUOU 16 TOU TAIPLALEL OTO NAEKTPIKO
oac 6ikTuo oTo popTIoTh 15 Kal apnoTe To va aopaAioel.

- TonoBetnote 10 BUopa PoOPTIONG 17 TOU YOPTIOTI) OTNV UTIO-

6oxr) 11 Tou UmAoK PmaTaplwv. YUVOECTE TO POPTIOTH HE TO
nAekTPKO SikTUO. H pOPTION TOU (16€EL0U PMAOK PMaTaploV
6lapkel 14 h mepimou. O QOPTIOTAC KAl TO UTAOK UMATAPLOV
npooTatelovTal and TUXOV UEPPOPTLON.

'Eva kawoUplo PmAoK Unataplav kabwe katéva MoK Unataplov

ou Sev eixe xpnotomolndel yia apKeTO Kalpd amoKTouv Tnv TAr-

on LoxU TOUG JETA and Tepiou 5 KUKAOUC POQTIONC/EKPOQTIONG.
Na pnv @opTileTe To UMAOK PmraTapiwv 7 PETa amo kabe xpnon
€nelon Tol Pelwvetal n xwenTikotnTa Tou. Na ¢oprilete To
UMAOK UTaTaPLOV HOVO OTaV ) EVOELEN KATAOTAONG POETIONG
unatapiag 6 avaBoopnvel fi avafel Slapkac.

Ye mepinTwon mou o Xpovoc AetToupyiag Tou epyaheiou pétpn-
ONG, UETA a6 TN POPETION TOU UMAOK UTaTapL®V, €ivat onpavt-
K@ pelwpévog, Tote auTto amotelei €voel€n ot To pmhok pnata-
0PIV avaAwBnKe Kal MPEMeEL va avTikaTaoTadel.

Me tn BorBela Tou popTioT) 15 Pnopeite, dTav auTog eival ouv-

Hepévoc e To NAeKTPIKO BIKTUO, Va XPNOILOTIOLNOETE TO EQYA-

Aeio pé€Tpnonc akopn Katav To ok pnatapiav eivatadeto. I’
auto Béare To epyaleio P€Tpnong ekTog AetToupyiac, GpopTioTe

10 UMAoK pnaTaplwv yia 10 Aentd nepinou, kat akooUBwe 6¢-

oTe ndALTO epyaleio PETPNONG 0€ AetToupyia, Xwpic va anoouv-
6€oeTe T0 PopTIOTH ANd TO SiKTUO.

—

- Tava aMagete To pmAok pmataptwv 7 yupioTe TNV aopalela
10 o Béon g KaLaPaLpETE TO HMAOK PMaTapLav 7.

- TonoBetnoTe T KavoUpLo UMAOK UMATAPI®Y KAl YUPIoTE TNV
aopaleta 10 ot Héon @ -

» Na agatipeire To pAok pratapi®v ané 1o epyaleio pé-
TPNONG 0TV SV MPOKELTAL VA TO XPNGIHOTIOLOETE Yia
moAU kaip6. Ot pmatapiec, otav anoBnkeutolv yia moAl Kat-
00, unopei va dapwbolv ) va aUTOEKPOPTIOTOUV.

‘Evéein Karasraon ¢opriong

'Otav n évoel€n kataatacn PopTIong 6 avaBoofrvel Je KOKKIVO
Xpwpa, ToTe To epyaleio péTpnong pmopei va xpnotpormotnBet
yia 2 h akopn.

'Otav n €vbelfn katdoTaon opTIoNG 6 avafel SIAPKWE HE KOK-
KIvO Xpwpa, ToTe Oev pnopeite mMAEov va peTpnoeTe. To epya-
Aeio pétpnonc SlakomTet autopata T Aeroupyia Tou PETa anod
1 min.

TpopobdoTtnon pe evépyeta Tou €k Aéilep

I'a Tn Aetroupyia Tou 6€kTn Aétlep mpoTEivETaL N Xprion pnaTa-
Pl0V aAkaAiou-payyaviou.

- TarAote Tnv acpdhela 18 Tou kanakiou BrAkng pmatapiag
TIPOC Ta €EW KAL AVAONKWOTE TO KAk 6rkng pmatapiag 28.

Tomo6eTeioTe TIC pnaTapieg He TN 6wOTH MOAKOTNTA, CUPPWVA

e TV elkova otn Onkn pmatapiag.

‘Otav nnpoetdonoinon unatapiac b epgavioei yia mpw gopa
otnv 08dvn 25, 1oTe 0 6EKTNC Aétlep Pmopei va xpnaotpomotnOei
nepinou 3 h akopn.

» Naapatpeire Tnv prarapia and To 6exrn Aéilep 6Tav dev
TPOKELTAL Va TOV XpNGLHonouiGeTe yia oAl Kaipd. H
unatapia, 6Tav anobnkeuTel yia oAU Kaipo, pmopei va bia-
Bpwbei N va auToekPopTioTEL.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia Tou mePLOTPEPOpEVOU Aéilep

» TpooTareveTe T0 €pyaleio péTpnong amé uypacia kKLand
apeon nAwaki aktivofoAia.

» Na unv ekBétete To epyaleio péErpnong oe akpaieg Oep-
HoKpaoieg kat/i o€ LoXupéC Slakupavoelg Oeppokpaci-
ag. MNa napadetypa, va pnv 1o agrvete yia moAAr wpa oTo
AUTOKIVNTO. Z€ MEPUTTACELS LoXUPWV SlaKupavoewv Tng Oep-
Hokpaoiag MPEMeEL va nepIPéVeTe va oTabeporolnbel mpwra
1 Beppokpacia Tou epyaleiou PETPNGNC TPV TO XPNOLUOTOL-
noete. H akpifela Tou epyaleiou pérpnong umopei va aMol-
wBel umo akpaieg Oeppokpacied N/Kat LoXUPEC SIOKUPAVOELG
¢ Oeppokpaoiac.

» Na mpoguAdyeTe To epyaleio HETPNONC amo Loxupa XTu-
mApara f/katmrooelg. Metd ano Tuxov LoxUPEC emOPAsELS
oT0 epyaleio pétpnong Ba mpénel, MLV oUVeEXIoETE Va pyd-
(eoTe | auTo, va diekayete évav éheyxo akpifetac (BAéme
«Akpifela wpootabunong MeptoTpepopevo Aétlep»,
oehiba 110).

» Tlpwv TN HETAPOPE AMEVEPYOTOLIOTE TO OpYaVo HETPN-
on¢. E€okovopeite evépyeta kat epmodieTe TN katd Aabog
€€obo Twv akTivwv Aétlep.
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TomoBérnon Tou epyaleiou pérpnong

TomoBeTnoTe To epyaleio PETPNONG ENAVWL
o€ pla otabepn) eM@Aavela f ouvappoloyn-
OTE TO ENMAvVw o€ €va Tpimodo 30.

H akpifeta xwpooTabunaonc Tou epyaieiou

6pa e peyaAn evatodnoia oe kpadaopoUcg
Kal o€ petatomioelC. M’ autd va gppovrTilete,
T0 €pyaleio PETpnong va PpioKeTal MAVTOTE ENAVW O€ pitd 0Ta-
Bepn emodvela ya va pn GlakonTetal n Aeroupyia Tou e€arriag
aMenaMnAwv xwpootaburoewv.

©éon o€ Aetroupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

» Na pnv kateuBivere Tnv aktiva Aél(ep endvw oe avlpm-

noug f) {oa (16raitepa oX1 6T UYWOC TWV PATLRV TOUE) Kat
va pnv Kotrd{ere o idlog/n ibta otnv akriva Aéwep (ako-

un Kauané peyaAn andéetaon) To epyaleio pérpnong exme-

UTTEL, AUECWC PETA TV EVEPYOMOINGT TOU, TN PETAPANTA
aktiva Aéwlep 4.

- TNava Bécete o€ Aetroupyia To epyaleio péTpnong natioTe
oUvtopa To mARkTpo ON/OFF 2. O1evéeitelc 3, 1 ka6 avd-
Bouv yia Aiyo. To epyaAeio pétpnonc apxilel ap€owc va au-
ToxwpooTabpeiral. Kata tn 61apKela TnE xweooTadunong
avaBoofrvel n évbelgn xwpootabunong 1 pe mpacivo Xpw-
pa, 1o Aéilep avaBooPnvel xwpig va meploTpepeTal.

To epyaheio pétpnong éxel xwpootabunOei oA n évoeltn xw-

pootadunonc 1 avafel 6lapkwg Le mPaovo XpwHa katTo Aéwlep

avapet emiong Stapkwe. MeTa To mépac TNE xweooTabyunong To
epyaAeio p€Tpnonc Eekva autdpaTa oTnv NEPLOTPOPIKN Ael-

Toupyia.

To epyaheio pétpnong epyaleTal amoKAEIOTIKA OTNV TIEPLOTPO-

QKN Aetroupyia pe otabepn TaxUTNTa MEPLOTPOPIC TTOU €ival

eniong katdAMnAn kat yia Aetroupyia pe éva 6éxtn Aéilep.

YN pUBHION TOU KATAOKEUAOTH) EvepyoTioleiTal autopata n

mpoetboroinan ook, n évoelEn mpoetbomoinang ook 3 avafel e

Xowpa mpdotvo.

- Ta va Béoete ektog Aetroupyiag To epyaleio pétpnong na-

ThoTe olvTopa To mMAKTPo ON/OFF 2. 'Otav n mpoetbormoin-
on ook eivat dieyeppévn (n évelén mpoetdomoinong ook 3
avaBooPivel JE KOKKIVO Xp®Ua) TaThOTE oUVTOPa TO TAR-
kTpo ON/OFF yia va evepyoroliioTe ndA T Aetroupyia mpo-
€160m0iNoNG GOK Kat KATOMY akOun pla gpopa ouvToud, yia
va BéoeTe To epyaleio pétpnong ektog Aetroupyiag.

» Mnv agijveTe To evepyomoinpévo epyaleio pétpnong
avemripnTo aAAd va To OETeTe PeT@ TN XpiRoN TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwBolv aAa aTopa and Tnv
akiva Aéwlep.

'Otav 1o epyaleio pétpnong Bpedei meploodTePo amo 2 WPeG
€KTOC TNC MEPLOXIIC AUTOXWPEOOTABUNGNG, TOTE AUTO SlakomTEL
autopata Tn Aetroupyia Tou, mpoaoTaTeliovTag ETOL TV PmaTa-
pia. To i61o oupPaivel 6tav n mpoelbomoinon ook eival evepyo-
Toinpévn EPLOGOTEPO amd 2 e (BAEME «AuTOpaTN XWPO-
otaBunon MeploTpepopevo Aéilep», aehiba 110). Tomobetn-
0Te To epyaleio P€Tpnong oe pia aAAn 6€on kat 6éote To maAL oe
Aetroupyia.

perpnong eivatmoAU peyaAn katyt autd avTl-

—
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0O¢on oe Aetroupyia MepioTpepopevo Aéilep

» Nanpoorareiere To 6ékTn Aé{ep améd uypacia katapeon
nAwki akmivofoAia.

» Na pnv ek0étete To H€kTn A€1lep o€ akpaieg Oeppokpa-
oiec kai/f) o€ woxupéc Slakupdvoerg Oeppokpaciac. Na
napdadetypa, va pnv Tov agrveTe yia oA Gpa aTo QUTOKI-
VNTO. X€ MEPITTWOELC LOXUPWVY SLOKUPAVOEWY TNC BeppoKpa-
olac mpénel va nepluéveTe va atabeporoinfel mpwta n Oep-
pokpaoia Tou 6EKTN AéWlep TPLY TO XpnotponotnoeTe. H akpi-
Bewa Tou 6éxTn Aéilep pmopei va aAotwbel umd akpaieg.

- TonoBetnote 1o 6€KTN AéLlep O€ andaTacn TOUAGXIOTOV
50 cm and 1o neploTPePOpevo Aétlep. O 6EKTNG AéIlep Mpé-
netva TonoBetnBei €11, WOTE N akTiva AEIlep va IPooKpoUeL
endvw oto medio Afwng 24.

Ia v e€olkovounon evépyelag, evepyomolnate To SEKTN Aét-
(ep HOVO, OTAV TOV XPNOILOTIOLEITE.

Oéon oe Actroupyia KL ekTOC ActToupyiag

» Kard v evepyomoinen Tou 6éktn Aéwep akolyetal éva
AKOUGTIKO OTiid. «H oTabpn aKOUGTIKNG MEonC Tou akou-
OTIKOU OfHaTOC EKTIURBNKE OUPQWVA e TRV KApTUAn A kat
oe anooTaon 0,2 m pmopei va avéAdet oe 95 dB(A).»

» Mnv mAnotaoere To 6éktn Aéwlep oo auti oac! O 1oxUPOC
fxog pnopei va BAGweL Tv akor oa.

- Ta va Béoete o€ Aetroupyia To 6N Aéilep MaTnOTE TO
mAfKTP0 ON/OFF 19. AkoUyovTat Suo AKOUGTIKA GAUATA KAl
avapouv yia Aiyo 6Aeg oL evoeielg Tng 08ovng.

- Ta va B€aete ekTog Aetroupyiag To 6EkTn Aéilep naTroTe
10 ndAt mANKkTpo ON/OFF 19.

'Otav oto 6€ktn Aéilep Hev matnBei kavéva mAnkTpo yia 10 min
nepinou Kat oto medio Afwnc 24 dev gracel emiong yia 10 min
nepimou Aemtd kapa aktiva Aéilep, TOTe 0 6€kTNC Aéilep ame-
VEPYOTIOLEITAL AUTOPATA TIPOOTATEUOVTAC ETOL TNV PmaTapia. H
amevepyoroinan onuatodoTeiTal Je Eva aKOUGTIKO Gnpd.
Emoyn Tng pUOpong T Evoeréng Méon

Me 1o AfKTPO 20 pnopeite va mpoablopioeTe e mota akpifela
n 6éon Tn¢ akrivac Aéwlep oto medio Afwng Ba deixveral oav
«0Tn uéon»:

- PUBuion chenmn» (€vbeién atnv 0Bovn f),

- PUButon «péony» (évbeiEn oty 0bovn a).

‘Otav n pubpiopévn akpifela petapfAndei akolyeTat éva akou-
OTIKO Ofua.

'Otav evepyonoleite 0 6€TNG AéLlep pubpileTal mavToTe auToO-
paTa n akpipeta «péony.

Evoeiteig karetBuvong

Otevbeifelc Katw g, Méon e kat endvw ¢ (kat oTnv PmpooTiviy
Kat oTnv motvr meupd Tou €kt Aéilep) Heixvouv Tn Béon e
neploTpepopevnc aktivag Aéwlep oto medio Afwnc 24. H 6éon
unopei va onuatodoBei oupmANPWHATIKA Kal PE €Va KOUGTIKO
onua (BAéme «AkouaTiko onpa yia évéelfn Tne aktivag Aéillep»,
oehiba 110).

Aéxtng Aéwlep moAU xapnAd: ‘Otav n akriva Aéilep Slaviel To
€navw fptou Tou mediou Awnc 24, ToTe 0TV 0006vN epgavile-
TaLn KaTw évoelEn kateubuvong g.

'OTav TO AKOUOTIKO OfJa €ival EVEPYOTOINHEVO AKOUYETAL OU-
UMANPWUATIKA Kat éva apyopubuo onua.
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006nynote To 6kt Aéep mpo¢ Ta endvw. 'OTav mpoaoeyyioeTe
T0 Yeaaio onuadt 23 ToTe oTnv 060VN PaiVETAL HOVO N AIXUA TNC
¢évoelEnc kateuBuvong g.

Aéxtng Aéwlep moAU uwnAa: ‘Otav n aktiva Aéilep StavielTo
KaTw fpiou Tou mediou Anwnc 24, ToTe oTnv 086VN epaviletat
n avw évéeltn kateubuvongc.

'OTaV TO AKOUGTIKO 0|0 €ival EVEPYOMOINHEVO AKOUYETAL OU-
UMANEWHATIKG Kat éva Taxupeubpo ofua.

06nynoTe To 6€kTn Aéilep mpog Ta KATw. ‘OTav MpooeyyioeTe T
peoaio onuadL 23 T6Te otV 000VN GAIVETAL HOVO N LKW TNG
évbelnc katelBuvong c.

Aéxtne Aélep otn péon: 'Otav naktiva Aéilep diaviel o medio
AMwnc 24 oto Uyoc Tou pecaiou onpadiol 23, ToTe avdfeln
peoaia €vbel€n e. 'OTav T0 AKOUGTIKO ONA €ival EVEpyOTIOLNpE-
vo akoUyeTal €va 6lapKeC ofpa.

AKouoTIKO ofjpa yia €voerén Tng aktivag Aéwlep
H 6éon Tn¢ aktivag Aéwlep oto nedio Afwnc 24 pnopei va onya-
T0600€l L€ €va AKOUOTIKO Onpa.

'Otav 6€teTe T0 6€KTN A€LlEP O€ AEITOUPYIT TO AKOUOTIKO Ofua
€lval mavToTE ameEVEPYOToINUEVO.

Kara Tnv evepyomoinan Tou aKouaTIKoU ORUATOC UIOPEITE Va
eMAEEeTE avapeoa o€ HUO UKOUOTIKEC EVTACELC.

- TaTnv evepyomoinon 1 Tnv aAAayr) Tou aKOUOTIKOU 01yHaTog
naTioTe To MARKTPO AKOUOTIKO ofjpa 21, péxpLva eppavt-
oTel N eMOUPNTI AKOUGTIKN €vTaon Tou ofpaTog. ‘0tav n
QKOUOTIK €vtaon eival pétpta n évoetén d atnv 066vn ava-
Boapnvel, otav n akouoTiki €vracn eivat uynAn n évoeitn
avafet Slapkwe Kat oBRVEL OTAV TO AKOUOTIKO Orpd eivat
QTIEVEPYOTIOINHEVO.

Autoparn xwpootdOpunon MepioTpepopevo Aéwlep
MeTa TNV evepyoroinaon To 6pyavo PETPNONG EAEYXELTNV 0pI0-
vTia 6€on kataviotadpicel autopaTa avwpaAieg eviog Tne mept-
0XNC auToXWPOOTABUNONC and mepinou 8 % (5°).

‘Otav n em@avela TonoBETong Tou epyakeiou pétpnong, HETd
TNV EVEpyomoinar Tou, mapouatalel khion peyaAutepn armo 8 %,
TOTE N XWPoOoTaABUNoN 6V eivalmAEoV eQIKTH. L auTiv TNV mepi-
nTwon SLlaKOMTETaL N Kivon Tou oTpoeiou, To Aétlep avafo-
offivetkat n évéelen xwpootdbunonc 1 avapet HlapKoC HE KOK-
KIvo Xpwpda. Tomo6eTnoTe To €pyaleio HETENONC O€ pta GAAN O¢-
on Kat meplpéveTe va mepatwdei n xwpootabunon. ‘0Tav 1o ep-
yaAeio pétpnang Sev TonobeTnOel oe AN B€on, ToTe To Aéilep
amevepyoroleitat autopata petd and 2 min Aend kat To epya-
Aeio pétpnong peta amo 2 h.

'OTav 1o epyaAeio PETPNONG elval XwpooTabunuévo eAéyxel ou-
vexwg Thv optlovTia B€on. ‘OTav aayrei n 6€on Tou To epya-
Aeio pétpnonc autoxwpaotadyeirat autopata. Katd m idp-
KEla TNE xwpooTabunong StakomnTetal n kivnon Tou oTpogeiou,
710 AéWlep avaBoafrvel kain évbetén xwpootddunong 1 avafo-
offvetavaBoopnvel pe mpactvo xpwpa. ‘EToL anopeuyovTal ev-
Sexopeveg Aaboc peTprioelg.

Aetroupyia Tpoebomoinon ook

To epyaheio pétpnonc btabéret pia Aetroupyia Mpoetdomnoinon
00K N onoia epnodilel Tn xwpooTabunon otav To Uyog LeTafAn-
el e€arriac pac aMayic Tng Béong 1} kpabaouwy TNE EMPAver-

—

ag Tonobétnong. ‘ETol anopelyovTat evoexopeva opaiuata

Uyouc.

YT pUOYION TOU KATAGKEUAOTH) JETA TNV EVEPYOTOINGN TOU €p-

yaAeiou pétpnonc evepyonoleirat kat n Aetroupyia mpoetdomoi-

nong ook (avapetn évbel&n mpoeibomoinong ook 3). H mpoeido-
noinon ook evepyomoleitat nepinou 30 s PETG amod TV EVEPYO-
noinon Tou epyaleiou pétpnon.

Ye mepinmwon mou e€artriac pac aMaync 6€onc Tou epyaAeiou

pérpnong Eemepaatel n meploxn xwpeooTabunong 1 6Tav kata-

xwpenBei éva 1oxupo TpdvTaypa, ToTE N Mpoetdomoinon ook Ole-

yeipetat: H neplotpon dlakonTetal, o Aéilep avaBoofrivel, n

évbel€n xwpoaotabunonc 1 ofrvet kat n mpoedonoinon ook 3

avaBooPrvel e XpwHa KOKKIVO.

- Tlarnote, 600 n Mpoeldonoinon ook eival Sieyeppévn, T
nAnKkTpo ON/OFF 2. H Aetroupyia mpoetoroinanc ook Eekt-
va maALkal To epyaleio pétpnong apxidel va autoxwpooTab-
peitat. MoAic To epyaleio pérpnong xwpootadunei (n év-
6e1n xwpoatadbunonc 1 avafel Slapkag He xpwpd mpaot-
v0), EeKIva TIAAL e TOV amoBnKeupEVo TPOTO Aetroupyiac.
EAéyéte kat, evoexopévwg SlopBaate, To o TG akTivag
Mwlep pe Tn Bondeta evog onpeiou avagopdg.

‘Otav n mpoetdomoinon ook eivat dieyeppévn Kat n Aetroupyia

Hev Oa Eexivioel ek véou pe naTnpa Tou mAiikTpou ON/OFF 2

TOTE TO AéEP aMevepyoTOLEiTaL auTOPATA HETG and 2 AenTa Kat

T0 €pYaA€io PETPNONC HETA MO 2 WPEC.

- Ta va anevepyomoujoeTe T Aetroupyia mpoetdomnoinong
0ok naTiioTe To mAfKTpo ON/OFF 2 yia 3 s. ‘OTav n mpoeto-
noinon ook eivatSieyeppévn, (n évbe&n Mpoeibomoinon ook
3 avaBoofrvel Pe xp@pa KOKKIVO) TaThaTe aTnv apyr ou-
vropa o mAfkTpo ON/OFF Kal oTn GUVEXELa aKopn Pia ¢opd
yia 3 s. 'OTav n mpoetboroinan 0ok eival ektdg Aetroupyiac n
évbel&n Mpoeldomoinon ook 3 ofrvel.

- Tavaevepyomotfoere matrote 1o mARKTpo ON/OFF 2yia 3
s. H évbelén mpoeibomoinong ook 3 avapet Slapkwg pe mpd-
OLVO XPWHa KaL 0T GUVEXELD Kal, JETd amd 30 SeuTepdhe-
TTa, ) MPOELSOT0INGN 00K EVEPYOTOIELTAL.

'Otav 1o epyaleio pétpnong TiBetat ekTog Aetroupyiac n pubpL-
on Tn¢ mpoetdoroinang ook amodnkeveTal.

Axpifela xwpooradpunenc MepioTpepopevo Aéilep

Emépdoeic otnv akpifea

Tn peyahutepn enibpaon e€aokei n Beppokpasia. I6waitepa ot
blaopéc Beppokpaciag mou Eexivouv amnd 1o €5apog Kal ave-
Baivouv mpog Ta endvw propet va mpokaAéoouv amodkAion TG
akTivag Aéiep.

Ot amokAioelc amokToUv onpacia 0e anooTACEL HETPNONG HE-
yaAUTepec and 20 m kat pnopei ota 100 m va avéABouv oTo i-
mAdolo éwg To TeTpamAdato T amokAiong ota 20 m.

Eme16n o péyiotog oTpwpaTiopoc g Oeppokpaciac oxnuarile-
TALKOVTG 0TNV EM@Avela Tou 6apouc, kahd Ba fitav, o€ petpn-
0€lC amooTacewV HeyaAUTepwv amd 20 m va cuvappoAoyeite
T0 epyaAeio pétpnong navroTe endvw o° €va Tpimodo. Av eivat
Suvard, va TomobeTeite emiong To epyaleio PETPNONG TO K-
VTPO TNC UTIO PETPNONG EMPAVELAC.
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‘EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag Tou epyaleiou pérpnong - PuBpioTe To Uyog Tou epyaleiou pétpnong (ue T Ponbela
EkTOC amo Ti¢ eEWTEPIKEC EMPPOEC KAL OL EIBIKEC VIO TN GUCKEUT Tou TpmOS0U 1 He kataMnAa unoBepara) katd TéTolo Tpo-
EMPPOEC (OMWC T.Y. TITROELC 1} SUVATA KTUNAKATA) Propel va 110, WOTE TO KEVTPO TNG aKTivag Aéwlep va néoet akpipag end-
obnynoouv oe anokAicelg. '’ auTd mptv ano kabe évapén epya- vw 010 onpieio 11 Tiou eixate onpadéwet mponyoupévwg oTov
olac ehéyyete TNV akpifela xwpootabunong. Toix0 B.
I'a Tov éAeyxo xpelaleore pia anpookomTn Sladpopr HETpnong
20 m enavw o€ oTabepd anedo, avapeoa oe buo Toixoug A kat A B
B. TTpénet va Sie€ayete pia avaotpopn pérpnon péow Twv uo 180°
aZovav X kat Y (BeTikr kat apvTik yia kae GEova = 4 ohokAn- I —
pwpéve 6ladikaoieg pétpnonc). SR I
- XTepewaTe To epyaheio PHETPNONG EMAVW O€ €va TPimodo Ko- r1

VTA TOV TOiX0 A, 1} TOMODETNOTE TO EMAVW OE [la OTEQEN, EMi-

nedn emeavela. ©€oTe To epyaleio pérpnonc oe Aetroupyia.

4° N
A B

- Tupiote To epyaleio pétpnong katd 180°, xwpi OpwE va pe-
1 TaBaAeTe To Uyoc, agrioTe To va xwpootabunOei kat onpa-
6EWTE TO KEVTPO TNC akTivag Aélep aTov Toixo A (onpeio
111). AwoTe mpoadoxr, To oneio 111 va Bpiokeral 6o 1o u-
vaTo mo kaBeTa mavw, f KaTw, and 1o onyeio I.

VAR H 6lapopd d peta&l Twv duo onuadepévwv onpeiwv I kat 11
20m €enavw otov Toixo A anoteAel Tnv mpaypaTiki} anokAwon Tou
epyaAeiou pétpnong yia Tov a&ova mou PeTPNONKe.
— MeTd T0 MéPaC TE XwPOOTABHNGNC ONHABEWTE TO KEVTPO - Enavahapere T Sladikacia pérpnong kat yia Tov kabéva

0 akTivag Aéilep oTov Toixo A (onpeio 1). ano Toug aMoug Tpel a€ove. " auto, mpw Ty évapén g

KGBe pétpnong, va yupilete To epyaleio pétpnong kabe po-
pa katd 90°.

A 180° B YTnv anootaon pérpnonc 2 x 20 m = 40 m n péyLoTn enmTpenTr

2 anokAion avépyetal oTa:
————————————————— = 40mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.
1 1I H 61apopd d petalt Twv onpeiwv I kat I11 eMTpeneTal ouvenac,

o€ Ka0e pia ano Tig Téaoepig Sladikaoieg pétpnong Eexwplotd
Va avépyetal To oAU ota 6,4 mm.

Ye mepinmwon mou To epyaleio pérpnonc Ba Eenepdoel o€ pia
VARG ano TI¢ TEOOEPLC PETPAOELS TO AVATATO OPLO AMOKAONG, TOTE
Tpénel va To SWoETE yia EAeyxo 0 éva KatdoTnpa Service Tne
Bosch.

- Tupiote T0 €pyaleio pétpnonc katd 180°, aprioTe To va Xw-

000TaBUNOEl Kal oNpadEYTE To KEVTPO TG akTivag Aéilep Ynodeigeig epyaoiag Mepotpepopevo Aéilep

oTov Toixo B (onpeio I1). » 'a 1o onpadepa va XpnolHomoLeEiTe MAVTOTE TO KEVTPO
- TonoBetroTe To epyaheio péTpnang — xwpic va 1o G ypappng Aéwlep. To mAdtoc TG yoappnc Aélep aMalet
yUpioeTe — KovTd aTov Toix0 B, 6€0Te TO 0€ AetToupyia Kat avaloya pe Ty anootaon.

agROTE 0 va xwpooTadunBel. TuaAd maparipnonc Aéilep (€161ko6 e€aptnpa)

Tayuahid mapatipnonc Aéilep PINTPAPOUV TO PwC TOU MEPIBAA-
A B Aovtoc. 'ETOLTO KOKKIVO QG TOU AEI(EP PAIVETALTIO PWTEWVO.
» Mn xpnotponoujoete Ta yuaAwd maparijpnong Aéwep cav
= = - npooTaTteuTikd yuaAa. Ta yuaAid napatipnong Aélep xpn-
I 1I Olueliouv yia TNV KaAUTEPN avayvwplon Tng akTivac Aélep
Xwpi¢, 6pwC, va mpootatelouv and Tnv aktivoolia Aéilep.
» Mn xpnotponoteire Ta yuaAud maparijpnong Aéwep oa yu-
aMa nAiou fj oTnv 061k kukAogopia. Ta yuaid mapa-
4 ° N Thenong Aélep Gev MPOoTaTEUOUV ENAPKME AMd TNV UTIEPLWD-
6n akTivoBoAia (UV) Kat JELVOUV TNV avayvwpLon TwV Xpw-
paTWV.
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Epyacia pe To Tpimodo (e161ko6 eEdprnpa)
To epyaheio pétpnanc Stabétet pia umodoyr Temodou 5/8" yia
oplovTia AetToupyia emavw o€ €va Tpimodo. TomoBeTnaTe T

epyaleio pétpnong pe Ty umodoyn Tpmodou 12 oto 5/8" omei-
pwpa Tou TPMOSoU Kat PdwoTe To KaAa pe T Pida akivnTomoi-

nong Tou Tpimodou.
'Otav 1o Tpino60 30 HlaBETel P KAiHAKa OTNV EMUAKUVON TwV
noduwv Tou pnopeite va pubpiocete dueoa T 6lapopd UWoug.

Epyaoia pe Tov mivaka otoxeuonc (€16ko eEaptnpa)

Me T Bon6eta Tou mivaka otoxeuong Aéilep 37 pnopeite va pe-

TAPEPETE To UWOC TOU AéEP EMAVW GE EVaV TOIXO.
Me 10 unbeviko nedio katTnv KAipaKa HMOPEITE va JETPROETE TN

61aopa amo To embupnTd UWoc KL akoAoUBwE va To HETAPEPE-

Te o€ kamnola aMn 6éan. ‘ETol 6e xpelaletat va pubpioete To
epyaAeio pé€Tpnonc akplBwg oto und petTapopa UYo.

0 nmivakag otoxeuonc Aéwlep 37 dabétel pia avakAaoTiki emi-
0TPWOn, N oroia BEATIWVEL TNV eUKpivela TNC akTivac Aélep oe
LEYAAEC amoaTAsELS f/Kat uio Loxupr AWK akTvoBoAia. H
€VioXUON TNC EUKPIVELC EMTUYXAVETaL HOVO OTAV KOTALETE
npo¢ Tov mivaka oToxeuong Aélep napdAAnAa mpog Tv akTiva
Ailep.

Epyaoia pe T otadia (e161ko eEdGptnpa)
l'a Tov éAeyxo emmédwv Kat yia 1o onpadepa kekhpévawv emt-

(PavelwV PoTelveTal, e ouvouacpo pe To 6€xTn Aéep, N xon-

on e otadiag 31.
- _T_0+50 g
N
L | )

H otabia 31 pépet 0To EMAVK TPMHA TNC Pid OXETIKN (+50 cm)
KAipaka pérpnonc. To Uwog unbév Tne KAipakac autnhg propel
va TIPOEMAEXTEL KATW, OTO KIVNTO TUAWA TnG oTadiac. M’ autov
TOV TPOTO UMOPELTE va HLaMOTWOETE TUXOV amokAIoeLg and To
OVOHAOTIKO UYO.

—

Ynobeileig epyaociag Aéktng Aéilep

Inpadepa

Y70 peoaio onpadt 23 6e€1a Kat aplotepd ato HEKTN Aéilep,
unopeite va onuadéwere To Uyog Tne aktivag Aéwlep, otav autn
S1€pxeTat To kévTpo Tou mediou Ayng 24. To peaaio onpadt
Bpioketat o anootaon 45 mm and Tnv dvw akpr Tou 6exTn Aé-
1ep.

EuBuypappion pe 1o aApadt

Me T BoriBeta Tou aApadlol 26 pmopeire va eubuypappioete
kaBeta (va aApadiaoete) To 6€kTN AéLlep. ‘Evag umd kAion To-
noBetnuévog 6kTnG Aétlep 0Onyel o€ E0QAAUEVEC PETPROELG.

Irepéwpa pe Tn faon (BAéne ewkova A)

Me Tn Bon6eta Tou ouykpatnpa 35 UNOPEITE VA OTEPEWDETE TO

6éxTn Aéwlep OxL povo otn otadia 31 yia Gopiko Aéilep (e181kod

€faptnua), ala kat oe onoodnnote aMo BonBnua péyiotou

mAdTouG éwg 65 mm.

- Bibwote kaAd To cuykpatnpa 35 pe T Bida otepéwong 34
otnv umodoxn 29 otnv miow meupd Tou HEKTN Aéilep.

- Auote T Biba otepéwanc 32, MEPAOTE TO GUYKPATNPA, TT. X.
otn otadia 31, kat ogixte maAt kahd T Biba otepéwong 32.

H enavw akpn 33 Tou ouykpatrpa Bpioketal oto ibo Uyog pe

T0 Heaaio onpadt 23 kal PUMoPEiTe va TV XPNOIUOTIOL0ETE yia

10 onpddepa Tng aktivag Aéiep.

I1epéwon pe payvimn (BAéne ewova B)

YenepinTwon mou 6ev eival avaykaia pia onwodnnote aopaing
OTEPEWO, UMTOPEITE Va 0TEPEWOETE TO OEKTN AELlEp pe Tn Bon-
Bela TG payvnTiKAg NAGKAg 22 PeTwmikd oe XaAURSwa avTikel-
peva.

TMapadetypara epyaociac

'EAeyxo¢ BaBoug dopkav opuypdrwv (BAéme ewkova C)
- TonoBetnoTe To epyaleio PETPNONG enavw o€ pla otabepn
€MQAVELD ) ouVappoAoyroTe To enavw oe éva Tpinodo 30.
- Epyaoia pe Tpinodo: Eubuypappiote v akriva Aéilep oto
embupnTd Uwoc. MeTapépete N avrioTolya, eAéyETe To Uog
OTOV TOMO OTOXEUONC.
Epyaoia xwpic Tpinodo: EEakpiwate Tn Slagopa Uyouc
avapeoa otnv akTiva Aéilep Kat ato UYog 0To onpeio avago-
pac pen forBela Tou mivaka oToxeuong Aéillep 37. MeTagé-
peTe N, avtioTolka, eAEYETE TN Hlapopd Uyoug mou PETpRoa-
T€ 01N Béon oTOXEUONC.
'Otav peTparte peyaAeg anootdoelc Oa mpénel, yia va eAaTTwoe-
T€ TUXOV evOXANTIKEC IapepBoAéc, va TomobeTeire To epyaleio
HETPNONC EMAVW O €va Tpimodo, aTn PECN TOU XWEOU EPYAIac.
‘Otav epydleote o€ aotabéc 6amedo To epyaleio pérpnong mpé-
el va ouvappoAoyeirtal endvw oto Tpimodo 30. Na evepyorol-
€ite Tn Aetroupyia mpoetbomoinon ook yia va anopuUyeTe TUXOV
€0Qapéveg petpnoels e€arriac petatomioewv Tou Gamedou
n/kat khoviopou Tou epyaleiou pétpnonc.
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Emokommon Twv evéeifewv

Q
&
b
=2
g £
g 3
B a
= £
©¢€aTe T0 epyaleio péTpnong oe Aetroupyia (1 s auToéAeyxog) ° ° )
XwpooTabunon 2x/s o 2X/s
Epyaeio pétpnong xwpootadunuévo/éTotpo yia Aetroupyia ® [ [
ZeMePAOTNKE N TIEPLOXT) AUTOXWEOOTABUNONG 2x/s o °
Evepyomotnpévn mpoetdormoinan ook °
Aleyeppévn mpoeldomoinan ook 2%/s 0] 2x/s
Taon pnatapiag yia Aetroupyia <2 h 2x/s
Abela pmatapia o o °
2xX/s Tuyvotnta avaBooBnopatog (6uo popég To beutepdAenTo)
° Tuvexiic Aetroupyia
Q ko Aetroupyiag
Zuvtijpnon Kai Service ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380

TuvTiPNoN Kat KaBapLopdg ®at; 2105701607
Na buatnpeire TomieptoTpegopevo Aéiep, To popTioT katto bé-  Amboupon

Kt AelZe'p TavroTe e quu‘?” KCITG(‘JTOOI]. ) ) X7 Tonepiarpepopevo Aeilep, 0 popriaTiic, 0 Gektng At-
Mnv BubioceTe To TIEPIOTPEPOPEVO AELLEP, TO POPTIOTN KALTO O€E- FA {€p, OLUTATAPIES, Ta EEAPTAHATA KAl O CUGKEUAOTEC

Kt Aéilep 010 vepo ) oe GMa uypa. TIPEMELVA AVAKUKAWVOVTAL HE TPOMO PIAKG TIPOC TO TE-
KaBapileTe TuxOv pUmoug Kal Bpwpiée B éva uypo, HaAako na- o1BaAAov.
vi. M xpnowonoeire péoa kaBaptopol i lahiTeg. Mnv pi€eTe To EPLOTPEPOEVO AEIE, TO POPTIOTT, TO OEKTN

Na kaBapileTe To MepIOTPEPOPEVO AEI(EP TAKTIKA, 16laiTEPA TIC Aéilep Kal TI¢ Pnatapieg oTa anoppiypaTa Tou domrou oac!
EMPAVELEC YUPW amd To avolyua e€odou Tng akTivag Aéwlep. Na

biveTe mpoooyr o€ TUXOV xvoudia. Mévo yia x@peg ¢ EE:

YOppwva pe Tnv Kowvotikn 06nyia
Service katmapoxr) cupBoulav xpiiong 2012/19/EE oxemka pe Ti axpnoTeg nhe-
KTPIKEG OUOKEUEC KaBWC Kat e Tnv KovoTikh
06nyia 2006/66/EK oxeTiKd pe TIC XaAaopE-
Vec I avahwpéveg pnatapieg Sev eivat miéov
UTTOXPEWTIKO TA TIPOIOVTA AUTA va GUMEYO-
vTal EexwpLoTa yia va avakukAwBoUlv pe Tpo-
1o QIAIKO Tpog To TepIBaMov.

To Service amavTa oTIC EPWTNOELC 0AC OXETIKA HE TNV EMOKEUN
KaL Tn GUVTIPNON TOU MPOIGVOC 0acg KaBwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opaba napoxnc oupBouAmv Tne Bosch amavta euxapiotwg
OTIC EPWTNOELC 00 OKETIKA HE Ta TIPOTOVTA pag kat Ta avrala-
KTIKG TOUC. Mnarapie¢/Enavagopri{opeveg pnarapieg:
AwoTe o€ OAeC TIC EpWTATELC KAl TaPaYYEAIEC aVTAANKTIKGV

onwodnmoTe 10 10WReLo kwbKS apPd oUWV e TNV Mva- @ Ni-MH
Kiba TUMoU Tou TPOiOVTOC.

Foon
Robert Bosch A.E. X (A

Epxelag 37 — e ) ,
19400 Kopwri - AGfva Ni-MH: NikeAiou-Y6pi6iou petaMou
TnA.: 2105701258 Tnpoupe 1o Sikaiwpa aAAayav.

®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
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Giivenlik Talimati

Rotasyonlu distomat
Olgcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli bigim-
de caligabilmek icin biitiin giivenlik talima-
tini ve uyarilari okuyun. Gl¢me cihazi bu ta-
limata gore kullaniimadig takdirde alete
entegre koruma dnlemlerinin islevi kisitla-
nabilir. §lgme cihazi iizerindeki uyari etiketlerini hichir
zaman goriinmez duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI
ivi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZI-
NI BASKASINA VERDIGINiZDE BUNLARI DA BIRLIKTE VE-
RIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar hiikiimle-
rine uyulmadigi veya baska yontemler kullanildig tak-
dirde cihazin ¢ikaracagi iginlar kullanici icin tehlikeli
olabilir.

» Bu elektrikli el aleti bir uyar etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki 6lgme cihazinin sekli iizerinde 14
numara ile gosterilmektedir).

r

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kul-
lamimdan 6nce cihaz ekinde teslim edilen kendi diliniz-
deki uyar etiketini mevcut uyari etiketi iizerine yapis-
tirin.

Lazerisimini bagkalarinaveyahayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de dogrudan
veya yansiyarak gelen lazer isinina bak-
mayin. Aksi takdirde baskalarinin goziinii
kamastirabilir, kazalara neden olabilir veya
gozlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer 1sin1 goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilingli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin. La-
zer gozliigli insan goziini lazer isinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozI{igii mor 6tesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal ye-
dek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla dlgme ci-
hazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz diginda lazerli 6lgme cihazim
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden baska-
larinin gozlinii kamastirabilir.

—

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde ca-
lismayin. Olgme cihazi icinde toz veya buharlari tutustura-
bilecek kivilcimlar Gretilebilir.

» Akii paketini (kartus akiiyii) agmayin. Kisa devre tehlike-
sivardir.

A Akii paketini sicakhga (6rnegin siirekli giines i1sini-
gm | na), atese, suya ve neme karsi koruyun. Patlama
tehlikesi vardir.

» Kullanim disindaki akii paketlerini kontak uclarini kdp-
riileyebilecek biiro ataclari, madeni paralar, anahtar-
lar, civiler, vidalar veya diger kiiciik metal nesnelerden
uzak tutun. Akiiniin kontak uglarinin kisa devre yapmasi
yanmalara veya yangina neden olabilir.

» Cihaz yanhs kullanildiginda akii paketinden disari sivi
sizabilir. Digari sizabilecek sivi ile temastan kacinin. Di-
sar1 sizan akii sivisi ile rastlanti sonucu temasa gelecek
olursaniz, temas yerini su ile yikayin. Akii sivis gozleri-
nize temas edecek olursa tibbi yardim alin. Disari sizan
aki swvisi cilt tahrislerine veya yanmalara neden olabilir.

» Akii paketini sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi
ile sarj edin. Bir akii paketinin sarjina uygun olarak iretil-
mis sarj cihazi baska tir bir akii paketinin sarji i¢in kullani-
lirsa yangin tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Sadece dl¢me cihazinin tip etiketinde belirtilen gerili-
me sahip orijinal Bosch akii paketleri kullanin. Ornegin
taklitler veya islem goren yabanci marka akii paketleri kul-
lanildiginda, patlama sonucu yaralanmalar ve maddi hasar-
lar meydana gelebilir.

Lazer hedef tablasini 37 kalp pillerinin yaki-
nina getirmeyin. Lazer hedef tablasindaki
miknatislarin olusturdugu manyetik alanlar
kalp pillerinin fonksiyonunu kisitlayabilir.

» Lazer hedef tablasini 37 manyetik veri tasiyicilarindan
ve manyetik etkiye duyarh cihazlardan uzak tutun. La-
zer hedef tablasindaki miknatislarin etkisiyle geri alinama-
yan veri kayiplari olabilir.

Akii sarj cihazi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini okuyun.

ILJI Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyul-
madig takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara
ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

»Bu sarj cihazi cocuklar ile fiziksel,
duyusal ve zihinsel yetenekleri si-
nirli veya deneyimi yetersiz ve hil-
gisi olmayan kisiler tarafindan kul-
lanilmaz. Bu sarj cihazi 8 yasindan
itibaren cocuklar ve fiziksel, duyu-
sal veya zihinsel yetenekleri sinirli
ve yeterli deneyim ve hilgiye sahip
olmayan kisiler tarafindan ancak

160992A1XU[(1.2.17)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 115 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

denetim altinda veya sarj cihazinin
giivenli kullanimi hakkinda aydin-
latildiklari ve bu kullamima bagh
tehlikeleri kavradiklar takdirde
kullanilabilir. Aksi takdirde hatali
kullanim ve yaralanma tehlikesi var-
dir.

» Cihazi kullanirken, temizlerken ve
bakim yaparken cocuklara goz ku-
lak olun. Bu yolla cocuklarin sarj ciha-
z1ile oynamasini 6nlersiniz.

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun. Sarj
cihazininigine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.
» Olcme cihazini sadece birlikte teslim edilen sarj cihazi
ile sarj edin.
» Sadece Bosch NiCd/NiMH akiileri sarj edin. Akiiniin ge-

rilimi sarj cihazinin akii sarj gerilimine uygun olmahdir.
Aksi takdirde yangin ve patlama tehlikesi vardir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi kon-

trol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanma-
yin. Sarj cihazim kendiniz agmayin, sadece kalifiye ele-

manlara veya uzmanlara actirin ve sadece orijinal ye-
dek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo ve fisler
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayn (6r-

negin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi sirasinda

sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin tehlikesi dogu-

rur.
» Cihaz yanhs kullanildiginda akii paketinden disari sivi

sizabilir. Digari sizabilecek sivi ile temastan kacinin. Di-

sari sizan akii sivisi ile rastlanti sonucu temasa gelecek

olursaniz, temas yerini su ile yikayin. Akii sivisi gozleri-

nize temas edecek olursa tibbi yardim alin. Disari sizan
akii swvisi cilt tahrislerine veya yanmalara neden olabilir.

Lazer algilayici

Biitiin talimat hiikiimleri okunmali ve bunla-

ra uyulmalidir. BU TALIMATI Yl VE GUVENLI
BIiR YERDE SAKLAYIN.

Olcme cihazini kalp pillerinin yakinina getir-

meyin. Miknatisli plaka 22 elektriksel alan

olusturur ve bu alan kalp pilinin islevini engelle-

yebilir.

» Olcme cihazini manyetik veri tasiyicilarindan ve man-
yetik hassasliktaki cihazlardan uzak tutun. Miknatisli
plaka 22 nedeniyle veriler geri alinamayacak bicimde kay-
bolabilir.

—

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal ye-
dek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6igme ci-
hazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde ca-
hismayin. Olgme cihazi iginde toz veya buharlari tutustura-
bilecek kivilcimlar tiretilebilir.
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Uriin ve islev tanimi

Usuliine uygun kullanim

Rotasyonlu distomat

Bu dlgme cihazi; yatayliklarin hassas bigimde belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir. Bu 6lgme cihazi dikey ni-
velman i¢in uygun degildir.

Bu 6lgme cihazi agik havada kullaniimaya uygundur.

Lazer algilayic

Bu 6lgme cihazi “Teknik veriler” bolimiinde belirtilen dalga
boylarina sahip dénen lazer isinlarinin hizla bulunmast igin ta-
sarlanmistir.

Bu 6lgme cihazi hem kapali mekanlarda hem de agik havada
kullaniimaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfalarindaki
rotasyonlu distomat, sarj cihazi ve lazer algilayici seklinde bu-
lunan numaralarla aynidir.
Rotasyonlu distomat/Sarj cihazi
1 Nivelman otomatigi géstergesi
2 Acma/kapama ve sok uyari tusu
3 Sokuyari gostergesi
4 Degisken lazer igini
5 Lazerisini cikis deligi
6 Sarjdurumu gostergesi
7 Kartus akii
8 Batarya gozii
9 Batarya gozii kapak kilidi
10 Akii paketi (kartus aki) kilidi
11 Sarijfisi soketi
12 Sehpa girisi 5/8"
13 Rotasyonlu distomat seri numarasi
14 Lazer uyari etiketi
15 Sarjcihazi
16 Sarjcihazi sebeke baglanti fisi
17 Sarijfisi
Lazer algilayici*
18 Batarya gozii kapak kilidi
19 Lazer algilayici agma/kapama tusu
20 Olgme hassashg ayar tusu
21 Seslisinyal tusu
22 Miknatish plaka
23 Merkezi isaret

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A 1XU|(1.2.17)

ﬁ



\
% é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 116 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

116 | Tiirkge

24 Lazersini algilama alani
25 Display

26 Lazer algilayici su terazisi
27 Lazer algilayici seri numarasi
28 Batarya gozii kapag

29 Mesnet (tutucu) yuvasi

32 Mesnet tespit vidasi

33 Mesnet list kenari

34 Mesnet tespit vidasl

35 Mesnet

Lazer algilayici gosterge elemanlari
a Olgme hassaslig) gostergesi “orta”
b Batarya uyarisi
¢ Yukaridaki yon gostergesi
d Sinyal sesi gostergesi
e Merkezi gosterge
f Olgme hassasligl gbstergesi “ince”
g Asagidaki yon gostergesi
Aksesuar/Yedek parcalar
30 Sehpa*
31 Distomat-Olgme latasr*
36 Lazer gozligi*
37 Lazer hedef tablasi*
38 Canta

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir.

Teknik veriler
Rotasyonlu distomat GRL400H
Uriin kodu 3601K61 80.
Calisma alani (yarigap)
- Lazer algilayici olmadan,

yak. 10m
- Lazeralgilayici ile, yak. 200 m
Nivelman hassasligi ! 2 +0,08 mm/m
Otomatik nivelman, tipik +8%(£5°)
Nivelman siiresi, tipik 15s
Rotasyon hizi 600 dev/dak
isletme sicakligi -10...+50°C
Saklama sicakligi -20...+70°C
Maksimum nispi hava nemi 90 %
Lazer sinifi 2
Lazer tipi 635nm, <1 mwW
@ Cikis deliginde lazer isini,
yak.! 4mm
Iraksama
- Lazer noktasi 0,4 mrad (tam ag1)
1)25°C

2) Eksenler boyunca
Rotasyonlu distomatinizin agik bigimde belirlenmesi tip etiketi iizerinde-
ki 13 seri numarasi ile saglanir.

Rotasyonlu distomat GRL400H
Sehpa girisi (yatay) 5/8"-11
Akiiler (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Bataryalar (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D)

isletme siiresi, yak.

- Akiler (NiMH) 30h
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 50h
Agirhg EPTA-Procedure

01:2014’e gore 2,0 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x

yiikseklik) 183x170x 188 mm
Koruma tiirii IP 56 (toza ve piiskiirme su-

yuna karsl korunmalr)
1)25°C
2) Eksenler boyunca

Rotasyonlu distomatinizin agik bigimde belirlenmesi tip etiketi iizerinde-
ki 13 seri numarasi ile saglanir.

Sarj cihazi CHNM1
Uriin kodu 2610A15290
Anma gerilimi V~ 100-240
Frekans Hz 50/60
Akii sarj gerilimi V= 3
Sarj akimi A 1,0
Miisaade edilen sarj sicaklik

araligl *© 0...+40
Sarj siresi h 14
Ak hiicrelerinin sayisi 2
Anma gerilimi (bir aki hiicresi) V= 1,2
Agirhig EPTA-Procedure

01:2014’e gore kg 0,12
Koruma sinifi [O/1
Uriin kodu 3601K154..
Algilanabilir dalga uzunlugu 635-650nm
Calisma alani® 200m
Algilama agisi 120°
Algilanabilir rotasyon (dénme)

hizi >200 dev/dak
Olgme hassashgi® ®®)

- Ayarlama “Ince” +1mm
- Ayarlama “orta” +3mm
isletme sicakligi -10°C...+50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C

3) Calisma alani (yariap) elverigsiz gevre kogullari (6rnegin dogrudan
gelen giines 1sinlart) nedeniyle kisitlanabilir.

4) Lazer algilayici ile rotasyonlu distomat arasindaki mesafeye baglidir
5) Rotasyonlu distomatin lazer sinifina ve lazer tipine baglidir

6) Olgme hassaslig elverissiz kosullar nedeniyle (6rnegin dogrudan ge-
len giines isininda) kisitlanabilir.

Lazer algilayicinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki 27 seri nu-
marasl ile saglanir.
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Lazer algilayici LR1
Batarya 1x9V6LR61
isletme siiresi, yak. 50h
Agirhg EPTA-Procedure

01:2014°e gore 0,25 kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x

yiikseklik) 148 x73x30mm
Koruma tiirii IP 65 (toz sizdirmaz ve su

huzmesine karsi korumal)
3) Galisma alani (yarigap) elverissiz evre kosullari (6rnegin dogrudan
gelen giines 1sinlart) nedeniyle kisitlanabilir.
4) Lazer algilayici ile rotasyonlu distomat arasindaki mesafeye baglidir
5) Rotasyonlu distomatin lazer sinifina ve lazer tipine baglidir
6) Olgme hassaslig1 elverissiz kosullar nedeniyle (6rnegin dogrudan ge-
len giines isininda) kisitlanabilir.
Lazer algilayicinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketindeki 27 seri nu-
marasi ile saglanir.

Montaj

Rotasyonlu distomatin enerji ikmali

Bataryalarla/Akiiliirle isletim

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla kullaniimasi

tavsiye edilir.

- Batarya goziinii 8 agmak icin kilidi 9 konumuna gevirin ve
batarya goziinii disari gekin g .

Bataryalari veya akiileri yerlestirirken batarya goziindeki sek-

le bakarak dogru kutuplama yapin.

Biitiin bataryalari veya akiileri ayni anda degistirin. Daima ay-

ni dreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini veya akiilerini kul-

lanin.
- Batarya géziinii 8 kapatin ve kilidi 9 konumuna gevirin g .

Bataryalari veya akiileri yanlis kutuplama yaparak takarsaniz
6lgme cihazi agllmaz. Bataryalari veya akiileri dogru kutupla-
ma yaparak takin.

» Olcme cihazini uzun siire kullanmayacaksaniz batarya-

lari veya akiileri ¢ikarin. Uzun siire kullanim disi kaldikla-
rinda bataryalar veya akiiler korozyona ugrar ve kendilikle-

rinden bosalirlar.

Akii paketiile igletim

~ Ik kullanimdan énce akii paketini 7 sarj edin. Akii paketi
sadece kendisi icin 6ngoriilen sarj cihazi 15 ile sarj edile-
bilir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uygun olmalidir.

- Akim sebekenize uygun sebeke baglanti fisini 16 sarj ciha-

zina 15 takin ve kavrama yapmasini saglayin.

- Sarjcihazinin sarjfisini 17 akii paketinin soketine 11 takin.
Sarj cihazini akim sebekesine baglayin. Bos akii paketinin
sarjiyaklasik 14 hsiirer. Sarj cihazi ve akii paketi asiri sarja
karsi emniyetlidir.

Yeni veya uzun siire kullanilmamis bir akii paketi tam perfor-

mansina ancak yaklasik 5 kez sarj-desarj olduktan sonra ulagir.

—

Akii paketini 7 her kullanimdan sonra sarj etmeyin, aksi tak-

dirde kapasitesi duiser. Akii paketini ancak sarj durumu gos-

tergesi 6 yanip sonerse veya siirekli yanarsa sarj edin.

Sarj edildikten sonra isletim siiresi belirgin l¢lide disiik olu-

yorsa kartus aki kullanim émriinii tamamlamis demektir ve

yenilenmelidir.

Kartus akii bos durumda iken de 6lgme cihazinizi akim sebe-

kesine bagli sarj cihazi 15 ile de calistirabilirsiniz. Olgme ciha-

zini kapatin, kartus akiiyli yaklasik 10 dakika sarj edin ve dl¢-

me cihazini sarj cihazi akim sebekesine bagli iken tekrar agin.

- Akii paketini (kartus akilyii) 7 degistirmek icin kilidi 10 lgili
konuma cevirin "g ve akii paketini 7 ¢ikarin.

- Yeniakii paketini yerine yerlestirin ve kilidi 10 ilgili konuma
cevirin g

» Uzun siire kullanmayacaksaniz akii paketini 6lcme ci-
hazindan ¢ikarin. Akiiler uzun siire kullanim disi kaldikla-
rinda paslanabilir ve kendiginden bosalabilir.
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Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesi 6 kirmizi olarak yanip sonmeye basla-
diktan sonra élgme cihazi 2 saat daha calistirlabilir.

Sarj durumu gostergesi 6 siirekli kirmizi yanmaya basladiktan
sonra artik 8lgme miimkiin degildir. Olgme cihazi 1 dakika
sonra otomatik olarak kapanir.

Lazer algilayici enerji ikmali

Lazer algilayicinin isletimi icin alkali mangan bataryalarin kul-

lanilmasi tavsiye edilir.

- Batarya gozii kapak kilidini 18 disari dogru bastirin ve ka-
pagi 28 kaldirin.

Bataryalari yerlestirirken batarya gozii kapagindaki sekle ba-

kin ve dogru kutuplama yapin.

Batarya uyarisi b Display’de 25 ilk kez goriiniince lazer algila-

yici daha yaklasik 3 h calistirilabilir.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz bataryayi lazer algilayi-
cidan cikarin. Batarya uzun siire kullanim disi kaldiginda
paslanabilir ve kendiginden bosalir.

isletme

Rotasyonlu distomatin igletime alinmasi

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan gii-
nes isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik degi-
sikliklerine maruz birakmayin. Ornegin cihazi uzun siire
otomobil icinde birakmayin. Bilyik sicaklik degisikliklerinde
6leme cihazini calistirmadan dnce bir stire sicaklik dengelen-
mesini bekleyin. Asiri sicakliklarda veya biiyiik sicaklik degi-
sikliklerinde dlgme cihazinin hassasligi kaybolabilir.

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diismelerden koru-
yun. Siddetli dis etkilere maruz kaldiginda élgme cihazi ile
calismaya devam etmeden 6nce daima hassaslik kontrolii
yapin (Bakiniz: “Rotasyonlu distomatin nivelman hassas-
Ig”, sayfa119).

» Olcme cihazini tasimaya baslamadan 6nce kapatin. Bu
yolla hem enerjiden tasarruf edersinizhem de yanlislikla la-
zer 1sininin yollanmasini énlersiniz.
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Olcme cihazinin yerlestirilmesi

Olgme cihazini saglam bir zemine yerlestirin
veya bir sehpaya 30 takin.

Yiiksek nivelman hassasligi nedeniyle 6l¢-
me cihazi sarsinti ve konum degismelerine
tepki gosterir. Tekrar tekrar nivelman yap-
mak zorunda kalmamak ve isletime ara ver-
memek icin dlgme cihazinin saglam bir ko-
numda olmasina dikkat edin.

Acma/kapama

» Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara (6zellikle
gozlerine) dogrultmayin ve (uzak mesafeden de olsa)
kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu 6icme cihazi agil-
diktan hemen sonra degisken lazer 1sini 4 génderir.

- Olgme cihazini agmak icin agma/kapama tusuna 2 kisa sii-
re basin. Gostergeler 3, 1 ve 6 kisa siire yanar. Olgme ciha-
zthemen otomatik nivelman islemine baslar. Nivelman isle-

mi esnasinda nivelman gostergesi 1 yesil olarak yanip s6-
ner, lazer ddnmez ve yanip séner.

Nivelman gostergesi 1 siirekli olarak yesil yanmaya baslayinca

ve lazer siirekli olarak yaninca dlgme cihazinin nivelmani yapil-

mis demektir. Nivelman islemi bittikten sonra dlgme cihazi

otomatik olarak rotasyonlu isletime geger.

Olgme cihazi, lazer algilayicinin kullanimina da uygun olan sa-

bit bir rotasyon hizi ile sadece rotasyonlu isletimde calisir.

Cihazin fabrikasyon ayarinda sok uyari fonksiyonu otomatik

olarak agilir, sok uyari gostergesi 3 yesil olarak yanar.

- Olcme cihazini kapatmak icin agma/kapama tusuna 2 kisa
siire basin. Sok uyarisi devrede iken (sok uyari gostergesi
3 kirmizi olarak yanip soner) sok uyari fonksiyonunu yeni-
den baslatmak igin agma/kapama tusuna kisaca basin ve
daha sonra cihazi kapatmak igin agma/kapama tusuna ye-
niden kisaca basin.

» Acik durumdaki dlgme cihazini birakip gitmeyin ve isi-
niz bitince cihazi kapatin. Lazer isini baskalarinin goziini
alabilir.

Olgme cihazi 2 saatten fazla otomatik nivelman alani disinda

kalirsa ve sok uyarisi 2 saatten fazla devrede kalirsa, cihaz ba-

taryalari korumak {izere otomatik olarak kapanir (Bakiniz:
“Rotasyonlu distomat nivelman otomatigi”, sayfa 119). Bu
durumda 6lgme cihazini yeniden konumlandirin ve tekrar agin.

Lazer algilayicinin isletime alinmasi

» Lazer algilayiciy nemden ve dogrudan gelen giines isI-
mindan koruyun.

» Lazer algilayiciy1 asiri sicakliklara veya biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayin. Ornegin lazer algila-
yiclyl uzun siire otomobil icinde birakmayin. Biiyiik sicaklik
degisikliklerinden sonra lazer algilayiciyi tekrar calistirma-
dan 6nce bir siire sicaklik dengelemesini bekleyin. Asiri si-
cakliklarda veya biiyiik sicaklik degisikliklerinde lazer algI-
layicinin hassasligi kaybolabilir.

- Lazeralgilayiciyi rotasyonlu distomattan en azindan 50 cm
uzaklikta yerlestirin. Lazer algilayiciyi lazer isini algilama
alanina 24 ulasabilecek bicimde konumlandirin.

Enerjiden tasarruf etmek icin lazer algilayiciyi sadece kullanir-

kenagin.

—

Acma/kapama

» Lazer algilayici acildiginda kuvvetli bir sinyal sesi duyu-
lur. “Sesli sinyalin A degerlendirmeli ses basinci seviyesi
0,2 metre mesafede 95 dB(A) degerine ulasabilir.”

» Lazer algilayici kulaginiza cok yakin tutmayin! Kuvvetli
sinyal sesi isitme duyunuza zarar verebilir.

- Lazer algilayiclyr agmak icin agma/kapama tusuna 19 ba-
sin. iki sesli sinyal duyulur ve Display’deki biitiin gdsterge-
ler kisa siire yanar.

- Lazer algilayiciyr kapatmak icin agma/kapama tusuna 19
yeniden basin.

Yaklasik 10 dakika boyunca lazer algilayicida hicbir tusa basil-

mazsa ve algilama alanina 24 10 dakika boyunca lazer isini

ulasmazsa, lazer algilayici bataryayi korumak iizere otomatik
olarak kapanir. Kapanma bir sesli sinyalle bildirilir.

Merkezi gdstergenin ayarinin secilmesi

Tus 20 yardimi ile, lazer isininin algilama alaninda hangi has-
saslikla merkezi gésterecegini tespit edebilirsiniz:

- “Hassas” ayar (Display’de f gostergesi),

- “Orta” ayar (Display’de a gostergesi).

Hassaslik ayari degistiginde sesli bir sinyal duyulur.

s

Lazer algilayici agildiktan sonra hassaslik daima “orta™ya
ayarhdir.

Yon gostergeleri

Gostergeler asag g, orta e ve yukari ¢ (lazer algilayicinin 6n ve
arka tarafinda) algilama alani 24 gevresindeki lazer 1sininin
konumunu gosterir. Bu pozisyon ek olarak sesli sinyalle de
gosterilebilir (Bakiniz: “Lazer isinini gdsteren sesli sinyal”,
sayfa 118).

Lazer algilayici cok alcakta: Lazer isini algilama alaninin 24
iist yarisindan gegerse Display’de alt yon gostergesi g goriiliir.
Seslisinyal devrede ise yavas tempolu bir sesli sinyal duyulur.
Lazer algilayiciyi ok yoniinde yukari hareket ettirin. Merkezi
isarete 23 yaklasildiginda yon gostergesinin g sadece ucu
gosterilir.

Lazer algilayici cok yiiksekte: Lazer isini algilama alaninin
24 alt yarisindan gegerse Display’de yon gostergesinin ¢ sa-
dece ucu gosterilir.

Sesli sinyal devrede ise hizli tempolu bir sesli sinyal duyulur.
Lazer algilayiciyi ok yoniinde asag hareke ettirin. Merkezi isa-
rete 23 yaklasildiginda yon gostergesinin ¢ sadece ucu goste-
rilir.

Lazer algilayici ortada: Lazer isini algilama alanini 24 merke-
ziisaret 23 yiiksekliginde gecerse merkezi gosterge e yanar.
Sesli sinyal devrede ise stirekli sesli sinyal duyulur.

Lazer iginini gosteren sesli sinyal

Algilama alanindaki 24 lazer isininin pozisyonu sesli sinyalle

gosterilebilir.

Lazer algilayici agildiktan sonra sesli sinyal daima kapalidir.

Sesli sinyali acarken iki ses siddeti segebilirsiniz.

- Seslisinyaliagmak veya degistirmek icin sesli sinyal tusuna
21 istediginiz ses siddeti gosterilinceye kadar basin. Orta
siddette sesli sinyal gostegesi d Display’de yanip séner,
yiiksek siddette gosterge siirekli yanar, sesli sinyal kapati-
linca gosterge soner.
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Rotasyonlu distomat nivelman otomatigi
Aclildiktan sonra 6lgme cihazi yatay konumu kontrol eder ve

yaklasik 8 % (5°) arasindaki sapmalari otomatik olarak denge-

ler.

Olgme cihazi agildiktan sonra veya pozisyon degisikliginden
sonra %8'den daha egik duruyorsa, nivelman miimkiin degil-
dir. Bu durumda rotor durur, lazer yanip séner ve nivelman
gostergesi 1 siirekli kirmizi olarak yanar. Olgme cihazini yeni-

den konumlandirin ve nivelman islemini bekleyin. Yeniden ko-

numlandirma yapiimazsa 2 dakika sonra lazer ve 2 saat sonra
6lgme cihazi otomatik olarak kapanir.

Olgme cihazi nivelman yaptiktan sonra yataylig siirekli olarak

kontol eder. Konum degisikliklerinde otomatik nivelman yapi-

lir. Hatali dl¢timlerden kaginmak iizere nivelman islemi esna-
sindarotor durur, lazer yanip soner ve nivelman gostgergesi 1
yesil olarak yanip soner.

(@) Sok uyari fonksiyonu

Bu dlgme cihazinin bir sok uyari fonksiyonu vardir ve bu fonk-

siyon, konum degisikliklerinde veya 6lgme cihazinin sarsinti-
larinda veya zeminin titresiminde nivelmanin degisik yiiksek-
likte yapiimasini ve dolayisi ile yiikseklik hatalarini 6nler.
Fabrikasyon ayarina gore 6lcme cihazi acildiktan sonra sok
uyari fonksiyonu aciktir (sok uyari gostergesi 3 yanar). Sok
uyarisi 6lgme cihazinin agilmasindan veya sok uyari fonksiyo-
nunun agilmasindan yaklasik 30 saniye sonra aktif hale gelir.
Olgme cihazinin bir konum degisikligi durumunda nivelman
hassasligl alani asildiginda veya siddetli bir sarsinti kaydedil-
diginde sok uyarisi devreye girer: Rotasyon durdurulur, lazer

yanip soner, nivelman gostergesi 1 soner ve sok uyari goster-

gesi 3 kirmizi olarak yanip soner.

- Sokuyarisi devreye girdiginde agma/kapama tusuna 2 kisa
siire basin. Sok uyari fonksiyonu yeniden baglatilir ve dl¢-
me cihazi nivelman islemine baglar. Olgme cihazi nivelman
yaptiktan sonra (nivelman gostergesi 1 siirekli olarak yesil
yanar), otomatik olarak rotasyonlu isletim baslar. Bu du-
rumda lazer isininin yiiksekligini bir referans noktasinda
kontrol edin ve gerekiyorsa yiiksekligi diizeltin.

Sok uyarisi devrede iken fonksiyon agma/kapama tusuna 2

basilmak suretiyle yeniden baglatilir, 2 dakika sonra lazer ve

6lgme cihazi otomatik olarak kapanir.

- Sok uyuri fonksiyonunu kapatmak igin agma/kapama tu-
suna 2 3 saniye siire ile basin. Sok uyarisi 3 kirmizi olarak

yanip soner) devrede iken agma/kapama tusuna 6nce kisa-
cave daha sonra 3 saniye siire ile basin. Sok uyarisi kapan-

diginda ok uyari gostergesi 3 soner.
- Sok uyarisini agmak igin agma/kapama tusuna 2 3 saniye

stire ile basin. Sok uyari gostergesi 3 siirekli olarak yesil ya-

nar ve 30 saniye sonra sok uyarisi aktif hale gelir.

Sok uyari fonksiyonunun ayari 6lgme cihazi kapandiginda ha-
fizaya alinir.

—
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Rotasyonlu distomatin nivelman hassashgi

Hassaslig etkileyen faktorler

En biiyiik etkiyi cevre sicakligi gosterir. Ozellikle zeminden ta-
vana dogru olusan sicaklik farklari lazer isinini saptirabilir.
Sapmalar 20 m’den itibaren 6nem kazanir ve 100 m'deki sap-
malar 20 m’deki sapmalarin iki veya ii¢ kati olabilir.

Sicaklik farklilasmasi zemine yakin yerlerde daha fazla oldugu
icin 20 m'lik 6lcme islerinden itibaren cihazi daima bir sehpa
tizerine koymalisiniz. Ayrica cihazi miimkiinse ¢alisma alani-
nin ortasina yerlestirin.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Dis etkilerin yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme

veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu neden-

le calisma baslamadan dnce her defasinda nivelman hassasli-

gini kontrol edin.

Bu kontrol islemi i¢in A ve B duvarlari arasinda, saglam ve

20 metrelik engelsiz bir mesafeye ihtiyaciniz vardir. Xve Y ek-

senleri (pozitif ve negatif) Gizerinden bir dolayli 6lgme yapma-

lisiniz (4 komple dlgme iglemi).

- Olcme cihazini A duvarinin yakininda bir sehpaya monte
edin ve saglam, diiz bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini
agin.

A B

&7 9om

- Nivelman islemi tamamlandiktan sonra A duvarindaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I).

A B

- Olcme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve kars taraftaki B duvarindakilazer iginin ortasini isaretle-
yin (Nokta IT).

- Olgme cihazini déndiirmeden - B duvarinin - yakinina
yerlestirin ve nivelmana birakin.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

160992A 1XU|(1.2.17)

ﬁ



é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 120 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

120 | Tiirkge

A B

I I

/AR

- Olcme cihazinin yiiksekligini (sehpa yardimi ile veya alttan

besleyerek) lazer isininin ortasi B duvarinda daha énce isa-
retlenmis bulunan nokta I1 iizerine gelecek bigimde dogrul-

tun.
A 180° .
Jy —
CTL 11
1
VAR

- Yiksekligi degistirmeden 6lgme cihazini 180° gevirin. Ni-
velman yaptirin ve A duvarindaki lazer igininin ortasini
(Nokta I11) isaretleyin. Bu esnada I11 noktasinin I noktasl
lizerinde veya altinda miimkiin oldugu kadar dik konumda
bulunmasina dikkat edin.

Aduvarindaisaretlenmis bulunan d I ve I11 noktalari arasinda-

ki fark, 6lcme cihazinin 6l¢lim yapilan eksenden yaptigi sap-
may| gosterir.

- Diger iic eksene ait 6lcme islemini tekrarlayin. Olgme ciha-

zint her élgme isleminin basinda 90° gevirin.

2 x20 m = 40 m'lik lgme mesafesinde izin verilen maksi-
mum sapma:

40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.

Bu nedenle fark d, I ve 111 noktalari arasinda dort dlcme isle-
minin her miinferit 6climiinde en fazla 6,4 mm olmalidir.

Olgme cihazi dért 6lgme isleminin birinde maksimum sapmayi
asacak olursa bir Bosch Miisteri Servisine basvurun.

Rotasyonlu distomatla calisirken dikkat edilecek

hususlar

» isaretleme icin daima lazer cizgisinin ortasini kullanin.
Lazer isinin genisligi uzakliga bagl olarak degisir.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozliigii cevredekiisiklari filtre eder. Bu nedenle lazerin
kirmizi 15181 goz tarafindan daha parlak algilanir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin. La-

zer gozliigli insan goziini lazer isinindan korumaz, ancak
lazer isininin daha iyi goriilmesini saglar.

—

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozliigii mor 6tesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

Sehpaiile calismak (aksesuar)

Bu dlgme cihazinin sehpa iizerinde yatay isletim igin 5/8"lik
bir sehpa girisi vardir. Olgme cihazinin sehpa girisini 12 5/8"
disine yerlesitirin ve sehpanin tespit vidas ile sikin.

Cikis cubugunda 6l¢ii cetveli bulunan bir sehpada 30 yiiksek-
ligi direkt olarak ayarlayabilirsiniz.

Lazer hedef tablasi ile calismak (aksesuar)

Lazer hedef tablasi 37 yardimiile lazer yiiksekligini bir duvara
aktarabilirsiniz.

Sifir alani ve skala yardimi ile istenen yiikseklikten farki dlge-
rek oteki tarafa aktarabilirsiniz. Bu sayede 6lgme cihazinin ak-
tarilacak yiikseklige hassas bigcimde ayarlanmasi gerekmez.
Lazer hedef tablasinin 37 uzak mesafelerde veya giiclii giines
1siginda da lazerin goriindrligiini artiran yansitict kaplamasi
vardir. Bu giiclendirme lazer isinina paralel olarak lazer hedef
tablasina baktiginizda belli olur.

Olcme latasi ile calismak (aksesuar)
Dis ve i¢ biikey yiizeylerin kontrolii veya meyillerin aktarilma-

sinda lazer algilayici ile birlikte 6lgme latasinin 31 kullaniima-
sinda yarar vardir.

—— 0+50
L )
£y g-50 - -

Olgme latasinin 31 iist tarafina bir nispi 6lcme skalas!

(+50 cm) cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki gi-
kintida 6nceden secebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten
olan sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

Lazer algilayici ile calisirken dikkat edilecek hu-
suslar

isaretleme

Lazer algilayicinin sag ve sol tarafindakiisaretlerle 23 lazer 1s1-
ni algilama alaninin 24 ortasindan gegiyorsa, lazer igininin
yliksekligini isaretleyebilirsiniz. Orta (merkezi) isaret lazer al-
gilayicinin {ist kenarindan 45 mm uzakliktadir.

Su terazisi ile dogrultma

Su terazisi 26 yardimi ile lazer algilayiciyi dikey (hizali) olarak
dogrultabilirsiniz. Egik olarak yerlestirilmis lazer algilayici ha-
tali 6lgmeye neden olur.
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Mesnedin tespiti (Bakiniz: $Sekil A)

Lazer algilayiciyl mesnet 35 yardimi ile hem bir distomat 6l¢-

me latasina 31 (aksesuar) hem de baska yardimci malzemeile

65 mm’ye kadar olan genislige tespit edebilirsiniz.

- Mesnedi 35 tespit vidasi 34 ile lazer algilayicinin arka tara-
findaki yuvaya 29 vidalayin.

- Mesnet tespit vidasini 32 gevsetin, mesnedi 6rnegin disto-
mat dlgme latasina 31 itin ve mesnet tespit vidasini 32 tek-
rar sikin.

Mesnedin iist kenar1 33 merkezi isaret yiiksekliginde 23 bulu-

nur ve lazer 1sininin isaretlenmesinde kullanilabilir.

Miknatish tespit (Bakiniz: Sekil B)

Mutlaka giivenli bir tespit gerekmiyorsa, lazer algilayiciyr mik-
natish plaka 22 ile 6n taraftan bir celik pargaya tespit edebilir-
siniz.

Gostergelerin genel goriiniisii

Lazer 1sin1

Tiirkge [ 121

is rnekleri

Yapi gruplarimin derinlik kontrolii (Bakiniz: Sekil C)

- Olcme cihazini saglam bir zemine yerlestirin veya bir seh-
paya 30 takin.

- Sehpaile calisirken: Lazer isinini istediginiz yiikseklige
dogrultun. Hedef yerine yiiksekligi aktarin veya yiiksekligi
kontrol edin.

Sehpasiz calisma: Lazer hedef tablasi 37 yardimi ile lazer
1siniile referans noktasi yiiksekligi arasindaki yiikseklik far-
kini tespit edin. Hedef yerinde élgiilen yiikseklik farkini
kontrol edin veya aktarin.

Biiyiik mesafeleri lcerken parazitleri minimum diizeye indir-

mek i¢in 6lgme cihazini calisma alaninin ortasina ve bir sehpa-

ya yerlestirmeniz gerekir.

Saglam olmayan zeminlerde ¢alisirken élgme cihazini bir seh-

paya 30 takin. Zemin hareketlerinden veya 6lgme cihazinin

sarsintilarindan kaynaklanabilecek hatali 6lgmelerden kagin-
mak igin sok uyari fonksiyonunun aktif olmasina dikkat edin.

Yesil Kirmizi  Yesil Kirmizi

=
£
S
>
[}
[}
S
e
=
=
=
o
I
<
N
<
-

—

Olgme cihazinin agilmasi (1 sn otamatik test) ° ° °
ilk veya daha sonraki nivelman 2x/s Q 2x/s
Olgme cihazinin nivelmani/isletime hazir ° ° °
Otomatik nivelman alani agildi 2x/s o L]
Sok uyarisi aktif )
Sok uyarisi devrede 2x/s 0] 2x/s
Batarya gerilimi < 2 saatlik isletim icin 2x/s
Bataryalar bos o 0] )

2x/s Yanip sonme frekansi (saniyede iki kez)

[ ] Sirekliigletim

Q Fonksiyon durduruldu
Bakim ve servis Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhig

Miisteri hizmeti diriiniiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-

Bakim ve temizlik rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
Rotasyonlu distomatr, sarj cihazini ve lazer algilayici daimate-  Yedek parcalarailiskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
miz tutun. da bulabilirsiniz:

Rotasyonlu distomati, sarj cihazini ve laze algilayiciyi suya ve-
ya baska swvilar igine daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢6ziicii madde kullanmayin.

Rotasyonlu distomati, 6zellikle lazer 1ini ¢ikis deligi bolgesini
diizenli araliklarla temizleyin ve tiiylenme veya ipliklenme ol-
mamasina dikkat edin.

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi tiriinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde Gir{inin tip eti-
keti tizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.

Bosch Power Tools
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Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.
Aydinevler Mah. Inonu Cad. No:20
Ofis Park A Blok

34854 Kucukyali/Maltepe

Tel.: 4448010

Fax: +90216 43200 82

E-Mail: iletisim@bosch.com.tr

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsis
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsis
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Coziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun

Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
Istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Gigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye

X3/| Rotasyonlu distomat, sarj cihazi, lazer algilayic, aku-
}"gg ler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu tasfi-
ye amaciyla geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Rotasyonlu distomati, sarj cihazini, lazer algilayiciyi ve akiile-
ri/bataryalari evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU sayili Avrupa yonetmeligi uya-

rinca kullanim émriini tamamlamis elektrik-

li aletleri ve 2006/66/EC sayili Avrupa yo-

netmeligi uyarinca kullanim dmriinii ta-

mamlamis akiiler/bataryalar ayri ayri top-

lanmak ve gevre dostu tasfiye amaciyla geri
déniisiim merkezine gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

é% Ni-MHK

Ni-MH: Nikel-Metal hidrit
Degisiklik haklarimiz sakhdir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

Laser rotacyjny

Aby méc efektywnie i bezpiecznie praco-
wac przy uzyciu urzadzenia pomiarowego,
nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i
stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie po-

miarowe nie bedzie stosowane zgodnie z ni-

niejszymi wskazoéwkami, dziatanie wbudowanych zabez-
pieczei urzadzenia pomiarowego moze zostac zaktocone.
Nalezy koniecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrze-
gawczych, znajdujacych sie na urzadzeniu pomiarowym.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC
URZADZENIE POMIAROWE PRZEKAZAC JE NOWEMU
UZYTKOWNIKOWI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementéw obstugowychi regulacyjnych, oraz
zastosowanie innych metod postepowania, moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza (na schemacie urzadzenia znaj-
dujacym sig na stronie graficznej oznaczona jest ona
numerem 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisana w
jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji naklei¢ na nig
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej

w strone osob i zwierzat, nie wolno row-
niez spogladac w wiazke ani w jej odbi-
cie. Mozna w ten sposob spowodowac wy-
padek, czyjes oslepienie lub uszkodzenie
wzroku.

» W razie, gdy promien lasera natrafi na oko, nalezy na-
tychmiast zamkna¢ oczy i usunac glowe z zasiegu pada-
nia wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do o-
chrony przed promieniowaniem laserowym.

—

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu drogo-
wym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg catkowi-
tej ochrony przed promieniowaniem UV i utrudniaja roz-
réznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien dokony-
wac jedynie wykwalifikowany personel, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom. Moga one nieumys|-
nie o$lepic siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytow lub opardw.

» Nie wolno otwiera¢ pakietu akumulatoréw. Istnieje nie-
bezpieczenstwo zwarcia.

\_ Pakiet akumulatorow nalezy chroni¢ przed wyso-

L@ kimi temperaturami, np. statym nastonecznie-

niem, przed ogniem, przed woda i wilgocia. Istnieje
zagrozenie wybuchem.

Polski| 123

» Nieuzywany pakiet akumulatoréw nalezy przechowy-
wac z dala od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub
orazinnych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykow akumulatora.
Zwarcie stykow akumulatora moze spowodowac oparze-
nia lub doprowadzi¢ do pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z pakietu akumulatoréw. Nie wolno
dopusci¢ do kontaktu elektrolitu ze skora. W przypad-
ku niezamierzonego zetkniecia sie z elektrolitem, nale-
2y umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli elektrolit do-
stat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z
lekarzem. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach, za-
lecanych przez producenta. W przypadku uzycia tado-
warki, przystosowanej do tadowania okreslonego rodzaju
akumulatoréw, w sposdb niezgodny z przeznaczeniem, ist-
nieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne pakiety akumu-
latoréw firmy Bosch, o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia pomiarowego. Uzycie innych
akumulatoréw, np. podrébek, przerdbek lub akumulato-
row innych producentdw moze stac sie przyczyng obrazen
ciata lub powstania szkéd materialnych poprzez eksplodu-
jace akumulatory.

Laserowa tablica celownicza 37 nie powin-

na znajdowac sie w poblizu rozrusznikéw

serca. Magnesy umieszczone na laserowej
tablicy celowniczej wytwarzaja pole, ktére mo-
7e zaktocic dziatanie rozrusznika serca.

» Laserowa tablice celownicza nalezy przechowywac 37
z dala od magnetycznych nosnikéw danych oraz urza-
dzen wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania

Bosch Power Tools
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magnesow znajdujacych sie w laserowej tablicy celowni-
czej moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty danych.

tadowarka akumulatorowa

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i prze-

ILJI pisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazo-
wek moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub cigzkie obrazenia ciata.

» Niniejsza tadowarka nie jest prze-
widziana do uzytkowania przez
dzieci lub osoby ograniczone fi-
zycznie, emocjonalnie, lub psy-
chicznie, a takze przez osoby z nie-
wystarczajacym doswiadczeniem
i/lub niedostateczna wiedza. Ni-
niejsza tadowarka moze by¢ uzyt-
kowana przez dzieci powyzej lat 8,
przez osoby ograniczone fizycznie,
emocjonalnie, lub psychicznie, a
takze przez osoby z niewystarcza-
jacym doswiadczeniem i/lub niedo-
stateczna wiedza tylko w przypad-
ku, gdy dzieci lub osoby te znajduja
sie pod nadzorem osoby odpowie-
dzialnej za ich bezpieczenstwo lub
gdy zostaty one poinstruowane, jak
w bezpieczny sposob postugiwac
sie niniejsza tadowarka i jakie
ewentualne niebezpieczenstwa
zwigzane sa z jej uzytkowaniem. W
przeciwnym wypadku istnieje niebez-
pieczenstwo niewtasciwego zastoso-
wania, a takze mozliwo$¢ doznania
urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub konserwaciji, dzieci powinny
znajdowac sie pod nadzorem. Tylko
w ten sposob mozna zagwarantowac,
ze nie beda sie one bawity tadowarka.

Chronic tadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do fadowarki zwieksza ryzyko
porazenia pradem.

» Narzedzie pomiarowe wolno tadowac tylko przy uzyciu
tadowarki zataczonej w zestawie.

—

» tadowac wolno wytacznie akumulatory NiCd/NiMH fir-
my Bosch. Napiecie akumulatora musi by¢ dostosowa-
ne do napiecia fadowania akumulatora w tadowarce. W
przeciwnym wypadku grozi niebezpieczerstwo pozaru lub
eksplozji.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudze-
nie moze stac sie przyczyna porazenia elektrycznego.

» Przed uzyciemkazdorazowo sprawdzic¢ stantadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzo-
ne tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko poraze-
nia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w sasiedz-
twie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na wzrost tem-
peratury fadowarki podczas procesu fadowania istnieje
niebezpieczenstwo pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu z pakietu akumulatoréw. Nie wolno
dopusci¢ do kontaktu elektrolitu ze skora. W przypad-
ku niezamierzonego zetknigcia sie z elektrolitem, nale-
zy umy¢ dane miejsce ciata woda. Jezeli elektrolit do-
stat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z
lekarzem. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac po-
draznienia skory lub oparzenia.

Odbiornik lasera

Nalezy przeczytac i zastosowac wszystkie
instrukcje i wskazowki. PROSIMY ZACHO-
WAC | STARANNIE PRZECHOWYWAG NINIEJ-
SZE WSKAZOWKI.

Nie trzymac urzadzenia pomiarowego w po-
blizu rozrusznikow serca. Ptyta magnetyczna
22 wytwarza pole, ktére moze zaktdcic dziata-
nie rozrusznika serca.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac z dala od
magnetycznych nosnikow danych oraz urzadzen wraz-
liwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ptyty mag-
netycznej 22 moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien dokony-
wac jedynie wykwalifikowany personel, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob
mozna zapewni¢ bezpieczna eksploatacje przyrzadu.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser rotacyjny

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i
kontrolowanie pozioméw. Urzadzenie pomiarowe nie jest
przeznaczone do niwelowania w pionie.

Urzadzenie pomiarowe nadaje sie do prac na zewnatrz.

Odbiornik lasera

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do szybkiego loka-
lizowania obracajacych sie promieni lasera o dtugosci fali po-
danej w »Danych Technicznychc.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy wewnatrz
pomieszczen i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja zilustrowanych komponentéw odnosi sie do
przedstawionych na stronach graficznych szkicéw lasera ro-
tacyjnego, tadowarki i odbiornika lasera.
Laser rotacyjny/tadowarka

1 Wskaznik funkcji automatycznej niwelacji
Wigcznik/wytacznik zabezpieczenia przed wstrzasami
Wskaznik zabezpieczenia przed wstrzasami
Zmienna wiazka laserowa
Otwor wyjsciowy wigzki laserowej
Wskaznik stopnia natadowania akumulatora
Baterie
Wneka na baterie
Blokada wneki na baterie
Blokada pakietu akumulatoréw
Gniazdo fadowarki
Przytacze do statywu 5/8"
Numer seryjny lasera rotacyjnego
Tabliczka ostrzegawcza lasera
tadowarka
Wtyczka fadowarki
17 Wtyk tadowarki

Odbiornik*

18 Blokada pokrywy wneki na baterie

19 Wigcznik/wytacznik odbiornika laserowego
20 Przycisk regulacji doktadnosci pomiarowej
21 Przycisk sygnalizatora dZzwigkowego

22 Ptyta magnetyczna

23 Zaznaczenie $rodka

24 Pole odbiorcze promienia laserowego

25 Wyswietlacz

26 Poziomnica odbiornika laserowego

27 Numer seryjny odbiornika

28 Pokrywa wneki na baterie

29 Gniazdo mocowania uchwytu

32 Sruba ustalajaca uchwyt mocujacy

33 Gorna krawedz uchwytu

o ~NOOCThA,WN
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34 Srubamocujaca uchwyt mocujacy
35 Uchwyt

Elementy wyswietlacza odbiornika laserowego
a Wskaznik doktadnosci pomiarowej »$rednia«
b Alarm wytadowania akumulatora
¢ Wskaznik kierunku ,géra“
d Symbol wtaczonego sygnatu dzwigkowego
e Wskaznik $rodka
f Wskaznik doktadnosci pomiarowej »doktadna«
g Wskaznik kierunku ,,dot”

Osprzet/czesci zamienne

30 Statyw*

31 tata miernicza lasera budowlanego*

36 Okulary do pracy z laserem*

37 Laserowa tablica celownicza*

38 Walizka

* Przedst: ynary kach lub opi
sktad wyposazenia standardowego.

y osprzet nie wchodzi w

Dane techniczne

Laser rotacyjny GRL400H
Numer katalogowy 3601K61 80.
Zakres roboczy (promien) !

- bez odbiornika laserowego ok. 10m
- zodbiornikiem laserowym ok. 200m
Dokfadnos¢ niwelacji ¥ 2 +0,08 mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +8%(+5°)
Czas niwelacji typowy 15s
Predkos¢ obrotowa 600 min’!
Temperatura pracy -10...+50°C
Temperatura przechowywania -20...+70°C
Relatywna wilgotno$¢ powietrza

maks. 90 %
Klasa lasera 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
@ wiazki lasera przy wyjéciu ok. ! 4 mm
Rozbieznos¢

- Punkt laserowy 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze do statywu

(w poziomie) 5/8"11
Akumulatory (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterie (Al-Mn) 2x1,5VLR20 (D)
Czas pracy ok.

- Akumulatory (NiMH) 30h
- Baterie (Al-Mn) 50h

Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014
1) przy 25 °C

2) wzdtuz osi

Do jednoznacznej identyfikacji lasera rotacyjnego stuzy numer serii 13,
znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

2,0kg

Bosch Power Tools
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Laser rotacyjny GRL400H Odbiornik lasera LR1

Wymiary (dtugosé x szerokosé x Wymiary (dtugosé x
wysokosc) 183x170x 188 mm szeroko$c x wysoko$c) 148 x73x30 mm
Stopien ochrony IP 56 (catkowita ochrona Stopien ochrony IP 65 (catkowita ochrona
przed wnikaniem pytu i prze wnikaniem kurzu i stru-
przed strumieniami wody) mieniami wody)
1) przy 25 °C 3) Przy niekorzystnych warunkach otoczenia (na przyktad przy silnym na-

2) wzdhuz osi
Do jednoznacznej identyfikacji lasera rotacyjnego stuzy numer serii 13,
znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

tadowarka CHNM1

stonecznieniu) zasieg pracy lasera (promien) moze ulec zmniejszeniu.

4) w zaleznosci od odstepu miedzy odbiornikiem laserowym a laserem
rotacyjnym

5) w zaleznosci od klasy i typu lasera rotacyjnego

6) Niekorzystne warunki (na przyktad silne nastonecznienie) moga mie¢
negatywny wptyw na doktadno$¢ pomiarowa.

Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii
27, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Numer katalogowy 2610A15290
Napiecie znamionowe V~ 100-240
Czestotliwos¢ Hz 50/60
Napigcie tadowania akumula-

toréw V= 3
Prad tadowania A (amper) 1,0
Dopuszczalny zakres tempera-

tur fadowania o 0...+40
Czas tadowania h 14
Liczba ogniw akumulatora 2
Napiecie znamionowe

(na ogniwo akumulatora) V= 1,2
Cigzar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa ochrony O/
Odbiornik lasera LR1
Numer katalogowy 3601K154..
Dtugos¢ fali $wiatta 635-650 nm
Zasieg® 200m
Kat odbioru 120°
Odbierana predkos¢ rotacyjna >200 min!
Doktadnos¢ pomiaru® ) ®)

- Ustawienie »doktadne« +1mm
- Ustawienie »$rednie« +3mm
Temperatura pracy -10°C...+50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Bateria 1x9V6LR61
Czas pracy ok. 50h
Ciezar odpowiednio do

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg

3) Przy niekorzystnych warunkach otoczenia (na przyktad przy silnym na-
stonecznieniu) zasieg pracy lasera (promien) moze ulec zmniejszeniu.

4) w zaleznosci od odstepu miedzy odbiornikiem laserowym a laserem
rotacyjnym

5) w zaleznosci od klasy i typu lasera rotacyjnego

6) Niekorzystne warunki (na przyktad silne nastonecznienie) moga mie¢
negatywny wptyw na doktadno$¢ pomiarowa.

Do jednoznacznej identyfikacji odbiornika laserowego stuzy numer serii
27, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie lasera rotacyjnego

Praca z bateriami/akumulatorami

Zaleca sig eksploatacije urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych lub akumulatoréw.

- Aby otworzy¢ wneke na baterie 8, nalezy przekrecic bloka-
de'9, ustawiajac jaw pozycji g , @ nastepnie wyja¢ wneke
na baterie.

Podczas wktadania baterii lub akumulatoréw do wneki nalezy

zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowej biegunowosci,

zgodnie ze schematem umieszczonym wewnatrz wneki.

Baterie lub akumulatory nalezy zawsze wymienia¢ kompleta-

mi. Nalezy stosowac tylko baterie lub akumulatory pochodza-

ce od tego samego producenta i o jednakowej pojemnosci.

- Zamknac¢ wneke na baterie 8 i przekrecic blokade 9, usta-
wiajac ja w pozycji @ .

Jezeli baterie lub akumulatorki zostaty niewtasciwie umiesz-

czone we wnece, urzadzenia pomiarowego nie da sie wtaczyc.

Przy wktadaniu bateriii akumulatorkéw nalezy zwrécic¢ uwage

na zachowanie prawidtowej biegunowosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez diuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego baterie lub akumu-
latory. Nieuzywane przez dtuzszy czas baterie i akumula-
tory moga ulec korozji i ulec samoroztadowaniu.

Praca z pakietem akumulatoréw

- Pakiet akumulatoréw 7 nalezy natadowac przed przysta-
pieniem do eksploatacji urzadzenia. Pakiet akumulatoréw
mozna tadowac wytacznie w przewidzianej do tego celu
tadowarce 15.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
Zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej tadowarki.

- Wtozy¢ pasujaca do sieci wtyczke 16 do tadowarki 15, a
nastepnie spowodowac jej zablokowanie.

- Wiozy¢ wtyk fadowarki 17 do gniazdka 11 przy pakiecie
akumulatoréw. Podtaczy¢ tadowarke do sieci elektryczne;.
Natadowanie pustego pakietu akumulatoréw trwa ok.

14 h. tadowarka i pakiet akumulatorow sa zabezpieczone
przed przetadowaniem.
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Nowy lub przez dtuzszy okres czasu nieuzywany pakiet aku-
mulatoréw charakteryzuje sie swoja petng wydajnoscia do-
piero po ok. 5 cyklach tadowania i roztadowywania.

Nie nalezy fadowac pakietu akumulatoréw 7 po kazdym uzy-

ciu, gdyz zmniejszy sie w ten sposdb jego pojemnosé. Pakiet

akumulatoréw nalezy tadowac dopiero wtedy, gdy wskaznika
natadowania 6 miga lub $wieci sie $wiattem ciagtym.

Wyraznie skrécony czas eksploataciji po dokonanym procesie

fadowania $wiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i powi-

nien zosta¢ wymieniony.

Jezeli akumulator jest roztadowany, urzadzenie pomiarowe

moze by¢ eksploatowane przy uzyciu tadowarki 15, podta-

czonej do sieci. W tym celu nalezy wytaczy¢ urzadzenie, tado-
wac akumulator ok. 10 min., a nastepnie wiaczy¢ ponownie
urzadzenie pomiarowe przy podtaczonej tadowarce.

- Aby wymieni¢ pakiet akumulatoréw 7, nalezy przekrecic¢
blokadg 10, ustawiajac ja w pozycji g , a nastepnie wyjac
pakiet akumulatoréw 7.

- Wstawi¢ nowy pakiet akumulatoréw i obrdcié¢ blokade 10,
ustawiajac ja w pozycji i@ -

» Jezeli urzadzenie pomiarowe nie bedzie przez dtuzszy
czas uzywane, nalezy wyjac z niego pakiet akumulato-
row. Akumulatory nieuzywane przez dtuzszy okres czasu
moga ulec korozji lub samoroztadowaniu.

Wskaznik stopnia natladowania akumulatora

Jezeli wskaznik stopnia natadowania akumulatora 6 zaczyna
migac na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze by¢ jeszcze
uzywane przez ok. 2 h.

Jezeliwskaznik stopnia natadowania akumulatora 6 $wieci sie
czerwonym Swiattem ciaggtym, dalsze pomiary nie sg juz moz-
liwe. Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycznie po
ok. 1 min.

Zasilanie odbiornika

Zaleca si¢ eksploatacje detektora laserowego przy uzyciu ba-
terii alkaliczno-manganowych.

- Przesunac blokade 18 wneki na baterie do zewnatrz, a na-

stepnie odchyli¢ pokrywke wneki na baterie 28.
Podczas wkfadania baterii do wneki nalezy zwrdci¢ uwage na
zachowanie prawidtowej biegunowosci, zgodnie ze schema-
tem umieszczonym wewnatrz wneki.
Gdy alarmowy wskaznik wytadowania baterii b ukaze si¢ na
wyswietlaczu 25 po raz pierwszy, odbiornik laserowy mozna

eksploatowac jeszcze przez ok. 3 h.

» Jezeli odbiornik bedzie przez dtuzszy czas nieuzywany,
nalezy wyjac z niego baterig. Bateria nieuzywana przez
dtuzszy okres czasu moze ulec korozji lub samoroztado-
waniu.

—
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Praca urzadzenia

Rozpoczecie uzytkowania lasera rotacyjnego

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawia¢ na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekaé, az powrdci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury mo-
ga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy unika¢ silnych uderzen lub upuszczenia narze-
dzia pomiarowego. W przypadku silnego oddziatywania
na urzadzenie pomiarowe, nalezy przed dalsza praca prze-
prowadzi¢ kontrole doktadnosci (zob. »Doktadno$¢ niwe-
lacyjna lasera rotacyjnegoc, str. 129).

» Przed transportem nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomia-
rowe. Pozwala to na zaoszczedzenie energii elektrycznej,
a takze zapobiega niezamierzonej emisji promieni lasero-
wych.

Ustawienie urzadzenia pomiarowego

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na stabil-
nym podtozu lub zamocowac je na statywie
30.

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje
niwelowania, urzadzenie pomiarowe jest
bardzo wrazliwe na wstrzasy i zmiany pozy-
cji. Dlatego, by uniknac¢ przerw w eksploata-
cji, spowodowanych koniecznoscia powtdrnego niwelowa-
nia, nalezy ustawiac je w stabilnej pozycji.

Wiaczanie/wytaczanie

» Wiazki laserowej nie wolno kierowac w strone osob i
zwierzat (w szczegolnosci na wysokosci oczu), jak row-
niez samemu wpatrywac sie¢ w wiazke (nawet zachowu-
jac znaczna odlegtosé.) Natychmiast po wiaczeniu urza-
dzenia pomiarowego emitowana jest zmienna wiazka lase-
rad.

- Aby wlaczy€ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢
wiacznik/wytacznik 2. Wskazniki 3, 1 i 6 zapalaja sie na
krétki okres czasu. Urzadzenie pomiarowe rozpoczyna au-
tomatyczna samoniwelacje. Podczas procesu poziomowa-
nia wskaznik automatycznej niwelacji 1 miga zielonym
Swiattem, a laser nie rotuje i nie miga.

0 zakonczeniu niwelacji urzadzenia pomiarowego $wiadczy

Swiecacy sie statym zielonym $wiattem wskaznik niwelacji 1,

a takze $wiecacy sie statym Swiattem laser. Po zakorczeniu

automatycznej niwelacji, urzadzenie pomiarowe startuje au-

tomatycznie w trybie rotacyjnym.

Urzadzenie pomiarowe pracuje wytacznie w trybie rotacyj-

nym ze statg predkoscig rotacyjna, ktora nadaje sie rowniez

do pracy przy uzyciu odbiornika laserowego.

Bosch Power Tools
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Przy ustawieniach fabrycznych funkcja zabezpieczenia przed
wstrzasami wiaczana jest automatycznie, wskaznik zabezpie-
czenia przed wstrzasami 3 pali sie zielonym $wiattem.

- Aby wylaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy krétko nacis-
nac na wtacznik/wytacznik 2. Po zadziataniu zabezpiecze-
nia przed wstrzasami (wskaznik zabezpieczenia przed
wstrzasami 3 miga na czerwono) nalezy krotko wcisnac
wiacznik/wytacznik, aby zresetowac funkcije zabezpie-
czenia przed wstrzgsami, a nastepnie jeszcze raz krétko,
aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania nale-
2y je wytaczac. Wiazka lasera moze spowodowac oslepie-
nie 0séb postronnych.

Urzadzenie pomiarowe wytacza sie automatycznie, by chro-
ni¢ baterie, jezeli znajduje sie ono dtuzej niz 2 godziny poza
zakresem samopoziomowania lub gdy praca urzadzenia zo-
stata automatycznie przerwana (np. na wskutek potracenia) i
urzadzenie pozostaje w tym stanie dtuzej niz 2 godziny (zob.
»Funkcja automatycznej niwelacji lasera rotacyjnego«,

str. 129). Pozycja urzadzenie pomiarowego musi zostac na
nowo ustalona, a urzadzenie ponownie wtaczone.

Przystapienie do uzytkowania odbiornika lasero-

wego

» Odbiornik laserowy nalezy chroni¢ przed wilgocia i bez-
posrednim nastonecznieniem.

» Odbiornik laserowy nalezy chroni¢ przed ekstremalnie
wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze przed wa-
haniami temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozosta-
wiac na dtuzszy okres czasu w samochodzie W przypadku,
gdy odbiornik laserowy poddany byt wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powrdci
on do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury mo-
ga mie¢ negatywny wptyw na precyzje odbioru.

- Odlegto$c¢ odbiornika laserowego od lasera rotacyjnego
nie powinna by¢ mniejsza niz 50 cm. Odbiornik laserowy
nalezy ustawic tak, aby wigzka lasera osiagata pole odbior-
cze 24.

Aby zaoszczedzic energie elektryczna, odbiornik laserowy na-
lezy wiaczad tylko wtedy, gdy jest on uzywany.
Wiaczanie/wytaczanie

» Przy wiaczaniu odbiornika laserowego rozlega ie gtos-
ny sygnat dzwiekowy. »Poziom ci$nienia akustycznego
sygnatu dZzwiekowego, skorygowany charakterystyka cze-
stotliwosciowg A moze osiagnac przy odstepie, wynosza-
cym 0,2 mdo 95 dB(A).«

» Odbiornik laserowy nalezy trzymac z dala od narzadow
stuchu! Jego gtosny dzwiek moze uszkodzi¢ stuch.

- Aby whaczy¢ odbiornik laserowy, nalezy nacisna¢ wiacz-
nik/wytacznik 19. Rozlegna sie dwa sygnaty akustyczne, a
wszystkie wskazniki na wyswietlaczu zapalg sig na krotki
okres czasu.

- Abywylaczyé odbiornik laserowy, nalezy ponownie nacis-
na¢ wiacznik/wytacznik 19.

—

Jezeliprzez ok. 10 min. na odbiorniku laserowym nie zostanie
nacisniety zaden przycisk, a pole odbiorcze przez 24 10 min.
nie zostanie trafione przez promien lasera, odbiornik lase-
rowy wytacza sie automatycznie, aby nie zuzywac niepotrzeb-
nie baterii. Wytaczenie zostanie zasygnalizowane sygnatem
dzwigkowym.

Ustawienie znacznika potozenia srodkowego

Za pomoca przycisku 20 mozna zdefiniowa¢ doktadnosc, z ja-
ka pozycja wiazki lasera na polu odbiorczym, ukazana zosta-
nie jako »$rodkowac:

- Ustawienie »doktadne« (wskaznik f na wyswietlaczu),

- Ustawienie »$rednie« (wskaznik a na wyswietlaczu),

Zmiana w ustawieniu doktadnosci zostanie zasygnalizowana
sygnatem dzwigkowym.

Po wiaczeniu odbiornika laserowego, doktadnos¢ ustawiana
jest automatycznie jako »ustawienie Srednie«.

Wskazniki kierunku

Wskazniki na dole g, w $rodku e i u gory ¢ (przedniej i tylnej
czesci odbiornika laserowego), wskazuja na pozycje rotujacej
wigzki lasera w polu odbioru 24. Pozycja ta moze by¢ dodat-
kowo zasygnalizowana sygnatem dzwiekowym (zob. »Sygnat
akustyczny, stuzacy do ukazywania pozycji wiazki lasera,
str. 128).

Odbiornik laserowy umieszczony zostat zbyt nisko: Jezeli
wigzka lasera pada na gérng cze$¢ pola odbiorczego 24, na
wys$wietlaczu zapala sig dolny wskaznik kierunku g.

Przy wtaczonej sygnalizacji akustycznej, sygnat rozbrzmiewa
w wolnym takcie.

Odbiornik laserowy nalezy przemiesci¢ ku gorze w kierunku
wskazanym strzatka. Przy osiagnieciu potozenia srodkowego
23, widoczny bedzie tylko czubek wskaznika kierunku g.

Odbiornik laserowy umieszczony zostat zbyt wysoko: Je-
zeli wigzka lasera pada na dolng czes$¢ pola odbiorczego 24,
na wyswietlaczu zapala sie gorny wskaznik kierunku c.

Przy wtaczonej sygnalizaciji akustycznej, sygnat rozbrzmiewa

w szybkim takcie.

Odbiornik laserowy nalezy przemiesci¢ ku dotowi w kierunku

wskazanym strzatka. Przy osiagnieciu potozenia $rodkowego

23, widoczny bedzie tylko czubek wskaznika kierunku c.

Odbiornik laserowy w srodku: Jezeli wigzka laserowa prze-

chodzi przez pole odbiorcze 24 na wysokosci znacznika poto-

Zzenia $rodkowego 23, wskaznik srodka e pali sie Swiattem

ciagtym. Przy wtaczonym sygnale dzwigkowym, rozbrzmiewa

sygnat ciagty.

Sygnat akustyczny, stuzacy do ukazywania pozycji wiazki

lasera

Pozycja wigzki lasera na polu odbiorczym 24 moze by¢ ukazy-

wana poprzez sygnat dzwiekowy.

Po wiaczeniu odbiornika laserowego, sygnat dzwigkowy jest

zawsze wytgczony.

Wigczajac sygnat dzwiekowy, mozna dokonac wyboru miedzy

dwoma poziomami gto$nosci.

- Aby wtaczyc¢ lub zmieni¢ sygnat dzwigkowy, nalezy wci-
skac przycisk 21, az do osiagniecia pozadanego poziomu
gtosnosci. W przypadku sredniego poziomu gto$nosci,
symbol wiaczonego sygnatu dZzwigkowego d miga na
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wyswietlaczu, w przypadku wysokiego poziomu gto$nosci,
sygnat $wieci sie Swiattem ciagtym. Jezeli dZzwigk jest wy-
taczony, symbol wygasa.

Funkcja automatycznej niwelacji lasera rotacyj-
nego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego sprawdza ono swoja
pozycje w poziome i w spos6b automatyczny wyréwnuje nie-
rownosci zakresu samopoziomowania, wynoszace ok. 8 %
(5°).

Jezeli urzadzenie pomiarowe przechylone jest po wigczeniu

lub po zmianie potozenia o wigcej jak 8 %, nie dochodzi do wy-
poziomowania. W tym wypadku wirnik jest zatrzymywany, la-

ser miga, a wskaznik 1 pali sie ciaggtym $wiattem czerwonym.
Nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczeka¢ na
niwelacje. Bez ponownego ustawienia urzagdzenia pomiaro-
wego laser wytaczy sie po 2 minutach, a urzadzenie po 2 go-
dzinach w sposob automatyczny.

Po wypoziomowaniu, urzadzenie pomiarowe kontroluje stale
swoja pozycje w poziomie. W przypadku zmian potozenia,

urzadzenie dokonuje automatycznej samoniwelacji. Aby unik-

na¢ btednych pomiaréw, podczas procesu poziomowania,
wirnik jest zatrzymywany, laser miga, a wskaznik 1 pali sie
ciagtym zielonym $wiattem.

()
Zabezpieczenie przed wstrzasami
Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w zabezpieczenie

przed wstrzasami, ktore powoduje, ze w przypadku zmian po-

tozenia, wstrzasow lub drgan urzadzenia pomiarowego, nie-
mozliwe jest wypoziomowanie przy zmienionej wysokosci, co
ma na celu zapobiegniecie btedom pomiaru wysokosci.

Jezeli zachowane zostaty ustawienia fabryczne, to po wigcze-

niu urzadzenia pomiarowego funkcja zabezpieczenia przed
wstrzasami jest aktywna (wskaznik zabezpieczenia przed
wstrzasami 3 swieci sie). Mniej wiecej 30 sekund po wiacze-
niu urzadzenia lub po wtaczeniu funkcji zabezpieczenia przed
wstrzasami, funkcja ta uaktywnia sie.

Jezeli w przypadku zmiany potozenia urzadzenia pomiarowe-

go przekroczony zostanie zakres doktadnosci niwelacyjnej

lub jesli zarejestrowany zostanie silny wstrzas, nastepuje

uruchomienie zabezpieczenia przed wstrzasami. Wirnik jest

zatrzymywany, laser miga, wskaznik niwelacji 1 gasnie, a

wskaznik 3 miga na czerwono.

- Po zadziataniu funkcji zabezpieczenia przed wstrzgsami,
nalezy krotko wcisna¢ wigcznik/wytacznik 2. Funkcja za-
bezpieczenia przed wstrzgsami jest uruchamiana nanowo,
a urzadzenie pomiarowe rozpoczyna poziomowanie.
Natychmiast po wypoziomowaniu urzadzenia pomiaro-

wego (wskaznik niwelacji 1 pali sie ciggtym zielonym $wiat-

tem), urzadzenie rozpoczyna prace, ustawiajac sie auto-
matycznie w trybie rotacyjnym. Nastepnie nalezy skontro-
lowac wzgl. skorygowac wysokos¢ wiazki lasera.

Jezeli po zadziataniu zabezpieczenia przed wstrzasami, funk-

cja ta nie zostanie zresetowana poprzez wcisniecie wtacz-

nik/wytacznika 2, laser wytaczy sie po 2 minutach, a urzadze-

nie pomiarowe po 2 godzinach w sposdb automatyczny.

—

Polski| 129

- Aby wylaczyé funkcje zabezpieczenia przed wstrzasami,
nalezy naciskac wtacznik/wytacznik 2 przez ok. 3 sekundy.
Po zadziataniu zabezpieczenia przed wstrzasami (wskaz-
nik zabezpieczenia przed wstrzasami 3 miga na czerwono)
nalezy krotko wcisna¢ wacznik/wytacznik, a nastepnie
jeszcze raz przez ok. 3 sekundy. Przy wytaczonej funkcji
zabezpieczenia przed wstrzasami, wskaznik 3 gasnie.

- Aby wiaczyé funkcje zabezpieczenia przed wstrzasami,
nalezy naciska¢ wtacznik/wytacznik 2 przez ok. 3 sekundy.
Wskaznik 3 pali sie ciggtym zielonym Swiattem, a po upty-
wie 30 sekund nastepuje aktywacja zabezpieczenia przed
wstrzasami.

Ustawienia funkcji zabezpieczenia przed wstrzgsami zostang
zapamietane podczas wytaczania urzadzenia pomiarowego.

Doktadnos¢ niwelacyjna lasera rotacyjnego

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
golnosci roznice temperatur, biegnace od ziemi ku gorze mo-
ga odchyli¢ wiazke lasera.

Istotne sg juz odchylenia, wystepujace przy pomiarze odcin-
kow mierniczych dtuzszych niz 20 m. Przy 100 m wartos¢ od-
chylenia moze przekracza¢ dwukrotnie, a nawet czterokrot-
nie wartos¢ osiagnieta przy 20 m.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy w
poblizu podtoza, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ - w
przypadku odcinka mierniczego wigkszego niz 20 m -
zamontowane zawsze na statywie. Oprocz tego nalezy staraé
sie ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci po-
$rodku ptaszczyzny roboczej.

Kontrola doktadnosci pomiaru urzadzenia
Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprocz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna.
Do przeprowadzenia kontroli konieczny jest swobodny odci-
nek pomiarowy, wynoszacy 20 m, znajdujacy sie na statym
podtozu i pomiedzy dwoma $cianami AiB. Nalezy przeprowa-
dzi¢ pomiar zaktadkowy obu osi X i Y (w obu przypadkach po-
zytywny i negatywny) (w sumie 4 kompletne procesy pomia-
rowe).
- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A na
statywie lub ustawi¢ je na statym, réwnym podtozu. Wta-
czy¢ urzadzenie pomiarowe.

A B

£°°% 9om
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- Pozakoriczeniu procesu niwelacji zaznaczy¢ srodek wigzki
lasera na $cianie A (punkt I).

A B

1 11

- Obrocic urzadzenie pomiarowe 0 180°, odczekac jego sa-

moniwelacje i zaznaczy¢ Srodek wiazki lasera na przeciwle-

gtej $cianie B (punkt I1).
- Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go)
w poblize Sciany B, wigczyé i rozpoczac niwelacje.

A B

AR

- Narzedzie pomiarowe nalezy ustawic¢ na takiej wysokosci
(za pomocg statywu lub ewentualnie stosujac podktadki),
aby srodek wigzki laserowej padat doktadnie na uprzednio
zaznaczony punkt IT na $cianie B.

A 180° .
e =—
d I
1
VY

Przekreci¢ urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac
wysokosci. Rozpoczaé niwelacje i zaznaczy¢ Srodek wigzki
lasera na $cianie A (punkt I11). Nalezy przy tym zwrécic¢
uwage, by punkt I11 znajdowat sie mozliwie doktadnie po-
nad lub ponizej punktu I.

Z roznicy d miedzy oboma zaznaczonymi punktami Ii I11 na

$cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia pomia-

rowego dla pomierzonej osi.

- Pomiar powtorzy¢ dla pozostatych trzech osi. Urzadzenie
pomiarowe nalezy w tym celu obréci¢ przed rozpoczeciem
kazdego z pomiaréw za kazdym razem 0 90°.

—

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 20 m = 40 m mak-
symalnie dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczaé:
40mx+0,08 mm/m=+3,2 mm.

Réznicad miedzy punktamiLi I11 moze - w przypadku kazdego
z czterech pomiaréw - wynosi¢ wiec maksymalnie 6,4 mm.
Jezeliw jednym z czterech pomiaréw dopuszczalna warto$¢
odchylenia zostata przekroczona, nalezy zwrdcic sie do punk-
tu serwisowego firmy Bosch.

Wskazowki robocze dotyczace lasera rotacyjne-

go

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka linii
lasera. Szeroko$¢ linii laserowej zmienia sie w zaleznosci
od odlegtosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowywuja $wiatto zewnetrz-

ne. Dzigki temu czerwone $wiatfo lasera jest znacznie uwydat-

nione.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do o-
chrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularow do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu drogo-
wym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniajg catkowi-
tej ochrony przed promieniowaniem UV i utrudniaja roz-
roznianie koloréw.

Praca ze statywem (osprzet)

Urzadzenie pomiarowe zaopatrzone jest w przytacza do staty-
wu 5/8" do pracy w poziomie na statywie. Urzadzenie pomia-
rowe wraz z wbudowanym przytaczem 12 przykrecic do sta-
tywu, ktory jest wyposazony w gwint przytaczeniowy 5/8" i
zamocowac je za pomoca $ruby ustawczej na statywie.

W przypadku statywu 30 z podziatkg na mechanizmie dzwig-
niowym mozna bezpo$rednio nastawi¢ przesuniecie wyso-
kosciowe.

Praca z laserowa tablica celownicza (osprzet)

Za pomoca laserowej tarczy celowniczej 37 mozna przeniesé
wysokos¢ lasera na $ciane.

Za pomoca pola zerowego i podziatki mozna dokona¢ pomia-
ru przesuniecia do pozadanej wysokosci i nanies¢ je nainnym
miejscu. Pozwala to unikna¢ precyzyjnego nastawiania urza-
dzenia na wysoko$¢, ktéra ma zostac przeniesiona.

Laserowa tablica celownicza 37 pokryta jest powtoka antyod-
blaskowg, poprawiajgca widocznos$¢ wiazki lasera na wigk-
szych odlegtosciach wzglednie w przypadku silnego nasto-
necznienia. Poprawienie widocznosci lasera jest zauwazalne
tylko, gdy patrzy sie na tablice celownicza réwnolegle do wigz-
ki lasera.

Praca z fatg miernicza (osprzet)
Do kontroli poziomu lub do wyznaczania spadkéw zaleca sie

zastosowanie taty mierniczej 31 wraz z odbiornikiem lasero-
wym.
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U gory faty mierniczej 31 naniesiona jest relatywna skala
(+50 cm). Jej wysokos¢ zerowg mozna wybrac wstepnie u
dotu. W ten sposob mozna w sposob bezposredni odczytac
odchylenia od wysokosci zadanej.

Wskazowki robocze dotyczace odbiornika lasero-
wego

Zaznaczenie Srodka

Wysokos$¢ padania wigzki lasera mozna oznaczy¢ na znaczni-
ku potozenia $rodkowego 23 z prawej i lewej strony odbiorni-
ka laserowego, jezeli wigzka pada dokfadnie na $rodek pola
odbiorczego 24. Znacznik potozenia Srodkowego umieszczo-
ny jest 45 mm pod gorng krawedzig odbiornika laserowego.
Ustawianie za pomoca poziomnicy

Odbiornik laserowy mozna ustawi¢ w pozycji pionowej, stosu-
jac do tego celu poziomnice 26. W wyniku krzywego ustawie-
nia odbiornika laserowego uzyskuije sie btedne pomiary.
Mocowanie za pomoca uchwytu (zob. rys. A)

Odbiornik laserowy mozna zamocowac za pomoca uchwytu
mocujacego 35 zarowno natacie mierniczej 31 (osprzet), jak
rowniez na innym przedmiocie, nie szerszym niz 65 mm.

Zestawienie wskaznikow

—

Polski| 131

10:13 AM

- Uchwyt mocujacy 35 nalezy zamocowac za pomocg $ruby
34 w gniezdzie 29, umieszczonym w tylnej czesci odbior-
nika laserowego.

- Poluzowac $rube ustalajacg 32, nasuna¢ uchwyt na np. ta-
te miernicza 31 i dokreci¢ ponownie $rube 32.

Gorna krawedz uchwytu 33 znajduje sie doktadnie na tej sa-

mej wysokosci, co znacznik $rodka 23 i moze by¢ uzyta do

o0znaczania promienia lasera.

Zamocowanie magnesem (zob. rys. B)

Jezeli bezpieczne zamocowanie nie jest absolutnie koniecz-
ne, odbiornik laserowy (jego cze$¢ czotowg) mozna przymo-
cowac za pomocg ptyty magnetycznej 22 do metalowych ele-
mentow.

Przyktady zastosowania

Kontrola gtebokosci wykopow pod fundament

(zob. rys.C)

- Ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na stabilnym podtozu lub
zamocowac je na statywie 30.

- Pracaze statywem: Nakierowac wigzke lasera na pozadana
wysokosc. Przeniesc lub skontrolowac wysoko$¢ w miej-
scu docelowym.

Praca bez statywu: Ustali¢ réznice wysoko$ci miedzy wigz-
ka lasera, a wysokoscia w punkcie odniesienia za pomocg
tablicy celowniczej 37. Przeniesc lub skontrolowaé wyso-
ko$¢ pomierzona réznice wysokosci w miejscu docelo-
wym.

Podczas pomiaréw na wigksza odlegtos¢, urzadzenie pomia-

rowe nalezy ustawia¢ zawsze posrodku ptaszczyzny roboczej

lub na statywie, aby zminimalizowac zaktécenia.

Podczas prac na niestabilnym podtozu, urzadzenie pomiaro-

we nalezy montowad na statywie 30. Nalezy tez zwracac uwa-

ge, czy aktywna jest funkcja zabezpieczenia przed wstrzasa-

mi, aby unikna¢ btednych pomiaréw, spowodowanych osu-

nieciem sie podtoza lub wstrzasem urzadzenia pomiarowego.

i [
= 3
3 8
.-} (1]
= =)
o B
S =
= <

Wigczenie urzadzenia pomiarowego (1 sek. autotest) ° ° °
Niwelacja wstepna i korekta niwelacji 2x/s o]

Zakoriczona wstepna niwelacja/urzadzene gotowe do
eksploatacji [ [ )

Przekroczenie zakresu samoczynnej niwelacji 2x/s o °
Zabezpieczenie przed wstrzasami aktywne L]

Zadziatato zabezpieczenie przed wstrzasami 2x/s 0] 2x/s
Napiecie baterii na <2 h pracy 2x/s
Baterie roztadowane o o °
2x/s Czestotliwos¢ migania (dwa razy na sekunde)
) Tryb pracy ciagtej
Qo Funkcja zatrzymana
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132 Cesky
Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Laser rotacyjny, tadowarke i odbiornik laserowy nalezy utrzy-

mywac w czystosSci.

Nie wolno zanurzaé lasera rotacyjnego, fadowarki ani odbior-
nika laserowego w wodzie i innych substancjach ptynnych.
Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych
ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W przypadku lasera rotacyjnego nalezy regularnie czysci¢
ptaszczyzny przy otworze wylotowym wigzki laserowej, a
szczegolnie usuwac ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalez¢é réw-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zespot doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwigzane z produktamifirmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-

miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-

logowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo0.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Paristwo wszystkie szczegdty do-

tyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Laser rotacyjny, fadowarke, odbiornik laserowy, aku-
72X

x| mulatory, osprzet i opakowanie nalezy odda¢ do po-
wtornego przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi
przepisami w zakresie ochrony srodowiska.
Nie nalezy wyrzucac lasera rotacyjnego, fadowarki, odbiorni-
ka laserowego, ani akumulatoréw/baterii do odpadow domo-
wych!

—

Tylko dla panstw nalezacych do UE:
Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE, niezdatne do uzytku narze-
dzia elektryczne, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zu-
2yte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego prze-

tworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

é% Ni-MHK

Ni-MH: Niklowo-metalowo-wodorowy

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky
Bezpecnostni upozornéni

Rotacni laser

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva

prace s méficim pristrojem, je nutné si pfe-

Cist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud se

méfFici pfistroj nepouziva podle téchto po-

kynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna
opatieni, ktera jsou integrovana v méricim pfistroji. Ni-
kdy nesmite dopustit, aby byly vystrazné stitky na méri-
cim pfistroji necitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHO-
VEJTE A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT
DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZije jiné nez zde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miize to vést k nebezpeéné expozici zafenim.

» Méfici pFistroj se dodava s varovnym stitkem (ve vyob-
razeni méficiho pFistroje na grafické strané oznaceny
Cislem 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Neni-li text varovného stitku ve VaSem narodnim jazy-
ce, pak jej pred prvnim uvedenim do provozu prelepte
dodanou samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého
ani do odrazeného laserového paprsku.
MizZe to zpisobit oslepeni osob, nehody
nebo poskozeni zraku.
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» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je tieba védo-

mé zaviit oCi a okamzité hlavou uhnout od paprsku.
» Na laserovém zafizeni neprovadéjte Zadné zmény.
» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné

bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu rozpozna-

ni laserového paprsku, ale nechrani pred laserovym pa-
prskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silniénim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pied UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

» MéfFici pristroj nechte opravit kvalifikovanym odbor-
nym personalem a jen originalnimi nahradnimidily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost pristroje zlistane zachova-
na.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pFistroj bez do-

zoru. Mohou netimysIné oslInit osoby.

» Nepracujte s méricim pfistrojem v prostredi s nebezpe-

¢im vybuchu, v némz se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou vytvaret
jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

» Neotvirejte blok akumulatoru. Je zde nebezpeci zkratu.

=2 Chraiite blok akumulatoru pred horkem, napf. i

-] pred dlouhodobym slunecnim zafenim, pred
ohném, vodou a vihkosti. Je zde nebezpeci vy-
buchu.

» Nepouzivany blok akumulatoru udrzujte daleko od kan-

celarskych sponek, minci, kli¢i, hiebikii, Sroubii nebo

jinych malych kovovych predmétii, které by mohly zpii-

sobit pfemosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty akumu-
latoru mize mit za nasledek popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouzivani miiZze z bloku akumulatoru
vytékat kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi pfipad-

ném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapa-

lina dostane do o¢i, vyhledejte navic i Iékarskou po-
moc. Vytékajici akumulatorova kapalina mize vést k po-
drazdéni pokozky nebo popaleninam.

» Akumulator nabijejte pouze pomoci nabijecek, které
jsou doporucené vyrobcem. Pokud se nabijecka, ktera je

vhodna pro urcity druh akumulatord, pouziva s jinymi aku-

mulatory, hrozi nebezpeci pozaru.

» Pouzivejte pouze originalni akumulatorové bloky
Bosch s napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
méficiho pFistroje. Pfi pouzivani jinych akumulatorovych
blokd, napf. napodobenin, dotvarenych akumulatorovych
blok nebo cizich vyrobki, existuje nebezpecizranéniatéz
vécnych skod v diisledku vybuchujicich blokl akumulato-
rQ.

Nedavejte cilovou tabulku laseru 37 do bliz-

kosti kardiostimulatori. Diky magnetim na

cilové tabulce laseru se vytvari pole, které mi-

7e omezovat funkci kardiostimulatord.

» Cilovou tabulku laseru 37 udrzujte daleko od magnetic-

kych datovych nosi¢ii a magneticky citlivych zafizeni.
Plisobenim magnetti na cilové tabulce laseru méze dojit k
nevratnym ztratdm dat.

—
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Nabije¢ka akumulatorii

Ctéte viechna varovna upozornéni a pokyny.

ILJI Zanedbani pfi dodrZovani varovnych upozornéni
apokyni mohou mit za nasledek traz elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

» Tato nabijecka neni urcena k tomu,
aby ji pouzivaly déti a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi. Tuto nabijecku mo-
hou pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostatecnymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je ta-
to osoba instruovala ohledné bez-
pecného zachazeni s nabijeckou
a chapou nebezpeci, ktera jsou
s tim spojena. V opacném pripadé
hrozi nebezpeci nespravné obsluhy
azranéni.

» PFi pouzivani, CiSténi a idrzbé na
déti dohlizejte. Tak bude zajisténo,
Ze si déti nebudou s nabijeckou hrat.

G Chraiite nabijecku pied destém a vihkem. Vniknuti

vody do nabijecky zvySuje riziko trazu elektrickym
proudem.

» Méfici pFistroj nabijejte pouze spole¢né dodanou nabi-
jeckou.

» Nabijejte pouze NiCd/NiMH akumulatory Bosch. Napé-
ti akumulatoru musi souhlasit s nabijecim napétim na-
bijecky. Jinak hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

» Udrzujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
trrazu elektrickym proudem.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku nepouzi-
vejte. NabijeCku sami neotvirejte a nechte ji opravit
pouze kvalifikovanym odbornym personalem a origi-
nalnimi nahradnimi dily. Poskozend nabijecka, kabel a
zastréka zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi.
Z dlivodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijenti, exis-
tuje nebezpeci pozaru.
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» P¥i nespravném pouzivani miiZze z bloku akumulatoru
vytékat kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi pfipad-
ném kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapa-
lina dostane do o¢i, vyhledejte navic i Iékarskou po-
moc. Vytékajici akumulatorova kapalina mize vést k po-
drazdéni pokozky nebo popaleninam.

Prijimac laseru
Veskeré pokyny je tieba Cist a dbat jich. TY-
TO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

Nedavejte méfici pristroj do blizkosti
kardiostimulatori. Magnetickou destickou
22 se vytvaripole, které miize omezovat funkci
kardiostimulatord.

» Méf¥ici pFistroj udrzujte daleko od magnetickych dato-
vych nosiéi amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim
magnetické desticky 22 mize dojit k nevratnym ztratam
dat.

» Méf¥ici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym odbor-
nym personalem a jen originalnimi nahradnimidily. Tim
bude zajisténo, Ze bezpecnost pristroje zlistane zachova-
na.

» Nepracujte s méFicim pfistrojem v prostfedi s nebezpe-
¢im vybuchu, v némz se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou vytvaret
jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

Popis vyrobku a specifikaci

Urcujici pouziti

Rotachni laser

Méfici pfistroj je urcen ke zjisténi a kontrole presnych vodo-
rovnych vyskovych priibéhl. Mérici pristroj neni uréeny ke
svislé nivelaci.

Méfici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve venkovnich prosto-
rech.

Pfijimac laseru

Meéfici pfistroj je uréen k rychlému vyhledavani rotujicich lase-
rovych paprski s vinovou délkou uvedenou v odstavci , Tech-
nicka data”“.

Méfici pfistroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich a venkov-
nich prostorech.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
rota¢niho laseru, nabijecky a pfijimace laseru na obrazkovych
stranach.
Rotacni laser/nabijecka

1 Ukazatel nivelacni automatiky

2 Tlacitko zapnuti-vypnuti/tlacitko signalizace otfesi

3 Ukazatel signalizace otfesli

4 Variabilni laserovy paprsek

5 Vystupni otvor laserového paprsku
6 Ukazatel stavu nabiti
7 Akumulatorovy blok
8 Prihradka pro baterie
9 Aretace pfihradky pro baterie
10 Aretace bloku akumulatoru
11 Zdirka nabijeci zastrcky
12 Otvor pro upnuti stativu 5/8"
13 Sériové cislo rotacniho laseru
14 Varovny Stitek laseru
15 Nabijecka
16 Sitova zastrcka nabijecky
17 Nabijeci zastrcka
Prijimac laseru*
18 Aretace krytu prihradky pro baterie
19 Tlacitko zapnuti/vypnuti prijimace laseru
20 Tlacitko nastaveni presnosti méreni
21 Tlacitko signalniho tonu
22 Magneticka desticka
23 Stiedova ryska
24 Prijimaci pole laserového paprsku
25 Displej
26 Vodovaha prijimace laseru
27 Sériové Cislo prijimace laseru
28 Kryt prihradky baterie
29 Upnuti pro drzak
32 Zajistovaci Sroub drzaku
33 Hornihranadrzaku
34 Upeviovaci Sroub drzaku
35 Drzdk
Zobrazované prvky prijimace laseru
a Ukazatel presnosti méreni ,stredni’
b Vystraha baterie
¢ Smérovy ukazatel horni
d Ukazatel signalniho tonu
e Ukazatel stfedu
f Ukazatel presnosti méreni ,jemna“
g Smérovy ukazatel dolni

Prislusenstvi/nahradni dily

30 Stativ*

31 Méfici lat stavebniho laseru*
36 Bryle pro pracis laserem*
37 Cilova tabulka laseru*

38 Kufr

* Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do standardni do-
davky.
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Technicka data Prijimac laseru LR1
Rotacni laser GRL400H Objednaci ¢islo 3601K154..
Objednaci ¢islo 3601K61 80. Prijimatelné vinové délky 635-650 nm
Pracovni rozsah (polomér) ) Pracovni rozsah®) 200 m
- bez pfijimace laseru ca. 10m P¥ijimaci Ghel 120°
—Vs prljlma.cem Iasl??; ca. 200 Prijimatelna rychlost rotace >200 min!
Pfesnost nivelace +0,08 mm/m P . 4)5)6)

- - = Pfesnost méreni
Rozsah samonivelace typicky +8%(+5°) - nastaveni ,jemné* 23 F
Doba nivelace typicky 15s - nastaveni ,stedni* +3mm
Rychlost rotace 600min® Provozni teplota -10°C...+50°C
Provozni teplota -10..+50°C  skladovaci teplota -20°C...+70°C
Skladovaci teplota -20...+70°C Baterie 1x9V6LR61
Relativni vlhkost vzduchu max. 90 % Provozni doba ca. 50h
Trida laseru 2 Hmotnost podle
Typ laseru 635nm, <1 mW EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
@ laserového paprsku na vy- Rozméry
stupnim otvoru ca. ! 4mm (délka x Sitka x vyska) 148 x73x30 mm
Divergence » Stupen kryti IP 65 (prachotésny a chra-
- Laserovy bod 0,4 mrad (plny thel) nény proti tryskajici vodé)
Otvor pro upnuti stativu 3) Pracovni dosah (polomér) mize byt diky nepfiznivym okolnim pod-
(vodorovné) 5/8"11 minkam (napf. pfimé slune¢ni zafeni) zmensen.
Akumulatory (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) 4) Zavisla na vzdalenosti mezi pfijimacem laseru a rotacnim laserem.

Baterie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D)

Provozni doba ca.

- Akumulatory (NiMH) 30h
- Baterie
(alkalicko-manganové) 50h

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kg

Rozméry

(délka x Sitka x vyska) 183x170x 188 mm

Stupen kryti IP 56 (ochrana proti prachu
aintenzivné tryskajici vode)

1) pii 25 °C

2) podél os

K jednoznacné identifikaci Vaseho rotacniho laseru slouzi sériové ¢islo
13 na typovém Stitku.

Nabijecka CHNM1
Objednaci ¢islo 2610A15290
Jmenovité napéti V-~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Nabijeci napéti akumulatoru V= 3
Nabijeci proud A 1,0
Dovoleny rozsah teploty

nabijeni *© 0...+40
Doba nabijeni h 14
Pocet ¢lankd akumulatoru 2
Jmenovité napéti (na jeden

akumulatorovy clanek) V= 1,2
Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Ttida ochrany [Oo/1

5) v zavislosti na tfidé laseru a typu laseru rota¢niho laseru

6) Presnost méfeni mtize byt diky nepfiznivym okolnim podminkam (na-
pf. pfimé slunecni zafeni) omezena.

K jednoznacné identifikaci Vaseho pfijimace laseru slouzi sériové Cislo
27 na typovém Stitku.

Montaz

Napajeni rotacniho laseru energii

Provoz s bateriemi/akumulatory

Pro provoz méficiho pfistroje je doporuceno pouzivani alka-

licko-manganovych baterii nebo akumulatord.

- Kotevieni pfihradky pro baterie 8 otoCte aretaci 9 do po-
lohy g a pfihradku pro baterie vytahnéte ven.

Pfi vkladani baterii resp. akumulatori dbejte na spravnou po-

laritu podle vyobrazeni v pfihradce pro baterie.

Nahrad'te vzdy vSechny baterie resp. akumulatory soucasné.

Pouzijte pouze baterie nebo akumulatory jednoho vyrobce a

stejné kapacity.

- Uzavrete prihradku pro baterie 8 a otocte aretaci 9 do po-
lohy @

Pokud byly baterie resp. akumulatory nespravné vlozeny, ne-

Ize méFici pfistroj zapnout. Baterie resp. akumulatory vioZte

se spravnou polaritou.

» Pokud mérici pfistroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie resp. akumulatory. Baterie a akumulatory
mohou pfi delSim skladovani korodovat a samy se vybit.

Provoz s blokem akumulatoru

- Pred prvnim provozovanim blok akumulatoru 7 nabijte.
Blok akumulatoru Ize nabijet vyhradné k tomu uréenou na-
bijeckou 15.
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» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s udaji na typovém Stitku nabijecky.

- Nastrcte k Vasi elektrické siti vhodnou sitovou zastréku 16
do nabijecky 15 a nechte ji zaskoCit.

- Nastrcte nabijeci zastréku 17 nabijecky do zditky 11 na
bloku akumulatoru. Nabijecku pripojte na elektrickou sit.

Nabiti prazdného akumulatoru vyzaduje ca. 14 h. Nabije¢-

ka a blok akumulatoru jsou jiStény proti prebiti.

Novy nebo dlouhou dobu nepouzivany blok akumulatoru dava
sviij plny vykon teprve po ca. 5 nabijecich a vybijecich cyk-
lech.

Po kazdém pouZiti akumulator 7 nenabijejte, ponévadz se
zmensi jeho kapacita. Blok akumuldtoru nabijejte jen tehdy,
kdyz ukazatel stavu nabiti 6 blika nebo trvale sviti.

Podstatné zkracena doba provozu po nabiti ukazuje, Ze je aku-

mulator opotiebovany a musi byt nahrazen.

Pfi prazdném akumulatoru miiZete méfici pristroj provozovat

i s pomoci nabijecky 15, pokud je tato pfipojena na elektric-

kou sit. Méfici pristroj vypnéte, akumulator ca. 10 min nabi-

jejte américi pristroj s pfipojenou nabijeckou znovu zapnéte.

- Pro vyménu bloku akumuldtoru 7 otocte aretaci 10 do po-
lohy "y a akumuldtor 7 vytahnéte ven.

- Vlozte novy blok akumulatoru a otocte aretaci 10 do polo-
hyg-

» Pokud nebudete mé¥ici pfistroj dlouhou dobu pouzivat,
odejméte z néj blok akumulatoru. Akumulatory mohou
pfi delSim skladovani korodovat nebo se samy vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Blika-li ukazatel stavu nabiti 6 poprvé cervené, Ize méfici pri-
stroj jesté 2 h provozovat.

Sviti-li ukazatel stavu nabiti 6 trvale cervené, nejsou uz zadna

méreni mozna. Méfici pfistroj se po 1 min automaticky vypne.

Napajeni prijimace laseru energii
Pro provoz prijimace laseru se doporucuje pouzivani alkalic-
ko-manganovych baterii.

- Zatlacte aretaci 18 prihradky pro baterii sméremven akryt
pfihradky baterie 28 odklopte.

Pfi vloZeni baterie dbejte na spravnou polaritu podle vyobra-
zeni v pfihradce pro baterii.

Objevi-li se poprvé vystraha baterie b na displeji 25, Ize pfiji-
mac laseru jesté ca. 3 h provozovat.

» Vyjméte z pfijimace laseru baterii, pokud jej nebudete

delsi dobu nepouzivat. Baterie mize pfi del$im skladova-

ni korodovat nebo se sama vybit.

Provoz

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

» Chraiite mérici pristroj pfed vihkem a pfimym slune¢-
nim zafenim.

» Nevystavujte méFici pfistroj Zadnym extrémnim teplo-
tam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej napr.

del$i dobu leZet v auté. P vétsich teplotnich vykyvech ne-

chte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez jej uvedete

—

do provozu. Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vy-
kyvech mlize byt omezena presnost pristroje.

» Zamezte prudkym naraziim ¢i padiim méficiho pFistro-
je. Po silnych vnéjsich acincich na méfici pristroj byste
vzdy méli pred dalsi praci provést kontrolu presnosti (viz
,Presnost nivelace rotacniho laseru®, strana 138).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Usetfite energii
a zabranite neiimysInému zareni laserovych paprska.

Ustaveni méficiho pFistroje

Méfici pristroj postavte na stabilni podlozku
nebo jej namontujte na stativ 30.

Na zakladé vysoké presnosti nivelace rea-
guje méfici pristroj velmi citlivé na otfesy a
zmény polohy. Dbejte proto na stabilni po-
lohu méficiho pfistroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.

Zapnuti - vypnuti

» Nesmérujte paprsek laseru na osoby nebo zvifata
(zvlasté ne v urovni jejich o¢i) a nedivejte se sami do
paprsku laseru (ani z vétsi vzdalenosti). Méfici pfistroj
vysila ihned po zapnuti variabilni laserovy paprsek 4.

- Pro zapnuti méficiho pfistroje stisknéte kratce tla¢itko za-
pnuti/vypnuti 2. Ukazatelé 3, 1a 6 se kratce rozsviti. Méri-
ci pfistroj ihned zacne s automatickou nivelaci. Béhem ni-
velace blika zelené ukazatel nivelace 1, laser nerotuje a bli-
ka.

Méfici pfistroj je znivelovan, jakmile ukazatel nivelace 1 sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po ukonceni nivelace startuje

meéfici pfistroj automaticky v rotaénim provozu.

Méfici pfistroj pracuje vyhradné v rotatnim provozu s pevnou

U tovarniho nastaveni je funkce signalizace otfes( automatic-
ky zapnuta, ukazatel signalizace otfesi 3 sviti zelené.

- Pro vypnuti méficiho pristroje stisknéte kratce tlacitko za-
pnuti/vypnuti 2. Pfi vyvolané signalizaci otfes( (ukazatel
signalizace otfes 3 blika cervené) stisknéte jednou kratce
tladitko zapnuti/vypnuti pro nové nastartovani funkce sig-
nalizace otfes(i a poté znovu kratce pro vypnuti méficiho
pfistroje.

» Neponechavejte zapnuty mérici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym pa-
prskem osInény jiné osoby.

Kvili ochrané baterii se méfici pristroj automaticky vypne,

pokud se déle neZ 2 h. nachazi mimo rozsah samonivelace ne-

bo je déle nez 2 h. aktivovana vystraha otfesi (viz ,Nivelatni
automatika rotacniho laseru®, strana 137). Méfici pfistroj
znovu napolohujte a opét zapnéte.

Uvedeni prijimace laseru do provozu

» Chraiite prijimac laseru pred vlhkem a pfimym slunec-
nim zafenim.

» Nevystavujte pfijimac laseru Zadnym extrémnim teplo-
tam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej napr.
del$i dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich vykyvech ne-
chte pfijimac laseru nejprve vytemperovat, nez jej uvedete
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do provozu. Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vy-
kyvech mize byt omezena presnost prijimace laseru.

- Prijimac laseru postavte nejméné 50 cm daleko od rotacni-

ho laseru. Prijimac laseru umistéte tak, aby paprsek laseru
mohl zasahnout pfijimaci pole 24.

kdyz ho pouzivate.

Zapnuti - vypnuti

» Pii zapnuti pfijimace laseru zazni hlasity signalni ton.
,Hodnocena hladina akustického tlaku A signalniho tonu
Cini ve vzdalenosti 0,2 maz 95 dB(A)."

» Nedrzte prijimac laseru blizko ucha! Hlasity ton miize
poskodit sluch.
pnuti 19. Zazni dva signalni tony a vsechny ukazatelé na
displeji se kratce rozsviti.

- Pro vypnuti prijimace laseru znovu stlacte tlacitko zapnu-
ti/vypnuti 19.

Nestlaci-li se na pfijimaci laseru ca. 10 min. Zadné tlacitko a

pfijimaci pole 24 po dobu 10 min. nezasdhne zadny laserovy

paprsek, pak se prijimac laseru kv(li Setfeni baterie automa-

ticky vypne. Vypnuti je indikovano signalnim ténem.

Volba nastaveni ukazatele stiedu

Pomoci tladitka 20 mizete urcit, s jakou presnosti bude polo-

ha laserového paprsku na pfijimacim poli indikovana jako
Lstredova®

- nastaveni jemné” (ukazatel f na displeji),

- nastaveni stfedni” (ukazatel a na displeji).

Pfi zméné nastaveni presnosti zazni signaini ton.

Lstredni®.

Smérovi ukazatelé
Ukazatelé dolni g, stfed e a horni ¢ (pokazdé na predni a zadni

ho paprsku v pfijimacim poli 24. Poloha miiZe byt navic indi-
kovana signalnim tonem (viz ,Signalni ton pro indikaci lasero-
vého paprsku*, strana 137).

Prijimac laseru pfilis nizko: Probiha-li paprsek laseru horni

polovinou pfijimaciho pole 24, pak na displeji sviti dolni smé-

rovy ukazatel g.
Pfi zapnutém signalnim tonu zazni signal v pomalém taktu.
Pohybujte pfijimacem laseru ve sméru Sipky nahoru. Pfi pfi-

blizeni na stfedovou rysku 23 se zobrazi uz jen hrot smérové-

ho ukazatele g.
Prijimac laseru pFilis vysoko: Probiha-li paprsek laseru dolni

polovinou pfijimaciho pole 24, pak na displeji sviti horni smé-

rovy ukazatel c.
Pfi zapnutém signalnim tonu zazni signal v rychlém taktu.

Pohybuite prijimacem laseru ve sméru Sipky dol. Pri pfiblize-

ni na stfedovou rysku 23 se zobrazi uz jen hrot smérového
ukazatele c.

Pfijimac laseru uprostred: Probiha-li paprsek laseru pfijima-

cim polem 24 na drovni stfedové rysky 23, pak sviti ukazatel
stfedu e. Pri zapnutém signalnim ténu zazni trvaly ton.

—
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Signalni ton pro indikaci laserového paprsku
Polohu laserového paprsku na pfijimacim poli 24 Ize indiko-
vat signalnim tonem.

Pfi zapnuti signélniho tdnu miZete zvolit mezi dvéma hlasi-
tostmi.

- Pro zapnuti popf. zménu signalniho tonu stlacte tlacitko
signalniho ténu 21, aZ se zobrazi pozadovana hlasitost. Pri
stfedni hlasitosti ukazatel signalniho ténu d na displeji bli-
kd, pfi vysokeé hlasitosti sviti ukazatel trvale, pfi vypnutém
signalnim tonu zhasne.

Nivelacni automatika rotacniho laseru

Po zapnuti zkontroluje méfici pfistroj vodorovnou polohu

a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu samonive-
lace cca8 % (5°).

Stoji-li mérici pristroj po zapnuti nebo po zméné polohy naklo-
nény vice nez 8 %, neni uz znivelovani mozné. V tom pripadé
se rotor zastavi, laser blika a ukazatel nivelace 1 sviti trvale
Cervené. Méfici pristroj znovu napolohujte a vyckejte nivela-
ce. Bez nového napolohovani se po 2 min. vypne laser a po

2 h. méfici pfistroj.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje vodorov-
nou polohu. Pfi zménach polohy se automaticky doniveluje.
Pro zabranéni chybnym mérenim se rotor béhem procesu ni-
velace zastavi, laser blika a ukazatel nivelace 1 blika zelené.

(@) Funkce signalizace otfesii

Méfici pristroj ma funkci signalizace otfest, ktera pfizménach

polohy pfip. pfi otfesech méficiho pfistroje nebo pfivibracich

podkladu zabrariuje znivelovani na zménénou vysku a tim vys-
kové chybé.

Po zapnuti mériciho pristroje je funkce signalizace otresi pfi

tovarnim nastaveni zapnuta (ukazatel signalizace otfes 3 svi-

ti). Signalizace otrest se aktivuje ca. 30 s po zapnuti méficiho
pristroje resp. po zapnuti funkce signalizace otfes(.

Prekroci-li se pfi zméné polohy méficiho pfistroje rozsah

presnosti nivelace nebo se zaregistruje silny otfes, pak se vy-

vola signalizace otfest: rotace se zastavi, laser blika, ukazatel
nivelace 1 zhasne a ukazatel signalizace otresi 3 blika cerve-
né.

- Privyvolané signalizaci otfes( stisknéte kratce tlacitko za-
pnuti/vypnuti 2. Funkce signalizace otfest se znovu na-
startuje a mérici pristroj zacne s nivelaci. Jakmile je méfici
pristroj znivelovan (ukazatel nivelace 1 sviti trvale zelené),
startuje automaticky v rotacnim provozu. Nyni zkontrolujte
vy$ku laserového paprsku na referencnim bodé a vysku
pripadné zkorigujte.

Nenastartuje-li se pfi vyvolané signalizaci otfes( znovu funkce

stisknutim tlacitka zapnuti/vypnuti 2, vypne se automaticky

po 2 min laser a po 2 h méfici pristroj.

- Provypnutifunkce signalizace otfes( stisknéte tlaéitko za-
pnuti/vypnuti 2 na 3 s. Pfi vyvolané signalizaci otfest (uka-
zatel signalizace otfes(i 3 blika Cervené) stisknéte tlacitko
zapnuti/vypnuti nejdfiv jednou kratce a poté znovuna 3 s.
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Pri vypnuti signalizace otfesi zhasne ukazatel signalizace
otrest 3.

- Pro zapnuti signalizace otrest stisknéte tlaCitko zapnu-
ti/vypnuti 2 na 3 s. Ukazatel signalizace otfes( 3 se rozsviti
trvale zelené a po 30 s se aktivuje signalizace otfesti.

Nastaveni funkce signalizace otfes( se pfi vypnuti méficiho

pristroje ulozi.

Presnost nivelace rotacniho laseru

Vlivy na presnost

Nejvétsim vlivem plsobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy na-
horu probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru odchy-

lit.
Odchylky nabiraji od ca. 20 m méfené drahy na diileZitosti a

mohou na 100 m ¢init i dvou az ¢tyfnasobek odchylky pfi
20m.

Ponévad? je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
by jste méfici pristroj od mérené drahy 20 m vzdy namonto-

vat na stativ. Mimo to postavte méfici pfistroj podle moznosti
do stfedu pracovni plochy.

Kontrola presnosti méficiho pristroje

Kromé vnéjsich vlivi mohou odchylky zplsobovat také speci-

fické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred zacat-
kem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 20 m na pev-

ném zakladu mezi dvéma sténami A a B. Musite provést obra-

tové méreni pries obé osy X a Y (pokazdé positivné a negativ-
né) (4 kompletni procesy méfent).
- Namontujte méfici pfistroj pobliz stény A na stativ nebo jej

postavte na pevny, rovny podklad. Méfici pristroj zapnéte.

A B

&% 9om

- Poukonceni nivelace oznacte stied laserového paprsku na
sténé A (bod I).

A B

—

- Otocte méfici pristroj 0 180°, nechte jej znivelovat a
oznacte stfed laserového paprsku na protilehlé sténé B
(bod 11).

- Umistéte méfici pristroj — bez jeho otoCeni - pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

A B

I I

d° N

- Mefici pristroj vyrovnejte do vysky (pomoci stativu nebo
pripadné podlozenim) tak, aby stfed laserového paprsku
presné zasahl predtim oznaceny bod 11 na sténé B.

A 180° .
Jary —
d 1
I
d° N

- Otocte méfici pristroj o 180°, bez zmény vysky. Nechte jej
znivelovat a oznacte sted laserového paprsku na sténé A
(bod I11). Dbejte na to, aby bod 111 leZel pokud mozno svis-
le nad resp. pod bodem 1.

Rozdil d obou oznacenych bodi I a I11 na sténé A udava sku-
te¢nou odchylku méficiho pfistroje pro méfenou osu.

- Postup méreni opakujte pro ostatni tfi osy. K tomu otocte
meéfici pristroj pred zacatkem procesu méfeni pokazdé o
90°.

U mérenédrahy 2 x 20 m = 40 m ¢ini maximalni pfipustna od-

chylka:

40mx+0,08 mm/m = £3,2 mm.

Rozdil d mezi body I a I11 smi tedy u kazdého jednotlivého

procesu méreni ze Ctyr' procesd méreni ¢init maximalné

6,4 mm.

Pokud méfici pristroj u jednoho ze Ctyr procesti méreni pre-

krocil maximalni odchylku, pak jej nechte zkontrolovat zakaz-

nickou sluzbou Bosch.
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Pracovni upozornéni rotacniho laseru

» K oznadeni pouzivejte pouze st¥ed pfimky laseru. Sitka
laserové primky se méni se vzdalenosti.

Bryle pro praci s laserem (pFislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Proto se jevi

Cervené svétlo laseru pro oko svétlejsi.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné

bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu rozpozna-

ni laserového paprsku, ale nechrani pred laserovym pa-
prskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zarenim a snizuji
vnimani barev.

Prace se stativem (pFisluSenstvi)

Méfici pristroj disponuje otvorem pro upnuti stativu 5/8" pro
vodorovny provoz na stativu. Méfici pfistroj nasad'te otvorem
pro upnuti stativu 12 na zavit 5/8" stativu a pomoci zajisto-
vaciho Sroubu stativu jej pevné prisroubuijte.

U stativu 30 se stupnici na vysuvu mizete pfimo nastavit vys-

kové vysazeni.

Prace s cilovou tabulkou laseru (pFislusenstvi)

Pomoci cilové tabulky laseru 37 miizete prenést vysku laseru
nasténu.

Pomoci nulového pole a stupnice miZete zméfit presazeni k

pozadované vysce a na jiném misté je opét nanést. Tim odpa-
da presné nastaveni méficiho pfistroje na pfenasenou vysku.

Cilova tabulka laseru 37 ma reflexni potah, ktery zlepsuje vi-

ditelnost laserového paprsku ve vétsivzdalenosti resp. pfi sil-

ném slune¢nim zareni. Zesileni jasu Ize rozpoznat pouze teh-
dy, kdyZ se divate na cilovou tabulku laseru rovnobézné s la-
serovym paprskem.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi)
Pro kontrolu rovinnosti nebo naneseni sklont se doporucuje
pouZiti méFici laté 31 spolec¢né s pfijimacem laseru.

= — 0+50)

Na méfici lati 31 je nahofe nanesena relativni odméfovaci
stupnice (+50 cm). Tou miZete predvolit dole na vysuvu nu-
lovou vy$ku. Tim Ize pfimo odecist odchylky od poZzadované
vysky.

—
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Pracovni upozornéni prijimace laseru

Oznaceni

Na stiiedové rysce 23 vpravo a vlevo na pfijimacilaseru miize-
te, pokud paprsek laseru bézi stredem pfijimaciho pole 24,
vyznacit jeho vysku. Stredova ryska je vzdalena 45 mm od
horni hrany pfijimace laseru.

Vyrovnani pomoci vodovahy

Pomoci vodovahy 26 mizete pfijimac laseru kolmo (svisle)
vyrovnat. Sikmo umistény pfijimac laseru vede k chybnym
méfenim.

Upevnéni pomoci drzaku (viz obr. A)

Prijimac laseru mlzete pomoci drzaku 35 upevnit jak na méfi-
cilat stavebniho laseru 31 (pfislusenstvi) tak i na jiné pomic-
ky s Sifkou az do 65 mm.

- Drzak 35 prisroubujte pomoci upeviiovaciho Sroubu 34 do

- Uvolnéte zajistovaci $roub 32, nasurite drzak napf. na mé-
fici lat stavebniho laseru 31 a zajistovaci Sroub 32 opét
utahnéte.

Horni hrana 33 drzaku se nachazi ve stejné vysce jako stredo-

va ryska 23 a miZe byt pouzita k oznaceni laserového pa-

prsku.

Upevnéni pomoci magnetu (viz obr. B)

Neni-li spolehlivé upevnéni bezpodmine¢né nutné, miizete
pfijimac laseru pomoci magnetické desticky 22 ¢elné pripev-
nit na ocelové dily.

Priklady prace

Kontrola hloubky vykopii (viz obr. C)

- MEéfici pristroj postavte na stabilni podlozku nebo jej na-
montujte na stativ 30.

- Préce se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na pozadova-

nou vysku. Preneste resp. zkontrolujte vysku na cilovém
misté.
Prace bez stativu: zjistéte vyskovy rozdil mezi paprskem la-
seru a vyskou na referencnim bodé za pomoci cilové tabul-
ky laseru 37. Preneste resp. zkontrolujte naméreny vysko-
vy rozdil na cilovém misté.

Pri méfeni na velkych vzdalenostech byste méli umistit méfici

pristroj vzdy uprostied pracovni plochy a na stativ, aby se re-

dukovaly rusivé vlivy.

Pfi praci na nespolehlivém podkladu namontujte méfici pfi-

stroj na stativ 30. Dbejte na to, aby byla aktivovana funkce

signalizace otfesti, aby se zabranilo chybnym mérenim pfi po-
hybech podloZi nebo otfesech méficiho pfistroje.
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Piehled ukazatelii
- 2
g 8
g 2
Zapnuti mériciho pristroje (1 s autotest) ° ° °
Znivelovani nebo donivelovani 2x/s Q 2x/s
Méfici pistroj znivelovany/pfipraveny k provozu (] (] °
Rozsah samonivelace prekrocen 2x/s 0] [
Aktivovana signalizace otiesti °
Vyvolana signalizace otfes 2x/s o 2x/s
Napéti baterie na <2 h provozu 2x/s
Baterie vybita o 0] o
2x/s Frekvence blikani (dvakrat za sekundu)
° Trvaly provoz
o Funkce zastavena
Udrzba a servis Zpracovani odpadil

L o X/ Rotaéni laser, nabijecka, pfijimac laseru, akumulato-
Udrzba a ¢isténi F}gﬂ

| ry, pfisluSenstvi a obaly maji byt dodany k opétovné-

%

Udrzujte rota¢ni laser, nabijecku a pfijimac laseru neustale
Cisté.

Neponorujte rotacnilaser, nabijecku a prijimac laseru do vody
nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
zadné Cistici prostredky a rozpoustédla.

Na rota¢nim laseru pravidelné Cistéte zejména plochy na vy-
stupnim otvoru laseru a dbejte pfitom na smotky.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku a téz k nahradnim dilm. Technické vykresy ain-
formace k nédhradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otdzkach
k nasim vyrobkiim a jejich prislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné Cislo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovas.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

mu zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Nevyhazujte rotaénilaser, nabijecku, pfijimac laseru a akumu-
latory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2012/19/EU mu-
seji byt neupotrebitelna elektricka zafizeni
apodle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotrebované akumulatory/ba-
terie rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

e

Ni-MH: Nikl-metalhydrid

Zmény vyhrazeny.
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Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Rotacny laser

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva

praca s meracim pristrojom, je nevyhnutné

preditat si a dodrziavat vietky pokyny. Po-

kial’ meraci pristroj nebudete pouzivat

v stlade s tymito pokynmi, moZete nepriaz-
nivo ovplyvnit integrované ochranné opatrenia

v meracom pristroji. Nikdy nesmiete dopustit, aby boli vy-

strazné Stitky na meracom pristroji necitatelné. TIETO
POKYNY DOBRE USCHOVAJTE A POKIAL BUDETE MERA-
CI PRISTROJ ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Bud'te opatrny - ak pouZivate iné ako tu uvedené ob-
sluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy. Moze
to mat za nasledok nebezpeénii expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom
(na grafickej strane je na obrazku meracieho pristroja
oznaceny Cislom 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Ked’ nie je text vystrazného stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na
zvierata, ani sami sa nepozerajte priame-
ho ¢i do odrazeného laserového lica. Mo-
Ze to sposobit oslepenie 0sob, nehody ale-
bo poskodenie zraku.

» Pokial laserovy lii¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit o¢i a okamzite hlavu otodit od li¢a.

» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sliZia na lepsie zviditelnenie laserového
lGca, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. Lasero-
vé okuliare neposkytuju iplnt ochranu pred ultrafialovym
Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné si-
Ciastky. Tym sa zarudi, 7e bezpecnost meracieho pristroja
zostane zachovana.

» Zabraite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne osle-
pitiné osoby.

Wednesday, February 1, 2017 10:13 AM

—
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» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, vktorom sanachadzaji horfavé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. V tomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Akumulatorovii batériu akku-pack neotvarajte. Hrozi
nebezpecdenstvo skratovania.

A=, Chraite akumulatorovii batériu akku-pack pred

j@ horiicavou, napr. aj pred trvalym sinecnym Ziare-

nim, pred ohiiom, vodou a vlhkostou. Hrozi nebez-
pecenstvo vybuchu.

—

» Nepouzivané akumulatorové batérie akku-pack ne-
uschovavajte tak, aby mohli prist do styku s kancelar-
skymi sponkami, mincami, kP'ti¢mi, klincami, skrutkami
alebo s inymi drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spdsobit premostenie kontaktov. Skrat medzi
kontaktmi akumulatora moze mat za nasledok popalenie
alebo vznik poziaru.

» Z akumulatorovej batérie akku-pack moze v pripade
nespravneho pouzivania vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane
kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami, vyhla-
dajte nasledne aj lekara. Unikajlca kvapalina z akumula-
tora mdze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo
sposobit popaleniny.

» Akumulator nabijajte iba nabijackami, ktoré s odporu-
¢ané vyrobcom. Pri pouziti nabijacky vhodnej pre urcity
druh akumuldtorov hrozi nebezpecenstvo poZiaru, ak sa
pouzije s inymi akumulatormi.

» Pouzivajte len originalne akumulatorové batérie akku-
pack Bosch s napétim, ktoré je uvedené na typovom
Stitku Vasho meracieho pristroja. Pri pouziti inych
akumulatorovych batérii akku-pack, napriklad réznych na-
podobnenin, upravovanych akumulatorovych batérii akku-
pack alebo vyrobkov inych firiem, hrozi nebezpecenstvo
poranenia a sti¢asne vznik vecnych $kad nasledkom vybu-
chu akumulatorovych batérii akku-pack.

Nedavajte laserovii ciel'ovi tabul'ku 37 do
blizkosti kardiostimulatorov. Prostrednic-
tvom magnetov laserovej cielovej tabulky sa
vytvara magnetické pole, ktoré méZe negativ-
ne ovplyviiovat fungovanie kardiostimulato-
rov.

» Laserovii cielovii tabul'ku 37 majte v dostatocnej
vzdialenosti od magnetickych datovych nosicov a pris-
trojov citlivych na magnetické polia. Nasledkom tcinku
magnetov laserovej cielovej tabulky moze prist k nenavrat-
nej strate ulozenych dat.

Nabijacka akumulatorov

Precitajte si vSetky Vystrazné upozorneniaa
ILJI bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziava-

nia Vystraznych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujliicom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, sposobit poziar a/ale-
bo tazké poranenie.
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» Tato nabijacka nie je ur¢ena na to,
aby ju pouzivali deti a osoby
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo du$evnymi schopnosta-
mi alebo nedostatocnymi skuse-
nostami a znalostami. Tito nabi-
jacku mézu pouzivat deti od 8 ro-
kov a osoby s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevny-
mi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skiisenostami
a vedomostami vtedy, ked’ st pod
dozorom osoby zodpovednej zaich
bezpeénost alebo ak ich tato osoba
poucila o bezpe¢nom zaobchadza-
ni s nabijackou a chapu nebezpe-
Censtva, ktoré sui s tym spojené.

V opacnom pripade existuje riziko
chybnej obsluhy a vzniku poraneni.

» Pri pouzivani, Cisteni a idrzbe da-
vajte na deti pozor. Zabezpeci sa
tym, Ze sa deti nebudu s nabijackou
hrat.

Chrante nabijacku pred ucinkami dazd’a a vihkos-
ti. Vniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Meraci pristroj nabijajte len nabijackou dodanou spo-
lo¢ne s naradim.

» Nabijajte len NiCd/NiMH akumulatory Bosch. Napitie
akumulatora sa musi zhodovat s nabijacim napiitim na-
bija¢ky. Inak hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecCistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte nabi-
jacku, privodnii $nuiru aj zastrcku. Nepouzivajte nabi-
jacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie. Nabi-
jacku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len kva-
lifikovanému personalu a vylucne iba s pouzitim origi-
nalnych nahradnych sti¢iastok. Poskodené nabijacky,
privodné $ndry a zastréky zvysuj riziko zasahu elektric-
kym prtdom.

» Nepouzivajte nabijacku polozenti na Fahko horfavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horlavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecéenstvo poziaru.

—

» Z akumulatorovej batérie akku-pack moze v pripade
nespravneho pouzivania vytekat kvapalina. Vyhybajte
sakontaktu s touto kvapalinou. Po nahodnom kontakte
oplachnite postihnuté miesto vodou. Ak sa dostane
kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami, vyhla-
dajte nasledne aj lekara. Unikajtca kvapalina z akumula-
tora moze mat za nasledok podrazdenie pokozky alebo
sposobit popaleniny.

Laserovy prijimac¢
Starostlivo si precitajte a dodrZiavajte vset-
ky pokyny. TIETO POKYNY S| DOBRE USCHO-
VAJTE.

Nedavajte meraci pristroj do blizkosti
kardiostimulatorov. Prostrednictvom mag-
netickej dosticky 22 sa vytvara magnetické po-
le, ktoré moZze negativne ovplyviovat spdsob
¢innosti kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj majte v dostatocnej vzdialenosti od
magnetickych datovych nosicov a pristrojov citlivych
na magnetické polia. Nasledkom ucinku magnetickej dos-
ticky 22 by mohlo dojst k nenahraditelnym stratdam tida-
jov.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné su-
¢iastky. Tym sa zaruci, Ze bezpe¢nost meracieho pristroja
zostane zachovana.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajiihorl'avé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. Vtomto meracom pristroji sa mozu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

Popis produktu a vykonu

Pouzivanie podl'a urcenia

Rotacny laser

Tento meraci pristroj je uréeny na zistovanie a kontrolu pres-
nych vodorovnych linii (rovin). Tento meraci pristroj nie je ur-
¢eny na zvislu nivelaciu.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo vonkajsom
prostredi.

Laserovy prijimac

Tento meraci pristroj je urceny na rychle vyhfadavanie rotujd-
cich laserovych li¢ov s vinovymi dizkami, ktoré st uvedené v
Casti, Technické Udaje”.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie vo vnitornom
aj vonkajsom prostredi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vztahu-
je navyobrazenie rotacného lasera, nabijacky a laserového
prijimaca na grafickych stranach tohto Navodu na pouzivanie.
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Rotaény laser/Nabijacka
1 Indikécia Nivelacna automatika
Tlacidlo vypinaca/tlacidlo vystrahy pred $okom
Indikacia Vystraha pred $okom
Variabilny laserovy li¢
Vystupny otvor laserového luca
Indikdcia Stav nabitia akumulatora
Akku-pack
Priehradka na batérie
Aretdcia priehradky na batérie
Aretacia akumulatorovej batérie akku-pack
Zasuvka pre zastrcku nabijacky
Stativové uchytenie 5/8"
Sériové Cislo Rotacny laser
Vystrazny Stitok laserového pristroja
Nabijacka
Zastrcka sietovej $nary nabijacky
17 Nabijaci kontakt
Laserovy prijimac*
18 Aretécia veka priehradky na batérie
19 Tladidlo vypinaca Laserovy prijimac
20 Tlacidlo nastavenie presnosti merania
21 Tlacidlo zvukovy signal
22 Magneticka dosticka
23 Stredova znacka
24 Policko prijmu laserového lica
25 Displej
26 Libela laserovy prijimac
27 Sériové Cislo Laserovy prijimac
28 Viecko priehradky na batérie
29 Uchytenie pre drziak
32 Aretacna skrutka drZiaka
33 Hornd hrana drziaka
34 Upeviovacia skrutka drziaka
35 Drziak
Indikacné prvky Laserovy prijimac¢
a Indikécia presnosti merania: ,stredné”
b Vystraha slabej batérie
¢ Indikacia smeru hore
d Indikdcia zvukovy signal
e
f

O oo ~NOOCGThA, WN

I
SO h WN = O

Stredova indikéacia
Indikécia presnosti merania: ,jemné*“
g Indikacia smeru dole

Prislusenstvo/nahradné suciastky

30 Stativ*

31 Meracia lata stavebného lasera*

36 Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a*
37 Laserova cielova tabulka*

38 Kufrik

* Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri do zakladnej vy-
bavy produktu.

—
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Technické udaje
Rotacny laser GRL400H
Vecné Cislo 3601K61 80.

Pracovny rozsah (polomer) B
- bez laserového prijimaca
cca 10m

- slaserovym prijimacom cca 200 m
Presnost nivelacie ! 2 +0,08 mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +8%(+5°)

Doba nivelacie typicky 15s

Rychlost rotacie 600 mint
Prevadzkova teplota -10...+50°C
Skladovacia teplota -20...+70°C
Relativna vihkost vzduchu
max. 90 %
Laserova trieda 2
Typ lasera 635nm, <1 mW
@ laserového lica na vystup-
nom otvore cca®) 4mm
Divergencia
- Laserovy bod 0,4 mrad (plny uhol)
Stativové uchytenie
(horizontalne) 5/8"11
Akumulétory (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Batérie
(alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D)
Doba prevadzky cca
- Akumulatory (NiMH) 30h
- Batérie

(alkalicko-manganové) 50h

Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (di*ka x irka x vy$ka)
Druh ochrany

2,0kg
183x170x 188 mm

IP 56 (prachotesny a odolny
proti striekajlcej vode)

1) pri25°C
2) pozdi osi

Na jednoznacnd identifikaciu Vasho rotacného lasera slizi sériové Cislo
13 na typovom Stitku.

Nabijacka CHNM1

Vecné ¢islo 2610A15290
Menovité napatie V-~ 100-240
Frekvencia Hz 50/60
Nabijacie napatie V= 3
Nabijaci prad A 1,0
Pripustny rozsah teploty

nabijania *© 0...+40
Nabijacia doba h 14
Pocet akumulatorovych ¢lankov 2

Bosch Power Tools
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Nabijacka CHNM1
Menovité napétie

(na akumulatorovy ¢lanok) V= 1,2
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Trieda ochrany [o/I
Vecné Cislo 3601K154..
Prijimatelna vinové dizka 635-650 nm
Pracovny dosah® 200m
Uhol prijmu 120°
Registrovatelna rychlost

rotacie >200 min’!
Presnost merania® ® ®

- Nastavenie ,jemné“ +1mm
- Nastavenie ,stredné” +3mm
Prevadzkova teplota -10°C...+50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Batéria 1x9V6LR61
Doba prevadzky cca 50h
Hmotnost podla

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Rozmery

(dlzka x Sirka x vyska) 148 x 73 x 30 mm

IP 65 (prachotesny a odolny
proti striekajlcej vode)

3) Pracovny dosah (polomer) sa mdze nasledkom nepriaznivych pod-

mienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

4) v zavislosti od vzdialenosti medzi laserovym prijimacom a rota¢nym

laserom

5) v zavislosti od laserovej triedy a typu lasera rotacného lasera

6) Presnost merania sa moze pod vplyvom nepriaznivych podmienok

(napriklad priame Ziarenie sinecného svetla) zmensit.

Na jednoznacna identifikaciu Vasho laserového prijimaca slizi sériové

¢islo 27 na typovom Stitku.

Druh ochrany

Montaz

Napajanie Rotacny laser

Prevadzka s batériami/akumulatormi

Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame pouzi-

vanie alkalicko-manganovych batérii alebo akumulatorovych

¢lankov.

- Akchcete otvorit priehradku na batérie 8 otocte aretaciu 9
do polohy g a priehradku na batérie vytiahnite.

Pri vkladani batérii resp. akumulatorovych ¢lankov davajte

pozor na spravne pélovanie podla obrazka, ktory sanachadza

v priehradke na batérie.

Vymienajte vzdy vSetky batérie, resp. vSetky akumulatorové

¢lanky sucasne. Pri jednej vymene pouZivajte len batérie jed-

ného vyrobcu a vzdy také, ktoré majl rovnakd kapacitu.

- Uzavrite priehradku na batérie 8 a otoCte aretaciu 9 do po-

lohy @.

—

Ak ste vloZili batérie alebo akumulatory nespravne, meraci
pristroj sa nebude dat zapnut. Vlozte prislu$né batérie resp.
akumulatorové ¢lanky pdlovo spravne.

» Ked meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie, resp. akumulatorové ¢lanky. Pocas dlh-
Sieho skladovania by mohli batérie alebo akumulatorové
¢lanky korodovat a mohli by sa samocinne vybijat.

Prevadzka s akumulatorovou batériou akku-pack

- Pred prvym zapnutim pristroja akumulatorov batériu
akku-pack 7 nabite. Akumulatorova batéria akku-pack sa
smie nabijat vylu¢ne len v ur¢enej nabijacke 15.

» Prekontrolujte napitie siete! Napétie zdroja elektrické-
ho pridu sa musi zhodovat s (idajmi na typovom $titku na-
bijacky.

- Zastrcte siefovli zastrcku 16 (adaptér) vhodnU do Vasej
elektrickej siete do nabijacky 15 a nechajte ju zaskodit.

- Zastrcte nabijaciu zastrcku 17 nabijacky do zdierky 11 (do
zasuvky pre nabijaciu zastr¢ku) na akumulatorovej batérii
akku-pack. Pripojte nabijacku na elektricku siet. Nabijanie
prazdnejakumulatorovej batérie akku-pack sivyZaduje cca
14 hodiny. Nabijacka a akumulatorova batéria akku-pack
su zabezpedené proti prebijaniu.

Nova alebo dIhsiu dobu nepouzivana akumulatorova batéria

akku-pack dava plny vykon az priblizne po 5 nabijacich a vybi-

jacich cykloch.

Nenabijajte akumulatorovu batériu akku pack 7 po kazdom

pouzivani vyrobku, pretoZe by to znizovalo jej kapacitu. Aku-

mulatorovu batériu akku-pack nabijajte az vtedy, ked'indika-
cia stavu nabitia batérie 6 blika, alebo ked' trvalo svieti.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po jeho do-

biti signalizuje, Ze akumulatorova batéria akku-pack je opotre-

bovana a treba ju vymenit za nova.

Ked je akumulator vybity, mdZete meraci pristroj napajat aj

pomocou nabijacky 15, ak ju mate zapojent do elektrickej

siete. Vypnite meraci pristroj, nabijajte akumulatorovu baté-
riu akku-pack cca 10 mindt a s pripojenou nabijackou meraci
pristroj opat zapnite.

- Ak chcete batériu akku-pack 7 vymenit, otocte aretaciu 10
do polohy g a akumuldtorovt batériu akku-pack 7 vy-
tiahnite.

- VlozZte novli akumulatorovi batériu akku-pack a otocte are-
taciu 10 do polohy @ .

» Ked meraci pristroj dIhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho akumulatorovu batériu akku-pack. Pocas dIhsieho
skladovania by mohli akumulatory korodovat, alebo by sa
mohli samocinne vybijat.

Indikacia Stav nabitia akumulatora

Ak ¢ervena indikacia stavu nabitia akumulatora 6 blika prvy-

krat, mdze sa meraci pristroj pouZivat este priblizne 2 hodiny.

Ak svieti Cervena indikacia stavu nabitia akumulatora 6 trvalo,

Ziadne d'alSie merania uz nie st mozné. Po uplynuti 1 mintty

sa meraci pristroj automaticky vypne.
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Napajanie Laserovy prijimac

Pri prevadzke tohto laserového prijimaca odportcame pouzi-

vanie alkalicko-manganovych batérii.

- Stlacte aretaciu 18 priehradky na batérie smerom von a
veko priehradky na batérie 28 vyklopte smerom hore.

Pri vkladani batérii davajte pozor na spravne polovanie podla

obrazka v priehradke na batérie.

0d chvile, ked'sa po prvykrat objavi vystraha slabej batérie b

na displeji 25, da sa laserovy prijima¢ pouzivat eSte cca

3 hodiny.

» Ked'laserovy prijimac dlhsi ¢as nepouzivate, vyberte z
neho batérie. Pocas dlhSieho skladovania by mohla baté-
ria korodovat alebo by sa mohla samocinne vybijat.

Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky Rotacny laser

» Meraci pristroj chraiite pred vlhkom a pred priamym s|-

nec¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu tepldt. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vac¢Sieho
rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouZitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Vyhybajte sa prudkym narazom alebo padom meracie-

ho pristroja. V pripade intenzivnejSieho vonkajsieho zasa-

hu (Uderu) na meraci pristroj by ste mali predtym, ako bu-
dete pokracCovat v praci, vzdy vykonat skiisku presnosti
(pozri ,Presnost nivelacie Rotacny laser”, strana 147).

» Pred prepravou meraci pristroj vypnite. Usetrite tym

energiu a zabranite vyZarovaniu laserovych li¢ov nedopat-

renim.

Instalacia meracieho pristroja
Postavte meraci pristroj na nejaku stabilnt
» podloZku, alebo ho namontujte na stativ
30.
So zretelom na vysoku presnost nivelacie
meraci pristroj reaguje na otrasy a zmeny
polohy velmi citlivo. Zabezpecte preto vzdy
stabilnu polohu meracieho pristroja, aby
ste sa vyhli preruSovaniu merania kvoli oprave nivelacie.

Zapinanie/vypinanie

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata (pre-
dovsetkym tak nerobte vo vyske ich o¢i), atiez ani sami
nepozerajte do laserového lii¢a (dokonca ani z vaésej
vzdialenosti.) Ihned’ po zapnuti zaéne meraci pristroj vy-
sielat variabilny laserovy lic 4.

- Ak chcete meraci pristroj zapnit, stlacte kratko tlacidlo

vypinaca 2. Indikdcie 3, 1 a 6 sa nakratko rozsvietia. Mera-

ci pristroj okamZzite zatne s automatickou nivelaciou. Po-
Cas nivelacie blika indikacia nivelacie 1 zelenym svetlom,
laser nerotuje a blika.

—

Nivelacia meracieho pristroja je uskuto¢nena vtedy, ked'svie-
tiindikacia nivelacie 1 trvalo zeleno a trvalo svieti tieZ la-
ser.«Po ukonceni nivelacie meraci pristroj samocinne spusti
rotand prevadzku.

Meraci pristroj pracuje vyluéne v rotacnej prevadzke s fixnou
rychlostou rotécie, ktora je vhodna aj na pouzivanie laserové-
ho prijimaca.

Pri nastaveni z vyrobného zavodu je funkcia vystrahy pred $o-
kom automaticky zapnuta, indikdcia vystrahy pred Sokom 3
svieti zelenym svetlom.

- Navypnutie meracieho pristroja stlacte kratko tlacidlo vy-
pinaca 2. Priiniciovanej vystrahe pred Sokom (indikacia
vystrahy pred $okom 3 blika ¢ervenym svetlom) stlacte
kratko tla¢idlo vypina¢a na nové spustenie vystrahy pred
Sokom a potom ho stlacte kratko znova, aby ste meraci pri-
stroj vypli.

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vZdy vypnite. Laserovy (¢ by mo-
hol oslepit iné osoby.

Aby sa Setrili batérie pristroja, meraci pristroj sa automaticky

vypne vtedy, ked'sa nachadza dlhsie ako 2 hodiny mimo roz-

sahu samonivelacie, alebo vtedy, ked'je vystraha pred Sokom
spustena dlhsie ako 2 hodiny (pozri ,Nivelatna automatika

Rotacny laser*, strana 146). Instalujte novi polohu meracie-

ho pristroja a opat ho zapnite.
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Uvedenie do prevadzky Laserovy prijimac

» Chraiite laserovy prijimaé pred vihkostou a pred pria-
mym slneénym Ziarenim.

» Laserovy prijimac nevystavujte extrémnym teplotam
ani Ziadnemu kolisaniu teplot. Nenechavajte ho odloze-
ny dlhsi ¢as napr. v motorovomvozidle. V pripade vaésieho
kolisania teplot nechajte najprv laserovy prijimac pred je-
ho pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania tepl6t moze byt negativne ovplyvnena preciznost
laserového prijimaca.

- Postavte na tento Ucel laserovy prijimac do vzdialenosti
minimalne 50 cm od rotacného lasera. Umiestnite lasero-
vy prijimac tak, aby mohol laserovy 1G¢ vnikntt do policka
prijmu laserového luca 24.

Kvoli $etreniu energie zapinajte laserovy prijimac iba vtedy,

ked ho pouzivate.

Zapinanie/vypinanie

» Pri zapnuti laserového prijimaéa sa ozve dost hlasny
zvukovy signal. ,Hodnotena hladina hluku A zvukového
signalu ma vo vzdialenosti 0,2 m Uroven az do hodnoty
95dB(A).”

» Nedavaijte silaserovy prijimac do tesnej blizkosti ucha!
Hlasny zvuk signalu by Vam mohol spdsobit poskodenie
sluchovych organov.

- Nazapnutie laserového prijimaca stlacte tlacidlo vypinaca
19. Ozv sa dva zvukové signaly a na displeji sa na kratku
chvilu rozsvietia vsetky indikacie.

- Navypnutie laserového prijimaca stlacte znova tlacidlo
vypinaca 19.
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Ak sa nalaserovom prijimaci nestlaciv priebehu cca 10 mindt
Ziadne tlaidlo a poli¢ko prijmu laserového lu¢a nezachyti po
dobu 24 10 mindt Ziaden laserovy l4¢, potom sa z dévodov
Setrenia batérii laserovy prijima¢ automaticky vypne. Vypnu-
tie je indikované zvukovym signalom.

Nastavenie strednej indikacie

Pomocou tladidla 20 mozete urcit, s akou presnostou sa bude
indikovat poloha laserového li¢a na poli¢ku prijmu laserové-
ho li¢a ako ,stredova™

- Nastavenie stupna ,jemny* (indikacia f na displeji),

- Nastavenie stupna ,stredny” (indikacia a na displeji).

Pri zmene presnosti nastavenia sa ozve zvukovy signal.

Po zapnuti laserového prijimaca bude vzdy nastaveny ,stred-
ny"“ stupen presnosti merania.

Indikacie smeru

Dolnd indikacia g, stredna indikdcia (stred) e a hornd indika-
cia ¢ (vSetky na prednej aj na zadnej strane laserového priji-
maca) indikuju polohu obiehajiceho laserového lica v polic-
ku prijmu lic¢a 24. Tato poloha méze byt naviac indikovana
zvukovym signalom (pozri odsek ,Zvukovy signal na indikaciu
laserového lica“, strana 146).

Laserovy prijimac prilis nizko: Ked prebieha laserovy 1G¢
cez hornd polovicu poli¢ka prijmu laserového lica 24, vtedy
sa na displeji objavi dolna indikacia smeru g.

Pri zapnutom zvukovom signale sa zvukovy signal ozyva v po-
malom takte.

Posurite laserovy prijimac v smere $ipky smerom hore. Pri pri-
blizeni sak stredovej znacke 23 bude zobrazeny uz iba hrotin-

dikécie smeru g.

Laserovy prijimac prili$ vysoko: Ked prebieha laserovy Iti¢
cez dolnli polovicu policka prijmu laserového lica 24, vtedy
sa na displeji objavi hornd indikacia smeru c.

Pri zapnutom zvukovom signale sa zvukovy signal ozyva v
rychlom takte.

Posunte laserovy prijima¢ v smere $ipky smerom dole. Pri pri-
blizeni sak stredovej znacke 23 bude zobrazeny uz iba hrot in-

dikécie smeru c.

Laserovy prijimac v stredovej polohe: Ked prebieha lasero-

vy 1U¢ cez policko prijmu laserového lica 24 vo vySke stredo-
vej znacky 23, vtedy svieti strednd indikdcia e. Ak je zapnuty
zvukovy signal, zaznieva trvaly zvukovy signal.

Zvukovy signal na indikaciu laserového liica

Poloha laserového li¢a na poli¢ku prijmu laserového lica 24
méZe byt indikovana zvukovym signalom.

Po zapnutilaserového prijimaca je zvukovy signal vzdy vypnu-

ty.

Pri zapnuti zvukového signalu si moZzete si vybrat medzi dvo-

ma nastaveniami hlasitosti.

- Nazapnutie, resp. nazmenu zvukového signalu stlacajte
tla¢idlo 21 dovtedy, kym sa na displeji zobrazi poZzadovana
hlasitost. Pri nastaveni strednej hlasitosti blika na displeji

indikaciazvukového signalu d, pri vy$sej hlasitosti svieti ta-

to indikacia trvalo a ked je zvukovy signal vypnuty, tato in-
dikdcia zhasne.

—

Nivelacna automatika Rotacny laser

Po zapnuti meraci pristroj skontroluje vodorovnu poziciu

a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci rozsahu samonive-
lacie, cca8 % (5°).

Ak sa po zapnuti alebo po zmene polohy nachadza meraci pri-
stroj v Sikmej polohe o viac ako 8 %, vykonanie nivelacie uz nie
je mozné. Vtakomto pripade sa rotor zastavi, laser blika a cer-
vena indikacia nivelacie 1 svieti trvalo. Dajte meraci pristroj
do nejakej novej polohy a pockajte, kym sa uskutocni nivela-
cia. Bez umiestnenia pristroja do novej polohy sa po

2 minUtach automaticky vypne laserapo 2 hodinach savypne
aj meraci pristroj.

Ked je meraci pristroj nanivelovany, nepretrzite kontroluje
vodorovnu polohu. V pripade zmeny polohy sa automaticky
naniveluje. Aby sa zabranilo chybnym meraniam, rotor sa po-
€as vykonavania nivelacie zastavi, laser blika a indikécia nive-
lacie 1 blika zelenym svetlom.

(@)

Funkcia vystraha pred Sokom
Tento meraci pristroj je vybaveny funkciou vystraha pred So-
kom, ktora zabraruje pri zmenach polohy resp. v pripade
otrasov alebo pri vibraciach podkladu meracieho pristroja
niveldciu pristroja na zmenenej vyske, a zabraruje takto vys-
kovym chybam merania.
Po zapnuti meracieho pristroja je pri nastaveni z vyrobného
zavodu funkcia vystrahy pred Sokom zapnuta (indikacia vy-
strahy pred Sokom 3 svieti). Vystraha pred $okom sa aktivuje
priblizne 30 seklind po zapnuti meracieho pristroja resp. po
zapnuti funkcie vystrahy pred Sokom.

Ked'sa pri zmene polohy meracieho pristroja prekroci rozsah
presnosti nivelacie, alebo ked' sa zaregistruje nejaky silny
otras, spusti sa vystraha pred Sokom. Rotécia sa zastavi, laser
blikd, indikdcia nivelacie 1 zhasne a vystraha pred Sokom 3
blika ¢ervenym svetlom.

- Pri spustenej vystrahe pred Sokom stlacte kratko tlacidlo
vypinaca 2. Funkcia vystrahy pred Sokom sa spusti znovaa
meraci pristroj sa zacne nivelovat. Len ¢o sa meraci pri-
stroj naniveloval (indikacia nivelacie 1 svieti trvalo zele-
nym svetlom), automaticky sa spusti rotacna prevadzka.
Prekontrolujte teraz vysku laserového ltica na nejakom re-
feren¢nom bode a v pripade potreby tito vySku skorigujte.

Ked'sa pri spustenej vystrahe pred Sokom tato funkcia po stla-
¢eni tlacidla 2 nespusti znova, po 2 minttach sa automaticky
vypne laser a po 2 hodinach aj meraci pristroj.

- Ak chcete vypniit funkciu vystrahy pred Sokom, stlacte tla-
Cidlo vypinaca 2 na dobu 3 sekundy. Pri spustenej vystra-
he pred Sokom (indikacia vystrahy pred Sokom 3 blika cer-
venym svetlom), stlacte tlacidlo vypinaca najprv kratko a
potom znova na dobu 3 sekundy. Ked je vystraha pred $o-
kom vypnutd, zhasne indikacia vystrahy pred Sokom 3.

- Ak chcete zapnif funkciu vystrahy pred Sokom, stlacte tla-
Cidlo vypinaca 2 na dobu 3 sekundy. Indikacia vystrahy
pred Sokom 3 svieti trvalo zelenym svetlom a po 30 sekun-
dach sa aktivuje vystraha pred Sokom.

Nastavenie funkcie vystrahy pred Sokom sa pri vypnuti mera-
cieho pristroja ulozi do pamate.
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Presnost nivelacie Rotacny laser

Faktory ovplyviiujiice presnost A B
Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajlice od zeme smerom hore mozu = = -
spdsobit vychylenie laserového luca. I I
Odchylky maju vacsiu zavaznost pri meranej trase nad cca
20 m a pri vzdialenosti 100 m mézu mat hodnotu dvojnasob-
ku aZ Stvornasobku odchylky pri vzdialenosti 20 m.

PretoZe teplotné vrstvy su v blizkosti zeme najvacsie, mali by d° N
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namonto-
vat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci
pristroj do stredu pracovnej plochy. - Pristroj vyrovnajte vy$kovo (pomocou stativu alebo v pri-
pade potreby podlozenim) takym spdsobom , aby stred
bodu laserovej linie smeroval presne na predtym oznaceny
bod IT na stene B.

Kontrola presnosti merania meracieho pristroja
Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
$pecifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudkeé narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelcie. A B
Na tdto kontrolu budete potrebovat vornt meraciu trasu dizky m 180°
20 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB. Treba v _ _______________
uskutocnit meranie s prepinanim cez obe osi Xa Y (vzdy klad- ‘% 10
ne i zaporne) (vykonat 4 kompletné meracie ikony). 1
- Namontujte meraci pristroj v polohe blizko steny A na sta-
tiv, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad. Zapnite
meraci pristroj. 7%

A B

- Otocte meraci pristroj 0 180°, bez toho, aby ste zmenili je-
ho vysku. Nechajte ho, aby sa niveloval a oznacte stred bo-

g~ dulaserového lica na stene A (bod 111). Davajte pritom po-

L zor na to, aby sa bod I1I nachadzal podla moznosti zvislo
nad bodom I alebo zvislo pod nim.

Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a I1I na stene A dava

75\ skutocnu odchylku meracieho pristroja pre merant os.

20m - Zopakujte meranie pre vSetky tri ostatné osi. Na tento el
otocte pred zaciatkom kazdého merania meraci pristroj vz-

VI . s dy090°.
- Poskonceninivelacie oznacte stred laserového liica na ste- ) . . o, , ,
ne A (bod ). Na drahe merania 2 x 20 m = 40 m je maximalna pripustna

odchylka:

40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.

A B Rozdiel d medzi bodmi I a 11T smie byt nasledne pri kazdom
180° jednotlivom zo Styroch procesov merania nanajvys 6,4 mm.
----------------- Y Ak by meraci pristroj prekracoval pri niektorom merani spo-
1 11 minand maximalnu povolent odchylku, nechajte ho prekon-
trolovat v autorizovanej servisnej opravovni Bosch.

- Otocte meraci pristroj 0 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte stred bodu laserového li¢a na protilahlej ste-
ne B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.
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Pracovné pokyny Rotacny laser

» Na oznacovanie pouZivajte vidy iba stred laserovej -
nie. Sirka laserovej linie sa vzdialenostou meni.

Okuliare na zviditeInenie laserového lii¢a (Prislusenstvo)

Okuliare nazviditelnenie laserového lucafiltruju svetlo okolia.

Vd'aka tomu sa stava ervené svetlo lasera pre oko svetlejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sldzia na lepsie zviditelnenie laserového
lica, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare

alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. Lasero-

vé okuliare neposkytuju GpInd ochranu pred ultrafialovym
Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Tento meraci pristroj je vybaveny 5/8" stativovym uchytenim

pre horizontalnu prevadzku na stative. Umiestnite meraci pri-

stroj stativovym uchytenim 12 na 5/8" zavit stativovej skrutky
a aretacnou skrutkou stativu ho priskrutkujte na stativ.

Ak ma stativ 30 na vytahu meraciu stupnicu, mozete nim pre-
stavenie vysky nastavovat priamo.

Praca s laserovou ciefovou tabul'kou (Prislusenstvo)
Pomocou laserovej cielovej tabulky 37 mozete vysku lasera
prenasat na nejakd stenu.

Pomocou nulového politka a stupnice sa da odmerat vzajom-
né prestavenie v Zelanej vy$ke a opat naniest nainom mieste.
Takymto sposobom odpadne exaktné nastavovanie pristroja
na prenasanu vysku.

Laserova cielova tabulka 37 je vybavena reflektujicou vr-
stvou, ktora zlepsuje viditelnost laserového lic¢a na vacsie

vzdialenosti, resp. pri dopade silného sine¢ného svetla. Zosil-

nenie jasu je vSak identifikovatelné len vtedy, ked pozerate na
laserovt cielovd platnicku paralelne k laserovému lucu.
Praca s meracou latou (Prislusenstvo)

Na kontrolu rovinnosti alebo na nanasanie sklonov odporuca-
me pouzivat meraciu latu 31 spolu s laserovym prijimacom.

= — 0+50)

Na meracejlate 31 je hore umiestnena relativna meracia stup-
nica (+50 cm). Nulovi vysku stupnice si mozete predvolit do-

le na vytahu. Takymto spdsobom mdzete priamo od¢itat od-
chylky od urc¢enej vysky.

Pracovné pokyny pre laserovy prijimac

Oznacovanie

Nalavo aj napravo pri stredovej znacke 23 mozete na lasero-
vom prijimaci oznacovat vysku laserového lica v tych pripa-
doch, ked prechadza stredom policka prijmu laserového lica
24. Stredova znacka sa nachadza vo vzdialenosti 45 mm od
hornej hrany laserového prijimaca.

Nastavenie pomocou libely (vodovahy)

Pomocou libely 26 mdzete nastavit zvisli polohu laserového
prijimaca. Ak je laserovy prijima¢ umiestneny v Sikmej polo-
he, mé to za nasledok chybné vysledky merania.

Upevnenie pomocou drZiaka (pozri obrazok A)

Pomocou drZziaka 35 mozno laserovy prijimac pripevnit na

meraciu latu stavebného lasera 31 (prislusenstvo), alebo ho

mozete vyuzit na upevnenie nainé pomaocky, ktoré maju Sirku

do 65 mm.

- Priskrutkujte drziak 35 pomocou upeviovacej skrutky 34
do upeviovacieho otvoru 29 na zadnej strane laserového
prijimaca.

- Uvolnite aretacnl skrutku 32, nasunite drziak napr. na me-
raciu latu stavebného lasera 31 a opét utiahnite aretatnu
skrutku 32.

Hornd hrana drZiaka 33 sa nachadza v rovnakej vyske ako
stredova znacka 23 a da sa pouzit na oznacenie laserového -
a.

Upevnenie pomocou magnetu (pozri obrazok B)

Ak spolahlivé upevnenie pristroja nie je bezpodmienecne po-
trebné, moZzete laserovy prijimac upevnit pomocou magnetic-
kej dosticky 22 na celnej strane na nejaké ocelové siciastky.

Priklady postupov

Kontrola hibky stavebnych jam (pozri obrazok C)

- Postavte meraci pristroj na nejaku stabilnd podlozku, ale-
bo ho namontujte na stativ 30.

- Praca so stativom: Nastavte laserovy li¢ do pozadovanej

vySky. Preneste resp. prekontrolujte vysku na cielovom
mieste.
Préaca bez stativu: Zistite vySkovy rozdiel medzi laserovym
lt¢om a vyskou pri referenénom bode pomocou laserovej
cielovej tabulky 37. Preneste resp. prekontrolujte name-
rany rozdiel vy$ok pri cielovom mieste.

Privykonavani merania na velké vzdialenosti by ste maliinsta-

lovat meraci pristroj vzdy v strede pracovnej plochy a postavit

ho na stativ, aby ste obmedzili negativne rusivé vplyvy.

Pri pracach na nespolahlivom podklade namontujte meraci

pristroj na stativ 30. Davajte pritom pozor na to, aby bola ak-

tivovana funkcia vystrahy pred Sokom, aby ste zabranili chyb-
nym meraniam spésobenym pohybom podkladu alebo v pri-
pade otrasov meracieho pristroja.
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©
5 s
SR
S K]
& &
Zapnutie meracieho pristroja (1 sek. autotest) ° ° °
Nivelacia alebo nova nivelacia 2x/s Q 2x/s
Meraci pristroj nanivelovany/pripraveny na pouzivanie (] (] °
Rozsah samonivelacie prekroceny 2x/s 0] [
Funkcia Vystraha pred $okom aktivovana °
Vystraha pred $okom spustena 2x/s o 2x/s
Napatie batérie na <2 h prevadzky 2x/s
Batéria prazdna o o o
2x/s Frekvencia blikania (dvakrat za sekundu)
) Trvald prevadzka
o Funkcia zastavend
Udrzba a servis Likvidacia
L . . X/7| Rotacny laserovy pristroj, nabijacku akumulatorov,
Udrzba a Cistenie FA laserovy prijima¢, akumulétory, prislugenstvo a obal

Udrziavajte rotacny laser, nabijacku akumulatorov a laserovy
prijimac vzdy v Cistote.

Neponarajte rotacny laserovy pristroj, nabijacku akumulato-
rov ani laserovy prijimac¢ do vody ani do Ziadnych inych kvapa-
lin.

Znecistenia utrite vihkou méakkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Cistite na rotaénom laseri pravidelne predovéetkym plochy
vystupného otvoru lasera a davajte pozor, aby ste pritom od-
stranili zachytené vlakna tkaniny.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy
a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-
zené obrazky ainformacie k ndhradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si méZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

treba dat na recyklaciu zodpovedajicu poZadovanej
ochrane Zivotného prostredia.
Neodhadzuijte rotaény laserovy pristroj, nabijacku, laserovy
prijimac ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!
Len pre krajiny EU:
Podla Eurdpskej smernice 2012/19/EU sa
musia nepouzitelné rucné elektrické spot-
rebice a podla eurépskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo
opotrebované akumulatory/batérie zbierat
separovane a treba ich davat na recyklaciu
zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Bl

Ni-MH: Nickel-Metallhydrid
Zmeny vyhradené.

Bosch Power Tools

160992A 1XU|(1.2.17)

ﬁ&%%



é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 150

150 | Magyar

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Forgo lézer
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudjakezelni a méromiiszert. Haa mérg-
miiszert nem a mellékelt eléirasoknak meg-
feleléen hasznilja, ez befolyassal lehet a
méromiiszerbe beépitett védelmi intézkedésekre. Soha
ne tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren talalhato fi-
gyelmeztet6 tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZE-
KET AZ UTASITASOKAT, ES HA AMEROMUSZERT TO-
VABBADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT
IS.

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltéré kezeld vagy bealli-
té berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat alkal-
maz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» A mérémiiszer egy figyelmeztetd tablaval keriil szalli-
tasra (a képes oldalon a méromiiszer rajzan a 14 szam-
mal van jeldlve).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

> Haa figyelmeztetd tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elso iizembe helyezés
elott a késziilékkel szallitott ontapadé cimkével, ame-
lyen aszoveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas szemé-
lyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele sem a kozvetlen, sem a
visszavert lézersugarba. Ellenkez0 eset-
benaszemélyeket elvakithatja, baleseteket
okozhat és megsértheti az érintett személy
szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Ne hasznalja alézerpontkereso szemiiveget véddszem-
iivegkeént. A lézerpontkeresd szemiiveg a lézersugar felis-
merésének megkonnyitésére szolgal, de nem nydijt védel-
met a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget napszem-
iivegként vagy a kozlekedésben egyszerii szemiiveg-
ként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyUjt teljes védel-
met az ultraibolya sugarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

Wednesday, February 1, 2017 10:13 AM
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» A mérémiiszert csak szakképzett személyzet csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a mérémiszer biztonsagos miszer maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel akarat-
lanul elvakithatnak mas személyeket.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, ga-
zok vagy porok vannak. A mérémiszerben szikrak kelet-
kezhetnek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthatjak.

» Ne nyissa fel az akkucsomagot. Ekkor fennal egy rovid-
zarlat veszélye.
Are Ovja meg az akkucsomagot a magas hémérsékle-
[i@ tektdl, példaul a tartés napsugarzas hatasatdél, a
tiiztol, a viztol és a nedvességtol. Robbanasveszély.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkucsomagot az iro-
dai kapcsoktol, pénzérméktal, kulcsoktol, szogektol,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezdket. Az akkumulator érintkez6i
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkucsomaghol folyadék
léphetki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha vé-
letleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumulatorfo-
lyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil
egy orvost. Akilépd akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy
égéses borsériiléseket okozhat.

» Az akkumulator-csomagot csak a gyarto altal javasolt
toltokésziilékekkel toltse. Ha egy bizonyos akkumulator-
csomag tipus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy
masik akku csomagot probal feltélteni, tiiz keletkezhet.

» Csak a méromiiszere tipustablajan megadott fesziiltsé-
gii, eredeti Bosch-akkucsomagokat hasznalja. Mas ak-
kucsomagok, példaul utanzatok, jrafeldolgozott akkuc-
somagok vagy idegen gyartmanyok esetén az akkucso-
magok felrobbanasa személyi sériilésekhez vezethet és
anyagi karokat okozhat.

Ne vigye a 37 lézer-céltablat pacemakerek
kozelébe. A lézer-céltablan elhelyezett mag-
nesek egy olyan mezét hoznak létre, amely ne-
gativ befolyassal lehet a pacemakerek m(iko-
désére.

» Tartsa tavol a 37 lézer-céltablat a magneses adathor-
dozoktol és magneses mezékre érzékeny késziilékek-
tol. A lézer-céltabla magnesei visszavonhatatlan adatvesz-
teségekhez vezethetnek.

Akkumulator toltokésziilék
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
“" tést és eldirast. A kovetkezokben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa dramiitésekhez, tiiz-
hoz és/vagy stlyos testi sériilésekhez vezethet.
» Ez atoltokésziilék nincs arra eloira-
nyozva, hogy gyerekek és korlato-
zott fizikai, érzékelési vagy szelle-
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mi képességii, illetve kello tapasz-
talattal és/vagy tudassal nem ren-
delkezo személyek hasznaljak. Ezt
a toltokésziiléket legalabb 8 éves
gyerekek és olyan személyek is
hasznalhatjak, akiknek a fizikai, ér-
zékelési, vagy értelmi képességeik
korlatozottak, vagy nincsenek meg
a megfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, ha azilyen személyekre a
biztonsagukért felelos mas sze-
mély feliigyel, vagy a toltokésziilék
biztonsagos kezelésére kioktatta
oket és megértették az azzal kap-
csolatos veszélyeket. Ellenkez0
esetben fennall a hibas mikodés és a
sériilés veszélye.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy gye-
rekek ne jatsszanak a toltOkészilék-
kel.

Tartsa tavol a toltokésziiléket az es6tol vagy ned-
vességtol. Ha viz hatol be A toltékésziilékbe, ez meg-
noveli az dramiités veszélyét.

» A méromiiszert csak a késziilékkel szallitott toltokeé-
sziilékkel toltse.

» Csak Bosch gyartmanyii NiCd/NiMH-akkumulatorokat
toltson. Az akku fesziiltségének meg kell egyeznie a
toltokésziilék akkutolté-fesziiltségével. Ellenkezd eset-
ben tliz- és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. ElszennyezGdés esetén
megndvekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakoz6 dugét. Ha valamilyen megronga-
lodast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket. Sohase
nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak megfe-
leléen kiképzett szakembereket bizzon meg a toltoké-
sziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti alkatré-
szeket szabad hasznalni. A megrongalddott tolt6-
késziilék, kabel, vagy csatlakoz6 dugd megnoveli az daram-
(ités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado fe-
liilleten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.) illetve
gytilékony kérnyezethen. A toltokésziilék a toltési folya-
mat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében tizveszély
all fenn.

—

» Hibas alkalmazas esetén az akkucsomaghol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha vé-
letleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumulatorfo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliiletet.
Ha afolyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen kiviil
egy orvost. A kilép6 akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy
égéses borsériiléseket okozhat.
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Lézer vevokésziilék

Olvassa el valamennyi és tartsa be valamen-
nyi eldirast. KERJUK GONDOSAN ORIZZE
MEG EZEKET AZ ELOIRASOKAT.

Ne vigye a méromiiszert pacemakerek ko-
zelébe. A 22 magneses lemez egy olyan mez6t
hoz létre, amely negativ befolyassal lehet a pa-
cemaker miikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert a magneses adathordozok-
tol és amagneses mezore érzékeny berendezésektol. A
22 magneses lemez hatdsa visszafordithatatlan adat-
veszteségekhez vezethet.

» A mérémiiszert csak szakképzett személyzet csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a mérémliszer biztonsagos muiszer maradjon.

» Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, ga-
zok vagy porok vannak. A mérémiiszerben szikrak kelet-
kezhetnek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthatjak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer

A mérémliszer pontosan vizszintes magassagi vonalak meg-
hatarozasara és ellenérzésére szolgal. A mérémiiszer fliggdle-
ges szintezésre nem alkalmas.

A mérémlszer a szabadban hasznalhato.

Lézer vevokeésziilék

Amérémlszer a ,Mliszaki adatok” alatt megadott hullamhos-
szUsagl forgd lézersugarak gyors megtalalasara szolgal.

A mérémlszer belsd tereken és a szabadban is hasznalhato.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolt alkatrészek szamozasa a forgo lézernek, a toltoké-
sziiléknek és a lézervevikésziiléknek az dbrakat tartalmazd
oldalon taldlhat6 abraira vonatkozik.
Forgo lézer/toltokésziilék

1 Szintezési automatika kijelzés

2 Be-/Ki-gomb / razkodasi figyelmeztetés gomb

3 Razkddasi figyelmeztetés kijelzés

4 Valtoztathatd lézersugar

5 Lézersugarzas kilépési nyilas
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6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

Toltési szint kijelzés

Akkucsomag

Elemtartd

Elemtartd reteszelés

Akkucsomag reteszelés

Hiively a toltokésziilék csatlakozddugdjahoz
5/8"-0s mUszerallvanycsatlakozd

Forgd lézer gyari szam

Lézer figyelmeztetd tabla

Toltokészilék

Atoltékésziilék haldzati csatlakozo dugoja
Tolt6esatlakozo

Lézer vevokésziilék*

18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29
32
33
34
35

Az elemtarto fiok fedelének reteszelése
Lézer vevokésziilék Be-/Ki-gomb
Mérési pontossag beallité gomb
Hangjel kiado gomb
Magneslemez

Ko6zépso jelolés

Lézersugar vételi mez6

Kijelz6

Lézer vevokésziilék libella

Lézer vevokésziilék gyari szam
Az elemtartd fedele

Tarto felvevo egység

Atartd rogzitécsavarja

Atartd felso éle

Atarto rogzitécsavarja

Tarté

Lézer vevokésziilék kijelz6 elemek

b
c
d
e

-

g

,Kozepes” mérési pontossag kijelzés
Akkumulator figyelmeztetés
Iranyjelz6 fent

Hangjel kijelzése

Kozépkijelzés

L,Finom” mérési pontossag kijelzés
Iranyjelz6 lent

Tartozékok/potalkatrészek

30
31
36
37
38

Tartdallvany*

Epitési lézer mérdléc*
Lézerpont keresé szemiiveg*
Lézer-céltabla*

Koffer

* Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

—

Miiszaki adatok

Forgo lézer GRL400H
Cikkszam 3601K61 80.
Munkateriilet (sugar) ")

- lézer vevokésziilék nélkiil kb. 10m
- |ézer vevokésziilékkel kb. 200m
Szintezési pontossag ) ?) +0,08 mm/m
Jellemz6 6nszintezési

tartomany +8% (+5°)
Jellemz0 szintezési idé 15s
Forgasi sebesség 600 perc*
Uzemi hémérséklet -10...+50°C
Tarolasi hmérséklet -20...+70°C
Alevegd megengedett legmaga-

sabb nedvességtartalma, max. 90 %
Lézerosztaly 2
Lézertipus 635nm, <1 mW
@ Lézersugar a kilépési nyilas-

nl kb. ! 4mm

Eltérés
- Lézerpont

0,4 mrad (teljes szog)

Mszerallvanycsatlakozd
(vizszintes)

5/8"11

Akkumulatorok (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Elemek (Alkali-mangan) 2x1,5VLR20 (D)
Uzemidd kb.

- Akkumulatorok (NiMH) 30 6ra
- Elemek (Alkali-mangan) 50 6ra
Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014” (01:2014 EPTA-

eljaras) szerint 2,0kg
Méretek (hosszlisag x

szélesség x magassag) 183x170x 188 mm

Védettségi osztaly

1) 25 °C mellett
2) atengelyek mentén

IP 56 (por és vizsugar ellen

védett kivitel)

Az On forgd lézere a tipustablan talalhato 13 gyértasi szammal egyértel-

mden azonosithatd.

Toltokesziilék CHNM1
Cikkszam 2610A15290
Névleges fesziiltség V~ 100-240
Frekvencia i 50/60
Akkumulator toltési fesziiltség V= 3
Toltéaram A 1,0
Megengedett toltési hmérsék-

let tartomany °C 0..+40
Toltésiid6 ora 14
Akkucellak szama 2
Névleges fesziiltség (akkumula-

tor celldkként) V= 1,2

160992A1XU[(1.2.17)
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Toltokeésziilék CHNM1
Suly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (01:2014 EPTA-

eljaras) szerint kg 0,12

Erintésvédelmi osztaly [O]/1
Lézer vevokeésziilék LR1
Cikkszam 3601K154..
Vehetd hullamhossz 635-650 nm
Munkaterilet3) 200m
Vételi szog 120°
Vehet6 forgasi sebesség >200 perc™t
Mérési pontossag?® ) ®

- Beallitas ,finom” +1mm
- Bedllitas ,kozepes” +3mm
Uzemi hémérséklet -10°C...+50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Elem 1x9V6LR61
Uzemidé kb. 50 6ra
Suly az ,EPTA-Procedure

01:2014” (01:2014 EPTA-

eljaras) szerint 0,25 kg
Méretek (hosszlisag x

szélesség x magassag) 148 x73 x 30 mm

IP 65 (portdmar és vizsugar
ellen védett kivitel)

3) Amunkateriilet (sugar) méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (pél-
daul kdzvetlen napsugarzas) csokkenthetik.

4) alézer vevikésziilék és a forgd lézer kozotti tavolsagtol figgben

5) aforgd 1ézer lézertipusatdl és lézerosztalyatol fiiggoen

6) A mérési pontossagot hatranyos kornyezeti feltételek (példaul koz-
vetlen napsugarzas) befolyasolhatjak.

Az On lézer vevokésziiléke a tipustablan taldlhatd 27 gyartasi szammal
egyértelmlien azonosithato.

Védettségi osztaly

Osszeszerelés

A forgo lézer energiaellatas

Akkumulatoros/elemekkel megvalositott iizem

A mérémlszer izemeltetéséhez alkdli-mangan-elemek vagy

akkumulatorok hasznalatat javasoljuk.

- A8elemfiok kinyitdsahoz forgassa el a 9 reteszelésta g
helyzetbe és hlizza ki az elemfiokot.

Az elemek, illetve akkumulatorok behelyezésekor ligyeljen az

elemfiokban talalhatd abranak megfelel helyes polaritasra.

Mindig valamennyi elemet, illetve akkumulatort egyszerre

cserélje ki. Csak egyazon gyarto6 cégtdl szarmazo és azonos

kapacitasu elemeket vagy akkumulatorokat hasznaljon.

- Zarjabe a 8 elemfiokot és forgassa el a 9 reteszelésta @
helyzetbe.

Ha az elemeket, illetve akkumulatorokat helytelen polaritassal

helyezte be, nem lehet bekapcsolni a mérémdszert. Helyezze

be helyes polaritassal az elemeket, illetva az akkumulatorokat.

—
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» Vegye ki az elemeket, illetve az akkumulatorokat a mé-
romiiszerbdl, ha azt hosszabb ideig nem hasznalja. Az
elemek és akkumulatorok egy hosszabb tarolas soran kor-
rodalhatnak, vagy maguktdl kimeriilhetnek.

Uzemeltetés az akkucsomaggal

- Azelsé lizemeltetés elGtt toltse fel a 7 akkucsomagot. Az
akkucsomagot kizardlag az erre elSiranyozott 15 toltoké-
sziilékkel lehet feltolteni.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék tipustab-
lajan taldlhatd adatokkal.

- Dugja be az Onnél m(ikddé villamos halézathoz il 16 ha-
l6zati csatlakozo dugdt a 15 toltokésziilék. ligy hogy az oda
bepattanjon.

- Dugja be a toltékésziilék 17 t6lté dugds csatlakozot az ak-
kucsomagon taldlhaté 11 hiivelybe. Csatlakoztassa a tolt6-
késziiléket a villamos halézathoz. Az iires akkucsomagok
feltoltéséhez kb. 14 drara van sziikség. A toltokésziilék és
az akkucsomag védve van a tiltoltés ellen.

Egy uj, vagy hosszabb ideig hasznalaton kiviili akkucsomag

teljesitményét.

Ne toltse fel a 7 akkucsomagot minden hasznalat utan, mert

ezzel lecsokkenti a kapacitasat. Csak akkor toltse fel az akku-
csomagot, ha a 6 feltdltési szintjelzd villog vagy tartdsan vilagit.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-

gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkucsomag el-
hasznalédott és ki kell cserélni.

Ha az akkucsomag iires, a mérémdszert a 15 toltékésziilék se-

gitségével is lehet lizemeltetni, ha ez csatlakoztatva van a vil-
lamos haldzathoz. Kapcsolja ki a mérémdszert, toltse fel kb.

10 percig az akkucsomagot, majd az ahhoz csatlakoztatott

toltékésziilékkel kapcsolja be ismét a mérémdiszert.

- AT akkucsomag kicseréléséhez forgassa el a 10 retesze-
lésta Vg helyzetbe és hlizza ki a 7 akkucsomagot.

- Helyezzen be egy Uj akkucsomagot és forgassa el a 10 rete-
szelésta @@ helyzetbe.

» Vegye ki az akkucsomagot a mérémiiszerbél, ha hos-
szabb ideig nem hasznalja. Az akkumulatorok egy hos-
szabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maguktol
kimeriilhetnek.

Toltési szint kijelzés
Amikor a 6 feltltési szintjelzd display elészor kezd piros szin-
ben villogni, a mérémiszert még 2 6raig lehet hasznalni.

Ha a 6 feltéltési szintjelzd display folyamatosan piros szinben

vilagit, mérések végrehajtasara mar nincs lehetdség. A méro-
miszer 1 perc elteltével automatikusan kikapcsol.

A lézer vevokésziilék energiaellatasa

Alézer vevGkésziilék iizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek

hasznalatat javasoljuk.

- Nyomjaelkifelé az elemfiok 18 reteszelését és hajtsa fel az
elemfiok 28 fedelét.

Az elem behelyezésénél iigyeljen az elemfiokon taldlhato ab-

ran lathato helyes polaritasra.
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Ha a 25 kijelzdn lizem kdzben el6szor megjelenik a b elem fi-

gyelmeztetési szimbolum, akkor a lézer vevokésziilékkel még

kb. 3 dran keresztiil lehet méréseket végrehajtani.

» Vegye ki az elemet a lIézer vevokésziilékbal, ha hos-
szabb ideig nem hasznalja. Az elem egy hosszabb tarolas
soran korrodalhat, vagy magatdl kimeriilhet.

Uzemeltetés

A forgd lézer iizembe helyezése

» Ovja meg amérémiiszerta nedvességtél ésakozvetlen
napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémiiszert egy autoban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémuiszert tem-

peralddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém hémér-

sékletek vagy homérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a
mérémiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljenarra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémuszert er6s kiils hatas érte, a munka folytatasa
el6tt ellendrizze annak pontossagat (,A forgo lézer szinte-
zési pontossaga”, a 156 oldalon).

» Szallitas eldtt kapcsolja ki a méromiiszert. Ezzel energi-

at takarit meg és megeldzi, hogy a késziilékbdl véletleniil
lézersugarak Iépjenek ki.

A méromiiszer felallitasa

Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alatétre
vagy szerelje fel egy 30 haromlabu miszer-
allvanyra.

A mérémiszer magas szintezési pontossa-

garévén igen érzékenyen reagal a razkdda-
sokra és a helyzetvaltoztatasokra. Ezért

ligyeljen a méré-maszer helyzetének stabili-

tasara, nehogy az lizemet utdlagos szintezéshez tobbszor

meg kelljen szakitani.

Be- és kikapcsolas

» Neiranyitsa alézersugarat személyekre vagy allatokra
(és foleg sohasem szemmagasaghan) és sajatmaga se
nézzen bele kozvetleniil (még nagyobb tavolsaghdl
sem) a lézersugarba. A mérémdiszer a bekapcsolds utan
azonnal megkezdi a 4 variabilis |ézersugar kibocsatasat.

- Amérémiszer bekapcsolasahoz nyomja meg rovid idére
a2 Be-Ki-gombot. A 3, 1 és 6 kijelzés révid idore kigyullad.
A mérémlszer azonnal megkezdi az automatikus szinte-
zést. A szintezés kozben az 1 szintezési kijelzés z6ld szin-
ben villog, a Iézer nem forog és villog.

A mérémszer helyesen szintbe van dllitva, ha az 1 szintezési

kijelzés folyamatosan, zold szinben vilagit, és a lézer tartos vi-

lagit. A szintezés befejezése utan a mérémiszer automatikus
forgd lizemre all.

Amérémuszer kizardlag forgd izemben miikddik rogzitett for-

gasi sebességgel, amely egy lézer vevikésziilék alkalmazasa-
hoz is megfeleld.

—

A gyari bedllitasnal a razkodasi figyelmeztetési funkcid auto-
matikusan be van kapcsolva, a 3 razkodasi figyelmeztetés
z0ld szinben vilagit.

- Amérémlszer kikapcsolasahoz nyomja meg rovid idére a
2 Be-/Ki-gombot. Egy razkodasi figyelmeztetés kivaltasa
esetén (arazkodasi figyelmeztetés kijelzés 3 piros szinben
villog) nyomja meg egyszer révid idére a Be-/Ki-gombot a
razkodasi figyelmeztetési funkcid Ujrainditasahoz, majd
még egyszer, ismét rovid idére, a mérémuszer kikapcsola-
sahoz.

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

A mérémliszer az akkumulatorok védelmére automatikus ki-

kapcsol, ha a mérémiiszer tobb mint 2 éran keresztiil az on-

szintezési tartomanyon kiviil van, vagy ha a razkodasi figyel-
meztetés mar tobb mint 2 oraja kioldott (lasd ,Forgd lézer
szintezési automatika”, a 155 oldalon). Allitsa be ismét a mé-
rémiiszer helyzetét, majd kapcsolja ismét be a mérémdszert.

Alézer vevokésziilék iizembe helyezése

» Ovjameg a lézer vevékésziiléket a nedvességtél és a
kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki alézer vevokésziiléket extrém homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja azt hosszabb ideig egy autéban. Nagyobb hémér-
sékletingadozasok utan hagyja alézer vevekésziiléket tem-
peralddni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém hémér-
sékletek vagy homérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a
lézer vevokésziilék mérési pontossagat.

- Alézer vevikeészilléket a forgo Iézertél legalabb 50 cm ta-
volsaghan dllitsa fel. Allitsa be (gy a lézer vevikésziilék
helyzetét, hogy a lézersugdr elérhesse a 24 vételi mez6t.

Ha nem hasznalja a lézer vevokésziiléket, kapcsolja azt ki,

hogy takarékoskodjon az energiaval.

Be- és kikapcsolas

» Alézer vevokeésziilék bekapcsolasakor egy hangos
hangjelzés hallhato. ,A késziilék A-értékelési tipikus
hangnyomasszintje 0,2 méter tavolsaghan elérheti a
95 dB(A) értéket.”

» Ne tartsa a lézer veviokésziiléket kdzel a fiiléhez! A han-
gos jelzés hallaskarosodashoz vezethet.

- Alézer vevokeészillék bekapcsolasahoz nyomja mega 19
be-/kikapcsolo billentyit. Ekkor felhangzik két hangjelzés
és a kijelzok rovid idére kigyulladnak.

- Alézer vevokésziilék kikapcsolasahoz nyomja meg ismét
a 19 be-/kikapcsolo billentytit.

Ha a lézer vevikeésziiléken kb. 10 percig egy gombot sem

nyomtak meg és a 24 |ézer vateli mez6t 10 percig nem éri lé-

zersugar, a lézer vevékésziilék az elem kimélésére automati-
kusan kikapcsol. A kikapcsolast egy hangjel jelzi.
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A kozépjelzo tiirésének kivalasztasa

A 20 gombbal be lehet allitani, milyen pontossaganak jelezze
ki a berendezés, hogy a lézersugar a vételi mezoben ,kozé-
pen” helyezkedik el:

- ,Finom” fokozat (f kijelzés),

- ,Kozepes” fokozat (a kijelzés).

A beallitott pontossag megvaltoztatasakor felhangzik egy
hangjel.

Alézer vevikésziilék bekapcsolasa utan mindig a ,kozepes”
pontossag van bekapcsolva.

Iranyjelzok

Az alsd giranyjelzd, a kozépso e iranyjelzd és a felsd ¢ irany-
jelz6 (a lézer vevokésziilék elsd, illetve hatsd oldalan) jelzi a

korbefutd lézersugar helyzetét a 24 vételi mezdben. A helyze-

tet kiegészitésképpen egy hangjellel is lehet jelezni (lasd
,Hangjelzés a lézersugar kijelzéséhez”, a 155 oldalon).

Alézer vevokésziilék tul alacsonyan van: Ha a lézersugar a
24 vételimez6 felsé felén halad at, akkor a kijelzn megjelenik
az also g iranyjelzd.

Ha a hangjelzés be van kapcsolva, akkor felhangzik egy lassu
litem( hangjelzés.

Mozgassa el a [ézer vevékésziiléket felfelé, a nyil dltal jelzett
iranyba. A 23 kozépso jelzéshez vald kozeledés sorana g
iranyjelzének mar csak a cslicsa jelenik meg.

Alézer vevokésziilék tul magasan van: Ha a lézersugar a 24
vételi mezd also felén halad at, akkor megjelenik a felsé ¢
iranyjelzé.

Ha a hangjelzés be van kapcsolva, akkor az egy gyorsabb
litemben hangzik fel.

Mozgassa el a lézer vevokésziiléket lefelé, a nyil dltal jelzett
iranyba. A 23 k6zéps6 jelzéshez valé kdzeledés sorana ¢
iranyjelz6nek mar csak a csticsa jelenik meg.

Alézer vevokeésziilék kozépen van: Ha a lézersugar a 23 ko-

zépjelzés magassagaban halad at a 24 vételi mezén, akkor az
e kozépkijelzés vilagit. Ha a hangjelzés be van kapcsolva, ak-
kor felhangzik egy folytonos hangjelzés.

Hangjelzés a lézersugar kijelzéséhez

Alézersugar helyzetét a 24 vételi mezGben egy hangjelzéssel

is ki lehet jelezni.

Alézer vevGkésziilék bekapcsoldsa utan a hangjelzés mindig

ki van kapcsolva.

A hangjelzés bekapcsolasakor két hangerd kozott lehet va-

lasztani.

- Ahangjelzés bekapcsolasahoz, illetve megvaltoztatasahoz
nyomja meg 21 billenty(it, amig a kijelz6n meg nem jelenik
akivant hangerd. A d hangjelzés-kijelz6 kozepes hangerd
esetén villog, nagy hangerd esetén folyamatosan vilagit, és
kikapcsolt hangjelzés esetén kialszik.

Forgo lézer szintezési automatika

A mérémlszer a bekapcsolds utan fellilvizsgalja a vizszintes,
illetve fiiggoleges helyzetet és az egyenetlenségeket a kb.

8 %-0s (5°) dnszintezési tartomanyon beliil automatikusan ki-

egyenliti.
Ha a mérémiiszer a bekapcsolas vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tobb mint 8 %-kal eltér a vizszintes, illetve fliggdleges

—

helyzettdl, az eltérést nem lehet kiegyenliteni. Ebben az eset-
ben a rotor ledll, a lézer villog és az 1 szintezési kijelzés folya-
matosan, piros szinben vilagit. Allitsa be Gjra a mérémdszer
helyzetét, majd varja ki a szintezést. Ha a mérémdszer helyze-
tét nem allitja be Ujra, a 1ézer 2 perc elteltével, és a mérém-
szer 2 ora elteltével automatikusan kikapcsolasra keriil.

Ha a mérémliszer be van dllitva, az allandéan automatikusan
ellendrzi a vizszintes helyzetet. A berendezés a helyzet meg-
valtoztatasa esetén automatikusan Ujra szintbeall. A hibas
mérési eredmények megel6zésére a szintezési folyamat koz-
ben arotor ledll, a lézer villog és az 1 szintezési kijelzés zold
szinben villog.
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Razkodasi figyelmeztetési funkcio
Az egy razkodasi figyelmeztetési funkcidval van ellatva, amely
ahelyzetvaltoztatasok, illetve amérémdiszer razkddasait vagy
az alap rezgései esetén meggatolja a megvaltozott magassag-
ravalo szintezést, amely hibds magassagmérési eredmények-
hez vezetne.

Amérémiszer bekapcsolasa utan a razkddasi figyelmeztetési
funkcid a gyari beallitas esetén bekapcsolddik (a 3 razkodasi
figyelmeztetés vilagit). A razkodasi figyelmeztetés kb.

30 masodperccel a mérémdszer, illetve a razkddasi figyel-
meztetési funkcio bekapcsolasa utan keriil aktivalasra.

Ha a mérémuszer egy helyzetvaltoztatdsa soran a szintezési
pontossagi tartomany tullépésre keriil, vagy a berendezés egy
erds razkodast érzékel, a razkodasi figyelmeztetés kioldasra
keriil: A forgas ledll, a lézer villog, az 1 szintezési kijelzés kial-
szik és a 3 razkodasi figyelmeztetés kijelzés piros szinben vil-
logni kezd.

- Haarazkddasi figyelmeztetés kioldott, nyomja meg rovid
idére a 2 Be-/Ki-gombot. A razkddasi figyelmeztetési funk-
Cid Gjrainditasra keriil és a mérémdiszer ismét megkezdi a
szintezést. Mihelyt a mérémiszer megfeleléen szintbeall
(az 1 szintezési kijelzés folyamatosan, zold szinben vila-
git), azautomatikusan forgé lizemben mikddni kezd. Most
egy referencia pont segitségével ellendrizze, és sziikség
esetén korrigalja a |ézersugar magassagat.

Ha kioldott razkddasi figyelmeztetés mellett a 2 Ki-/Be-gomb

gomb segitségével nem inditjak djra a funkcidt, a lézer 2 perc

és amérémiiszer 2 ora elteltével automatikusan kikapcsolas-
rakerdil.

- Arazkodasifigyelmeztet6 funkcio kikapcsolasahoz nyom-
jameg és tartsa 3 masodpercig benyomva a 2 Be-/Ki-gom-
bot. Ha arazkddasi figyelmeztetés kioldasra keriilt (a 3 raz-
kodasi figyelmeztetd kijelzés piros szinben villog) nyomja
meg egyszer rovid id6re, majd mégegyszer 3 masodpercre
a Be-/Ki-gombot. Kikapcsolt razkodasi figyelmeztetés ese-
tén a 3 razkodasi figyelmezteto kijelzés kialszik.

- Arazkodasi figyelmeztetés funkcié bekapcsolasahoz
nyomja meg és tartsa 3 masodpercig megnyomva a 2 Be-
[Ki-kapcsolot. A 3 razkodasi figyelmeztetés kijelzés folya-
matosan, z6ld szinben vilagit, és 30 masodperc elteltével
aktivalja a razkddasi figyelmeztetést.

Arazkddasi figyelmeztetd funkcio bedllitasa a mérémiszer ki-
kapcsolasakor mentésre keriil.
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A forgo lézer szintezési pontossaga

A pontossagot befolyasolé hatasok

Apontossagra a kornyezeti hdmérséklet van a legnagyobb ha-

tassal. A lézersugarat kiilondsen a talajtol felfelé, fiiggbleges
iranyban fennallo hémérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.

Az eltérések kb. 20 m tavolsagnal kezdenek érezhetdek lenni,

és 100 m tavolsagban a 20 m tavolsagban fellép6 eltérés két-

szeresét-négyszeresét is elérhetik.

Mivel alevegd hdmérsékletfliggd rétegeltsége a talaj kozelé-
ben a legnagyobb, a mérémiszert 20 m mérési szakasztol
kezdve mindig szerelje fel egy haromlabd miszerallvanyra.
A mérémlszert ezen kiviil lehetdség szerint a munkatarto-
many koézepén allitsa fel.

A mérdmiiszer pontossaganak ellendrzése

Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Az ellenérzéshez egy A és B fal kdzétti szilard talajd, 20 m-es
szabad mérési szakaszra van sziikség. Ezen mind az X, mind
az Y tengely mentén (és mind pozitiv, mind negativ iranyban)
végre kell hajtani egy-egy atforditasi mérést (6sszesen 4 tel-
jes mérési folyamatot).

- Szerelje felamérémdszert az ,A” fal kozelében egy harom-

labd miszerallvanyra, vagy helyezze egy szilard, sik alapra.
Kapcsolja be a mérémdszert.

A B

&7 9om

- Aszintezés befejezése utan jeldlje megaz ,A” falon a lézer-

sugar kozéppontjat (I pont).

A B

- Forgassa el amérémliszert 180°kal, varja meg, amig az
végrehajtjaaszintezést és jeldlje mega szemkozti,B” falon
alézersugar kozéppontjat (11 pont).

- Ugy helyeze el a mérémiiszert - anélkiil, hogy azt
elforditana - hogy minél kozelebb legyen a ,B” falhoz,

—

kapcsolja be a mérémdszert és varja meg az automatikus
szintezés befejezddését.

A B

I I

/AR

- Allitsabe gy amérémiiszer magassagat (a haromlabt m-
szerallvany segitségével vagy sziikség esetén a berende-
zés ala helyezett lapokkal), hogy a lézersugar kozepe pon-
tosan a,,B” falon el6zéleg bejeldlt 11 pontra essen.

A 180° .
Jay —
d 1
I
d° N

- Forditsa el a mérémdiszert 180 °-kal, anélkiil hogy megval-
toztatna a magassagat. Varja meg, amig befejezédik az au-
tomatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar kozepét az
LA”falon (11T pont). Ugyeljenarra, hogy aIll pont lehetdleg
fliggbelegesen az I pont alatt, illetve felett legyen.

Afalon bejelolt két pont (I és I11I) kozotti d tavolsag megadjaa

mért tengely mentén a mérémiiszer dltal okozott tényleges

eltérést.

- Ismételje meg ezt a mérést a masik harom tengelyre is. Eh-
hez mindegyik mérési eljaras elétt forgassa el a méréma-
szert 90° fokkal.

Egy 2 x 20 m = 40 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb
megengedett értéke:

40mx+0,08 mm/m = £3,2mm.

Ad kiilonbség az I és 111 pont kozott ezért mind a négy kiilon-
allé mérés soran legfeljebb 6,4 mm lehet.

Ha az eltérés a négy mérési folyamat koziil legalabb egynél
meghaladja ezt az értéket, ellendriztesse egy Bosch-vevdszol-
galattal a mérémdszert.

Munkavégzési titmutato a forgé lézerhez

» A jeloléshez mindig csak a lézervonal kozepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsagtdl fliggden valtozik.

160992A1XU[(1.2.17)
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Lézerpont keres6 szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keres@ szemiiveg kisz(iri a kornyezé fényt. Ezaltal
alézer piros fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a kor-
nyezetbdl.

» Ne hasznalja alézerpontkeresé szemiiveget véddszem-
iivegkeént. A lézerpontkeresd szemiiveg a lézersugar felis-
merésének megkonnyitésére szolgal, de nem nydijt védel-
met a lézersugarral szemben.

» Ne hasznilja a lézerpontkeresé szemiiveget napszem-
iivegként vagy a kozlekedésben egyszerii szemiiveg-
ként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt teljes védel-
met az ultraibolya sugarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

Munkavégzés a haromlabi miiszerallvannyal (kiilon tarto-
zék)

Amérémszer a vizszintes helyzet(i izemhez egy 5/8"-as m-
szerallvanycsatlakozéval van ellatva. Tegye felamérémdiszert
a 12 miszerallvany 5/8"-0os menetére és a miszerallvany
rogzitécsavarjaval rogzitse.

A skalaval ellatott teleszkdppal felszerelt 30 haromlabd mii-

szerallvanyon a fiiggdleges iranyu eltolast kozvetleniil be le-
het allitani.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval (kiilon tar-
tozék)

A 37 Iézer-céltabla segitségével a lézer magassagat at lehet
vinni egy falra.

Anulla mez6 és a skéla segitségével meg lehet mérni a kivant
magassagtol valo eltérést és ezt at lehet vinni egy masik hely-
re. Igy nincs sziikség arra, hogy a mérémiiszert pontosan be-
allitsa az atvitelre keriild magassagra.

A 37 Iézer-céltabla egy visszaverd réteggel van ellatva, amely-
nek segitségével a lézersugarat nagyobb tavolsagokban, illet-
ve erds napfény esetén is jobban fel lehet ismerni. A fényerd
novekedése csak akkor ismerhetd fel, ha a |ézersugarral par-
huzamos iranyban néz a lézer-céltablara.

Munkavégzés a méréléccel (kiilon tartozék)

Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-
méréséhez célszerd a 31 mérélécet és a lézer vevokésziiléket
hasznalni.

= 0+50)
I a@@m)

A 31 méréléc felsé részén egy relativ méréskala (+ 50 cm) ta-
lalhatd. Ennek a nullmagassagat a kihizhato részen elére be
lehet allitani. gy az el8irt magassagtol valo eltérés a skalan
kézvetleniil leolvashaté.
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Munkavégzési utmutato a lézer vevokeésziilékhez

Jeldlés

A 23 kozépjelzésnél a lézer vevokésziiléktdl jobbra és balra
bejeldlheti a Iézersugar magassagat, amikor az thalad a 24
vételi mezd kozepén. A kozépso jelolés 45 mm-re van a lézer
vevokésziilék felsd élétol.

Beallitas a vizmértékkel
A 26 vizmérték segitségével a lézer vevokésziiléket fliggbele-

ges helyzetbe lehet bedllitani. Egy ferdén feldllitott Iézer vevé-

késziilék hibas mérési eredményekhez vezet.

Rogzités a tartdval (lasd az ,,A” abrat)

Alézer vevokésziiléket a 35 tartoval mind egy 31 épitésilézer

mérélécre (kilon tartozék), mind barmely mas legfeljebb

65 mm szélességli segédeszkozre rogziteni lehet.

- Csavarozza hozza a 35 tartdt a 34 rogzitdcsavarral a lézer
vevokésziilék hatoldalan elhelyezett 29 befogo egységhez.

- Oldja ki a 32 rogzit6csavart, tolja ra a tartot példaul a 31
épitési lézer mérélécre és hizza meg ismét szorosan a 32
rogzitGesavart.

A 33 tart6 fels6 éle ugyanolyan magasan van, mint a 23 ko-

zépjelzés, és igy a lézersugar helyzetének bejeldlésére is

hasznalhatd.

Rogzités magnessel (lasd a ,,B” abrat)

Ha nincs okvetleniil biztos rogzitésre sziikség, a lézer vevoké-

sziiléket a 22 magneslemez segitségével a homlokoldalaval
fel lehet erdsiteni barmely acél-alkatrészre.

Munkavégzési példak

Munkagodrok mélységének ellenérzése (lasd a ,,C” abrat)

- Allitsa fel a mérémiiszert egy stabil alatétre vagy szerelje
fel egy 30 haromlabu miszerallvanyra.

- Munkavégzés a haromlabt muszerallvannyal: Allitsa be a

kivant magassagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellen-
Orizze a célpont magassagat.
Munkavégzés haromlabu miszerallvany nélkiil: A 37 lézer-
céltabla segitségével hatarozza meg a lézersugar és a refe-
rencia pont kozotti magassag kiilonbséget. Vigye at, illetve
ellendrizze a célpontban a mért magassagkiilonbséget.

Nagyobb tavolsagokra végzett mérésekhez a mérémiiszert a

zavar6 hatasok csokkentésére mindig egy haromlabd mdszer-

allvanyra szerelje fel és allitsa fel a munkateriilet kozepén.

Bizonytalan alapon végzett munkahoz mindig szerelje fel a

mérémliszert a 30 haromlabl miszerallvanyra. Ugyeljen ar-

ra, hogy a razkodasi figyelmeztetési funkcio aktivalva legyen,
hogy a talaj mozgdsa, vagy a mérémiszer razkodasa esetén
elkerilje a hibas mérési eredményeket.

—
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Akijelzések attekintése

[5-]
-
P_h
=
E
ﬁ
P z6ld piros zold  piros
Kapcsolja be a mérémiiszert (1 masodperc onteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/s o 2x/s
A mérémliszer szintezve van/iizemkész o o o
Onszintezési tartomany tullépve 2x/s 0] [
Razkddasi figyelmeztetés aktivalva °
Razkodasi figyelmeztetés kioldott 2x/s o 2x/s
Akkumulator fesziiltség < 2 6ra lizemhez 2x/s
Akkumulator Gires o o o
2x/s Villogasi frekvencia (masodpercenként két felvillanas)
° Tartos iizem
o Funkcié ledllitva
Karbantartas és szerviz Hulladékkezelés
L X/ Aforgd lézert, a toltGkésziiléket, a lézer vevokésziilé-
Karbantartas és tisztitas FA ket, az akkumulétort, a tartozékokat és a csomagolést
Tartsa mindig tiszta dllapotban a forgd 1ézert, a toltokésziilé- . akornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
ket és a lézer vevokésziiléket. Ujrafelhasznaldsra leadni.
Sohase meritse vizbe, vagy mas folyadékba a forgé lézert, a Sohase dobja ki a forgd lézert, a toltokésziiléket, a lézer vevs-
toltokésziiléket és a lézer vevikésziiléket. késziiléket és az akkumuldtorokat/elemeket a haztartasi sze-
Sthe!
Aszennyezddéseket egy nedves, puha kenddvel tordlje le. Ne métbe!
hasznaljon tisztito- vagy olddszereket. Csak az EU-tagorszagok szamara:
Aforgd lézeren mindenek elGtt rendszeresen tisztitsa meg a Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
|ézer kilépési nyilasat és ligyeljen arra, hogy ne maradjanak rendezésekre vonatkozd 2012/19/EU eu-
ott bolyhok vagy szalak. ropai iranyelvnek és az elromlott vagy el-

Y o . , ; hasznalt akkumulatorokra/elemekre vonat-
Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas koz 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar- megfeleléen a mar nem hasznalhatd akku-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér- muldtorokat/elemeket kiilon dssze kell gydjteni és a kornye-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab- zetvédelmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszna-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok: lasra leadni.
www.bosch-pt.com Akkumulatorok/elemek:

ABosch Hasznalati Tanacsad6 Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

okvetleniil adja mega termék tipustablajan taldlhaté 10-jegyd

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
cikkszamot. ?74 ;37‘

Magyarorszag
Robert Bosch Kft. Ni-MH: Nikkel-metélhidrid
1103 Budapest A viltoztatasok joga fenntartva.

Gyomraéi Ut. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888
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Pycckun

B cocTaB aKkcnyataumMOoHHbIX JOKYMEHTOB, NPEAYCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLUMH, MOTYT BXOAUTb HACTOA-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/TyaTaliy, a TAKKE NPUNOKEHHA.
NHdopmaLua 0 NOATBEPKEHHM COOTBETCTBUA COAEPKUTCA
B NPUMIOXEHMH.

NHdopmaLua o CTpaHe NPOUCXOXKAEHHUA YKasaHa Ha Kopnyce
WU3LENUA U B IPUNOKEHNH.

[laTa U3roToBNEHKA YKazaHa Ha NoCNeaHe cTpaHuLe 06nox-
Ki PyKOBOZCTBA MNM Ha KOPNYCe U3aenus.

KoHTaKTHaA MH(OpMaLMA OTHOCHTENbHO MMNIOPTEPA COMep-
KMTCA Ha YNaKOoBKe.

Cpok cnyx6bl uspenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayertca
K 3KCM/yaTal|nu Mo UCTEUEHNH 5 NIET XPaHEHHA C [aTbl U3ro-
TOBNEHUA De3 NpeaBapUTENbHOM NPOBEPKH (faTy uarotosne-
HHMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B M OLIHGOUHbIE AeHCTBUA

nepcoHana unu nonb3oBarens

— He UCnonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON UMK NOBpe-
XAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM

— He UCnonb3oBartb Npu NOABNEHWM AbIMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpyca u3envs

— He UCnonb3oBarb C NepebuTbIM UMK OrONEHHbIM 3NEKTPH-
uecKkuM Kabenem

— He UCNnonb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPeEMA
noxas (B pacnbinaemoii Boge)

— He BK/IOYaTb NPU nonagaHuy Bofbl B KOPNyc

— He UCMomb30BaTh NPU CUNbHOM UCKPEHHK

— He UCnonb30Barb NPy NOABNEHWUM CUNbHOM BUOpaLIK

Kputepuu npepenbHbIX COCTOAHNA
— NepeTépT Unu NOBPEXAEH INeKTpUUECKUI Kabenb
~ MOBPEXAEeH Kopnyc u3penus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHUECKOTO oﬁcnymusauun

PekomeHayeTcA OUMCTUTb UHCTPYMEHT OT MblNU NOCNE KaXa0-
0 UCNoNb30BaHUA.

XpaHeHue

- HeobX0AMMO XPaHHTb B CyXOM MecTe

- HeobXxoAMMO XpaHHUTb BAANM OT UCTOYHHUKOB MOBbILIEHHBIX
TeMneparyp 1 BO3AeNHCTBUA CONMHEUHbIX NyUeit

- NPV XpaHeHuu Heobxoaumo u3beratb peskoro nepenaaa
Temneparyp

- XpaHeHue bes3 ynakoBk# He JonyckaeTca

- NoapobHble TpebOBAHKA K YCNIOBMAM XPaHEHHSA CMOTPUTE
BIOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuyecku He JONYCKaeTcA naneHue v niobble MexaHu-
UecKue BO3[ENCTBMA Ha YNaKoBKY NPH TPAHCTIOPTUPOBKE

- Npu pasrpyske/norpyske He A0NYCKAeTCA UCMONb30BaHKe
No60ro BMaa TEXHUKK, PaboTaloLLEN N0 NPUHLMNY 3aKUMa
YNaKoBKH

- noapobHble TPeboBaHKA K YCNOBUAM TPAHCMOPTUPOBKH
cmotpute BIOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6e3onacHocTH

CTtpouTenbHbIi nasep

ina obecneueHna 6esonacHoii U HaaeKHON

paboTbl ¢ H3MEPUTENbHBIM HHCTPYMEHTOM

AOMKHbI ObITL NpouNTaHbI M CObNIoAaTbCA

BCe MHCTPYKLUK. Ucnonb3oBaHKe U3MepH-

TENbHOr0 HHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBHH C
HacTOALMMH YKa3aHUAMM UPEBaTO NOBPEXAEHUIA UHTer-
PMPOBaHHbIX 3aLYUTHBIX MeXaH3MoB. HuKoraa He u3me-
HAliTe A0 Hey3HaBaeMOCTH npeaynpeauTenbHbie Tabnuu-
KM Ha U3MepuTenbHoM HHcTpymeHTe. XOPOLLIO COXPA-
HAWTE 3TY UHCTPYKLIMIO U NEPEQABAMTE EE BMECTE
C MEPEJAYEA USMEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA.

» BHHMaHue - KCNONb30BaHHe APYTHX He YNOMAHYTbIX
3AeCb 3NeMEHTOB YNPaBNeHus U PerynupoBaHna HNK
LPYrUX METOA0B 3KCNyaTaluu MOXET NOABEPrHyTh
Bac onacHoMy AnA 340POBbA H3NYYEHHIO.

» U3mepuTenbHbli HHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA C Npeay-
npeauTenbHoii Tabnuukoii (Ha cTpaHuue ¢ u3obpaxe-
HUEM U3MEPHUTENbHOr0 HHCTPYMEHTa NOKa3aHa Nog Ho-
mepom 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Ecnu TeKcT npepynpeauTenbHON TabNHMUKKM He Ha A3bl-
Ke Bawweii cTpaHbl, 3aKneiite ero nepea nepBom k-
cnnyartauuen npunaraemoii Haknenkoi Ha A3sbike Ba-
LWeN CTpaHbl.

He HanpaBnsiite nyu nasepa Ha nogei
MNH XKMBOTHBIX U CAMH He CMOTpUTE Ha
NpAMO UMK OTPaXKaeMbli Nyy nasepa.
ITOT Nyy MOXET CNenuTb MoAeN, CTaTb NPK-
UMHOM HECUYACTHOTO CNyyas UK NOBPEANUTL
rnasa.

» B cnyuae nonagaHuaA na3epHoro nyua B rnas rnasa
HY)XHO HaMEPEHHO 3aKPbITb U HeMe[NeHHO OTBEPHYTb-
cA oT nyya.

» He MeHsliTe HUUEro B Na3epHOM YCTPOHCTBE.

» He npumeHsiiTe nasepHble OUKH B KaUeCTBe 3aLUTHbIX
0UKOB. [1a3epHble OUKH CyXaT [NA NyyLLero pacnosHaBa-
HWA Na3ePHOro Nyua, OHAKO OHM He 3aLLMLLAIOT OT Nasep-
HOTO W3MyUeHHs.

» He npumeHsiiTe nasepHble OUKH B KAUeCTBE COMHEeY-
HbIX OYKOB HNH B YNHYHOM ABHXKEHHUH. [la3epHble OUKHU
He [1al0T NOMHOM 3aLUMTbI OT YNbTPAUONETOBOIO U3Nyue-
HWA M YXy[LIAIOT BOCNIPUATHE KPACOK.

» PeMoHT Baluero H3MepuTeNnbHOro HHCTPYMEHTa nopy-
yaiTe TONbKO KBaNnHhHLMPOBAHHOMY NEepPCOHany, uc-
Nonb3yA TONbKO OPHTHHaNbHbIE 3aNacHble YacTH. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb U3MEPHTENBHOTO WH-
CTpYMeHTa.
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» He paspeuuaiite feTAM N0ONb30BaTbCA Na3ePHbIM H3Me-
PUTENbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 Hap3opa. OHY MOTyT He-
YMbILLNEHHO OCNENWUTb MOAEN.

» He paboraiite c ©3MepUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI cpefie, N06NU30CTH OT ropIOUMX XKHA-
KOCTeW, ra30B U MbINK. B U3MepUTENBHOM UHCTPYMEHTE
MoryT 06pa3oBaTbCs UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOC-
NNaMeHUTLCA MbiNb UK Napbl.

» He BcKpblBaiTe aKKyMYNATOPHbIA 6nok. CyliecTyet
0MacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHKA.

3awuwaiite akKyMynaTopHbIA GNOK OT BbICOKUX
~..] TEMNeparyp, Hanp., OT ANHUTENbHOr0 HarpeBaHus
Ha CONHLe, OT OTHsA, BOAbI M Bnaru. CylecTeyet
OMacHOCTb B3pbIBa.

» [lepxuTe HeHCNONb3yeMbli aKKYMYNATOPHbIi 6nok
BAANM OT CKPenokK, MOHeT, KNtoueil, rBo3aei, BAHTOB U
LPYruX MeTannu4yecKux npesMeToB, KOTOpbie MOTyT
BbI3BaTb NepeMblKaHHe KOHTaKTOB. KopoTKoe 3amblka-
HWE MEeX[Y KOHTaKTaM1 akKyMynsTopHoi bataper MoxeT
NPUBOAMTL K OXKOraM UK noxapy.

» Mpu Hel'lpaBHanOﬁ aKcnnyaTauuu BO3MOXKHO BbICTY-

naHue akKKyMYNATOPHOH XKUAKOCTH U3 aKKYMYNATOPHO-

ro 6noka. Usberaiite KoHTakTa c Helt. [pu cnyuaitHom
CONPUKOCHOBEHWH NPOMONTE MECTO KOHTaKTa BOAOI.
Mpu nonagaHuu aKKyMynATOPHOM XKHUAKOCTH B rnasa
obparutech K Bpauy 3a MeAHLUHCKOH NOMOLLbI0. Bbi-
NMBLLAACA aKKYMYNATOPHAA XMAKOCTb CNocobHa BbI3BaTh
KOXHbIE Pa3fipaXeHNsA 1 OXKOTH.

> 3apsaxaiiTe akKyMyNATOPHbIH ONOK TONbKO B 3apAA-
HbIX YCTPOHCTBAX, PEKOMEHA0BaHHbIX NPOU3BOAUTE-
neM. 3apsAfHOe YCTPONCTBO, NMPERYCMOTPEHHOE Ans
OnpefeneHHOro BUa akkyMynATOPHbIX DNOKOB, MOXeT
TPUBECTH K MOXAPHOM OMAacHOCTH NPH UCMONb30BaHWM
€ro0 C IPYTMMU aKKYMYNATOPHbIMU BNOKaMK.

» Ucnonb3yiite TONbKO OPUTrHHANbHbIE aKKY-
MynaTopHble 6aTtapen Bosch ¢ HanpaXeHuneMm, yKasaH-
HbIM Ha 3aBO/ICKOW Tabnnuke Bawero uamepurenbHoro
MHCTPYMeHTa. icnonb3oBaHue Apyrx akkyMynAaTOPHbIX
BnokoB, Hanp., NOANENOK, BOCCTAHOBNEHHbIX aKKyMYNA-
TOPHbIX baTapei UNu akkyMynATOPHbIX bataper apyrux
NPOU3BOAMTENEN, UPEBATO OMACHOCTbIO TPABM U MaTepH-
anbHoro yuiepba B pesynbrate WX B3pbiBa.

He ycTaHaBnuBaiiTe nasepHyio BU3HPHYIO
MapKy 37 B6n13u KapaUuOCTUMYNATOPOB.
MarHuTbI Ha Na3epHON BU3UPHOM MapKe Co-
30a10T MarHUTHOE NoNe, KOTOPOE MOXKET OKa-

3aTb BIMAHKE Ha PaboTy KapaMOCTUMYNATOPA.

» [lepxxuTe Na3epHyIo BU3UPHYIO MapKy 37 Baanu ot
MarHMTHbIX HOCHTENeN AaHHbIX H OT Npu6opoB, uyBCT-
BUTENbHbIX K MarHHTHOMY nonio. [le/CTBUe MarH1ToB

naaepHon BI/I3VIpHOI;I MapKu MOXET NPUBECTU K HEBOCMON-

HUMOW NOTepe LaHHbIX.

—

3apnAaHoe yCTPOHCTBO aKKYMYNATOpa

MpouTtHTe BCE YKa3aHWA W HHCTPYKLMUK NO TEX-

ILJI HUKe 6e3onacHoCTH. YnyLueHUA B OTHOLIEHUM
yKa3aHW# U MHCTPYKLMI NO TeXHUKe besonacHo-

CTW MOTYT CTaTb IPUUMHON MOPAKEHMA INEKTPH-

UECKMM TOKOM, NOXKapa 1 TAXKENbIX TPABM.

» IT0 3apAfHoe YCTPOMCTBO He
npeAHasHaueHo ANA UCNONb30Ba-
HUA AETbMH U NULLAMH C OTPaHK-
YEHHbIMH (hU3UUECKUMH, CeHCOp-
HbIMH WK YMCTBEHHbIMH CNOCO0-
HOCTAMM UNH HeJ0CTaTOUYHbIM
onbITOM U 3HaHUAMM. lMonb3oBaTh-
CAl 3TUM 3apPAAHBLIM YCTPOHCTBOM
[eTAM B Bo3pacTe 8 neT M nuuam ¢
OrpaHHUUYEHHbIMH (hH3UUECKUMMU,
CEHCOPHbIMHU HNH YMCTBEHHbIMH
CNOCOOHOCTAMM UMK C HeA,0CTaTOY-
HbIM ONbITOM U 3HAHUAMM pa3pe-
LIAeTCA TONbKO Mo, NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOrO0 3a UX be3ona-
CHOCTb NTHLLA UNHU €CNIH OHM NPOLLNH
MHCTPYKTaX Ha NpeAMeT HafleXXHo-
ro UCNonb30BaHHUA 3aPAAHOr0
YCTPOMCTBA U NOHUMAIOT, KaKHe
OMacHOCTH UCXOAAT OT Hero. MHaue
CYLLIECTBYET ONAaCHOCTb HeNpaBHnb-
HOTO MCMONb30BaHUA U MONYUEHUS
TPaBM.

» CMOTpHTE 33 AETbMH NPH NONb30-
BaHWH, OUMCTKE U TEXHHUECKOM 06-
CNY)XUBaHUH. [1eTV He JOMKHbI Ur-
paTb C 3apAAHbIM YyCTPONCTBOM.

3awmwaiTe 3apsaaHoe YCTPOIHCTBO OT AOXKAA U
CbIpOcTH. [POHUKHOBEHHE BOfbI B 3apAaHOE
YCTPOWCTBO MOBBILIAET PUCK MOPAXKEHUS INEKTPOTO-
KOM.

» 3apsaxaiiTe H3MepPUTENbHbli HHCTPYMEHT TONBKO C No-
MOLLbIO 3aPAAHOro YCTPOHCTBA, BXOAALLEro B KOM-
NNEKT NOCTaBKH.

> 3apsaxaiiTe TONbKO aKKyMynATopHble batapen
NiCd/NiMH npou3Boactea Bosch. HanpseHue akky-
MYNATOpa AOMKHO NOAXOAHUTD K 3apAAHOMY Hanpsxe-
HUIO 3aPAJHOTO YCTPOMCTBA. MHaue cyllecTyeT ona-
CHOCTb N0Xapa 1 B3pbiBa.
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» CoaepxuTe 3apagHoe YCTPOHCTBO B YHCTOTE. 3arpaAs-
HEHWA BbI3bIBAIOT OMACHOCTb MOPAXKEHHUA 3NIEKTPOTOKOM.

» MMepea kaxxabIM HCMIONb30BaHHEM NPoBepANTe 3apAs-
HOe YCTPOHCTBO, Kabenb u WwTencenbHylo BUNKY. He
nonb3yiTech 3apAAHbIM YCTPOHCTBOM C 0OHapYKeH-
HbIMH NoBpexaeHUAMH. He BCckpbiBaiiTe camo-
CTOATeNbHO 3apAAHOe YCTPOMCTBO, a Nopyyaiite pe-
MOHT KBanu(MUUPOBaHHOMY ClieLlHanucTy 1 06a3a-
TenbHO C HCMONb30BaHHEM OPHTHHANbHbIX 3anyacTen.
MoBpexaeHHble 3apAAHbIE YCTPONCTBA, Kabenb 1 wTen-
CenbHan BU/KA MOBbILIAIOT PUCK MOPAXKEHWUA INEKTPO-
TOKOM.

» He cTaBbTe 3apAaHOE YCTPOHCTBO BO BKNIOUEHHOM CO-
CTOAIHMM Ha NErKo BOCNNAMEHAIOLMECA MaTepHanbl
(Hanpumep, 6ymary, TeKCTHAb M T.1.) KK PAKOM C ro-
prouMMH BelyecTBamMM. Harpes 3apsafHOTO YCTPOHCTBA
NpK 3apAfKe CO3AaET OMACHOCTb BO3HUKHOBEHHA NOXapa.

» Mpu HenpaBUNbHOMW 3KCNNyaTaLuH BO3MOXHO BbICTY-
naHHe aKKyMYNATOPHOMN XKUAKOCTH U3 aKKYMYNATOPHO-
ro 6noka. Usberaiite KoHTakTa c Helt. [pu cnyuaitHom
CONPUKOCHOBEHUH NPOMOIiTe MECTO KOHTaKTa BOAOW.
Mpu nonagaHuu aKKyMynATOPHON XKHAKOCTH B rNa3a
obparuTech K Bpauy 3a MeAULIMHCKON NOMOLLbIO. Bbl-
NIMBLUAACA aKKYMYNATOPHasA XHUKOCTb cnocobHa Bb3BaTb
KOXHbIE Pa3fapaXeHHUA 1 OXOTH.

NasepHbii NPUEMHHK

MpounTaiite M BbINONHANTE BCE YKa3aHUA.
COXPAHWTE 3TU YKASAHKA.

He pacnonaraiite H3MmepUTENbHbIA MHCTPY-
MeHT B6nu3n kapanoctumynartopa. MarHur-
Has NNacTHa 22 CO3AaeT MarHWTHOE None, Ko-
TOPOE MOXET 0Ka3blBaTb BNUAHME Ha paboTy
KapauoCTUMyNATopa.

» [lepxxuTe AaHHbIH H3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT BAANK
OT MarHHTHbIX HOCHTEeNeN AaHHbIX U NPHOOPOB, uyBCT-
BUTENbHbIX K MarHUTHOMY nonio. BoafeicTane MarHut-
HOW NNACTUHbI 22 MOXET NPUBECTH K HeobpaTUMon note-
pe AaHHbIX.

» PeMoHT Baluero H3MepUTenbHOro HHCTpYMEHTa nopy-
yaWTe TONbKO KBaNnHhHLMPOBAHHOMY NEepCoHany, uc-
Nonb3yA TONbKO OPHIHHANbHbIE 3aNacHble YacTH. ITUM
obecneunBaetca 6e30MacHOCTb U3MEPHTENBHOTO WH-
CTpyMeHTa.

» He pabortaiite c ©3MepHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI Cpefe, N0BNU30CTH OT roPHOUNX KHUA-
KOCTeid, ra30B M NbiNK. B U3MepuTeNIbHOM UHCTPYMEHTE
MOryT 06pa3oBaThCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOC-
TNaMeHUTbCA NMbiNb WK Napbl.
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OnucaHue npoaykKTa u'ycnyr

MpumeHeHHe N0 HA3HAUECHHIO

CTpouTenbHblii nasep

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NpeaHasHaueH Ana onpenene-
HWA ¥ NPOBEPKM TOUHO FOPU3OHTANbHDBIX IMHHIA. M3MepH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT He NPeAHa3HaUeH 1A BepPTUKaNbHOrO
HUBENMPOBaHHA.

N3MepHTENbHbIA HHCTPYMEHT NPUIOAEH ANA MCMONb30BaHHS
Ha OTKPbITOM BO3AYXE.

NasepHblit npUeMHHK

N3MepuTENbHbIA MHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH Ana beicTporo
HaxoMX/aeHWsA BPALLAILLMXCA Na3ePHbIX TyYei C ANnHOM BoN-
Hbl, YKa3aHHoM B pa3fiene «TeXHUYECKHE faHHbIen.
N3mepuTenbHbIi UHCTPYMEHT NpUrofieH Ans paboTbl BHYTPH
NMOMELLEHHI 1 Ha OTKPLITOM BO3AYXE.

M306pa)KEHHbIe COCTaBHbl€ YaCTH

Hymepaums n30bpaxeHHbIX fieTane BbiNoMHeHa N0 PUCYH-
KaM Ha CTpaHWLax C U300paXeHneM CTPOUTENbHOTO Nasepa,
3aPAAHOTO YCTPOMCTBA M 1a3ePHOTO MPUEMHKKA.
CTpouTenbHblii nasep/3apagHoe YCTPOHCTBO

1 WHaukaTop aBTOMAaTUUECKOrO HUBENWPOBAHHSA

2 Bblk/touatesnb/KHOMKa NPeaynpexaeHna 0 COTPACEHH-
X

MHarKaTop npeaynpexaeHua o COTPACEHUAX
M3meHAeMblIi nasepHbIf nyy

OTBepCTHe ANA BbIXOAA N1a3ePHOr0 Nyua
WHpaukatop 3apaga barapeu
AKKYMyNATOpHbI# 6nok

Otcek ana barapei

®ukcarop batapeitHoro otceka

10 Oukcarop akKymynaTopHoro bnoka

11 THe3m0 AnA WTEKepa 3apAAHOro YCTPOUCTBA
12 THe3pno nop wratms 5/8"

13 CepwiHbI HOMEP CTPOUTENBHOrO Na3epa

14 TpepynpeantenbHan Tabnuuka na3epHOro U3MyueHus
15 3apsgHoe yCTpoKcTBO

16 Lltencenb 3apagHOro ycTporcTea

17 3apagHbif WTekep

O o0 ~NO O AW

Na3sepHblit NPHEMHHK*

18 Oukcarop Kpbiluku batapeiHoro otceka
19 Bbiknouatenb na3epHoOro NpUeMHUKa
20 KHonKa HacTPOWKM TOUHOCTH U3MEPEHHA
21 KHonka 3ByKOBOrO CUrHana

22 MarHuTHaa nnacTMHa

23 LleHTpanbHas oTMeTKa

24 TIpueMHOe OKOLLKO ANA Na3epHOro nyua
25 [lucnnen

26 Barepnac nasepHoro npueMH1Ka

27 CepwiHbI HOMep Na3epHOro NpUeMHUKa
28 Kpbllka batapeiHoro otceka
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29 [He3no nop fepxarenb

32 OuKcHpyloLWKi BUHT fepxartens
33 BepxHaa kpoMka aepxatens
34 KpenexHblil BUHT iepxatens
35 [lepxarenb

nemeHTbI MHAUKALMY NA3ePHOro NPUEMHHKA
a MHAMKaTOp TOUHOCTM M3MEPEHUI «CPEAHASR HACTPOMKa»
b MpeaynpexaeHue o paspaake batapeek

BepXHHit UHAMKATOP HanpaBneH1a

MHamMKaTop 3BYKOBOrO CUrHana

WHpMKkaTop cepennHbl

NHAMKATOP TOUHOCTH H3MEPEHHI «TOUHAA HACTPOMKA»

g HWKHWI MHAMKATOP HANpaBneHus

-0 2 0

MpunagnexHocTH/3anuacTu

30 Llratns*

31 [lanbHoMepHaA pefika CTpoMTeNbHOro nasepa*

36 Ouku ans paboTbl € Nas3epHbIM UHCTPYMEHTOM *

37 Bu3upHaa mapka*

38 Oymnap

* Msoﬁpa)l(euuble WNU ONUCaHHbIe NPUHAANEXXHOCTH He BXOAAT B

CrpouTenbHbIN Nasep GRL400H
AkkymynaTopHble batapen
(NiMH) 2x1,2BHR20 (D) (9 A-u)

Barapew (Lienoutble) 2x1,5BLR20 (D)

TMPOAOMKUTENBHOCTL PAbOTBI,

OK.
- AKKymynaTopHble batapeu

(NiMH) 30y
- batape# (lienouHbie) 50y
Bec cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kr
Paamepbl (an1Ha X WKMpHHa X
BbICOTA) 183x170x 188 mm
CTeneHb 3alLuTbl IP 56 (3aLLuTa OT NbiNK U

BOAAHbIX OpbI3r)

1) npu 25°C

2) Baonb ocen

CepuitHblit HoMep 13 Ha 3aBOACKOH TabNMuKe CMyXHUT OJHO3HAUHOM
WaeHTUMKaLmMK Bawwero cTponTenbHoro nasepa.

3apApHoe yCcTporcTBO CHNM1

CTaHAapTHbIﬁ KOMMNNEKT NOCTaBKH. TOBaprIM NQ 2 610 A15 290
HomuHanbHoe HanpsaxeHue B~ 100-240

TexHuueckue AaHHble YactoTa My 50/60
CrpouTtenbHbIN nasep GRL 400 H 3apALHOe HanpsXeHKue akKy-
TogapHblit NO 3601K6180.  MynATopa B= 3
Pabounit auanasoH (paauyc) ! 3apAfHbIA TOK A 1,0
- be3 nasepHOro NpUemMHuKa [lonycTUMbIf AManasoH Tem-

OK. 10m nepatypbl Npy 3apagke °C 0...+40
~ CNasepHbIM NPUEMHUKOM Bpems 3apaakm y 14

OK. 200 ™

Uncno aneMeHTOB akKyMynsa-

TouHOCTb HMBeNMpoBaHus 1) 2 +0,08MM/M  1opa 9
TUNUYHBIV 1Mana3oH aBTo- How. HanpsixeHue (KaXgoro
MaTHYeCKOro HUBENMPOBaHHA +8% (+5°) U3 aKKyMyNATOPHbIX 3NEMEH-
TunnuHoe BpemsA HUBENUPO- T0B) B= 1,2
BaHuA 15¢ Bec cornacHo
CKOpOCTb BpaLyeHus 600 muH! EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,12
Pabouas Temneparypa -10...+50°C Knacc 3awutbl O/
Temnepartypa xpaHeHua -20...+70°C
OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb lNasepHbiit npHemMHHK LR1
BO3/lyxa He bonee 90 % ToBapHblit NO 3601K154..
Knacc nasepa 2 [puHUMaeman an1Ha BOMHbI 635-650 HM
Tun nasepa 635HM,<1mBr  PaBouniiguanason® 200M
@ nasepHoro nyuay oteep- Yron npuema 120°
CTKUA BbIX0OAA OK. 1 4 mm 3) Pabounit ManasoH (panyc) MOXeT yMeHbLUATbCA BCNEACTBIE Hebna-
PacxoxzaeHue TONPUATHBIX OKPYKAOLMX YCNIOBHI (Hanp., NPAMbIX CONHEUHbIX NTyYen).
- INasepHan Touka 0,4 mpag, (nonHbif yron) 4) B.3aBMCUMOCTH OT PACCTOAHNA MEXLY Na3EPHbIM NPUEMHUKOM W
rHe3 0 MOA WTATHE CTPOUTENbHbLIM 1a3epom
(ro ﬁaoHTgnbuoe) 5/8"-11 5) B 3aBMCHMOCTH OT KNnacca 1 Tuna nasepa, yCTaHOBNEHHOTO B CTPOM-

p TenbHOM nasepe
1) npn 25°C

2) Baonb ocen

CepuitHblit Homep 13 Ha 3aBOACKOM TabnnuKe CNYXWT OAHO3HAUHON
WIeHTUMKaLmMK Baluero cTpouTenbHoro nasepa.

6) HebnaronpuaTHble OKpyXatoLLMe YCNoBHA (Hanp., NpAMble CONHey-
Hble Nyun) MOTYT OTPULATENBHO BMATb HAa TOUHOCTb U3MEPEHMA.
CepHitHbli HoMep 27 Ha 3aBOACKOK TabnMuKe CMyXHUT OJHO3HAUHOM
WAEHTUMKaLmMK Baluero nasepHoro npuemMHuKa.

160992A1XU[(1.2.17)

Bosch Power Tools

@



OBJ_BUCH-1179-006.book Page 163 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

Na3sepHblit NPHEMHHK LR1
[MpuHMMaemas cKopocCTb Bpa-

LieHus >200 MuH
TouHOCTb M3MepeHua 4 %) 6)

~ «TOYHAA» HACTPONKA +1 MM
- «CPeAHAA» HaCTPOMKa +3 MM
Pabouas Temneparypa -10°C...+50°C
Temnepartypa xpaHeHus -20°C...+70°C
barapes 1x9B6LR61
MpogomkuTensHocTb paboTel,

OK. 50y
Bec cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kr
Pasmepbl (an1Ha X WKpHHa X

BbICOTA) 148 x 73 x 30 Mm
CTeneHb 3alLuTbl IP 65 (nbineHenpoHuLae-

MOCTb Y 3aLliMTa OT BOAAHbIX
cTpy#)

3) Pabouni ananasoH (paamuyc) MOXET yMeHbLUATbCA BCNeACTBUE Hebna-
TONPUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBMH (HAnp., NPAMBIX COMTHEUHbIX Nyuei).
4) B 3aBUCMMOCTY OT PACCTOAHMA MEXLY Na3epHbIM MPUEMHUKOM U
CTPOUTENbHBIM Na3epOM
5) B 3aBMCUMOCTH OT KNacca 1 TUMa nasepa, yCTaHOBNIEHHOTO B CTPOM-
TeNbHOM nasepe
6) HebnaronpuaTHble OKpyxatoLL1e yCnoBua (Hanp., NpAMble CONHeu-
HblE /Ty4n) MOTYT OTPULATENBHO BNIUATL HA TOUHOCTb U3MEPEHMS.
CepHitHbli HoMep 27 Ha 3aBOJICKOH Tabn1uke CyXUT OHO3HAUHOM
WaeHTUMKaLmMK Baluero nasepHoro npuemHuKa.

Cbopka

MuTaHKue cTpouTenbHOro nasepa

Jkcnnyarayus ¢ 6atapeAMn/akKyMynaTopHbIMH

barapeamu

B M3MepuTENnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHLYETCA UCMONb30-

BaTb LUENIOYHO-MapraHLeBble batapeiki Unu akkyMynaTop-

Hble batapeu.

- Urobbl oTKpbITh baTapeliHblil 0Tcek 8, noBepHHTE (huKca-
T0p 9 B nonoxeH1e “g ¥ BbiTawuTe barapeiHblit OTCeK.

Mpw ycTaHoBke batapeek/akkyMynaTopHbIx baTapei cnegute

3a IPaBUNbHO HANPaBNEHHOCTbIO NOMIOCOB B COOTBETCTBUM

C U30bpakeHreM BHyTpH batapeitHoro oTceka.

Bcerna sameHsiiTe Bce batapeinku/akkyMynaTopHble bara-

peu ofIHOBPEMEeHHO. Mcrnonbayiite Tonbko

barapeiiku/akKyMynaTopHble batapen ofHOTO NPONU3BOANTE-

1Al ¥ C OIUHAKOBOW EMKOCTbIO.

- 3akpoiiTe batapeitHblil 0TCek 8 v noBepHUTe hrkcaTop 9 B
NoNoXeHHe @g .

Ipy HeNpaBMNbHO YCTaHOBKe batapeek Unu akKyMynsTop-

Hblx batapei U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT He BKNIOUAETCS.

BcTaBbTe batapeitku Unu akkyMynaTopHble 6atapey ¢ npa-

BMNbHOM HaNpPaBNeHHOCTbIO NOMIOCOB.
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» BbiHuMmaiiTe 6atapeiiku/akkyMmynaTopHble batapeu us
M3MePHTENbHOro MHCTPYMEHTa, ecniu Bbl gnuTenbHoe
BpemA He byaeTe ero ucnonb3oBartb. [1py ANMTENLHOM
XpaHeHW1 BO3MOXHA KOPPO3HA Nk cCaMopaspazKa bara-
peek/akkyMynaTopHbix baTapei.

JKcnnyarayus ¢ akkyMynaTopHbiM 6nokom

- [lepep nepBoK skcnnyaTaumuen 3apaguTe akky-
MYNATOPHbIM BN0K 7. AKKYMYNATOPHbIHA BNOK MOXHO 3apA-
[UTb TONbKO C NOMOLLbI0 PEAYCMOTPEHHOIO 1A 3TOr0 3a-
pAaHoro ycTpoictea 15.

» pumuTe BO BHUMaHHe HanpsaXeHue B ceTh! Hanpsxe-
HUE UCTOUHWKA NUTAHKA [OMKHO COOTBETCTBOBATD flaH-
HbIM Ha 3aBOfICKOM TabnnuKe 3apAAHOro YCTPOMCTBA.

- Bcrasbre wrencens 16, cooTBeTcTBYOWIMI Bawwer ceTu, B
3apsaHoe ycTpoicTBo 15, utobbl OH BOLEN B 3aLieNNeHKe.

- BcraBbTe 3apaaHbii Wwtekep 17 3apaaHOro ycTponcTea B
rHe3fo 11 akkymynatopHoro bnoka. Moakntounte 3apaa-
HOE YCTPOWCTBO K CeTU. AKKYMYNATOPHbIN bnok Tpebyet
QNS 3apAaKK oK. 14 uac. 3apsagHoe YCTPOMCTBO U aKKy-
MYNATOPHbIM BNOK 3aLKLLEHbI OT Nepe3apasa.

Ecnu akkymynatop 6nok HoBbli Unu He 6bin B Nonb30BaHUH
[0Nroe Bpems, NoMHasA MOWHOCTb J0CTUraeTCA TONbKO NpH-
6. uepes 5 UMKNOB 3apALKK/Pa3PALKH.

He 3apsaiTe akkyMynaTopHbli 610K 7 Kaxabli pas nocne
Nonb30BaHNA, UHAUe 3TO CKAKETCA Ha ero eMKoCTH. 3apAa-
XaiTe aKKyMyNATOPHbIA BNOK TONbKO TOTAA, eCNIU Hauan Mu-
raTb UMK CBETUTLCA MHAMKATOP 3apsAaa batapen 6.

3HaunTeNbHOE COKpPALLEHKe NPOLOMKUTENBHOCTU PaboTbl
nocne 3apaza roBOPUT 0 TOM, UTO aKKYMYNATOPHbIA B0k oT-
pabotan cBoW pecypc 1 AomxkeH bbiTb 3aMeHeH.

Mpw paspaxXeHHOM akkyMynaTopHoM bnoke Bbl MoxeTe pa-
6oTaTb C U3MePHUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM OT 3aPALHOMO
ycTpoicTea 15, ecnu nocneaHee NogKNOUEHO K aneKTpuue-
CKOW CETH. BbIKMouKTE M3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT, 3apsfi-
[QUTe aKKyMyNATOPHbIA 610K B TeueHue npubn. 10 MUH 1
ONATb BK/IOUMTE U3MEPUTENbHDBIA MHCTPYMEHT C MOLKMIOUEH-
HbIM 3apPALHbLIM YCTPOMCTBOM.

- Urobbl NoMeHATb aKKyMYNATOPHbINA 60K 7, NoBepHUTE
(hukcarop 10 B nonoxexne " ¥ BbITALLMTE AKKYMYNIA-
TOPHbIN Bnok 7.

- BcTaBbTe HOBbIN aKKyMYNATOPHbIA BNIOK ¥ NOBEPHHUTE
(ukcatop 10 B nonoxeHue (g .

» BblHUMaliTe aKKyMYNATOPHbIi 6ok, ecnu Bol gnutens-
Hoe BpeMs He byaeTe nonb3oBaTbcA H3MEPUTENbHBIM
MHCTPYMEHTOM. [1py ANUTENbHOM XPaHEHUH BO3MOXHA
KOPPO3KA UN1 camopa3pszKa akKyMynaTopHbIx batapei.

Wnpukartop 3apaaa 6atapeu

Ecnu Haunkatop 3apsaaa batapeu 6 Hauan MuraTb KPacHbIM
L|BETOM, U3MEPHTENbHbINH MHCTPYMEHT MOXET paboTarb elle
2 vaca.

Ecnu Haukatop 3apsaa batapeu 6 Hauan CBETUTbCA Kpa-
CHBIM L{BETOM, U3MEePEeHHs bonblie He BO3MOXHbI. U3mepu-
TENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKH OTK/IOUAETCA MO UCTe-
ueHnn 1 MUH.
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MuTaHne nasepHOro NnpMeMHUKa

B nasepHoM npueMH1Ke PEeKOMEHAYETCA UCNONb30BaTb Lue-
NIOUHO-MapraHueBble batapenky.

- OtBeanTe thukcTop 18 batapeiHoro oTceka Hapyxy u oT-
KpOWTe KpbILKY baTapeitHoro oTceka 28.

Mpu BcTaBKe barapen cneauTe 3a NPaBUNbHOM HaNPaBNeHHO-
CTbIO MOMIOCOB B COOTBETCTBUM C M30DpaKeHEM BHYTpH ba-
TaperHoro oTceka.

Mocne Toro, Kak npeaynpexaeHue o paspaae barapeex b
BrepBble NOABMNOCH Ha AUCT/ee 25, nasepHblid NPUEMHUK
MOXeT paboTarb elLe oK. 3 Yacos.

» Ecnu Bbl gnutenbHoe Bpems He byseTe nonb3oBatbes
nasepHbIM NPUEMHUKOM, BbIHUMaiiTe HaTapelo u3 He-
ro. [Py ANMTENIbHOM XPaHEHWM BO3MOXHA KOPPO3UA UMK
camopaspsafika batape.

Pabora ¢ MHCTpymeHTOM

Hauano pa60Tbi co CTPOHTENbHBLIM Na3epom

» 3awmwaiite H3MepHTeﬂbelﬁ UHCTPYMEHT OT BNaru
NPAMbIX COMHEUHbIX NyYel.

» He nopsepraiite U3MepHUTENbHbIA HHCTPYMEHT BO3AeH-
CTBHIO 9KCTPeManbHbIX TeMNepaTyp U TeMnepaTypHbIX
nepenagoB. B uacTHOCTH, He OCTaBNANTE ero Ha ANuTeNb-
Hoe Bpema B MaluKHe. Mpu bonblunx nepenagax remnepa-
Typbl CHauana Aante U3MepUTENbHOMY MHCTPYMEHTY CTa-
BrnuanpoBaTb CBOK TEMNEpaTypy, NPex[e YemM HauMHaTb
paboTaTb C HUM. IKCTpEManbHble TeMnepaTypbl U Tem-
nepatypHble nepenagbl MOryT OTPULATENbHO BNMATD Ha
TOYHOCTb U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» U3beraiite CHNbHbLIX TONYKOB U NafieHUA U3MEPHTEND-
Horo npubopa. [10cne CUNbHbIX BHELLHWX BO3AEHCTBUI Ha
M3MepPHTENbHbIA MHCTPYMEHT PEKOMEHYETCA NPOBEPUTL
€0 TOUHOCTb, NPEX/Ee UeM NPOJOMKaTb PaboTath C UH-
CTPYMeHTOM (CM. « TOUHOCTb HUBENMPOBAHHA CTPOUTENb-
HOro nlasepa, cTp. 166).

» lepea TpaHCNOPTUPOBKOIA BbIKNOUaHTE H3MEPHTENb-
HbIi HHCTPYMEHT. 3TUM Bbl COKOHOMMTE 3NEKTPOIHEPTHIO
1 NPefoTBPATUTE HENpeLHaMePEHHBIN BbIXOZ Na3epHbIX
nyuen.

YcTaHOBKa U3MEPUTENbHOIr0 MHCTPYMEHTA

YcTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT
Ha CTabUNbHYIO NOBEPXHOCTb UMM MOHTH-
py#Te ero Ha wratvse 30.

3-3a BbICOKOH TOUHOCTH HUBENMPOBAHHA
U3MEpPUTENbHbIA MHCTPYMEHT pearupyer
0YeHb YYBCTBMTENbHO Ha KonebaHus 1 13-
MEeHeHUs NonoxeHus. Cneaute NoatoMy 3a CTabunbHbIM no-
NOXEHUEM U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA, UTobbl UCKTIO-
UMTb NepepbIBbl B paboTe 13-3a LONONHUTENbHOMO HUBENHPO-
BaHMA.

BknioueHne/BbiKnoueHHe

» He HanpaBnAiTe na3epHbli NyY Ha NIOAEH W XKUBOTHBIX
(B 0cOBEHHOCTH Ha YPOBHE rNa3) U He CMOTpPHTE Ha na-
3epHblii nyy (BKNouas 1 ¢ 60nbLIoro paccTofAHMA.)

Cpasy e nocne BKNIOUEHUA U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT
U3NyuaeT NepemMeHHbli NasepHbli nyy 4.

- [InA BKNIOUEHHA M3MePUTENIbHOrO MHCTPYMEHTA KOPOTKO
HaXMUTE BbiK/iouaTenb 2. KopoTko 3aroparoTca WHauKa-
Topbl 3, 1 1 6. ¥3MepUTENbHbI MHCTPYMEHT HEMELEHHO
HauWHaeT aBTOMAaTUUECKOE CaMOHMBENUPOBaHKe. Bo Bpe-
MA HUBENMPOBAHHA MHAMKATOP HUBENMPOBAHMA 1 MUraeT
3eNeHbIM LIBETOM, a3ep He BPalllaeTCA U MUraeT.

i3MepuTENnbHbIA MHCTPYMEHT HUBENIMPOBAH, NOCAE TOr0 Kak
MHOMKATOP HUBENMPOBAHUA 1 HAUMHAET CBETUTLCA 3EMEHbIM
L{BETOM M na3ep cBeTuTCA. [locne OKOHYaHUA HUBENMPOBA-
HWUA U3MEPUTENBHDIN WHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BKMIOYAET-
CA B POTALUOHHbIN PEXUM.

N3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT PaboTaeT TONbKO B POTALMOH-
HOM PEXHUME C NOCTOAHHOM CKOPOCTbIO BPALLEHHA, KoTopas
MOAXOAMT W NA UCMIONb30BaHMA 1a3ePHOT0 NPUEMHHKA.

Mp# 3aBOACKON HACTPONKE ABTOMATMUECKH BKIIOUAETCA (yH-
KUMA NPeNyNpPeXaeHUa 0 COTPACEHUAX, MHANKATOP npeay-
NPeXAeHUA 0 COTPACEHMAX 3 FOPUT 3eNEHbIM CBETOM.

- [11A BbIKNIOUEHHUA U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA KOPOT-
KO HaXMMTE BbiKntouarenb 2. Mpu cpabartbiBaHUK yH-
KUWM NpeaynpexaeHus o COTPACEHUAX (MHAKKaTop npe-
AYNPEX[EHNA O COTPACEHNUAX 3 MUTaeT KPaCHbIM LiBETOM)
KOPOTKO HaXMMTE OZMH Pas Ha BbIK/IOUaTeNb, UTODbI
BK/IOUMTb (YHKLMIO NPELYNPEXAEHUA O COTPACEHUAX, U
3aTeM elLle pa3 KOPOTKO HAXKMHTE Ha BbIKNoUaTeNb, UTobbl
BbIKNIOUMTb U3MEPHUTENbHBIA HHCTPYMEHT.

» He octaBnsiite 6e3 npucMoTpa BKNIOUEHHbIA U3MEPH-
TenbHblil HHCTPYMEHT U BbIKNIOUaliTe ero nocne uc-
nonb3oBaHus. [lpyrie nuua MoryT ObiTb OCNIENNEHbI
Na3epHbIM NyuoM.

B Liensx akoHoMuu batapelt U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT aB-
TOMaTHUeCKH OTK/IOYAETCA, eCiv OH bonee 2 uac. HaxoauTca
3a npegenamu aBToMaTMueckoro CaMOHUBENUPOBAHUA UMK
npenynpexaeH1e o COTPACEHUAX aKTUBMPOBaHO bonee

2 yac. (cM. «ABTOMATUUECKOE CAMOHWBENUPOBAHHKE CTPOK-
TeNbHOMO Naepa», cTp. 165). 3aHOBO PacnonoXuTe U3amMepu-
TeNbHbIA UHCTPYMEHT U CHOBA BK/IOUMUTE €ro.

Hauano pa6otbl ¢ nazepHbIM NPUEMHHKOM

> 3awmwaiite na3epH|>|v'| NMPUEMHHUK OT BNaru U NnpAambIX
CONHEUHbIX Nyuen.

» He nopBepraiite na3epHbli NPUEMHHK BO3AEHCTBUIO
3KCTPeManbHbIX TeMNepaTyp U TemnepaTypHbIM nepe-
naaam. B uacTHOCTH, He OCTaBNANTE €ro Ha IMTENbHOE
BpemA B MalwKHe. [pu bonblunx nepenafax TeMneparypbl
CHauana flanTe na3epHOMY NPUEMHUKY CTabUn13npoBartb
Temneparypy, Npexae UemM HauMHaTb paboTatb C HUM. IKC-
TpemanbHble TeMNepPaTypbl M TEMNEepPaTypHble nepenagbl
MOTYT OTPULATENBHO BNHUATH HA TOUHOCTb TA3EPHOT0 NpU-
eMHMKa.

- PaccrosHne Mexay nasepHbIM NPUEMHUKOM M CTPOUTENb-
HbIM N1a3€POM [I0MKHO COCTaBNATb MUH. 50 cM. Pacnona-
raiTe nasepHbli NPUEMHUK TakuM 0bpazom, utobbl nasep-
HbIA Nyy Nonaaan B NPUEMHOE OKOLLKO 24.

B Liensix 3KOHOMMM aNEKTPO3HEPHH BKNIOUANTE U3MEPUTENb-

HbI MHCTPYMEHT, TONbKO Koraa Bbl pabotaeTte ¢ HUM.
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BknioueHne/BbIKNIOYEHHE

» [pu BKNIOUEHHH Na3ePHOro NPHEMHHKa pa3paeTca
TPOMKHIi 3BYKOBOW CHIHaN. «A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHD
3BYKOBOTO /1aBNIEHWA OT 3BYKOBOTO CUrHana cocTaBnAeT Ha
paccrosnun 0,2 M 95 1B(A).»

» He gepxute na3epHblii npueMHUK 6nu3ko K yxy! pom-
KW 3BYK MOXET MOBPEAMTH CNyX.

- [1nA BKNIOUEHUA Na3ePHOTO NPUEMHHUKA HAXXMHUTE Ha Bbl-
Kkntouatens 19. Pasgaertca ABa 3BYKOBbIX CHIHana, U Ha au-
Cnnee KOPOTKO 0TObPAXKAOTCA BCE MHAMKATOPDI.

— [Inf BbIKNIOYEHHA N1a3ePHOT0 NPUEMHHUKA ONATb HAKMUTE
Ha Bbiknouyatenb 19.

Ecnu B TeueHue ok. 10 MMH. Ha Na3epHOM NPUEMHHKE He by-
[leT HAKMMATbCA HUKAKKUX KHOMOK U B TeueHne 24 10 MuH. B

NPHUEMHOE OKOLLKO He byzieT nonaaath Na3epHbIX nyuen, na-

3epHbIi MPUEMHMK C LIENbIO IKOHOMUM DaTapeu aBToMaTHue-
CKu BbIKNtouaetcs. O BbIKNKOUEHUU CBMAETENbCTBYET 3BYKO-

BOW CUrHan.

Hactpoiika MHgMKaTopa cepeAnHbI

C nomoLLbto KHOMKK 20 MOXHO 33[1aTb, C KAKOW TOUHOCTbIO
nonoxeHue nasepHoro nyua byaet otobpaxarbca B npuem-
HOM OKOLLIKE KaK «T0 LieHTPY»:

- «TOYHasA» HacTpouKa (MHaukatop f Ha gucnnee),

- «CpefHAs» HaCTPOWKa (MHAMKATOP a Ha aucnnee).

Tpu U3MEHEHUH HAaCTPOWKN TOUHOCTH PA3LAETCA 3BYKOBOM
CUrHan.

[Mpu BKNtOUEHWUM Na3epHOro NPMEMHHUKaA BCErAa HacTpoeHa
«CpeaHAA» TOYHOCTb.

WUupukaTopbl HanpasneHus

HWXHWIA MHAKKATOP g, MHAWKATOP CepPeamHbl @ U BEPXHUI H-
[QMKaTop ¢ (C NMLEBO U ThINbHOM CTOPOHbI Na3epPHOr0 NpUeM-
HWKa) NOKa3blBAIOT NONOXEHWE BPALLAIOLLErOCA 1a3ePHOM0
Nyya B IPUEMHOM OKOLLIKE 24. [IONONHUTENBHO MOXHO BKITIO-
UMTb 3BYKOBOW CUTHaN 1A CUrHANW3aLMM NONOXEHHA (CM.
«3BYKOBOW CUTHanN 119 MHAMKALIMM A3EPHOTO Nyyay,

cTp. 165).

Na3epHbiit NPUEeMHUK OYeHb HU3KO: ECNW nasepHbIit nyy no-
NafaeT B HUXHIOK YaCTb IPUEMHOTO OKOLLKa 24, Ha aucnnee
NOABNAETCA HUXKXHUIA MHAMKATOP HaNpaBNeHus g.

[Py BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CHTHaNe CUrHan NoJaeTca ¢ Mef-
NIEHHbIM UHTEPBANOM.

CABMHbTE Na3epHbIA NPUEMHMK B HAaNpPaBNeHUH CTPENKK
BBEpX. [Py NpUbNMKEHNH K 3a3ybprHe ANsA OTMeUaHHA cepe-
QMHbI 23 OT MHAMKATOPA HaNPaBNEH!s § OCTAETCA TONbKO
KOHUMK.

NasepHblit N(PUEMHUK OUeHb BbICOKO: ECN na3epHbli nyuy
nonafaeT B BEPXHIOK0 YaCTb NPUEMHOIO OKOLWKa 24, Ha Au-
cnnee oTobpaxaeTcs BEPXHUM MHANUKATOP HaNpPaBNeHHs C.
[pu BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CUrHane CUrHan nopaetca ¢ bbl-
CTPbIM UHTEPBANOM.

CnBMHBTE Na3epHbIi MPUEMHUK B HANPaBNEHWW CTPENKU
BHH3. [Tp1 NpubNnxeHuu K 3a3ybpuHe Ans 0OTMeUaHus cepe-
[MHbI 23 0T MHAKMKATOPA HAaNPaBNEHWUA € OCTAETCA TONbKO
KOHUMK.
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NasepHbii npueMHKK No LeHTPY: Ecnu nasepHbid nyy nona-
[aeT B NPUEMHOE OKOLLKO 24 Ha YpoBHe 3a3ybpuHbI 4iA OT-
MeuaHuA cepeanHbl 23, 0TobpaxaeTca MHAKUKATOP cepeau-
Hbl €. [py BKNIOUEHHOM 3BYKOBOM CHrHane NogaeTca He-
NpepbIBHbIA CUrHaN.

3BYKOBOM CHrHan ANA HHAUKALMK Na3epHOro nyya
lMonaaaHre nasepHOro nyua B NPUEMHOE OKOLLKO 24 MOXET
COMPOBOXATbCA 3BYKOBbIM CUTHANOM.

TpH BKIOUEHNM NA3EPHOTO NPUEMHHUKA 3BYKOBOH CUrHan
BCET/1a BbIK/IOUEH.

3ByKOBOI;I CUTHan MOXHO BKNtoYyaTb C paanwmoﬁ rPOMKO-
CTbl0.

- [Inf BKNIOUEHMA UMK U3MEHEHWA 3BYKOBOIO CUrHana Ha-
XMMaTe Ha KHOMKY 3BYKOBOTO CHrHana 21 4o Tex nop, no-
Ka Ha aucnnee He NOABUTCA CUMBON COOTBETCTBYHOLLEN
TPOMKOCTH. MpH cpeaHer rPOMKOCTH MHANKATOP 3ByKOBO-
ro curHanad Hagucnnee Muraet, npyu 6obLLIOK FPOMKOCTH
MHAWKATOP CTOMT HEMPEPLIBHO, NPH BbIKNIOUEHHOM 3BYKO-
BOM CHrHa/ne MHAMKATop Nponadaer.

ABTOMaTHUECKOE CAMOHHBENHPOBAHHE CTPOU-
TenbHOro nasepa

Mocne BKAOYEHNS U3MEPHTENbHbIA HHCTPYMEHT NPOBEpPAET
TOPU30HTaNbHOE NOMOXEHWE M aBTOMATUUECKM BbipaBHUBAET
HEepOBHOCTH B Npefenax uanasoHa CaMoOHUBENMPOBaHHA
oK. 8% (5°).

Ecnu uamepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NOCNE BKMIOUEHWA UK H3-
MeHEHHs NONOXXEHHs CTOUT Koco bonee uem Ha 8 %, aBToMa-
TMUECKOE CAMOHWBENMPOBAHKE HEBO3MOXHO. B TakoMm cny-
yae poTOp OCTAHABNMBAETCA, N1A3EP MUFAET U MHANKATOP HHU-
BENMPOoBaHUA 1 CBETUTCA KpacHbIM LiBeTOM. Pacnonoxute
M3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT 3aHOBO W NOAOXKANTE, NOKa He
NpoWaeT aBTOMaTMUECKOE CAMOHWUBENUPOBaHKe. bea ycTa-
HOBKM B HOBOE MONOXXEHWE Na3ep aBTOMATHUECKM OTKIHO-
yaeTca uepes 2 MUH., Yepes 2 yac. 370 NPOMCXOAMT TAKXKE U C
M3MepUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM.

HWBENUPOBAHHbI H3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT NOCTOAHHO
NpoBepsAET CBOe FOPU30HTaNbHOE nonoxeHue. Npyu u3meHe-
HWUM NONOXXEHMA ABTOMATUUECKN NPOU3BOAMTCA CAMOHWUBENH-
poBaHue. Bo u3bexaHue olMbOK U3MepeHus BO BPEMS HU-
BENMPOBAHWA POTOP OCTaHABNWBAETCA, Na3eP MUTaeT U UHAK-
KaTop HUBENWPOBaHWUA 1 MUraeT 3eM1eHbIM LIBETOM.

DyHKUMA NpeaynpPeXAECHHA 0 COTPACEHUAX
N3MepHTeNbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLeH (yHKUMeN Npeay-
NPEXAEHUA 0 COTPACEHUAX, KOTOPAsA NP U3MEHEHWH NONo-
XEHWA, COTPACEHNUAX U3MEPHUTENIbHOTO MHCTPYMEHTA U BH-
OpaLuu rpyHTa NpeaoTBpaLiaeT CaMOHUBENMPOBAHHE HA
M3MEHMBLLEICA BbICOTE W, TakuM 06pa3oM, OLWKUOKM BbICOTBI.

[pv 3aBOACKOM HACTPOMKe NOCNEe BKMIOUEHHUA U3MEPUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA BKMIOUAETCA (DYHKLMA NPeaynpexaeHus o
COTPACEHHUAX (MHAMKATOP NPeayNPeXaeH!s 0 COTPACEHUAX 3
CBETUTCA HenpepbIBHO). MpeaynpexaeHue 0 COTPACEHUAX
akTMBMpYeTCA Npubn. uepea 30 ¢ nNocne BKNIOUEHHs H3MepH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA UNK BKMOUEHUA (DYHKLIMK Npeaynpe-
KOEHWA 0 COTPACEHHSAX.
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ECnu npu 3meHeHUH NONOXEHNA U3MEPUTENBHOTO UHCTPY-
MEHTa OH BbIXOAMT 3a NPefeNbl TOUHOCTH HUBENMPOBAHHS,
PaBHO Kak M NPK PErUCTPALMM CUMIbHOTO COTPACEHUS reHepH-
pyeTca npeaynpexaeHue o CoTpAceHnu: BpalueHue npekpa-
LUAeTCA, Na3ep MUraeT, MHAMKATOP HUBENMPOBaHHA 1 racHer,
WHAMKATOP COTPACEHUH 3 MUraeT KPacHbIM LIBETOM.

- Tpv cpabatbiBaHUK DYHKLMK NPeaynpexaeHus o CoTpa-
CEHUAX KOPOTKO HAXXMUTE Ha BblK/touatenb 2. GyHKLuA
npeaynpexaeHus o COTPACEHUAX ONATL BKNIOUAETCA U
M3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT HAUMHAET HUBENMPOBAHHE.
Mocne OKOHUYAHUA HUBENMPOBAHWA (MHAMKATOP aBTOMATH-
UECKOTO HUBENMPOBaHWA 1 CBETUTCA 3eNEHbIM LIBETOM)
M3MEPHTENbHDbIA MHCTPYMEHT aBTOMATHUECKH BKNKOYAETCA
B POTALMOHHBIA PeXXiM. [POBEPbTE BbICOTY Na3ePHOT0
lyya no penepHo ToUKe 1 Npu HeobXoAMMOCTH nog-
npasbTe BbICOTY.

Ecnu nocne cpaboTasLiuero npeaynpexaeHus o COTPACEHMAX
(hyHKLMA He DyaeT BKMoUeHa 3aHOBO HAXXATUEM Ha BbIKNIOU-
TeNb 2, Na3ep aBTOMATUUYECKH BbIKNIOUAETCA Uepes 2 MUHY-
Thl, Uepe3 2 yaca 3To NPOUCXOANT TaKXKE U C U3MEPUTENBHBIM
MHCTPYMEHTOM.

= UYrobbl BLIKNIOUMTD (DYHKLMIO NPEAYNPEeXAeHUs O
COTPACEHUAX, HAXXMMaNTe Bbikntouatens 2 3 ¢. Mocne cpa-
boTaBLUEro npeaynpexaeHns o COTPACEHUAX (MHAMKaTOP
npeaynpexaeHua o COTPACEHUAX 3 MUraeT KpacHbIM LiBe-
TOM) CHauana KopoTKO HaXMHTE OfMH Pa3 Ha BbIK/oua-
TeNb U 3aTeM elle pa3 Ha 3 C. NPy BbIKNIOUEHHOM DYHKLMHK
npeaynpexaeHns o COTPACEHHAX MHAMKATOP Npeaynpe-
XOEHUA 0 COTPACEHMAX 3 racHeT.

= UYrobbl BKNIOUMTB (DYHKLMIO NPEAYNPEeXAEHHUs 0 CoTpAce-
HUAX, HAXXMMaMTe BblKntouatenb 2 3 ¢. MHgukatop npeay-
NPEXAEHUA 0 COTPACEHHNAX 3 CBETUTCA 3€MEHbIM LIBETOM,
1 uepe3 30 ¢ aKTUBMPYeETCA NpeaynpexaeHue o coTpace-
HUAX.

[p# BbIKNIOUEHUM U3MEPHTENBHOO MHCTPYMEHTA HACTPOMKa

(hYHKLMM NpeaynpexaeHns o COTPACEHHAX COXPAHAETCA B

namATy.

TouHocTb HUBENUPOBAHUA CTPOUTENbHOIO Na3e-
pa

dakropbl, BNUAIOLWKE HAa TOUHOCTD

Haubonbluee BNUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTH M3MeHeHHs TemnepaTypbl No
Mepe yAaneHus oT rpyHTa MOTYT Bbl3blBaTb OTKNOHEHHA Na-
3epHOro nyva.

OTKNOHEHMA CTAHOBATCA 3aMETHbI HAUMHAA C ANIMHbI U3MEPH-
TenbHOro yuactka B 20 M ¥ MoryT npu annHe 100 M Bo3pacTu
B 2 -4 pa3ano CPaBHEHHIO C OTKNOHEHUAMM Ha yuacTke 20 M.
Mockonbky nepenap Temneparypbl Haubonee oLyTMM BOAK-
3W TPYHTa, TO Ha yuacTKax AnMHON CBbile 20 M U3MepuTenb-
HbI MIHCTPYMEHT CneayeT yCTaHaBNMBaTh Ha WTatnB. Kpome
TOr0, YCTaHaBNMUBaMTe U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3-
MOXHOCTH, B CepeauHe pabouelt nnowanu.

KOHTPONb TOUHOCTH H3MEPHUTENbHOI0 HHCTPYMEHTa
Hapsfy ¢ BHELIHAMM BO3[eMUCTBUAMM TaKxKe U cneludurue-
CKWe 1A MHCTPYMEHTa BO3AENCTBMA (KaK Hanp., naaeHus
UMK CUNbHbIE Yapbl) MOTYT NPUBOAMTD K OTKNOHEHUAM. [103-
TOMY BCErfla nepep Hauanom paboTbl NpoBepANTe TOUHOCTb
HUBENUPOBAHHA.
[nsa npoBepku Bam notpebyetca cBobOAHbINM yuacToK Anu-
HOM 20 M Ha NPOYHOM OCHOBAHMM MEX[Y ABYMA CTEHaMU A U
B. Bbl LomKHbI NPOM3BECTH U3MEPEHHS B 060MX HanpaBneHu-
X (Tyna v 0bpatHo) no ocam X u Y (4 nonHbIx UsMepeHus).
- YcTaHoBHTE U3MEPUTENBHDIN UHCTPYMEHT BONM3M CTEHBI A
Ha LUTaTUBE UMM Ha TPOYHOM POBHOM OCHOBAHHWH. BKnio-
UKUTE U3MEPHTENbHBIA UHCTPYMEHT.

A B

&7 9om

- OTMeTbTe N0 OKOHYAHUW HUBENMPOBAHHNSA LLEHTP Na3epHO-
ro Nyya Ha cTeHe A (ToukaI).

A B

- ToBepHuTE U3MePUTENbHBIM MHCTPYMEHT Ha 180°, nogo-
KAMTE OKOHUAHHA ero CaMOHMBENWPOBAHUA U OTMETbTE
LLeHTP Na3epHOro nyya Ha NPOTUBONONOXHOM CTeHe B
(ToukaII).

~ YcraHoBMTE U3MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHT — He NOBOPauu-
BaA ero — BbNM3K cTeHbl B, BKMlounTe €ro v faiTe eMy
BpeMA HUBENUPOBATbCA.

A B
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— BbIpoBHsTE U3MEPHUTENbHBI MHCTPYMEHT MO BbICOTE Ta-
KM 06pa3om (C NOMOLLbIO LITATUBA UMK NOANOKHB UTO-
HWOYAb NO HEro), uTobbl LIEHTP Na3epPHOro Nyya TOUHO No-
nagan Ha npeaBapuTenbHO 0603HaUeHHyHo Ha cTete B Tou-
Ky I1.

A 180°| °
Jay -—
d
1
[
4 ° N

- [loBepH1TE M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He Me-
HAf ero BbicoTbl. [laiTe eMy HUBENMPOBATbCA M 0603HaUb-
Te LIEHTP Na3epHOro lyua Ha cteHe A (Touka I11). Cnegute
3a TeM, utobbl Touka I11 HaxogMnach kak MoXHo bonee oT-
BECHO Haj] TOUKOM I unu nop Her.

PasHuuad Mexay oTMeueHHbIMM Toukamu I v 111 Ha cTeHe A -
370 (haKTUUECKOE OTKNOHEHWUE 3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEH-
Ta 1o U3MEPEHHON OCH.

- T[loBTOpKTE M3MEepPeHKe AndA ApYrxX Tpex ocel. [ing atoro
NOBEPHHUTE U3MEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT [0 Hauana Kax-
[0r0 U3MepPEeHHA COOTBETCTBEHHO Ha 90°.

Ha yuactke B 2 x 20 M = 40 M MakcMManbHO ONYCTUMOE OT-

KNOHEHWe COCTaBNAET:

40Mx +0,08 MM/M = 3,2 MM.

Takum 0bpasom, pasnuua d Mexay Toukamu I u 111 He JomkHa

NPeBbILLATH MPKU KAXAOM U3 UeTbipex M3MEePEHNI MaKCUMYM

6,4 MM.

[py NpeBbILLEHUM MAaKCUMANbHOTO OTKNOHEHWA NPU OQHOM

13 YeTbipex U3MepeHUH 3MEePUTENbHbIA UHCTPYMEHT cneay-

€T nepepaTb CepPBUCHOM MacTepckoi upmbl Bosch fna npo-

BEPKH.

Yka3anusa no pabore co CTPOHTENbHbIM Na3epom

» Ucnonb3yiite Bceraa TonbKo cepeauHy nasepHoii nu-
HUM ANA OTMeTKM. LLIMp1HA Na3epHOM TMHUM M3MEHAETCA
10 Mepe yaanexus.

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTH)

NasepHble 0UYKK OTCHBTPOBBIBAIOT OKPYXKatOLMi CBET. bna-
rofilapa 3TOMy KpacHbIi CBET Na3epa CTaHoBuTCA bonee ap-

KWM 1A UeN0BEYECKOro rnasa.

» He npumeHsiiTe na3epHble OUKH B KaueCTBe 3aLUTHbIX
OUYKOB. /1a3epHble OUKK CyaT ANA NyuLlero pacnosHaBa-
HWMA NA3epHOro Nyua, 04HAKO OHM He 3aLLMLLAIOT OT Nasep-
HOTO U3NYUeHHs.

» He npumeHsiiTe nasepHble OUKH B KaUeCTBe CONHeY-
HbIX OUKOB UNU B YNTHYHOM ABHXXEHHH. [1a3epHble OUKM
He AAtOT NOHOWM 3aLUMThI OT yNbTPaMONETOBOTO U3Nyue-
HUA U YXYALAIOT BOCMPUATHE KPACOK.
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Paborta co wratueom (NpUHaANEXHOCTH)

M3MepuTENbHbIA HHCTPYMEHT UMEET THe3a0 nop LWTatie 5/8"
[ANA TOPU3OHTANbHOTO PeXMMa paboTbl CO LWTATUBOM. YcTaHo-
BUTE U3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT rHE3A0M Mog, WTaTve 12
Ha pe3bby 5/8" WTaT1Ba U 3ahMKCUPYHTE €ro C MOMOLLbIO
KPEenexXHoro BMHTA LUTATUBA.

Ha wratvee 30 ¢ pa3mepHO LWKanow Ha BbIABUXHOM YacTh
Bbl MOXeTe HEeNOCPeACTBEHHO YCTaHOBUTL CMELLIEHHE MO Bbl-
coTe.

PaboTbl ¢ BU3UPHOW MapKo# (MPHHAANEKHOCTH)

C nomolLLbto BU3MPHOM Mapku 37 Bbl MOXETE NepeHecTH Bbl-
COTY Nna3epa Ha CTeHy.

C NOMOLLbI0 HYNA Y LWKaNbl MOXHO U3MEPHUTb PACcCTOAHME 0
Xenaemo¥ BbICOTbl M NEPEHECTH ero Ha Apyroe mecto. bnaro-
[1apsi 3TOMY He HYXXHO HaCTpPanuBaTb U3MEPHUTENbHBIA UHCTPY-
MEHT Ha NepPEeHOCHUMYI0 BbICOTY.

BuaupHaa mapka 37 meeT oTpaxkaloLLee NOKpbITHE, yyuLla-
lolLiee BUAMMOCTb Nla3epa Ha bonblUoM paccToAHWKM/Npu
CHUNbHOM COMTHEUHOM CBETE. YBENUUeHUe APKOCTH 3aMeTHO,
TONbKO €CNW Bbl CMOTPUTE Ha BUSMPHYIO MapKy napannenbHo
NasepHoOMY nyuy.

Pabota c ganbHoMepHo# peitkoii (MPUHAANEeXHOCTH)

[lna npoBepKK HEPOBHOCTEN U NepeHOCa HAaKNOHOB PeKo-
MeH[yeTcA UCMoNb30BaTh JanbHOMepHyo peitky 31 ¢ nasep-
HbIM NPUEMHUKOM.

— 0+50 .
i /Z@K///»D

B

B BepxHe# uactv fLlanbHoMepHo#H peiku 31 HaHeceHa OTHO-
CcuTeNbHaA U3MepHuTenbHas WKana (+ 50 cm). Hynb 3apaetca
BHM3Y Ha BblABWXHOM UacTu. bnarogaps aToMy MOXHO cpasy
BUAETb OTKNOHEHMUA OT 3alaHHON BbICOTbI.

YKa3aHud no pabote ¢ nazepHbIM NPHEMHUKOM

HaneceHune oTMeTKH

C nomolLL|bio 3a3yBpHHbI 1A 0TMEUaH!s cepeanHbl 23 cnpa-
Ba W CNeBa Ha Na3aepHOM NPUEMHUKE MOXHO OTMeuaTb BbiCO-
Ty Na3epHOro Nyua, Ha KOTOPOW OH NoMafaeT B NpUeMHoe
OKoLWKo 24. 3a3ybpuHa A1A OTMETKM Cepef HbI HaXOAUTCA
Ha PaccToAHNK 45 MM 0T BepXHen KPOMKU Na3epHOro Np1eM-
HUKa.

BbiBepka ypoBHaA

C nomolLblo BaTepraca 26 MOXHO BbIBEPATb Na3epHbIf npu-
€MHUK N0 BepTHKanu (Mo otBecy). HepoBHO YCTaHOBNEHHbIH
Na3epPHbIH NPUEMHMK IAeT HEBEPHbIE NOKa3aHKA.
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Kpennenue Ha aepxarene (cm. puc. A)

C nomoLbio fiepxkatens 35 nasepHblit NPUEMHUK MOXHO

yCTaHaBNMBATb KaK HA AaNbHOMEPHOW PeiKe CTPOUTENbHOIO

nasepa 31 (NpuHaANEXHOCTb), TaK M Ha iPYrOM BCTIOMOra-

TENbHOM NPUCNOCOBNEHUN LMPUHON [0 65 MM.

- TpukpyTrTe aepxatens 35 ¢ NOMOLLbIO KPENEXHOro BUH-
1a 34 K rHe3ay 29 ¢ TbINbHOM CTOPOHbI U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa.

- OTnycTUTe KPENEeXHbIM BUHT 32, HacaauTe Aepxatensb,
Hanpumep, Ha AanbHOMEPHYI0 PEKY CTPOUTENBHOTO Na-
3epa 31 v 3aTAHNUTE KPENexHbli BUHT 32.

BepxHas kpomka 33 fepxarens pacnonoxeHa Ha ypoBHe

3a3ybpKHbI AR OTMETKM CepeamHbl 23 U MOXET bbiTb UCMONb-

30BaHa [J1f HAHECEHWA OTMETKM Ta3ePHOro nyua.

Kpennexue ¢ nomowbio marxuta (cM. puc. B)

Ecnu B npouHoM 3aKpenneHnu HeT HeobXxo[UMOoCTH, nasep-
Hbli TPMEMHUK MOXXHO NPUKPENUTb TOPLIOM K METanny ¢ no-
MOLLbIO MArHUTHOW NNACTUHbI 22.

0630p HHAKHKATOPOB

=
>
=
=
2
X
(=3
[
]
(5]
=

N3MepuTenbHbIA HHCTPYMEHT BK/IOUeH (1 ¢ camotecTu-

Mpumepbl BO3MOXHbIX BHAOB PaboTbl

MpoBepka rnyb6uHbI KOTNOBaHOB (CM. pHc. C)

- YcTaHOBMTE M3MEPUTENbBHBIA MHCTPYMEHT Ha CTabunbHyO
NOBEPXHOCTb UM MOHTUpYHTE €ro Ha LTaTuse 30.

- Pabora co WwratMBoM: HanpaBbTe Na3epHbli Nyy Ha HyX-
Hyto BbICOTY. [lepeHecHTe/npoBepbTe BbICOTY B TOUKE Ha-
3HaueHHs.

Pabota be3 wratnBa: C nomoLupbto BU3UpHOW MeTkn 37
ONpeaenuTe pasHLy B BbICOTE MEXAY Na3epHbIM yuoM 1
penepHoi Toukoi. [epeHecuTe/NpoBepbTe U3MEPEHHYIO
pa3HHLLy B BbICOTE B TOUKE Ha3HAUEHHS.

Mpu u3mMepeHnm Ha 6oNbLIMX PACCTOAHUAX BO U3bexaHKe Nno-

MEeX U3MEPHTENbHbIIA MHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA YCTaHaB-

NYBATb Ha LUTATUBE B LIEHTPEe pabouei 30Hbl.

Mpy paboTax Ha HECTabUNBHOM FpYHTE YCTaHOBUTE U3MEPH-

TeNbHbIA MHCTPYMeEHT Ha Ww1athe 30. CnepuTe 3a TeM, uTobbI

(hyHKLMA NpenynpexaeHua o COTPACEHUsX bbina akTMBUPO-

BaHa: 370 NOMOXeT Bam 13bexartb olwrbok u3mepeHus npu

COTPACEHHUAX FPYHTa UM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

3ene- Kpac- 3ene-  Kpac-
HbIA HbIH HbIH Hbl#

BpalyeHue nasepHoro nyya

poBaHue) ° ° °
HuBenupoBaH1e 2x/c o 2x/c
MamepHTenbHbIA MHCTPYMEHT HUBENMPOBAH,/rOTOB K
pabote [ [ )
Bbixog 3a npegensl fuanasoHa caMOHMBENWUPOBAHHA 2x/c o [
AKTMBMPOBAHO NPeyNPEeXAEHNE O COTPACEHUAX [
CpaboTano npefynpexaeHne 0 COTPACEHUAX 2x/c o 2x/c
3apAaku1 batapeu XBaTuT Ha < 2 yac. paboTbl 2x/c
batapev paspsxeHbl o] o] °
2x/c Yactota MUraHua (nBa pasa B cekyHay)
° [POACMKMTENBHBIA PEXUM
o DyHKUMA JeakTUBUPOBaHa

Texobcny)xuBaHue U cepBuc

Texchny)KuBaHue U OUUCTKa

Bceraa copepxuTe CTpOUTENbHbIN Na3ep, 3apAAHOE YCTPOM-
CTBO W Na3epHbI NPUEMHHUK B UMCTOTE.

He norpy>xaiTe CTpOMTENbHbINA Nasep, 3apsAgHoe YCTPOACTBO
1 Na3epHbIA MPUEMHUK B BOAY UMW [iPYTHe XHAKOCTH.
BbiTMpaiTe 3arpA3HeHUA Cyxomn U MArKoW TpAnkow. He
MCMOMb3yHTe HUKAKNX OUMLLAIOLLMX CPEACTB UMW PACTBOPH-
Tenen.

B 0cobeHHOCTH perynspHO NpoumLLaiTe Ha CTPOUTENIbHOM
nasepe NOBEPXHOCTH BO3/NE OTBEPCTUA N1 BbIXOfa 1a3ePHO-
ronyua, CnefiuTe Npy1 3ToM 3a Tem, utobbl He 0CTaBanoCh BOp-
CHHOK.

CepBuc W KOHCYNnbTUPOBaHHE Ha NpeaMeT UC-
nonb30BaHUA NPOAYKLHUH

CepBuCcHas MacTepckan 0TBETUT Ha Bce Bawwm Bonpocsl no
peMoHTY 1 0bcnyxuBaHuio Baliero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexu 1 MHOPMaLMio Mo 3anuacTam
Bbl HaiieTe Takke no agpecy: www.bhosch-pt.com

160992A1XU[(1.2.17)

Bosch Power Tools

&
2N



OBJ_BUCH-1179-006.book Page 169 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

Konnektue coTpyH1KOB Bosch, npefocTaBnaioLLmii KoH-
CyNbTaLMK Ha NPeMET UCMONb30BaHWA NPOLYKLMK, C Y10
BONbCTBUEM OTBETHT Ha BCe Balu BONpoChl OTHOCHTENBHOTO
HaLleR NPOLYKLWK W ee MPUHALNEXHOCTEN.

Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3aKasax 3anuacrer 0basa-

TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HauHbIM TOBAPHbIM HOMEP M0 3aBOA-

CkoW Tabnuuke uspenus.

Iina peruona: Poccus, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CnyK1BaHKUE U PEMOHT ANEKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaH!i U HOPM U3roTo-
BUTENA NPOW3BOAATCA HA TEPPUTOPMM BCEX CTPAH TOMbKO B
(hMPMEHHbIX UMM aBTOPU30BAHHBIX CEPBUCHbIX LIEHTPaX
«Pobept bolw».

MPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KoHTpadhakTHON Npo-
[AYKLMK ONAcHO B 3KCNNyaTaLun, MOXET IPUBECTH K yiLepby
ana Bawwero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpacakTHON NPOAYKLMKM NPecneayeTcs no 3akoHy B af-
MUHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YNONHOMOUEHHas U3TOTOBUTENEM OPraHW3aLus:

000 «Pobept botu»

BawwyTtuHcKoe wwocce, Bn. 24

141400, r.Xumku, MockoBckas obn.

Poccus

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHoK no Poccuu becnnathbiit)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

TONHYI0 W aKTyanbHYH0 MHAOPMALMIO O PACTIONOXEHWM Cep-

BUCHbIX LlEHTPOB M MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTe NoNyunTh:

- Ha odMuManbHOM caitte www.bosch-pt.ru

- nubo no TenedoHy CNPABOYHO — CEPBUCHON CNYXObI
Bosch 8 800 100 8007 (3BoHok no Poccuu becnnarHbiit)

benapycb

MM «Pobept Bow» 000

CepBUCHbIH LIEHTP M0 06CNY)XUBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.:+375(17) 2547871
Ten.:+375(17) 2547916

®dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbif cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcrau

LleHTp KOHCYNbTUPOBAHHA U MpUeMa NpeTeH3ui

TOO «Pobept Bowu» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Myparbaesa, 1.180

BLl «[epmec», 7# atax

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TonHyI0 M aKTyanbHyH HHBOPMALMIO O PACTONOXEHHUH Cep-
BMCHbIX LIEHTPOB M NPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeTe NonyunTh
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Ha o01LMANbHOM cauTe:
www.bosch-professional.kz

Ytunusauua

X/ CtpouTenbHbIf Nasep, 3apaaHOe yCTPONCTBO, Nasep-

F},}g HblIi PUEMHMUK, aKKyMyNATOPHbIe batapeu, npuHag-
NEXHOCTU W YNAKOBKY cneayeT yTUNM3upoBath bes-
OMacHbIM [i/19 OKpyaloLLel cpefibl 0bpasom.

He BbibpacbiBaiTe CTPOMTENbHBIN Na3ep, 3apAfHOe YCTPOH-

CTBO, Na3epHbIi NPUEMHUK W aKKyMynATOpHble batapew/6ba-

Tapenku B bbiToBO#H Mycop!

Tonbko ana cTpan-uneHos EC:

B COOTBETCTBMM C €BPONENHCKON AMPEKTH-
Bo# 2012/19/EU otcnyxuBlLKe 3NeKTPO-
MHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBHM C €BPOMEN-
ckoi impekTueoi 2006/66/EC nospe-
X[eHHblE TMBO UCMONb30BaHHbIE AKKYMY-
NATOPbI/BaTapeiku HyXHo cobuparb oT-
[EMbHO W C1aBaTb Ha SKONMOTMUECKH UNCTYIO
pekynepauuio.

AkkymynsTopbl, 6atapen:

&l

Ni-MH: Hukenb-meTann-rubpua

B03MOXXHbI U3MEHeHHA.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKHM 3 TexHiku be3neku

BbyaiBenbHui nasep

MpouuTaiite BCi BKa3iBKHK i AOTPUMY#TECA
iX, Wob npawtoBaTH 3 BAMIPIOBaNbHUM
iHCTpyMeHTOM De3neuHo Ta HagilHo.
BuKopHCTaHHA BUMipIOBaNbHOro
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHSA LUX
IHCTPYKWi MOXXe NPU3BECTH A0 NOWKOMKEHHA
iHTerpoBaHKUX 3aXMCHUX MeXaHi3MiB. Hikonu He foBoabTe
nonepepxyBanbHi Tabnuuku Ha BUMiplOBanbHOMY
iHcTpyMmenTi 10 HeBnisHanHocTi. JOBPE 3BEPIFAMTE LI
BKA3IBKM | NEPEQABAWTE iX PA3OM 3
BUMIPIOBANIbHUM IHCTPYMEHTOM.

» 06epexHO - BAKOPUCTaHHA 3ac06iB 06CcnyrosyBaHHsA i
HacTPOIOBaHHA, L0 BiAPi3HAIOTbCA Bifj 3a3HaUEHHX B
Wil iHCTPYKUi, ab0 BUKOPUCTaHHA A03BONEHUX 3aC06iB
y Hel03BONEHHI CNocib, MoXKe NPU3BOAUTH A0
HebGe3neueHux BUGYXiB BUNPOMiHIOBAHHS.

» BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT NOCTauaETbCA 3
nonepefXyBanbHo0 Tabnuukoto (Ha 306paxeHHi
BUMipIOBaNbHOro iHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM BOHa No3HaueHa Homepom 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» AKIL0 TEeKCT nonepea)KyBanbHoi TAabNHUKK He Ha MOBI

Bawoi kpaiu, 3aKneiTe iloro nepes nepiuoio ekcnnya-

Tauji€lo J0AAHOI0 HAKNENKOI0 Ha MOBI Balwoi kpaiHu.

He HanpaBnAiiTe nazepH1i NPOMiHb Ha
niopen abo TBapuH, i cami He AUBITLCA Ha
npAmuit abo Bifo6paxkyBaHHii nasepHuit
NPOMiHb. BiH MOXe 3aCninuTy iHWKX
niofen, CIPUUMHITH HeLLLACHi BUNaaku abo
NOLLIKOANTH Oui.

» Y pasi noTpannaHHA Na3epHOro NPOMEHA B 0KO,
HaBMMCHe 3annioLiTh 0ui i BiApa3y BigBepHiTbCA Big
npoMeHs.

» Hiuoro He miHAlTe B Na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BUKOpHCTOBY#TE OKYNAApH ANA poboTH 3 nasepom B
AKOCTI 3aXMCHUX oKynApiB. Okynapu Ans pobotn 3
Na3epoM Np13HaueHi A KPaLLoro po3nisHaBaHHA
NasepHOro NPOMEHA, ane BOHM He 3aXMLLAtTh Bif
Na3epHOro MPOMIHHA.

> He BMKOpHCTOBY#TE OKYNAPH ANsA poboTH 3 nasepom
[NA 3aXKCTY Bif COHLA i 3a kepmoM. Okynapu ana
pOobOTH 3 Na3epoM He 3axMLLAIOTb NOBHICTIO Bif YO-
NPOMIHHA i NOripLYOTb PO3Ni3HABAHHA KONbOPIB.

» BinnaBaiite cBiil BAMiploBanbHWi NPUNaj Ha PEMOHT
nuwe kBanicikoBaHum daxisuam Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Baw BuMiptoBanbHW! Npunag i Hagani byne
3anMwarica besneuHum.

» He po3Bonsiite aitAm KopucTyBatuca 6e3 Harnapy
na3epHUM BUMipIOBaNnbHUM NpUnagoM. BoHn MoXyTb
HEHaBMMWCHE 3aCMiNUTH iHLKX Nlofen.

» He npauyoiite 3 BUMipIOBanbHUM NPUNaaom y
cepefoBHLLi, Ae iCHYe Hebeaneka BHOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAMH, ra3is abo nuny. Y
BUMipIOBaNbHOMY NPUNafi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bl AKUX MOXXE 3aUMaThcs N abo napu.

» He MoXHa BigKp1BaTH aKyMynATOPHUiA 6NoK. [CHye
Hebeaneka KOPOTKOro 3aMUKaHHS.

3axuwaiite akyMmynaTopHui 6noK Bi BUCOKHX
Temneparyp, Hanp., Bif, TPUBaNHUX COHAYHUX
NpoMeHiB, BOTHIO, BOAM Ta BONOTH. |CHYe
Hebeaneka BUDYXxy.

» 36epiraiiTe akymynaTopHuii 6nok, Lo came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAaniK Bif KaHLENAPCbKUX
CKPinNoK, MOHET, FBUHTIB Ta iHLUMX HEBENUKHUX
MeTaneBuX NPeAMETIB, L0 MOXYTb CNPHUMHATH
nepeMHKaHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMUKaHHA MiX
KOHTaKTaMM aKyMynaTopHoi batapei Moxxe NpU3BOAMTH 10
oniky abo noxexi.

» [p1 HenpaBMNbHOMY BUKOPHCTaHHi 3 aKyMyNnATOPHOro
Bnoky MoXxe BUTEKTH PiiUHA. YHUKANTE KOHTaKTY 3
Helo. [pH BUNaAKOBOMY KOHTaKTi npomuiiTe
BignoeigHe micue Bogolo. AKwo piauHa noTpanuna B
oui, 104aTKOBO 3BEPHITbCA A0 Nikapa. Butekna piguHa 3
aKyMynaTopHoi batapei Moxe BUKNUKATH NOAPASHEHHS
LWKipK abo XimiuHi oniku.

> 3apapgxaiiTe akyMynATOpHUii bNOK N1wwe y 3apaaHOMY
NPUCTPOi, PeKOMEHA0BaHOMY BUPOOHHKOM.
B1KOpH1CTaHHA 3apAKyBanbHOr0 NPUCTPOIO ANs
aKyMynATopHWX bNokiB, Ans AKKX BiH He nepenbauexui,
MOXe NPU3BOSUTH 10 MOXKEXKI.

» BukopucTOBYiiTe nULIe OPUTiHANbHI aKyMYNATOPHI
6noku Bosch 3 Hanpyrolo, W0 BiaNoBifae AaHUM Ha
3aBoACbKiH Tabnuuui Baworo BumipioBanbHOro
npunagy. [1py BUKOPUCTaHHI iHLIMX aKyMYNATOPHKUX
Bnokis, Hanp., NigpobokK, BiHOBNEHWX aKyMyNATOPHUX
Bnokis abo akymynaTopis iHWKX BUPOOHKKIB, iCHYE
Hebeaneka TpaBM Ta MOLIKOKEHHA MaTepianbH1X
LliHHOCTEN BHACNiAOK BUDYXY aKyMynAaTOpPHOro bnoky.

He BcTaHoBnNI0MTE Bi3WPHY MapKy 37
nobnu3y Kkapgioctumynsartopie. MarHitu
Bi3WPHOI MapKH CTBOPIOIOTb €NEKTPOMArHiTHe
none, ke MOXe HeraTMBHO BNIWBATH Ha
poboTy kapaiocTUMynATOPA.

» Tpumaiite Bi3upHy MapKy 37 Ha BifCTaHi Bif MarHiTHUX
HOCIiB JaHKUX | UYTNMBHX 10 MarHiTHUX NONIB NpUNagis.
MarHiTu Bi3MpHOI MapKK CBOELO A€o MOXYTb NPU3BOANTH
110 He0DOPOTHOI BTPATH AAHHX.
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3apaaHuii NnpuUcTpii Ao aKymynaTopHoi 6aTapei

Mpouwutaiite Bci 3acTepexxeHHs i BKa3iBKH.

ILJI HenoTp1MaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
NPHU3BECTH 10 YPAKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepio3HnX TpaBM.

» Lled 3apaaHuii NpUCTPin He
nepenbaueHui ANA BAKOPUCTaHHA
BiTbMH i 0c00aMu 3 0OMexxeHUMH
¢hi3MUHUMH, CEHCOPHUMH Ta
po3ymoBuMH 3aibHOCTAMM, abO
HepoCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMM. [liTAaM Bikom Big, 8 pokiB
Ta ocobam 3 obmMexxeHumH
¢hi3MUHUMH, CEHCOPHUMH Ta
pO3yMOBHUMH MOXNHUBOCTAMH abo
HepoCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMH A,03BONAETLCA
KOPUCTYBATHCA LUM 3apAAHUM
NPUCTPOEEM NHULLE NiJ HarnAAoM
abo0 AKLI0 BOHM OTPUMaNH
BiAANOBiAHi BKa3iBKH L1040
06e3neuHoro BAKOPMCTaHHA LibOro
3apAZHOro NPUCTPOIO i PO3YMilOTb,
AKY Hebe3neky BiH Hece. B iHLwomy
BUMAJIKy MOX/TMBE HENPABU/bHE
BUKOPWCTaHHA Ta Hebe3neka
OflEPXXaHHA TPaBM.

» [lornapaiTe 3a AiTbMH Nif Yac
KOPUCTYBaHHA, OUHLLEHHSA i
TeXHiuHoro oocnyroByBaHHs. [iTv
He MOBWHHI rPaTy i3 3apALHNUM
NPUCTPOEM.

3axuwaiite 3apAAHUIA NPUCTPIN Big Aoy i
BONOrH. [0TpannAHHA BOAM B 3apAAHWIA NPUCTPIN
30iMblLY€E PU3UK YPAKEHHA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3apaaxaiTe BAMipIOBanbHUii iIHCTPYMEHT NHLLe 33
[ONOMOr010 10AAHOT0 3aPAAHOTO NPUCTPOIO.

> 3apagxaiite nuwe akymynaTopHi 6arapei NiCd/NiMH
BUPobHUUTBa Bosch. Hanpyra akymynaTopa noBuHHa

NiAX0AUTH A0 3aPAAHOT HANPYrH 3aPAAHOTO NPHCTPOIO.

B iHWwoMy Bunaaky icHye Hebeaneka noxexi i BUOYXy.

» Tpumaiite 3apagHUIA NPUCTPIi B UKCTOTi. 3abpyaHEHHA
MOXYTb NPU3BOAUTH [0 YPAXKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

—
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» KoxxHuil pa3 nepea BUKOPHCTAHHAM nepe.ipsaiiTe
3apAAHKA NPUCTPIN, kabenb i wrencensb. He
KOPHCTYiiTeCA 3apAAHUM NPUCTPOEM, AKILO NOMITUTE
nowkopxeHHa. He po3kpuBaiiTe 3apagHHA NPUCTPIN
CaMOCTiHHO; PEMOHTYBATH 11010 03BONAETLCA NHULLE
kBanicdikoBaHUM chaxiBUAM 3 BAKOPHCTAHHAM
OPHriHaNbHUX 3aNYacTHH. [OLIKOAKEHUI 3apAaHUI
NPUCTPIN, WHYp abo wrencenb 36inbluye pUsKK ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» He kopucTyiTeca 3apAaaHUM NPUCTPOEM Ha OCHOBI, L0
MoXXe nerko 3anmMarucs, (Hanp., Ha nanepi,
TEKCTUNBHUX MaTepianax Touo) abo B roprouomy
cepeAoBHLLi. HarpiBaHHs 3apAAHOro NPUCTPOIO Nif Yac
3apAMKAHHA MOXe NPU3BOLUTH 10 MOXEXI.

» [p1 HenpaBMNbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMynATOPHOro
OnoKy MoXxe BUTEKTH pifMHa. YHUKaNTE KOHTAKTY 3
Heto. [pn BUNapKoBOMY KOHTaKTi NpoMuiiTe
BignosiaHe micue Boaolo. AKLO piauHa noTpanuna B
0ui, 0aTKOBO 3BePHiTbCA A0 NikapA. Butekna piguHa 3
aKyMy/ATOPHOI batapei MoXe BUKNUKATH NOfiPa3HEeHHs
LWKipK abo XimiuHi oniku.

NazepHuit npuiimau

Mpountalite i BUKOHYiiTe yci BKa3iBKY.
[OBPE 3BEPITAWTE L|| BKA3IBKW.

He BcTaHoBRIONTE BUMipIOBanbHUi Npunag
no6nu3y kapaiocrumynaTopis. MarHitHa
NnnacTMHa 22 CTBOPIOE MOne, ke MOXe
HeraTMBHO BNIMBATH HA (PYHKLIOHaNbHY
3[aTHICTb KapaiocTUMynATOpa.

» Tpumaiite BUMipIOBanbHHUii NPUNaj Ha BiAcTaHi Big
MarHiTHUX HOCITB JaHMX | UYTNMBHX [0 MarHiTHUX nonie
npunagiB. MarHitHa nnactuHa 22 CBOEIO fli€to MOXe
NPHU3BECTH 1O HEODHOPOTHOI BTPATH AaHMX.

» BignaBaiiTe cBiil BAMipIOBanbHUii NPUNagA Ha PEMOHT
nuwe KBaniikoBaHum daxisuam Ta nuwe 3
BUKOPHCTaHHAM OPHUriHaNbHUX 3aNuacTuH. Tinbku 3a
TakWx yMOB Balu BUMiptoBanbHWi npunag i Hagani byne
3anuiIaTUCA beaneuHum.

» He npauoiite 3 BUMiploBanbHUM NPUNAaAoOM y
cepefoBHLLi, Ae iCHYe Hebeaneka BHOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PiAMH, ra3is abo nuny. Y
BUMipIOBaNbHOMY NPUNai MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bif] AKMX MOXXE 3aMaTUCA N1N abo napw.

Onuc npoaykrty i nocnyr

MpusHaueHHa

BypiBenbHuii nasep

BumiptoBanbHWi Npunag npU3HaueHWi AnA BUSHAYEHHA i
nepeBipKU TOYHO FOPU3OHTANbHUX NiHIK. BUMipoBanbHUI
npunag, He NPU3HaYeHUi ANA BEPTUKANbHOIO HiBEMIOBAHHA.
BumiptoBanbHWi Npunag npuaaTHUMA ANA 3aCTOCYBaHHsA
HaaBOpi.

Bosch Power Tools
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NasepHui npuitmau

BuMmiptoBanbHUM Npunag npusHaueH1i AnA WBKAKOro
3HaXO[KEHHA NasepHUX NPOMEHIB, Lo obepTaioTbes, 3
[LOBXMHOIO XBUNi, 3a3HAUEHOI0 B PO3AiNi « TeXHIUHI faHi».
BumMiptoBanbHuil npunag npuaaTHUA ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HAABOPI.

306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
306paxeHHs byaiBenbHOro nasepa, 3apARHOro NPUCTPOIO Ta
Na3epHOro NpuMMaya Ha CTOPiHKax 3 MantoHKaMu.
byniBenbHuit nasep/3apaaHUiA NPUCTPii

1 |HAMKaTOp aBTOMATMUHOTO HIBENIOBAHHS
BuMuKau/KHOMKa nonepemKeHHs Npo CTpycH
IHOMKaTOP NonepemkeHHA NPo CTPyCH
3MiHHWI Na3epH1I NPOMiHb
BuxigHW# 0TBip AnA na3epHOro NpomMeHs
IHOMKaTOp 3apAmKeHoCTi batapeiok
AKyMynAaTopHuit bnok
Ceklis ana batapenok
®ikcarop cekuii ana batapenok
®dikcarop akymynaTopHoro 6noka
['Hi3no AnA 3apsagkaHHA
Hi3no nig wratus 5/8"
CepiltHuit Homep byaiBenbHOro nasepa
MNonepemxyBanbHa Tabnuuka ans pobotv 3 nasepom
3apaaHWi NpUcTpin
LLitencenb 3apagHOro NpUcTpoio
17 3apapHui wrekep

O oo ~NOOOGThA, WN

I
ST h WN = O

NasepHuit npuiimau*

18 Oikcarop cekuji ana batapenok

19 BumMwuKau nasepHoro npuimaua

20 KHonka HacTPOKBaHHA TOUHOCTI BUMiPIOBAHHA
21 KHonka 3ByKOBOrO CUrHany

22 MarHitHa nnactuHa

23 [lo3HauKa cepeanHu

24 TlpuiManbHe BiKOHLIE ANs Na3epHOro NPOMEHs
25 [lucnnen

26 Batepnac nasepHoro npuimaua

27 CepiiHWi HOMep NasepHoOro npuimaya

28 Kpwiuka cekuii ana batapeiok

29 THi3[o Nig KpinneHHA

32 OiKkcylouni rBUHT KpinneHHA

33 BepxHiil kpalt KpinneHHs

34 KpinunbHWIA rBUHT KPiNneHHA

35 KpinneHHun

IHAMKaTOPH Na3epHoOro NpuitMaya
a |HAMKATOP TOUHOCTI BUMiPIOBAHHA «CEPEAHE
HanawTyBaHHA»
b IHgukaTop 3apamxeHocTi batapeiok
¢ BepxHil ingnkaTop HanpAMKy
d IHgukaTop 3ByKOBOIO CUrHany

e IHguKatop cepenuHu
f IHOMKaTOP TOUHOCTI BUMIPIOBAHHSA «TOUHE
HanawTyBaHHA»

g HWXHIN iHOMKaTOP HaNPAMKY
Mpunapaa/3anuacTuHn
30 Llrarme*
31 [lanekomipHa pe#ka*
36 Oxynsapu ans poboTu 3 nasepom*
37 BisupHa mapka*
38 Oytnap

* 306paxceHe un onucaHe NPUNAAAA He HaNeXUTb O
CTaHAAPTHOr0 06CATY NOCTaBKH.

TexHiuHi pani

bypniBenbHHuii nasep GRL400H

ToBapH1i Homep 3601K61 80.
Poboua 30Ha (pagiyc) !

- 6e3 nasepHoro npuimaua npuon. 10m
- 3N1a3epHUM NpuiMauem npuon. 200m
TouHicTb HiBenioBanHs 1) 2 +0,08 MM/M
[liana3oH aBTOMaTUUHOTO HiBeNHo-

BaHHA, TNOBUH +8% (+5°)
TpuBanicTb HiBENOBaHHSA, TUNOBA 15¢
LLIBKakicTb 0bepTaHHA 600 xun. !
Poboua Temnepatypa -10...+50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20...+70°C
BigHocHa BonoricTb NOBITPA MaKC. 90 %
Knac nasepa 2
Tun nasepa 635 HM, <1 MBT
@ Na3epHOro NPoOMeHa Ha

BUXigHOMY oTBOpI pubn. V) 4 Mm
Po3xomxeHHa

- lasepHa Touka 0,4 mpaa (NoBHHU# KyT)
['Hi300 Nif WTaTUB (rOPU30HTaNbHE) 5/8"11
Axymynatopu (NiMH) 2x1,2 BHR20 (D)

(9 Arop.)
Batape#iku (nyxHo-MapraHuesi) 2x1,5BLR20 (D)

Pobounit pecypc, npubn.

- Akymynstopu (NiMH) 30 roa.
- batape#ku (nyxHo-MapraHuesi) 50 rog.
Bara BignosigHo go

EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kr
Po3mipu

183x170x 188 mm

IP 56 (nunoHen-
POHWKHICTb Ta 3aXMUCT
Bin OPU30K BOAK)

(noBXMHa X LIMpKHa X BUCOTA)
CTyniHb 3axucTy

1) npu 25 °C
2) y3[0BX ocei

[inA TouHoi ineHTMdikavii byaisenbHOro nasepa Ha 3aBOACHKIN TabnuuL
no3HaueHui cepiiHuit Homep 13.
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3apAgHuii NPUCTPIH CHNM1
ToBapH1i Homep 2610A15290
Hom. Hanpyra B~ 100-240
YacToTa My 50/60
3apaAgHa Hanpyra

aKyMynaTopHoi batapei B= 3
3apAgHuN CTpym A 1,0
[lonycTUMni TemnepatypHui

[liana3oH 3apsgkaHHs € 0...+40
TpuBanicTb 3apsaKaHHA rog. 14
KinbKicTb akyMynaTopHux

€eneMeHTIB 2
Hom. Hanpyra (KOXHoro aky-

MyNATOPHOTO eNemMeHTa) B= 1,2
Bara BignosigHo o

EPTA-Procedure 01:2014 K 0,12
Knac 3axucry [Oo/1
NasepHui npuitmau LR1
ToBapHWi HOMep 3601K154..
[loBXKHa XBMNb, LU0

NPUAMAKOTbCA NPUNALOM 635-650 HM
Pobouuit gianason ) 200 M
KyT npuitomy 120°
LLBuakicTb 0bepTaHHA, Lo

NPUAMAETLCA NPUNAAOM >200 xsun. !
TouHicTb BUMiptoBanHa ¥ % ©)

~ «npewusiiHa» HacTponka +1 MM
- «CepenHa» HacTpoiKka +3 MM
Poboua temneparypa -10°C...+50°C
Temnepartypa 36epiraHHs -20°C...+70°C
bartapes 1x9B6LR61
Pobouui pecypc, npubn. 50 roa.
Bara BignoBigHo 0o

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kr
Po3mipu

(moBXMHa X LIMPKMHa X BUCOTA) 148 x 73 x30 Mm

CTyniHb 3ax1cTy IP 65 (NMNoHeNpPOHKKHICTb
Ta 3aXMCT Bif OpHU30K BOAK)
3) Pobounit gianasoH (pagiyc) MoXe 3MeHLLyBaTUCA BHAaCNiAOoK
HECNPUATIIMBIX YMOB (Hanp., NPAMI COHAUHI NIPOMEH).

4) B 3aneXHOCTI Bifl BiACTaHi MiX NasepHUM NpuitMaueM i byaisenbHum
nasepom

5) B 3aneXHoCTi Bifl Knacy Ta Tuny nasepa, Lo BCTaHOBNEHHI B
6ynisenbHomy nasepi

6) Ha TouHiCTb BUMipIOBaHHA MOXYTb HETaTMBHO BNNUBATH
HECNPUATIMBI YMOBH (Hanp., NPAMi COHAYHI NPOMEH).

[ns TouHoi ineHTHUdikaLii nasepHoro npuiiMaya Ha 3aBoACHKiH Tabnuuuj
No3HaueHWH CepiiHKi Homep 27.
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MoHTax

YXuBneHHs byaisenbHoro nasepa

Ekcnnyarauis 3 6atapesmn/akyMynaTopHUMH

barapeamu

Y BUMiptoBanbHOMY Npunagi peKoOMeHAyeTbCA

BUKOPUCTOBYBATH NIy)KHO-MapraHLeBi bataperiku abo

aKyMynaTopHi batapei.

- LLlo6 BigkpuTH ceKLito ans bataperok 8, NoBepHiTh
(hikcatop 9 B NonoxeHHs g | BUTATHITb CEKLito AnA
barapernok.

Mpw BCTPOMNAHHI batapeiiok/akymMynsTopHux batapei
3BaXaWTe Ha NPaBMNbHY HaNPaBNEHICTb NOMIOCIB, AK Lie
NOKa3aHo B CeKLjii Ana batapenok.

3aBxau MiHAlTe OAHOUACHO BCi batapeiku/akyMynaTopHi
batapei. BukopucToByiiTte nue batapenku abo akymyns-
TOPHi baTapei ogHOro BUPOOHMKA | 0AHAKOBOI EMHOCTI.

- 3akpuiTe cekuito ins batapenok 8 i noBepHiTh hikcatop 9
B MO/NOXEHHA g -

AKLLO BK HenpaBMNbHO BCTaBWMM baTapenku uun
aKyMynaTopHi batapei, BUMipoBanbHUIM iHCTPYMEHT He
BMMKa€ETbCA. BcTpomnaiTe 6atapenku i akymynsTopHi
6batapei 3 NpaBUNbHOK HaNpPaBNEHICTIO NONKCIB.

» Buiimaiite batapeiku/akymynatopHi 6atapei i3
BUMipIOBaNbHOro NPUNaay, AKILO Bu TpuBanuii uac He
bypnere KopucTyBaTHCA NpunagoMm. Mpu TpuBanomy
3bepiraHHi batapeinku Ta akyMynaTopHi batapei MoxyTb
KOPOAYBaTH | CaMOPO3PAIKATUCA.

Ekcnnyarauis 3 akymynaTopHum 6nokom

- lepen nepLuoto ekcnnyaralielo npunagy 3apagitb
aKyMyNATOPHUI 60K 7. AKYMYNATOPHMIA 6NIoK MoXHa
3apAmKaT NLLe 3a JonoMoroto nepeabaueHoro ana
LbOro 3apsAaHoro npuctpoio 15.

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry y Mmepexi! Hanpyra B ixxepeni
XWBNEHHA NOBUHHA BiANOBIAATA AaHUM Ha 3aBOACHKIN
TabnuuLji 3apagHOro NPUCTPOLD.

- BcTtpomitb B 3apaaH1it npuctpin 15 wrencens 16, wo
nigxoauTb A0 Bawwoi Mepexi, WwWob BiH 3aiiwoB y dikcalito.
- Bctpomitb 3apagHui Wrekep 17 3apagHOro NpucTpoio y
THi3a0 11 akymynsTopHoro 6roka. YBiMKHITb 3apAAHHI
NPUCTPIN B MEPEXY XUBNEHHA. Po3pAamxeHni
aKyMyNATOPHUI bnok noTpebye Ha 3apAmKaHHs Npub.
14 rop. 3apaaHUI NPUCTPIN | akyMyNATOPHUI bnok
3aXMLLEHi Bifl nepe3apamKaHHs.
HoBwuit akymynaTopHuit 6710k abo Takui, Lo He
BWUKOPMCTOBYBABCA NPOTATOM TPMBANOro yacy, notpebye ans
[DOCATHEHHS NOBHOI EMHOCTI NPUBA. 5 LMKNIB 3apAmKaHHA-
PO3PAMLKAHHA.
He 3apagalite akyMynatopHui bnok 7 nicna KoxHoro
BUKOPMCTAHHA, IHaKLLE BiH BTPATUTb CBOK EMHICTb.
AKymynaTopHuit bnok Tpeba 3apagxarv nuLe Togi, Konu
murae abo cBiTUTbCA IHAMKATOP 3apsAaKeHOCTi baTapeiok 6.
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3HauHO CKOpOUeHa TPUBaNiCTb ekcnayartauii nicna

3apAMKAHHA CBILUMTb NPO Te, LLO aKyMYNATOPHUI BroK

BUuepnas cebe i Horo Tpeba NomiHATH.

Mpu po3pamxeHoMy akymynaTopHomy bnodi 3 BUMiptoBa-

NbHUM NPMN3BOM MOXHA NpaLoBaTh Yepes 3apAaHUI Npuc-

Tpiv 15, yBIMKHYTUI B MepeXy enekTponoctayaHHs. Bum-

KHiTb BUMipIOBa/IbHUI NpUnag, faite akyMynaTopHoMy 61o-

Ky 3apaanT1ca npotarom npubn. 10 xBun. Ta YBIMKHITb BUMI-

PIOBaNbHUM NPUNaA 3 Nifl'eAHAHUM 3aPAAHUM NPUCTPOEM.

- LLlob noMmiHATH akyMynATOpHUiA 6ok 7, NoBepHiTh
(ikcarop 10 B nonoxeHHa g i BUTATHITb aKyMYNATOPHHI
bnok 7.

- BcTpoMiTb HOBMI aKyMynATOPHMI BNOK | NOBEPHITL
(ikcarop 10 B NONOXEHHA (g -

» Buiimaiite akymynaTopHuit 6nok, akwo Bu TpuBanmit
yac He byaeTe KOPUCTYBaTHCA BUMIPIOBaNbHUM
npunagom. lpu TpuBanomy 3bepiraHHi akyMynaTopHi
barapei MoXyTb KopoayBaTH abo camopospamKaTUca.

InpukaTop 3apagkeHocTi 6aTtapeiiok

AKLLO iHAMKaTOP 3apAMKeHOCTi baTtapeiok 6 nouas Murat1
UepBOHMM KOMbOPOM, BUMIpIOBaNbHUN NPUNaZ MOXe
NnpauoBaTy LLe 2 FoAUHH.

AKLLO iHAMKaTOP 3apAMKEHOCTI baTapeiok 6 CBITUTbCA uep-
BOHWM KONbOPOM, BUMIpIOBaHHA BinblLe He MOXNKBI. Bumi-
PIOBaNbHUM NPUNAA aBTOMATUUHO BUMUKAETHCA uepes

1 xBunuHy.

XuBneHHa nasepHoro npuimaua

Ipu ekcnnyatauii na3epHoOro npuitMaua pekoMeHay€eTbCA

BUKOPMCTOBYBATH BUKNIOUHO NYXXHO-MapraHuesi batapei.

- [puTHCHITb chikcaTop 18 cekujii ana batapeiok Ha30BHi i
MigHIMITb KPULLKY Cekuii ansA batapeiiok 28.

Mpy BcTpomnsiHHi batapei 3BaxaiTe Ha NpaBUNbHY Hanpasne-

HICTb MONIOCIB, AK Lie NOKa3aHO B CeKLji Ana bataperok.

MicnaToro, Ak iHgKMKaTop 3apsaaxeHocTi barapeiok b Bnepe

3'ABMBCA Ha aucnnei 25, nazepHuit NpuitMay Moxe

npawtoBary e npubn. 3 rog.

» Buiimaiite 6atapelo, AKiL0 Bu TpuBanuii yac He byaete
KOpPHUCTYBaTHCA Na3epHUM npuiMauem. [p1 TpuBanomy
3bepiraHHi batapes Moxe KopoayBaTH i Camopo3-
pAmKaTuCA.

Ekcnnyarauia

Mouatok poboTu 3 ByaiBenbHUM Nazepom

> 3axuwaiite BAMiploBanbHWi NPUNag Big BONOTH i
COHAYHHX POMEHiB.

» He gonyckaiite BNINUBY Ha BUMipIOBanbHHii Npunag
eKCTpeManbH1X Temneparyp Ta TeMnepaTypHux
nepenagis. 30Kpema, He 3anuLuanTe 4oro Ha TpUBaNUi
yac B MalLMHi. AKLLO BUMIPIOBaNbHUM NpUnag, 3a3HaB
BNAMBY nepenagy TeMneparyp, nepL Hixx BMUKaTH Aoro,
[aiiTe oMy cTabiniayBati CBOI TEMMepaTypy.
EkcTpemanbHi TeMnepatypu Ta TemneparypHi nepenagu
MOXYTb NOTipLUIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBaNbHOIO NpUnagy.

» YHHUKaHTe CHNbHUX NOLUTOBXIB Ta NafiHHA
BUMipIOBanbHOro npunagy. [icna CUNbHUX 30BHILLHIX
BN/MBIB HAa BUMipPIOBaNbHWI Np1Nag nepes noaanbLuo
poboToto 3 npunazfomM 060B’A3KOBO NEPEBIPTE TOUHICTb
pobotv npunaay (auB. «TOUHICTb HiBENOBaHHA
poTauiiHoro nasepan, ctop. 176).

» BuMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT nepeq,
TPaHCNOPTYBaHHAM. Lle 3a0L11aaNTh eNEKTPOEHEPTIIO |
3an00iKUTL HEHABMUCHOMY BUXO/1y 1A3EPHMUX MPOMEHIB.

BcTaHoBneHHA BUMipIOBanbHOro npunagy

BcTaHoBITb BUMipIOBanbHUM Npunag Ha
c1abinbHy ocHOBY abo MOHTYHTE HOrO Ha
wratue 30.

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBENOBaHHA
BUMIPIOBANbHWI NPUNaf, Ayxe YyTNMBO
pearye Ha CTpAICaHHA Ta 3MiH1 B
NonoxeHHi. Tomy cnigkyiTe 3a cTabinbHUM
NONOXEHHAM BUMIPIOBANIbHOTO NPUNAZY, Wob YHUKHYTH
nepepuBaHHA y poboTi 3 NPUUKH JOAATKOBOIO HiBEMIOBAHHA.

BMHKaHHA/BUMUKaHHA

» He HanpaBnsiiTe npomiHb na3epa Ha niogei abo
TBapuH (0cobnKBO Ha piBHi iXHiX ouei), i cami He
DOUBITbCA Ha NPOMiHb Na3epa (HaBiTb 3 BeNUKOI
BiAicTaHi.) Bigpasy nicna BMUKaHHA BUMipIOBaNbHMA
npunag BUNPOMIHIOE 3MiHHWI Na3epHU# NPOMiHb 4.

- LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNnbHUI NPUNag, HaTUCHITb
KOPOTKO Ha BUMUKau 2. IHgukatopu 3, 1 1a 6 kKopoTko
3acBiuytoTbeA. BuMiptoBanbH1i npunap Bigpasy
PO3MOUYMUHAE aBTOMATUUHE CaMOHiBeNtOBaHHA. i uac
HiBEMIOBAHHA iHANKATOP HiBENIOBaHHA 1 MUrae 3eneHnm
KONbOPOM, Nasep He 0bepTaeThes i MUrae.

BuMiptoBanbHUM Npunag, 3akiHuMB HiBENIOBAHHA, AKLLO
iHAMKaTOp HiBentoBaHHA 1 CBITUTLCA 3€NM1EHUM KONbOPOM i
nasep be3nepepBHO CBITUTbCA. [TicNns 3aKiHUEHHA
HiBENIOBaHHSA BUMipIOBaNbHUIA NPUNaa aBTOMaTHUHO
BMMKAETLCA B POTALIMHUN PEXUM.

BuMiptoBanbHUit Npunag npautoe BUKMIOYHO B PoTaLitHOMY
peXuMi 3i CTabinbHO WBKAKICTIO 00€PTaHHSA, AIKA TaKOX
NiAXOANT | ANA BUKOPUCTAHHA N1a3epPHO0 Np1iMava.

Mpu 3aBOACHKMX HACTPOMKAX PYHKLA NONEPeMKEHHA NPo
CTPYCH aBTOMATUUHO BMUKAETbCA, iHAMKATOP NONEPEmKeHHs
Npo CTPYCH 3 ropHTb 3eN1EHUM KONbOPOM.

- LLlob BAMKHYTH BUMipIOBa/IbHUI NPUNaf, HATUCHITH
KOPOTKO Ha KHOMKY 2. Mpu cnpautoBaHHi dyHKLii
nonepemKeHHA Npo cTpycy (iHanKaTop nonepeiKeHHs
Npo CTPYCcH 3 MUrae UePBOHUM KONbOPOM) HAaTUCHITb
CroyaTKy KOPOTKO OZIMH pa3 BUMHUKaU, LoD 3HoBY
YBIMKHYTH (DYHKLLH0 NONePeaKeHHS NPO CTPYCH, i NOTIM
LLe pa3 KOPOTKO HAaTUCHITb BUMHUKaU, LLL0D BUMKHYTH
BUMIpIOBaNbHWW NpUnag.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHI BUMipIOBanbHUA Npunag
6e3 pornaay, nicna 3akiHueHHa poboTH BUMUKaiiTe
BUMipHOBanbHHUii npunaga. IHwi ocobu MoxyTb byTn
3acninneHi nasepHUM NPOMEHeM.
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3 MeTo10 3a0LLaKEHHS baTapeiok BUMipIoBanbHUI Npunag
ABTOMATMUYHO BUMUKAETHCA, AKLLO BiH NOHaA 2 rOAUHM
3HAXOAMTbCA 33 MEXaMU CaMOHIBENIOBaHHsA abo
nonepemKeHHA NPO CTPYCH aKTUBOBaHE birbLue HiX 2 rofuHK
(vB. «ABTOMATWUHE HiBENIOBAHHA POTAL|iHHOTO Nasepar,
cTop. 175). BcTaHOBITb BUMipiOBanbHUiA TPUNaz 3aHOBO i
3HOBY YBIMKHITb HOTO.

Mouatok poboTH 3 NazepHUM npuiiMauem

» 3axuLuaiiTe na3epHUit NpUiAMaY Bif BONOTH Ta NPAMKX
COHAUHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaite BINMBY Ha Na3epHUiA Npuiimay
eKCTpeManbHUX TeMnepatyp Ta TeMnepaTypHUX
nepenagis. 30KpeMa, He 3anuLuanTe oro Ha TPUBANUK
yac B MalWKHi. AKLLO Na3epHUI NpUitMay 3a3HaB BNNKUBY
nepenagy Temnepartyp, nepLu Hix BMAKaTK HOro, aaite
1iomy cTabinisyBatu cBoto Temnepartypy. EkcTpemanbHi
TeMnepatypy Ta TeMneparypHi nepenagn MoxyTb
noripLyBaTv TOUHICTb 1a3epHOro NpuiMaua.

- BcTaHOBITb Na3epHUii NpUIMau Ha BifiCTaHi LWOHaNMeHLe
50 cm Bin byniBenbHOro nasepa. Po3TalloByHTe NasepHui
npuiMay Tak, 1ob nasepHuit NPoMiHb JocAras
NPUAManbHOTO BikOHUA 24.

3 MeTO10 3a0LLAMKEHHS eNeKTPOeHepPrii BMUKaiTe Na3epHui

npuiMay, NuLLe KoNK Bu npaoeTe 3 HUM.

BMMKaHHA/BUMUKAHHA

» [pu BMHKaHHi na3epHOro NpuitMaYa nyHae ryuHui
3BYKOBHI CHTHaN. «A-3BaXXEHWH PiBEHb 3BYKOBOTO TUCKY
Bif, 3ByKOBOrO CUrHany CTaHOBMTb Ha BiacTaHi 0,2 M
95 nb(A).»

» He Tpumaiite na3epHuii npuiimau 6nusbko Ao Byxa!
T'YUHMI 3BYK MOXE NOLIKOLMUTH CYX.

- o6 yBiMKHYTH Na3epHuit NpuiMau, HaTUCHITb Ha
BUMHMKau 19. [MogatoTbea ABa 3BYKOBI CUTHANM, i Ha
AUCNNEi KOPOTKO 3'ABNAKOTLCA BCi IHAMKATOPU.

- LLlob BUMKHYTH Na3epHUil NpUiMau, 3HOBY HaTUCHITb Ha
BUMMKay 19.

AKwo npotarom npubn. 10 XBKA. Ha Na3epHOMY NpUiMaui He

BymyTb HaTMCKATMCA Hisiki KHOMKK i npoTArom 24 10 xBun. Ha

npuiManbHe BiKOHLe He byayTb noTpannaTv nasepHi

NPOMeHi, Na3epHui NpuiiMay Ans 3aollamkeHHs barapei

ABTOMATUYHO BUMUKAETHCA. [P0 BUMKHEHHA CBIQUUTL

3BYKOBHI CUTHaN.

HacTpoloBaHHA iHAMKaTOpa cepeanHH

3a LoNoMOroto KHOMKK 20 MOXHA 33[3aTH, 3 AKOK TOUHICTIO
NONOXXEHHA Na3ePHOro NPOMEHA Y NPUIUMANbHOMY BiKOHL|i
Byne nokasyBaTtuCA AK «MO LEHTPY»:

- «npewusiiHa» HacTpoiika (inaukatop f Ha gucnnei),

— «CepefHA» HaCTPOWKa (iHaMKATOP a Ha aucnnei).

[Tpy 3MiHi HACTPOMKM TOUHOCTI NOAAETHCA 3BYKOBUW CUTHaN.

MicnA BMMKaHHA Na3epHOro Np1iMaya 3aBxau HacTpoEHa
«CepeHA» TOUHICTb.

IHAMKaTOPH HaNpPAMKY

HWXHIN iHGMKaTOP &, IHAMKATOP CepearHU e i BEPXHIN
iHoMKaTop ¢ (cnepepy i 33any nasepHoro npuiMaua)
NOKa3yoTb MiCLIE3HAXOMKEHHA NAa3ePHOr0 NPOMEHA Y
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npuiManbHOMY BikoHLUi 24. [loAaTKOBO MOXHA YBIMKHYTH
3BYKOBMI CUrHaN /1A iHAMKaLLii NonoXeHHs (anB. «3BYKOBU
CWrHan ans iHaMKaii na3epHOro NpoMeHs», ctop. 175).

Na3zepHuit npuiimay ayxe HU3bKO: FKLLO NasepHU#
NPOMiHb NOTPANNAE Y BEPXHIO YACTUHY NPUAMANBHOTO
BiKOHLA 24, Ha fUcnnel 3'ABNAETHCA HUXKHIN iHOMKaTOP
HanpAMKY g.

[Mpy yBIMKHYTOMY 3BYKOBOMY CHrHani 3ByKOBWH CUrHan
NOMAETHCA 3 NOBINbHUM iHTEPBANOM.

[epecyHbTe nasepHWi NpuUimMad 3a HaNPAMKOM CTPINKK1
yropy. Mpu HabnwxkeHHi fo 3apybku cepeantn 23 Bin
iHOMKaTOpa HAaNPAMKY g 3aNULIAETHCA NULLIE KIHUKK.

NasepHuit npuiimay gyxe BUCOKO: FKLLO NasepHUH
NPOMiHb NOTPAMNAAE B HUXHIO YaCTUHY NPUAMANbHOMO
BiKOHLA 24, Ha ivcnnei 3'ABNAETLCA BEPXHIl iHANKaTOP
HanpAMKY c.

[pK yBIMKHYTOMY 3BYKOBOMY CHrHani 3ByKOBWH CUrHan
NOMAETHCA i3 LWBUAKMM IHTEPBANOM.

[MepecyHbTe nasepHWi NpuUimMad 3a HaNPAMKOM CTPINKK1
yHu3. Mpu HabnwxeHHi o 3apybku cepeantu 23 Big
iHOMKaTOpa HANPAMKY € 3aNULIAETLCA NULLE KiHUMK.
NasepHuii npuitMay nocepepuHi: fAKLLO NasepHKUit NPOMiHb
nonagae Ha NpuiManbHe BikoHUe 24 Ha piBHi 3apybku ans
Mo3HauUeHHs cepeanHi 23, 3'ABNAETLCA iHONKATOP CEPEarHH
e. [1pu yBIMKHYTOMY 3ByKOBOMY CUrHani nyHae bes-
nepepBHUi 3BYKOBUH CUTHan.

3BYKOBHI CHrHan AnA iHAWKaLii nasepHOro NnpomeHs
[Inq iHaMKaLii NoNoXeHHA Na3epHOro NPOMeHs B
NpUAManbHOMY BiKOHLi 24 MOXHA YBIMKHYTH 3BYKOBUH
CHrHan.

[pu YBIMKHEHHi Na3epHOro NpUMaya 3ByKOBMIA CUIrHan
3aBXIM BAMKHYTHN.

3BYKOBMH CUrHaN MOXXe BMUKATUCA 3 Pi3HOKO FOMOCHICTIO.

- LLo6 yBiMKHYTH ab0 NOMiHATM 3BYKOBHIA CUTHan,
HaTUCKaNTe Ha KHOMKY 3ByKOBOrO curHany 21 ao tux nip,
noku He byae Bigobpaxatuca notpibHa ronocHicTb. Mpu
CepegHil ronoCHOCTI iHAWKaTOp 3BYKOBOTO curHany d Ha
[AWCTNET MUTae, NPY BENUKiA FONOCHOCTI iHAMKATOP FTOPUTH
be3nepepBHO, NPY BUMKHYTOMY 3BYKOBOMY CUTHari
iHOMKaTop racHe.

ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA PoTaLiiiHOro nasepa

[licna BMUKaHHA BUMiPIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT NepeBipAe
TOPU30HTaNbHE NONOXEHHA | aBBTOMATUUYHO KOMMEHCYE
HEepiBHOCTI B MeXax Aiana3oHy aBTOMATMUHOr0 HiBENOBaHHA
6n.8% (5°).

AKLLO nicns BMMKaHHA abo 3MiHW NONOXeHH:
BUMIPIOBANbHUI NPUNag NepekoLLeHni binbLue sk Ha 8 %,
aBTOMaTHUYHE HIBENIOBaHHA He MOXNKUBe. B Takomy Bunaaky
pOTOP 3YNMHAETLCA, Na3ep MUraE i iIHAMKATOP aBTOMATMUHOO
HiBenoBaHHA 1 CBITUTHCA UEPBOHUM KONbOPOM. 3aHOBO
pO3TaLLyMTe BUMIpIOBaNbHUM NpUnag i 3auekarnTe, NOKK He
3aKiHUMTbCA aBTOMATUUHE HiBeNtoBaHHs. bes HoBoro
po3TallyBaHHA nasep aBTOMaTMUHO BUMUKAETbCA uepes 2
XBMIMHW, BUMIPIOBaNbHUI NPUNag aBTOMAaTHYHO BUMM-
KaeTbCA uepes 2 roauHu.
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HiBenboBaHW# BUMiptoBanbH1M NpUnag NoCTiMHO NepeBipse
TOPU30HTaNbHE NONOXeEHHA. [PpH NepecyBaHHi 3AINCHIOETbCA
ABTOMATUUHE HiBENIOBAHHSA. 3 METO YHUKHEHHA
HenpaBHUNbHKUX BUMIPIOBaHb Mifj YaC aBTOMATUUHOTO HiBENHo-
BaHH#A POTOP 3YNUHAETLCA, Na3ep MUTaE i iHaUKaTop
aBTOMATUYHOTO HiBENOBAHHA 1 MUra€ 3eN€HUM KONbOPOM.

(@) .
DyHKUiA nonepeKeHHA NPo CTPyCH

BumMiptoBanbHuit npunag obnagHaHui yHKLiE
nonepemkeHHA NPO CTPYCH, L0 HE A03BONAE 3AINCHUTH
ABTOMATHYHe HiBEMOBaHHA Ha HOBIM BUCOTI i, TAKUM YUMHOM,
3anobirae nomunkam y BUCOTi NpK 3MiHi NONOXeEHHA, CTpycax
BUMIpIOBaNbHOT0 NpUNaay Ta npu Bibpaviax oCHOBK.

[pu 3aBOACbKMX HACTPOMKAX MiCNA YBIMKHEHHA
BUMIPIOBaNbHOrO NPUnagy hyHKLiA NonepesxeHHs Npo
CTPYCH YBiMKHEHa (iHAMKaTOp NonepemKeHHs nNpo cTpycu 3
CBITUTbCA). DYHKLis NONEPEIKEHHS NPO CTPYCH aKTUBYETHCA
npu6n. uepes 30 cek. nicns yBiIMKHEHHS BUMiPIOBANIbHOTO
npunany abo nicna yBiMKHEHHA (hyHKLii nonepemkeHHs npo
CTpyCH.

AKLLO NPK 3MiHi NONOXeEHHA BUMIPIOBaNbHOIO NpUnagy

NPUNag BUXOLAUTb 3@ MEXi TOUHOCTI HIBE/IOBAHHA, a TAKOX

NpW peecTpaLii CUNbHKUX CTPYCIB NOLAETLCA NONEPeIKEeHHA

npo cTpycu: ObepTaHHsA 3yNUHAETbCA, Na3ep MUTae,

iHLMKaTOP aBTOMATUUHOTO HiBeNoBaHHA 1 racHe i inaukatop
nonepemkeHHA NPo CTPycK 3 MUrae UepPBOHMM KONbOPOM.

- [pu cnpautoBaHHi hyHKLi NonepemKeHHsA NPo CTpyCH
KOPOTKO HATUCHITb KHOMKY 2. DYHKLiA nonepemkeHHA Npo
CTPYCH BMUKAETHCA 3aHOBO, | BUMIPIOBaNbHUN NPUNag
PO3MOYMHAE aBTOMATUYUHE HiBeNtoBaHHA. [licna
3aKiHUEHHA HiBENIOBaHHA BUMiPIOBA/IbHOTO NPUAagy
(iHaMKaTOP aBTOMATUUHOIO HiBenoBaHHA 1 6e3nepepsHO
CBITUTbCA 3€NEHNUM KONbOPOM), NPUNaz aBTOMaTUUHO
BMMKAETbCA B pOTaLiMHOMY pexumi. MepesipTe Tenep
BUCOTY Na3ePHOr0 MPOMEHA Y penepHil Touli i 3a
HeOobXiHICTIO CKOPEKTYHTe BUCOTY.

AKLLO NicnA nonepemKeHHA NPO CTPYCH (YHKLA He byae
MOBTOPHO YBIMKHYTa HAaTUCKaHHAM Ha BAMMKay 2, la3ep
uepes 2 XBUN. aBTOMATUUHO BUMMKAETbCA, Uepes 2 rofuHH
aBTOMATUUHO BUMMUKAETbCA TAKOX | BUMIpIOBaNbHWIA NpuUnag.

- LLlob BUMKHYTH (hYHKLItO NONepemKeHHA NPo CTPYCH,
HATUCKyHTe BUMMKay 2 npoTarom 3 c. [Npu cnpawioBaHHi
(hyHKLUii nonepemKkeHHs Npo cTpycH (iHaukatop
nonepemIKeHHA NPo CTPYCH 3 MUrae YePBOHWM
KONbOPOM) CouaTKy KOPOTKO HaTUCHITb OAMH pa3 Ha
BMMMKaAY i NOTIM LLie Pa3 HAaTUCHITb npoTaArom 3 c. lMpu
BUMKHEHHI (hyHKL|ii nonepempKeHHs Npo CTPYCH iHaUKaTop
nonepemKeHHA Npo cTpycy 3 racHe.

- LLlob yBiMKHYTH (hyHKLjit0 NONEpemKeHH: NPo CTPYCH,
HATUCKYHTe BUMMKay 2 NpoTarom 3 c. Inaukatop
nonepemKeHHA Npo CTpycH 3 CBITUTLCA 3eNEHUM
KONbOPOM, NONePEMKEHHS NP0 CTPYCH aKTUBYETLCA
uepes 30 c.

[p1 BUMKHEHHI BUMiPIOBaNbHOro Npunagy HacTponka
(hyHKLT nonepemKeHHs Npo cTpycK 3bepiraeTbca B nam'aTi.

TouHicTb HiBenOBaHHA poTaliiHOro nasepa

dakropH, 10 BNNMBaKOTb Ha TOUHICTb

HaibinbLumit BINWB cnipaBnse TeMneparypa 30BHiLLHbOTO
cepenosHila. OcobnuBo TeMnepaTypHi KONMUBaHHS, Lo
CMOCTEPIralTbCA B Mipy BiAAANEHHA Bifl FPYHTY, MOXYTb
CMPUUMHATH BiIXUNEHHS Na3ePHOr0 NPOMEHS.

BiaxuneHHa cTaioTb NOMITHUMM NOYMHAIOUN 3 LOBXKMHU
BUMIPIOBaNbHOI AinAHKM npubn. 20 M, Ha BifcTaHi 100 M
BOHM MOXYTb CTaHOBMTH y/Biui abo HaBiTb BUeTBEPO binblue
3HaueHHsA Hix npu 20 M.

OcKinbK1 TeMNepaTypHi KONWBaHHS € HalbinbLmu bnusbko
[0 TPYHTY, Bam HeobXifHO NOUMHAIOUM 3 JOBXKMHU BUMIpIO-
BanbHOI AinAHKK 20 M 3aBXAK MOHTYBATW BUMIPIOBaNbHUN
npunag Ha wratvei. KpiM T0ro, 3a MOXMMUBICTIO BUMIpIOBanb-
HWUW npunap Tpeba BCTaHOBNIOBATH B LIEHTPI POBOUOT AiNAHKK.

MepeBipka TouHOCTi BUMiplOBaNnbHOro Npunagy
MopAp i3 30BHilLHIMK YMOBaMH TakoX i cneuudiuHi ang iH-
CTPYMEHTY yMOBM (Hanp., cTpycu abo CUnbHi yaapu) MoXyTb
NPU3BOAMTU [0 BigXMNneHb. 3 L€l NPUUMHM KOXKHOIO pasy ne-
per noyaTkoM poboTH NepeBipANTe TOUHICTb HiBENOBAHHA.
[ina nepeBipku1 Ha TBEPAOMY I'PYHTI NOTPiOHA BinbHa
BUMiploBanbHa fiinfHKa JOBXHHOI 20 M Mix ABOMA CTiHaMK
- Ai B. BumiptoBaHHs Tpeba 34ilCHI0BATH FOPHU3OHTANbBHO B
obox HanpsAMKax (Tyau i Hasad) Ha oci X Ta Y (4 npouenypu
BUMIpIOBaHHS).
- BcTaHoBITh BUMiptOBaNbHWW NpUNag Kono CTiHu A Ha
WTaTMB abo BCTAHOBITb MOTO HA TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBiIMKHITb BUMipIOBaNbHUIA NpuUnag.

A B

&7 9om

- icns 3aKiHUeHHA HiBENIOBAHHA NPUNaLy NO3HAUTE LEEHTP
Na3epHOro NPOMeHs Ha CTiHi A (ToukaI).

A B

- lMoBepHiTb npunap Ha 180°, 3auekaiiTe, NOKK 3aKiHUMTLCA
HiBENIOBAHHA, Ta NO3HAUTe LIEHTP Na3epHOro NPOMEHA Ha
NPOTUNEXHIH CTiHi B (Touka I1).
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- Po3srawyite BUMiptoBanbHWUM Npunag, He NoBepTaoUM
11010, KONo CTiHKW B, YBIMKHITb 10ro Ta aanTe Homy
HiBenoBaruca.

A B

d° N

- BupiBHANTE BUMiptOBaNbHUI NPUNAZ N0 BUCOTI TaKUM
UMHOM (3a BONOMOTOHO WTaTHBa abo NiAMOCTMBLLM LLO-
Hebyab Mg Hboro), W06 LEEHTP N1a3ePHOr0 NPOMEHS TOUHO
nonazae Ha NonepeaHbo NO3HaUeHy Ha CTiHi B Touky I1.

A 180° .
Jaa —
d 1
I
VAR

- He MiHAOUM BUCOTH, PO3BEPHITb BUMIPIOBANbHUI NpUnag,
Ha 180°. [1aiiTe ioMy HiBeNOBaTMCA | NO3HAUTE LIEHTP
Na3epHoro NPoMeHs Ha CTiHi A (Touka I11). Cnigky#Te 3a
TUM, 10D Touka 111 3HaxoaMnaca AKoMora pisHitue Hag abo
nig Toukoio L.

BincTaHb d Mix ABOMa NO3HAUEHWUMM Ha CTiHi A Toukamu 1i 11T

- Lie haKkTUyHa Po3biXKHICTb HAa BUMIPIOBaHIN OCi.

- [loBTOPITH L0 NPOLIEAYPY ANA TPLOX OCEH, WO
3anuwmnunca. [ina uboro noBepTanTe BUMiptOBaNbHUM
npunag nepes nouyaTkoM KOXHoi npoueaypu Ha 90°.

Ha ginaHui 2 x 20 m = 40 M MakcMManbHoO fJonycTuMe

BiIXMNEHHA CTaHOBMTb:

40mx 0,08 MM/M = +3,2 MM.

TaKkuM unHOM, pi3HMLA d Mix Toukamu 1 i 111 Npu KOXHOMY 3

YOTUPbOX BUMipoBaHb He NOBMHHA NepebinbLUyBaTH MaKc.

6,4.

AKLLO B 0AHOMY 3 HanpAMKiB po3bixHicTb byae binbuoto,

npunag Tpeba BigHecTH B MaiicTepHio Bosch ans nepeBipku.

BkasiBku 3 pobotu 3 byaiBenbHum nasepom

» [InA no3HaueHHA 3aBXXAH BHKOPHCTOBYHTE CcepefuHy
nasepHoi niHii. LLInpuHa nasepHoi niHii MiHAETbCA B
3aNeXHOCTi Bif BifiCTaHi.
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Okynsapu ana pobotu 3 nasepom (npunapasn)

Okynapw ana poboTy 3 Nasepom BigdinbTPoOBYOTH CBITNO
30BHILLHbOrO CEpeaoBHLLA. 3aBAAKM LIbOMY YUEPBOHE CBITNO
nasepa 30a€eTbeA ANA 0uek CBITNILLMM.

» He BMKOpHCTOBYWTE OKYNApH Ans po6oTH 3 nasepom B
AKOCTI 3aXMCHUX oKynApiB. Okynapu Ans pobotn 3
N1a3epoM NPU3HAUEHi /1A KPaLLOro po3mi3HaBaHHS
Na3epHOro NPOMEHS, ane BOHM He 3aXMLLatoTh Bifl
Na3epHOT0 NPOMiHHS.

» He BUKOpHCTOBY#TE OKYNAApH Ans poboTy 3 nazepom
[ANA 3aXKCTY BifA COHLA i 3a kepmoM. Okynspu ana
poboTH 3 Nazepom He 3axMLLaOTb NOBHICTIO Bif YO-
NPOMIHHA i NOTiPLLYKOTb PO3Ni3HAaBaHHA KONbOPIB.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

BuMiploBanbHui npunag Mae rHi3go nig wratus 5/8" ana
TOPU30HTaNbHOI POOOTH i3 WTaTMBOM. MocTasTe
BUMipIOBaNbHUM NPUNag rHisaoM nig Wwratme 12 Ha pisbby

5/8" WratvBa i 3aTUCHITb HOr0 PIKCYIOUMM FBUHTOM LUTATHBA.

Ha wratusi 30 3 BUMipIOBa/bHOIO LKanot Bu moxeTe
6e3nocepeaHbo BCTAaHOBUTH BiIXUNEHHA Y BUCOTI.

Po6otH 3 BiaupHOI0 MapKolo (npunapan)

3a 10noMoroto BiaupHoi Mapk1 37 B1 MOXeTe NepeHoCHTH
BUCOTY N1asepa Ha CTiHy.

KopucTytounch Hynem i wkanoto, Bu MoxeTe BUMiptoBaTy
BifICTaHb 10 HaXKaHOi BUCOTH i NEPEHOCHTH i B iHLLE MicLE.
3aBasKM LboMy He Tpeba TOUHO HacTPoBaTH
BUMipIOBaNbHUM NPUNag Ha BUCOTY, L0 NEPEHOCHUTBCS.
BisupHa mapka 37 Mae fizepKanbHe NOKPHTTA, LLO NOKpaLLye
BMAMMICTb Na3epHOro NPOMEHSA Ha BENWKIW BiacTaHi i npu
CHUNbHOMY COHLi. binblua AcKpaBicTb NOMITHA NULLe TOAi,
Konu Bu iuBKTECA HA Bi3UPHY MapKy NapanenbHo o
NA3epHOro NPoMeHA.

PobotH 3 aanekomipHolo peiikoto (npunapan)

[py nepeBipLi PIBHOCTI Ta HAHECEHHI NOXUNIB
PEKOMEHAYETLCA KOPUCTYBATMCA BUMIPIOBANbHO PEHKOID
31 3 1a3epH1M NpuiiMauem.

= 0+50
I —g<((<%>))>

N

Y BEPXHi YUaCT1Hi BUMipioBanbHOi peikn 31 HaHeceHa
BiAHOCHa BUMiptoBanbHa Wkana (+ 50 cm). Hynb 3agaetben
BHM3Y Ha BUTAXKHIM uacTuHi. Lie no3sonse 3pasy baunti
BiAXWNEHHA Bif 334aHOI BUCOTH.
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Bka3iBKH L0A0 po60oTH 3 Na3epHUM NpHUiiMauem

MosHauenus

3a gonomoroto 3apybku 19 NoO3HaUeHHsA cepefnty 23
CcnpaBa i 3niBa Ha Na3epHOMY NpHUIMaui MOXHa No3HauaT
piBEHb Na3epHOr0 NPOMEHS, KOMK BiH NPOXOAUTL uepe3
CepenuHy NpUManbHOro BikoHUA 24. TTo3HauKK CepeanHu
3HAXOAATLCA Ha BIACTaHI 45 MM Bif, BEPXHbOTO Kpaio
NasepHOro npuiMava.

BupiBHIOBaHHA BaTepnacom

3a fjonomoroto Batepnaca 26 Bu MoxeTe BUPIBHATH
Na3epHuil NpuiMay 3a BEPTUKaNIo (MPAMOBHCHO).
lNepekoLIeHi NasepHUit NpUIUMau NPU3BOANTb A0
HenpaBUNbHUX PE3YNbTaTiB BUMIPIOBAHHA.

MoHTax Ha kpinneHHi (auB. man. A)

3a jonomoroto KpinneHHA 35 nasepHui npuinMay MoxHa

MOHTYBATH Ha AlanekoMipHy periky byaisenbHoro nasepa 31

(npunapgn) abo Ha iHwi fonoMixHi 3acobn 1o 65 MM

3aBLUMPLLKK.

~ [puKpyTITb KPiNNeHHs 35 3a 4ONOMOTOK KPINUNbHOTO
rBuHTa 34 10 rHisaa 29 3 3anHbOro HoKy nasepHoro
npuiMaua.

- Bignycritb cikcytoumii rBUHT 32, HagiHbTe KpinneHHa,
Hanp., Ha ;anekoMipHy peliky byaisenbHoro nasepa 31 i
3HOBY 3aTATHITb (hiKCYIOUNI TBUHT 32.

BepxHiit kpait 33 KpinneHHA 3HaXOLUTLCA HA OAHOMY PiBHi 3

3apybKamu /19 N03HaUeHHsA cepeautu 23 i MoXe BUKO-

PUCTOBYBATMCA ANIA NO3HAUEHHS 1A3EPHOTO MPOMEHS.

Ornap inpgukaropis

2
=
=
5
=%
c
=

MoHTaX Ha marHiTi (aus. man. B)

AKLLO HeMa NoTpeby B fiyXKe MiLLHOMY 3aKpinneHHi, Bu
MOXETE NPUKPINMTU Na3epHUI NpUiAMay 3a LONOMOro
MarHiTHoi nnacTuHu 22 TopLeeum bokom 4o meTany.

Mpuknagu pobotn

Mepe.ipka rnubuHM KOTNOBaHIB (AUB. Man. C)

- BcTaHoBITb BUMiptoBanbHWi NPKUnag Ha cTabinbHy OCHOBY
abo MoHTy#Te oo Ha Wwratue 30.

- [pv poboTax i3 WwratBoM: CnpaMy#Te NasepHuit TPOMiHb
Ha HeobxigHy BUCOTY. lNepeHecith/nepesipTe BUCOTY B
baxxaHomy micui.

Mpu poboTax be3 WwratMea: BuaHauTe pisHALIO y BUCOTI
MiX Na3epH1M NPOMEHEM i PeNnepHOI0 TOUKOHO 38
J0noMoroto BisupHoi Mapku 37. NepeHecith/nepesipTe
BUMIPAHY Pi3HULIO Y BUCOTI B HaxkaHOMY MicLyi.

L1106 3MeHLWKMTH BNIWB 3aBaxatounx (aktopis, Npu

BUMIPIOBAHHI Ha BENMKKX BiICTaHAX PEKOMEHAYETbCA

3aBX[OM BCTAHOBNIOBATA BUMIPIOBANIbHWAN NPUNaJ, Ha WTATHUBI

nocepeaunHi pobouoi 30HM.

Mpw HecTabinbHOMY IpYHTi 3aKpiniTb BUMipOBanbHMI

npunag Ha wratuei 30. CnigkyiTe 3a UM, WOD dyHKUis

nonepeXeHHs npo cTpycy byna akTMBoBaHa: Lie 3anobirae

NOMMNKaM BUMipIOBaHHS NpU CTpycax IpyHTy abo

BUMIPIOBANbHOTO NPUAagy.

3ene- uepBo- 3ene-
HUH HUA HUA

06epraHua nasepa

Nasephu

BuMiptoBanbHWil npunag yBIMKHYTHI

(1 c camonepesipka) ° ° °
HiBenioBaHHs i [oAaTKOBE HiBENIOBAHHA 2x/c Q 2x/c
BuMiptoBanbHui Npunag HiBenboBaHHIA/TOTOBMH 10
pobotu [ [ )
[lianasoH aBTOMATUUHOTO HIBENIOBAHHA NEPEBHLLEHUH 2x/c @] ®
[NonepemeHHs Npo CTPYCH aKTUBOBaHE [ ]
[TonepemKeHHs NPo CTPYCH CnpaLoBano 2x/c o 2x/c
Hanpyrv batapei BUCTauuTb L€ Ha < 2 rofi. poboTv 2x/c
Cinu batapeiku Q Q o
2x/c YacToTa MUraHHs (4Ba pasu Ha cekyHay)
[} MocTiAHUA pexum
o DyHKLifA Ae3aKTUBOBaHA
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TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUHLLEHHA

3aBxau TpumaiTe byaiBenbHUM nasep, 3apaaHAN NPUCTPIN i
NasepHUN NpUIMay y UMCToTi.

He 3aHyptoiiTe byaiBenbHW nasep, 3apanHAN NPUCTpIN Ta
NA3ePHNN NprUAMay y Bogy abo B iHLi PiaUHH.

BuTupaitte 3abpyaHEeHHA BONOrolo M’AKOKO raHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MURHUMM 3aC0DaMK | PO3UMHHUKAMK.
3okpeMma, perynapHo NpouMLLaiTe NOBEPXHI KOMO BUXIAHOMO
oTBOpY byaiBenbHOro nasepa i CRiAKyMTe Npu LbOMY 3a TUM,
1406 He 3aMMLWIANOCA BOPCHHOK.

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLiM WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUil

CepBicHa MaiCTepHs BiANOBICTb Ha 3aMUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY | TeXHiUHOro 0bcnyroByBaHHs Baloro Bupoby.
MantoHKu B ieTansx i iHhopMaLito LLoA0 3anyacTUH MOXHA
3HaWTH 32 aIPECoIo:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauik
L1010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOl NPOAYKLii Ta npunapas
10 Hei.

Ipw BCiX A0AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNuacThH,
6yab nacka, 3a3HauanTe 10-3HauHuit Homep ana
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iMCHIOOTHLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y hipMoBux abo
ABTOPM30BAHHX CEPBICHUX LieHTpax dipmu «Pobept boLuy.
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KOHTpadakTHOT npoayKLii
Hebe3neuHe B eKcnyaralii i MoXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
[ANs 300POB’Al. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOAXKEHHS
KoHTpadhakTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANIbHOMY MOPALKY.

YkpaiHa

TOB «Pobeprt bow»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaitha, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHuI)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdiuirHni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yrunisauis

X3/ DyaiBenbHuit nasep, 3apAfHuA NPUCTPIR, NasepHui

}A npuiMau, akyMynaTopHi barapei, npunaaan i
ynakoBKy Tpeba 34aBaTu Ha eKOMOTIYHO UMCTY
NOBTOPHY Nepepobky.

He BuKkupaaiTe byniBenbHui nasep, 3apsaHui NpUCTPIK,

Na3epHNN NpUAMay Ta akyMynaTopHi batapei/barapeitku B

nobytose cmiTTa!
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Nuwe ana kpaiH €C:
BianoBigHO 10 EBpONENCHKOI AMPEKTUBH
2012/19/EU Ta eBponenCbKoi ANPEKTUBH
2006/66/EC BinnpaLboBaHi eNeKTpoiH-
CTPYMEHTH, NOLIKOKEHI aKyMYNATOPHI
barapei/batapeiiku abo akyMynaTopHi
barapei/batapeitku, LU0 BifnpaLoBany

cebe, NOBMHHI 30,aBaTUCA OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA

€KOMOriuHO UACTUM CrocoboMm.

AkymynaTopu/6atapeiku:

I

Ni-MH: Hikenb-metan-ribpug

MoxnuBi 3MiHu.

Bosch Power Tools
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180 | Kasakwa

Kasakwa

OHAIPYLIiHIH BHIM YLWIiH KapacTbpFaH Nanaanaxy
KY)KaTTapblHbIH KypamblHaa NanaanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKayNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLanap Aa 6onybl MyMKiH.

CoaWKecTIKTi pacTay aunnbl aknapar kocbiMLaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOPMYCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacblHbIH COHfbI
BeTiHae XaHe eHiM KOPNYCbIHAA KOPCETINreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNiMeTiH opamaga Taby MyMKiH.

OHimpi naiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bactan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLLACIHAA Xa3blrFaH)
icTeTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiianaHyLblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WhbIFy cebenTepiHiH Tisimi

- TyTKachl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimai
nanaanaHbaHbl3

— ©HiM KOopnyCbliHaH Tikenew TyTiH LWbIKCa, NanaanaHbaHpl3

- TOK CbiMbl by3binFaH HeMece oKlwaynaycbi3 bonca,
nariganaHbaxpi3

- kayblH —LLAlLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanana)
narinanaHbaxpi3

— Kopnyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLbl HonMaHbI3

— KON YLUKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

— KaTTbl 4ipin KesiHge nanaanaHbaHbI3

LWexTi kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbl
~ ©HiM KOpMNYCbIHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xxuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KypFaK Xep[e cakTay kepek

~ )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XaHe KYH CaynenepiHix
9cepiHeH anbic cakTay Kepek

- caKTay KesiHfie TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay Kepek

~ 0pamachbi3 caktay MyMKiH eMec

- caKTay LapTTapbl Typanbl KOChIMLLA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (LLapT 1) Ky>KaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynaTyra )aHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK biKMnan eTyre KaTaH ThibIM canblHaabl

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKkeTTi KblCaTbiH MalMHANAPAb!
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.

—

Kayincisgik Hyckaynapbl

Potauuanbik nasep

Onuiey KypanbiH Kayinci3 xaHe ceHiMai

naipanany ywin 6apnbik Hyckaynapabl

MYKHAT OKbIN, XKyMbiC 6apbicbiHaa

ecKepiHi3. Onwey KypanbiH ocbl

HycKaynapfa caii naigananbay enwey
KypanbiHAarbl KipicTipinred kayincisgik wapanapbiva
XaFbIMCbI3 acep eTefi. Oney KypanbiHAaFbl ecKepry-
neppi kepiHbeNTiH KbinmaHbi3. 0Cbl HYCKAYNAPAbI
CAKTATM, OMLEY KYPANbIH BACKANAPFA BEPFEH[IE
ONAP[bI KOCA ¥CbIHbIHbI3.

» Abaii bonbiHbI3 - erep ocbl xepae bepinren
naiganaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH backa
KypanaaH naigananca Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opbiHpanca byn kaynTi caynere wanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKiH.

> Onuiey Kypanbl eCKepTy TaKTacbiMeH XabablKTanfaH
(enwey KypanbiHbIH cypeTiHge rpacduka betinge 14
HemipimeH benrinexren).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Erep eckepty xancbipmachl Ci3fiH, eninis tinige
bonmaca, anfawkpl NaiganaHyfaH anfbiH OHbIH,
OpHbIHA Ci3AiH, eniHi3 Tininge GonFaH XancbipMaHbl
KabbICTPbIHbI3.

Na3sep cayneciH agam Hemece
JKaHyapnapfa 6aFblTTaMaHbl3 XaHe
63iHi3 Aie Tikeneii Hemece LWaFbiNFaH
nasep cayneciHe Kapamaspi3. Ocbinai
afamMaapAblH Ke3iH Warbinablpybl MyMKIH,
CATCI3 OKMUFanapra anblin Kenyi xaHe ke
3aKbIMAAYbl MYMKIH.

» Erep nasep cayneci keare Tycce ke3gaepai Xymbin
6acTbl coyneeH apbl KapaTy Kepek.

» Masep KypbiNbIFbICbIHAA eWKAHAAl 63repTyAbl
OpPbIHAAMAHBI3.

» Nasep Kepy Ke3ingipiriH KOpraHbiww Ke3ingipiri
peTtinge naiaananbanbI3. Mlasep kepy ke3ingipiri nasep
COYNECiH XaKcbipak Kepy YLUiH KbI3MeT xacaiabl, bipak on
nasep CayNeciHeH Kopramanabl.

» Nasep Kepy Ke3inaipiriH KyH ke3ingipiri petinae
HeMmece XOn Ko3fanbicblHAa naiaananbaupI3. Nlasep
Kepi Ke3ingipiri ynbTpadmonet coynenepiHeH Tonblk
KOpFaMai peH Kepy kabuneTiH asaitapl.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamMaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepMeH XeHAeTiHi3. Con apKpirbl erLey Kypan
KayincisgiriH cakranchbi3.
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» bananap nasep eniey KypanbiH 6akbinaycbi3
naipanan6acbin. Onap binmer anampaapabiH kesiH
LWAFbINBICTBIPY MYMKiH.

» )KaHaTblH CYHbIKTbIKTap, Fra3Aap HemMece WaH XXHbINFaH
Xapbinbic Kayni 6ap opTaga enwey KypanbiH
naipanan6anbi3. Oniey Kypanbl YWWKbIH LbIFAPbIM,
LWaHAb! XXaHABIPbIM, 6PT TyAbIPYbI MYMKIH.

» AKKYMYNATOP XXMHAFbIH alNaHbi3. Kpicka TyibIKTany
Kayni 6ap.

s W Mblicanbl, akKyMyNATOP XHHAFbIH XbINyAaH,

COHAAN-aK, Y3[iKCi3 KYH )KapbIFbIHaH, OTTaH,
CYAaH XaHe biNFanaaH KopFaHbl3. Xapbiny kayni
bap.

» MainpanaHbiNMaiTbiH aKKYMYNATOP XKUHAFbIH
TyHicnenepai TyibIKTaybl MyMKiH KbICTbIPFbILUTapAAH,
THbIHAAPAAH, KiNTTepAEeH, WerenepaeH, BUHTTEpAEH
*aHe backa ycak Temip 3aTTapAiaH caKTaHbi3.
AKKyMynATOp TyHicnenepiHiH apacbiHaarbl KbiCKa
TYMbIKTaNy KyMikTepre Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

» [lypbic naitaanaHbaraH akKyMynaTop XHUHaFbIHAH
CYbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Keageicok
Tepire TUreHae, con Xepai CyMeH WanblIHbi3.
CyiibIKTbIK Ke3re THCe, MeAHLHHANbIK KOMEK aNbiHbi3.
AKKyMynAaTOpAaFbl CYMbIKTbIK TEPiHi TiTiPKEHAIPYi Hemece
KYWBIpYi MYMKiH.

» AKKYMNATOP XXMHaFbIH TeK OHAIPYLi YCbIHFaH
3apaaTay KypbinfFbinapbiMeH 3apAATaHbi3. 3apaaTay
KypbinFbichl benrini 6ip akkyMynATop XMHAKTapbIHbIH,
TYpiHe apHanFaH, oHbl backa akkymynaTopnap
XMHAKTapblH 3apAaTay YLLiH naiaanaHy epT kaynid
TYAbIpaabl.

> Tek eney KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaHLWaCcbIHAA
KepceTinreH kepHeyi 6ap TynHycka Bosch
AKKYMYNATOP XWHaFbIH NaiAanaHblKbI3. backa
aKKYMYNATOP XWHAKTapbIH, MbiCanbl, Kewlipmenepai,
KannblHa KeNTipinreH akkyMynsTop X1HaKTapblH HeMece
backa MmapKabl akkyMynaTopiap X1HaKTapblH
naiaananrFaHaa, batapes xapbinFaH Keaae xapakarrap
any xaHe MyNiKTi 3aKkbIMgay Kayni bap.

Nasep HbicaHABIK TaKTacblH 37
KapAHOCTUMYNATOPAAH KalbIK YCTaHbI3.
MarHuT apKpinbl nasep HbiCaHAbIK TaKTacblHga
KapAMOCTUMYNATOP XYMbICbIHA 3Cep eTeTiH
epic xacanagpl.

» Ila3ep HbiCaHADIK TaKTacblH 37 MarHUTTI Aepek
TacbiMangaywbinap MeH MarHuTKe cesimran
acnanTappaH anbic ycTaubl3. MarHuTTiH nasep
HblCaHAbIK TaKTaCbIHa aCepi HATXeCiHAE KanmnbiHa
KalTapbINMaiTbIH AEPEKTEP XOFANTYbIHA anbin enyi
MYMKIiH.

AKKyMynaTop 3apagray Kypanbi

Bapnbik Kayincisgik HyCKaynbIKTapblH XaHe

ILJI eckepTnenepai oKbIHbI3. TexHUKanbIK Kayin-
Ci3f1iK HyCKaY/bIKTAPbIH X8He eckepTnenepai

caKTamay TOKTbIH COFybIHa, 6T XoHe/Hemece

ayblp kapakaTraHynapra anapybl MyMKiH.

—
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» Byn 3apagray Kypanbl
OananapppbiH, ieHe HeMece OH
KabinetTepi wekrenrew,
ToXipibeci xaHe binimi a3
aAaMAaapAblH, NaiaanaHybiHa
apHanmaraH. Ocbl 3apaaTay
KypanbiMeH 8 )XacTaH acKaH
OananappblH XaHe AeHe, cesim,
oWnay Kabinetrepi wekTenreH He
ToXipubeci meH Ginimi a3
afjaMAaapablH, XXKyHeHi Kayincis
naWpanaHy Typanbl HyCKaycbi3
)K9He XayanTbl aAaMHbIH,
OaKbinaybiHCbI3 NaifganaHybl aca
Kayinri. Kepi xafnanaa aypbic
nanganaHbaynaH xapakarraHynap
Kayini nanpa bonaapl.

» MaiiganaHy, Tasanay XaHe Kbi3MeT
KepceTy Ke3iHae bananapra
MYKHAT 60nbiKbI3. Ocbinaniua
bananapabiH 3apaaTay KypanbiMeH
OMHaMayblH KAMTaMacbl3 eTECI3.

3apsaaray KypanblH XaHbbipAaH, cbi3AaH
KOPFaHbI3. 3apaaTay KypanbiHbIH iLLiHe Cy Kipce, on
3NEKTP TOFbIHLIH COFY KaymiH apTTbipagpbl.

» Onwey KypanblH TeK XMHaKTaFbl 3apAATay KypanbiMeH
3apAATaHbI3.

» Tek Bosch NiCd/NiMH akkymynatopnapbii
3apAATaHbI3. AKKYMYNATOP KyaTbl 3apapaTay
KYPanbiHbIH aKKyMYNATOPAbI 3apAATay KyaTblHa
calkec bonybl KaxeT. Kepi xaffanza ept Hemece
Xapbliny kayni naaa bonagpl.

» 3apsaparay KypanbiH Ta3a yCTaHbi3. KypanfbiH nactaHybl
TOK COFYbl KayniH TyblHAaTaabl.

» Op naiiaanaHyAaH anablH 3apAATay KypanbiH,
kabenbpi xaHe aibIpAbl TeKCepiHi3. Akayabl
baiKacaHpbl3 3apaaTay KypanbiH naiganaHbanpi3.
3apsaaray KypanblH e3iHi3 awwnakbi3, OHbl TeK binikTi
MaMaHFa XaHe TYNHycKanbl 6enwekrepmeH
XKOHAETIHi3. 3aKpiMaanFaH 3apaaTay Kypanbl, kabenb
X8He aiblp 3NEKTP TOFbIHbIK, COFY KayniH apTTbipazbl.

» 3apaaray KypanblH KOCYNbl Kyiie OHail XKaHaTblH
berTepain, (Mbicanbl, KaFa3, MaTta xaHe T.6.) ycTiHe
KOMMaHbI3 HeMece XaHFbill 3aTTapAblH XXaHbIHAA
naiipananbanbi3. 3apsaTay kesiHge sapaaray
KypanblHbIH Kbi3ybl cebebiHeH epT kayni naiaa bonaapbl.
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» [lypbic naiipanaHbaraH akKyMynATOP XHHaFbIHaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeHi3. Keageicok
Tepire TUreHge, Con Xepai CyMeH WanbIHbI3.
CyibIKTbIK Ke3re THCe, MeAHLHHANbIK KOMEK aNbiHbi3.
AKKyMynATOpAarbl CYMbIKTbIK TEPIHI TiTipKEHAIPYi Hemece
KYWZIpYi MYMKiH.

Nasep Kabbinaaybiwbl
Bapnbik KyCKaynbiKTapabl OKbin OpbIHAAY
kepek. OCbl HYCKAYNbIKTAPbI TOMbIK
OPbIHOAHbI3.

Onuiey KypanbiH KapAUOCTUMYNATOP
)KaHbIHAa KOWMaHbI3. MarHuTITiK TakTa 22
aPKbl/bl KAPAMOCTUMYNATOP XKYMbICbIHA aCEp
€eTeTiH epic xacanagpl.

» Onwey KypanbiH MarHuTTi ilepek TacbiManpayibinap
MeH MarHuTKe ce3iMTan acnantapfaH anbic YCTaHbi3.
MarHuTTiK TakTa 22 acepi kanmblHa kenTipyre 6oAManTbIH
[epeKTepai XOFanTyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Onwey KypanbiH TeK binikTi MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepMeH xeHAETIHi3. Con apKpibl eMLey Kypan
Kayincisairii caktancobis.

» YKaHaTbIH CYHbIKTbIKTap, Fa3Aap Hemece LWaH, XubiNFaH
Xapbinbic Kayni 6ap opTaga enwey KypanbiH
naipananbanpbi3. Oniey Kypanbl YWKbIH WbIFAPbI,
LWaHAb! XKaHABIPbIM, 6PT TyAbIPYbl MYMKIH.

OHiMm XoHe KbI3MeT CUnaTraMacbl

Taraiibingany boiibiHwWwa KonpaHy

PoTauuanbik nasep

OnLwey Kypanbl on xa3blk buikTiKTEPAi €CcenTen KepceTyre
apHanfaH. Oniuey Kypanbl Tik HUBENUPAeyre apHanmMaraH.
Onwey Kypanbl CbIPTKbl alMaKTapAa nanaanaHyra
apHanmaraH.

Na3sep kabbinaaybiwbi

Onuwey Kypanbl “TexHuKanblk ManimeTTep”ae bepinreH
TONKbIH Y3bIHAbIFbIHAAFLI POTALMANBIK Na3ep caynenepiy
Xbingam Tabyra apHanfa.

Onwey Kypanbl iLKi MeH CbIpTKbl aliMaKTapaa nanganaHyra
apHanfaH.

BeitHeneHreH Kypamabl benwekrep
Cyperreri beniktepain Hemipnepi rpadukanbik bettepaeri
poTaUMANbIK Nasep, 3apAATay Kypanbl MEH nasep
KYPbINFLICHIHBIH, CYpPETTEPiHE HEri3nenreH.
Potauuanbik nazep/3apaaTay Kypbinfbicbl

1 HuBenupney aBTOMaTUKaChl KEPCETKILL

2 Kocy/eLlipy nepHeci/1iok eckeptyi nepHeci

3 Tok CcoFy eckepTyi kepceTKilui

alHbIManbl nasep cayneci

Nasep cayneciHiH WhlIFbiC Teciri
3apsaaTay Kywi kepceTkii
AKKYMYNATOP XHHaFbl

batapes benimi

batapes benimiHiH bicbipMachbl

10 AKKYMYNATOP XMHAFbIHbIH biICbIPMAChI
11 3apsparay aibipblHblH Hayachl

12 lliratTus naTpoHbl 5/8"

13 PotaumaAnbIK nasepain cepuanbik Hemipi
14 [lasep eckepTy TaKrachbl

15 3apsgTany kypanbl

16 3apsaTay KypanbiHbIH Xeninik anbipbl
17 3apspgray anbipbl

O 00 ~NOO OGN

Nasep kabbinaaybiwb! *

18 barapes benimi KaknarbiHbIH KynMbl

19 Jasep kabbinaaybILbIHbIK KOCY-BLUIPY NEPHECI
20 Onwey fanairiH peTrey nepHeci

21 CurHan ablbbichl nepHeci

22 MarHuTTiK TakTa

23 Oprabenri

24 [asep cayneciHin kabbingay epici

25 [ucnnen

26 nasep kabbinaaybilbiHbIH YPOBEHi

27 lasep kabbinaaybilWbIHbIH CEPUANbIK HOMIpI
28 batapes benimi kaknarbl

29 YcTafbll KbICKbILLbI

32 YcrarblwTblH bekity bypaHpachl

33 YcTarblWThIH XOFapFbl Kbipbl

34 YcrarblWwTblH bekity bypaHgach

35 Ycrafblw

Na3sep KabbinAaybIWbIHbIK KOPCETKIL INeMEeHTTepi
a “oprawa” enwey AanAiriHiH kepceTkiwi
b bartapes eckepryi
¢ XKorapbl barbiTray KepceTKilli
d CurHan fbiObICbl MHAMKATOPbI
e Opra KepceTkii
f “nmen” enwiey nanmiriHiv kepceTkiLli
g TemeH barbiTray kepceTkilui
Xabgpikrap/Kocankbi benwekrep
30 Taran*
31 Kypbinbic nasepiHiy entiey perkanapbl
36 lasep kepy ke3ingipiri*
37 Nasep HblcaHAbIK TaKTachl*
38 LllabapaH

* beifHeneHreH Hemece cHNaTTanFaH xabAbIKTap CTaHAAPTTLI
KeTKi3y KenemMiMeH KaMTbinMaigbl.
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TexHuKanbik Manimertep IneKTp OTanAbIPFbIL CHNM1
Potauuanbik nasep GRL 400 H Araynbl KepHey (op akKkymy-
OHiM HoMipi 3601K6180.  N1ATOPanemenTiHae) =N 12
yMbic aitmarbl (paguyc) V) EPTA-Procedyre 01:2014
- nasep KabbinaybILIbICHI3 KyKaTblHa Cal canmarbl Kr 0,12
wam. 10Mm CaKTbIK CblHbIMbI O/
- nasep kabbinpaybilubiIMeH
wam. 200m Nasep Kabbingaybiwbi LR1
Husenupney gangiri ) 2 +0,08 MM/M OHiM HeMipi 3601K154..
OpeTTeri 83 HUBenupney KabbinaaHatblH TONKbIH
anmarbl +8%(x5°) Y3bIHbIFbI 635-650 Hm
OpeTTeri HUBENUPNeY yakbITbl 15¢ KyMbic aitmarbl 3 200 ™
PoTauuanbIk Xbingamablk, 600 muH! Kabbingay bypbiwbi 120°
Kymbic Temnepatypacsbl -10...+50°C KabbinpaHatblH potauma
<l
Cakray TeMneparypacel -20..+70°C  KbUIAAMABIFbI >200 muH
CanbicTbipmansl aya Gn“Luey‘Fan,qiri 496)
biNFasnbiFbl MaKc. 90% - A i +1mm
1a36p CofBINb 2 - “opta” napametpi +3 MM
Nazep Typi 635 M, <1 MBT XKymbic Temneparypachbl -10°C...+50°C
P—— Cakray Temneparypachl -20°C...+70°C
@ LUbIFbic TeciriHperi nasep
coyneci wam. ! 4 MM barapes 1x9B6LR61
AifblpMaLLbIbIK Maipanany y3aKTbifbl LIaM. 50c
- Jlasepnik HykTe 0,4 Mpag (Tonblk bypbil) EPTA-Procedure 01:2014
LLitaTvB NaTpoHbI (KenaeHeH) 5/8"-11 KyKaTblHa Can CanMarbl 0,25 kr
Axkymynatopnap (NiMH) 2x1,2BHR20 (D) (9 Ah) Onwempepi o
Barapesinap (Alkali-Mangan) 2x1,5BLR20 (D) (y3bIHAbIFbI X eHi X BHiKTr) 148 x 73 x 30 MM
MainanaHy y3aKTbiFbl WaM. KopfaHbic Typi IP 65 (LwaH xaHe arbin

- AxkkymynsTopnap (NiMH) 30¢c
- batapesnap (Alkali-

Mangan) 50c¢
EPTA-Procedure 01:2014
Ky>KaTblHa Cait canmarbl 2,0 kr
Onwempepi
(y3bIHAbIFbI X eHi X OHiKTiri) 183x170x 188 Mm
KopraHbic Typi IP 56 (LaH xaHe arbin

TypFaH CyaiaH KopFasnFaH)

1)25°C

2) ocbTep xafanan

PoTauuanbik nasepai 3aybiTTbiK TakTaiLuaaarsl cepuanblk Hemipi 13

OHbl AYPbIC aHbIKTayFa KeMeKTecefi.

IneKTp oTanAbIpFbIW CHNM1

OHiM HeMmipi 2610A15290
JKyMbic kepHeyi B~ 100-240
HKuinik Iy 50/60
AkkymynAaTopablH 3apaaTany

Kyartbl B=

3apagaray Tofbl A 1,0
Pykcar etinreH sapagray

Temneparypachbl aimarbl °C 0...+40
3apAgTay yakbiTbl c 14
AKKyMyNATOP Ke3aepiHiH caHbl 2

TypFaH CyajaH KopFanfaH)
3) XyMbiC aMarbIH (pafnyCcbi) Konanchls Kopluay WwapTrapbiHaa
(Mblcanbl Tikenew KyH coynenepiHae) KbiCKapTy MyMKiH.
4) nasep kabbinaaybillbl MeH POTALUMANbIK 1a3ep apanbik,
KaLbIKTbIFbIHA BainaHbICTbI
5) poTauuAnbIk Nasepai nasep ChiHbIMbl MEH TypiHe bainaHbICTb
6) Onwey fanairiHe KONAMCHI3 KOPLIAY WAPTTAPbI (MbICanbl TIKENeH KyH
caynenepi) XarbIMCbI3 acep eTyi MyMKiH.
Nasep KabbnagyblILbIHbIH 3aYbITTbIK TaKTaMLIAAAFb! CEPUANBIK HOMIPI
27 oHbl lypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecesi.

Xunay

Potaitnanbik nasepaiH, aneKTp keperi

barapes/akkymynaTopnapabl naiaanany

Onwey Kypanbl yLWiH ankanuH MapraHel, batapescblH Hemece

AKKYMYNATOPbIH NaifanaHy yCblHbinagbl.

- barapen benimi 8 awy ywiH bicbipMacblH 9 Ky#iHe bypan
g barapes benimiH TapTbIn WarapblHbi3.

bartapes Hemece akkymynaTopnapabl canfaHaa nonoctepi

barapes benimiHaeri cypeTke cait peTTe lypbIC TypFaHbiHa

KO3 XETKI3iHi3.

Bapnbik batapesnap Hemece akkymynsTopnapgb bipaen

anMacTbipbiHbI3. Tek bip eHAIPYLLIiHIH XaHe KyaTbl Dipaei

barapennap Hemece akkyMynATopnapabl naifanaHblHbI3.

- barapes benimi 8 xabbin, bicbipMacbiH 9 KyiiiHe
bypaHpi3 @ -

—
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Batapeanap Hemece akKyMynaTopnap LypbIC CanMachiHpi3

enLey KypanblH Kocy MyMKiH bonmarigpl. batapeanap

Hemece akKyMynATopnapAbl 4YPbIC NOMOCTAPMEH CanblHbI3.

» ¥3aK yaKbIT naiganaHbacanbi3, batapesHbl Hemece
aKKyMynaTopnapAbl eney KypanbiHaH anbin
KOMbIHbI3. Y3aK yaKbIT )aTkaH batapesanap Hemece
akkymynsatopnap 1ot bacybl xaHe 3apsAablH XOFanTybl
MYMKIiH.

AKKYMYNATOp XXHHaFbIMEH NaipanaHy

- AKKyMynaTop »uHarblH 7 bipiHwWi nakpanaHyaaH anabiH
3apAATaHbI3. AKKYMYNATOP XMHAFbIH TEK 63 YLUiH
apHanraH 3apagTay KypanbiHaa 15 3apaaTay MyMKiH.

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbIHbI3! TOK Ke3iHiH KyaTbl
3apAATay KyparblHbIH 3aybITTblK TaKTaHLLACHIHAAFbI
ManiMeTTepiHe can bonybl KAXKeET.

- Tok xeniciHe calt xeni anbipblH 16 3apaaTay kypansiHa 15
Canbin TipeTiHj3.

- 3apsaTay KypanblHblH 3apAATay anblpbiH 17 akkymynatop
XMHarbIHbIH, 11 HayacblHa canblHbI3. 3apAaTay KypanbiH
TOK XeniCiHe KOCbIHbI3. BOC aKKyMyNATOP XUHaFbIH
3apAaTay YWiH wam. 14 car kepek. 3apaaTay KypanbiMeH
aKKYMYNATOP XWHaFbl 3apAA apTbin KEeTYiHeH KOpFanfaH.

KaHa Hemece y3aKk yakpIT 60iibl naifjanaHbinmarax

AKKYMYNATOP XMHaFbl TOMbIK CbIAbIMABINbIFbIHA LWIaMaMeH 5

3apAaTay-3apaabl TayCbiny LMKNbIHAH KeriH xeTeqi.

AKKYMYNATOP XWHarbIH 7 anbip nakfanaHynaH coH,

3apAATaMaHpI3, aTnece Kyatbl ToMeHgeneai. AKKyMynatop

XWHAFbIH TEK 3apAATAY KYHi MHLMKATOPbI 6 XbINbIMbIKTaFaHAA

Hemece Y3AiKCi3 )aHFaHaa 3apAATaHbI3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH adTapbIKTan KbiCKapybl

AKKYMYNATOP XXMHaFbIHbIH ECKIPreHiH XaHe aybICTbIpy

KepeKTiriH bingipeni.

AKKYMyNATOP XMHarbl 6oc bonFaraa enwey KypanbiH ToK,

XeniciHe KOCbINFaH 3apAaTay Kypanbl 15 kemeriveH ae

narganaHy MyMKiH. ©niey KypanbiH eLwipin akkyMynatop

XWHaFbIH WwWam. 10 M1H 3apAATaHbI3 fa enLuey KypanbliH

KOCYnbl 3apAATay KypanbiMeH KanTa KoCbIHbI3.

— AKKyMYNSATOP KMHaFbIH 7 anMacTbIpy YLUiH bICbIPMACbIH
10 ky#iHe bypan " aKKyMyNATOP XUHAFbIH 7 TapTbin
LWbIFAPbIHbI3.

- KaHaakkyMynaTop XWHaFbIH canbin bicbipMaHbl 10 ky#iHe
bypaHbi3 @ .

» ¥3aK yaKbIT nanganaHbacanbi3, akkyMmynarop
JKMHaFbIH enLiey KypanblHaH anbin KOHbIHbI3. Y3aK
KaTKaH akKyMynAaTopnap 3apsfbiH XXOFanTybl Hemece TOT
bacybl MyMKiH.

3apaaray Kydi MHAUKaTOPbI
Erep 3apapTay Ky#i HaMKatopbl 6 Kbi3bin 60MbiM xaHca
erLey KypanblH XaHe 2 caF nanaanaHy MyMKiH.

3apsfTay Ky#i MHAMKaTopbl 6 Y3AiKCi3 Kbi3bin XaHca backa
enwey opbiHaan bonmaniapl. Oniey Kypanbl 1 MUH COH,
aBTOMATTbI BLUeS;.

Na3sep KabbinaaybiLbIHbIH 3HEprUAMeH
XababiKTanybl

Nasep Kabbinaayblllbl YLUiH ankanuH MapraHel, batapeacbiH

narganaHy yCblHbINagbl.

- barapen benimiHiH bicbipMacbiH 18 cbipTka bacbin
barapes benimiHiH KaknarbiH 28 alblHbI3.

BatapenHbl cany KesiHae nontoctepi cypetreriaen barapes

benimiHae LypbiC TYPYbIHA KO3 KETKI3iHi3.

bataeps eckeptyi b anrawkpl pet aucnnenae 25 naiaa

bonraHaa, nasep kabbingaybilbl ani Wwam. 3 car XyMeic icteyi

MYMKiH.

> Y3ak yakbIT naijanaH6acanpbi3, batapesHbl nasep
KabbinaaybilblHaH anbin KOMbIHbI3. ¥3aK XaTKaH
barapes 3apAfbIH XOFanTybl HEMece TOT bacybl MyMKiH.

Manpanany

Potauuanbik nasepgi icke Kocy

> Onuwey KypanbiH Cbi3fiaH XaHe Tikenen KyH
coaynenepiHeH CaKTaHbI3.

» Oniwey KypanbiHa aipbiKLWwa TeMneparypa Hemece
Temneparypa repbenynepi acep etneyi THic. OHbl
MbICanbl aBTOKeNIKTE y3aK yaKbIT KanablpMaHbi3. YNKeH
Temneparypa tepbenynepi xaraanblHaa anabIMeH eniey
KypanblH TeMnepaTypacbiH ypbiCTan COH NanaanaHbiHpi3.
AipbIKLIa TeMnepatypa Hemece Temneparypa
Tepbenynepi kesinae eney KypanbiHbIH Asnairi
TOMEHAENYi MYMKiH.

» Onwey Kypanbl KaTTbl COFbINyAaH Hemece TYCYAeH
caKTaHbi3. CbIpTKbl KYLUTi aCepnepaeH KeriH enwey
KYPanblHbIH XYMbICbIH XanFacTbipyaaH angblH aphanbiM
DNk TeKcepyiH opbiHaay Kepek (“PoTtauuanbik nasepai
HuBenupney fangiri”’, 186 6eTiH KapaHpbi3).

» TacbimangayaaH angblH eniey KypanbiH eLwipiHis.
IJHepruaHbl YHEMAEN Nasep Coynenepi kesaencok
LWbIFYbIHbIH, aNfblH anacbl3.

Onuiey KypanblH peTtey
©ntuey KypanbiH TypaKTbl TabaHFa KOMbIHbI3
Hemece WTUTBMKe 30 OpHATbIHbI3.

YKorapbl HUBENWUPNEY faNAiriHae entey
Kypanbl Tepbeny MeH y3blHAbIK,
e3repicTepiHe eTe cesimai bonagbl. Con
YLUiH enwey KypanbiHblH TYPaKTbl KyHiHe
K3 eTKi3in, KocbiMLa HUBenupney cebebite bonFa
nanaanaHy y3inictepiH anablH anacbis.

Kocy/ewipy

» Ila3ep cayneciH agampapfra Hemece XaHyapnapfra
barbiTTamanbi3 (acipece Ke3pepiHiy AeHreiiinae)
xaHe (TinTi anbicTaH bonFaH Aa) XapbiK cayneciie
03iHi3 KapamaHbI3. Oniluey Kypanbl KocynaH coH bipaeH
alHbIManbl nasep cayneciy 4 xibepepi.

— Onwey KypanblH KOCY YLUiH KOCY-6LLipy NePHECIH 2 KbiCKa
bacbiHbI3. 3, 1 KaHe 6 KepCETKiLTEPI KbiCKa XaHafbl.
©niey Kypanbl aBTOMaTTbl HUBeNUpAeyai bipaeH
bacraiabl. HuBenupney kesiHae HUBeNUpney KepceTkili
1 3Kacbin XaHbin nasep poTaLua eTnen XbinbiNbIKTakabl.

160992A1XU[(1.2.17)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1179-006.book Page 185 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

HuBnupney kepceTkili 1 y3aiKci3 xacbin xaHbin nasep
Y3BiKCi3 XaHFaHaa enLuey Kypanbl HUBeNUpneHreH bonagpl.
HuBenupney asKTanFaHHaH COH efllley Kypanbl aBTOMATT
poTauuAnbIK NanaanaHyaa Xymblc bactangpl.

Onwwey Kypanbl TeK TYPaKTbl POTaLMA XKbiNAAMAbIFbIMEH
POTaLUANbIK PEXUMAE XKYMbIC iCTENTIH 6ONbIN, ON YLLiH Nasep
KkabblinaaybllwbIH Nakaanaqca Aa bonagbl.

3ayTTblK NapameTpAe LIOK eckepTy PYHKLUACH aBTOMATTHI
KOCbI/bIMN LLOK eCKepTyi KepCeTKiLli 3 Xacbin XaHagbl.

- Onwey KypanbiH ewipy yWiH KoCy-eLUipy NepHeciH 2
KblcKa bacbiHbI3. LLIok eckepTyi icke KocbinFaHaa (LoK
€eCKepTy KepceTKillli 3 Kbi3bl XbIMbINbIKTakgbl) KOCY-
eLUipy NePHECiH LWOK eckepTy hYHKUMACHIH KOCY YLLiH bip
PET KbiCKa Hachin COCbIH BLLEY KypablH BLIPY YLWiH
KalTa KbiCKa 6acbiHbI3.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KanpabipMaHbi3 XKaHe eniey KypanbiH nainaanaHyAaH
COH, eLWipiHi3. [lasep coynecimeH anampaapablH Ke3iH
LWAFBINLICTBIPY MYMKIH.

Onwey Kypanbl 2 caF y3aK 63 HUBeNipiey aiMarblHaH TbiC

bonca Hemece LWOK eckepTyi 2 caf y3ak icten Typca entiey

Kypanbl batapesnappabl CakTay yLiH aBTOMATTbI eLwefi,

(“PoTauunanblk nasepai HUBENUpAey aBTomathkachl”, 186

6eTiHae KapaHpl3). Onwwey KypanbiH KaiATa OpHanacTbipbin

KaWTa KOCbIHbI3.

Nasep kabbingayblwbiH Kbicka bacy

» Nasep KabbingaybllWbIH CbI3AAH XKIHE Tikenen KyH
coynenepiHeH caKTaHbl3.

» Ma3sep KabbinpaybllwbIHa aHpbIKWa TeMnepaTypa
Hemece TeMnepatypa Tepbenynepi acep erneyi THic.
OHbl MbiCanbl aBTOKONIKTE Y3aK YaKbIT KaniblpMaHbI3.
YnkeH TemMneparypanblk aybiTKynapbl XaraaibiHAA
anfbiMeH nasep KabblnaayblLiibiHbIH TeMNepaTypachliH
[YPbIC NaiaanaHbiHbI3. AMpbIKLWa TemMnepatypa Hemece
Temneparypa tepbenynepi kesiHae nasep
KabblnaaybILbIHBIH ASMAITT TOMEHAENYi MYMKIH.

- [Nasep KabbinaayblLubliH POTALMANBIK Na3epaeH KeMiHge
50 M KaLbIKTbIKTA OpHaTbIHbI3. [1a3ep KabbinaayblLbiH
nasep cayneci kabbinpay epiciHe 24 xeTeTiH eTin
OpHaTbIHbI3.

JHeprus KyaTbiH YHeMAey YLiH nasep KabbinaaybllwbiH TeK

naiaanaHapaa KochiHpl3.

Kocy/ewipy

» Nasep KabbinAaybillbl KOCbINFAHHAH COH, KaTTbl CHIHan
AblObICHI WbiFaAbl. “‘A-MeH benrinexHreH curHan
AblObIChIHBIK, Ky 0,2 M apanbiFbiiaa 95 ob(A) neid
bonagbl.”

» MNasep KabbingayblWbIH KYNAKKA XKaKbIH yCTaMaHbI3!
KartTbl fibIObIC eCTy KabineTiH 3aKkbiMpaybl MyMKiH.

- Jlasep KabbinpayblLwbiH KOCY YLLiH KOCY-6LUipY NePHECiH
19 bacbiHbI3. COCbIH eki cUrHan AblbbIC WhiFapbin bapnbik
AUCNNEN KBPCETKILITEPI KbICKa XXaHafbl.

- TNasep KabbinpaybilbiH ewipy YLLiH KOCy-eLuipy NepHeCiH
19 kaliTa 6acbliHpI3.
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Llam. 10 muH ewwbip nepHe bacbinman kabbinaay epicite 24
10 muH iwiHge ewbip nasep cayneci Tycnece, oHpa nasep
KabbinaayblLbl HatapesHbl YHEMAEY YLUiH aBTOMATTbI BLUes;|.
OLwy curHan fblbbIChl apKbINbl KBPCETINesi.

OpTa KepceTKiliHiK, napaMeTpiH Tanzay

20 nepHeciMeH nasep cayneciHii opHanacybl kabbingay
epicinae “opTa” petiHge KepceTy fangiriH benriney MyMKiH:
- “men” napamerpi (oucnnenpe f kepceTkiLi),

- “opra” napameTpi (aucnnenge a kepceTkildi).

[lannik napameTpiH e3repTKeH Ke3fe CUrHangpik Abibbic
wanagbl.

Nasep kabbinaaybllLblH KOCYAaH COH apfaibiM “opTa” Aaniri
petTeneai.

BarbIT kepceTkilTepi

TeMeH g, 0pTa e XaHe XOoFapbl ¢ kepceTkilTepi (nasep
KabbinaayblLbIHbIH anblHAA HEMECE apTblHA) aiHanbin
TYPFaH nasep cayneciiy kaboinaay epicinaeri 24
opHanacyblH kepceTegi. OpHanacyblH CUrHanAblK Ablbbic
apKbinbl benriney MymkiH (“Masep cayneciH benriney yuwix
CUrHangbIk abibbic”, 185 beTiHae KapaHbi3).

Nasep kabbingayLwbl TbiM TOMeH: [lazep cayneci kabbinaay
OpiCiHiH 24 XX0Fapfbl XapTbiCbIHAA 6TCE, OHAA AUCINenae
TOMeH barbIT KOPCETKILL g aHafpbl.

CwrHan Ablibbichl Kocynbl bonica CUrHan xai TakTTa aplobic
LblFapagbl.

Na3ep KabbinaaybllblH KePCETKI barbITbiHAA XOFapbl
KbIMKbITbIHBI3. OpTa benrire 23 xakblHaayaa barbiT
KOPCETKILLiHIH g TeK YLbl KepiHefi.

Na3sep kabbinaayLbl TbIM XOFapbl: 1asep cayneci
Kkabbinaay epiciHiH 24 TOMeH i XapTbiCbiHAA 6TCE, OHAA
QMCTnenae xorapbl 6aFbiT KOPCETKILLI € XaHazbl.

CurHan fibIbbICbl KOCynbl bonca cUrHan Xbingam TakTra
NbIObIC LWbIFApabl.

Na3ep KabbinaayblllblH KOPCETK baFbITbiHAA TOMEH
KbIDKbITBIHI3. OpTa benrire 23 xakpiHAayaa barbIT
KOPCETKILLIHIH € TeK YLUbl KepiHedi.

Nasep kabbingaybiwbl opraaa: /1asep cayneci kaboingay
epiciHeH 24 oprta beniriciHin 23, buikTiringe eTce, oHAa opTa
KepceTKill e xaHabl. CUrHan kocynbl bonca ysak yakpiTrbl
nbibbIC Wanagpl.

Na3sep cayneciH benriney ywin curHanapik Abi6bic
Nasep coyneciHiH kabbinpay epiciHaeri 24 opHanacybl
CUrHanablK AblbbIC apKbinbl benrineryi MyMKiH.

Nasep kabbinaaybiLbl KOCbINFAHAA CUTHANABIK AblObIC

apnanbim elwik bonaabl.

CwrHan AbiObICbIH KOCKAH Ke3[le eKi KaTTbiNblK apacbiHaa

TaHAay MyMKIH.

- CwurHan iblbbICbIH KOCY HEMECE aybICTbIpY YLLiH CUrHan
Ablbbicbl 21 NepHeCiH KepeKTi KaTTbINbIK KepCeTinreHLle
baca bepiHi3. OpTalua KaTTbiNbIKTa AUCMNENAE CUrHan
AblbbICbIHBIH d KepCeTKiLLi XbINbINbIKTakAbl, KOFapbl
KaTTbINbIKTa KOPCETKLLl Y3AiKCi3 XaHafbl, an CUrHan
NblBbICHI BLLKEHE ON eLlefi.
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Potauuanbik nasepai HuBenupney
aBTOMaTHKachbl

KocbinyfiaH CoH enuey Kypanbl KenieHeH opHanacyblH
TeKcepin e3i HUBenMpney anmarbiHaa WwWam. 8 % (5°) teric
€eMecCTiKTepAi aBTOMaTTbl TEHECTipeai.

OnLwey Kypanbl KOCyiaH COH HEMECe Y3bIKTbIKTbl ©3repTyaeH
COH 8 % Ken KUCbIK Typca HuBenupney backa MymKiH
bonmaiinpl. byn xaraaina potop TokTan nasep
KbINbINbIKTAMALI 2 HUBENUPNEY kepceTkiwi 1 y3aikcis
KblI3blN XaHafbl. Oniuey KypanblH KaiTa opHanacTbipbin
HUBENUPNEYAI KyTe TYPbIHbI3. XKaHa opHanacychi3 nasep

2 MUH COH enLLey Kypanbl 2 CaF COH aBTOMATTbl PETTE eluefi.

Onwey Kypanbl HUBENUPNEHTEHHEH COH XyHeniK Typae
KenpeHeH opHanacybiH Tekcepeni. OpHanacy eareprete
aBTOMATTbI PETTe KOCbIMLUA HUBENMpPNEY opbiHaanaabl. Kate
enLeynepaix anfblH any ywiH HUBENUPAeY KesiHae potop
TOKTar, Na3ep XbiMbiNbIKTakabl a HUBENUPAey KepceTkiwi 1
KACbIN TYCTE XbIMbINbIKTaAAbI.

@) LLlok eckepTy hyHKUHUACDI

Onuwey KypanbiHaa WoK eckepTy dyHKLMACk! bap bonbin, on
Y3aKTblK ©3repynepiHae HeMece efey Kypanbl
Tepbenynepitae Hemece TabaH fipinaeynepivae earepreq
BuiKTiKKE HUBENWPNEYLiH XaHE OCbIMEH DHIKTIK KaTeniriHiH
anfblH anagbl.

OnLwey Kypanbl KOCbINFaHAa WOK eckepTy DYHKUUACHI
aBTOMATTbI 3ayTTbIK NapamMeTpae Kocbinaabl ( LWoK eckepryi
KepceTkilli 3 xaHanpl). LLIok eckepTyi enluey Kypanbi
KOCbl/IFaHHaH COH HEMeCe LLIOK eCKepTy (DYHKLMACHI
KocblnFaHHaH coH, wam. 30 cek iwiHae bencenai bonaapl.

OnLwey KypanbiHbiH OpHanacybl 63repreHfie HUBenUpney
[lanAiri alMarblHaH apTca HeMece KaTTbl KaFblnbiC
alKblHaNca LWOoK eCKepTYi icke Kocbinagbl: poTalLua ToKTan,
nasep XbINbINbIKTan, HUBeNUpey KepceTKiwi 1 ewin wWok
€CKepTy KepceTKillli 3 Kbi3blN TYCTe XbIMblbIKTaMAbl.

- Lok eckepTyi icke KOCbinFaHAa KOCY-6LLipy NepHeCiH 2
KblcKa bacblHbI3. LLIoK eckepTyi thyHKUMACI iCKe KOCbINbIMN
enLiey Kypanbl HUBen1pneyai bactangbl. Onwey Kypanbl
HWUBENUPNEHTeHHEH COH (HUBeNupney kepceTkili 1
Y3IKCi3 Xacbl/ TYCTe XaHafbl), POTALUATbIK PEXUM
aBTOMATTbl TYPAE XaHazbl. [1azep caynecii, buikTirin
HEri3ri HyKTeae Tekcepin kepek bonca buiKTiKTi
[YPbICTaHbI3.

LLlok eckepTyi Kocynbl 6onbIN XyMbIC icTey Kocy-eLlipy
nepHeci 2 bacbinbin KaiTa ike KOCbINMAca, 2 MUH COH Nlasep
an 2 caf COH, e/LLeY Kyparbl aBTOMATTbI eLUesi.

- Lok eckepTi hyHKUMACHIH ewwipy YLUiH KoCy-eLipy
nepHecid 2 3 cek bacbiHpbI3. Lok eckepTyi icke
KocblinFaHAa (LLOKY eckepTy KepceTkilli 3 Kbi3bin TycTe
XbIMbINbIKTaMAbI) KOCY-eLWipy nepHeciH bip pet Kbicka
BacbIn cocblH 3 cekyHAKe KaiTa bacbliHbl3. Lok eckeptyi
6LLKEHLE WOK ecKepTyi kepceTkili 3 ewwepi.

- LLlok ecKepTyiH KOCY YLUiH KOCY-6LUipy nepHeciH 2 3 cek
bacbiHbI3. LLIok eckepTyi kepceTkilui 3 y3aikcis xacbin
aHbin 30 CeK COH LWOK eckepTyi benceHpeneni.

LLIok eckepTyi (hYHKUMACHIHBIH NapamMeTpi enLuey Kypanbl
oLLIKeHae CaKTanagpl.

Potaumsanbik nasepai HUBenupney gangiri

[LlanAikke acep eTeTiH xaFpaiinap

KopLuay Temneparypachbl eH KywwTi acep eTeai. Enenpex
Xofapblfa bonFaH TeMnepatypa earepictepi nasep cayneciH
AYbITKYbl MYMKIH.

AybiTkynap wam. 20 M KaLbIKTbIKTaH bacTan MaHbI3fb!
6onbin 100 M KawbIkTbIKTa 20 M aybITKYAAH €Ki ecefieH TepT
ecere LewiH ynKkeH 6onybl MyMKiH.

EneH xafblHbIHAA TEMNepaTypa e3repictepi KatTbl bonraHbl
YLWiH enwey KypanbiH 20 M KaLbIKTbIKTaH bacTan wraTtueke
OpHaTy Kepek. Oniey KypanbiH MyMKiHLWiNik boMblHILA
JKYMbIC aMaFblHbIH OPTaCbiHA KOMbIHbI3.

Onuiey KypanblHbIH, A3NAIriH Tekcepy

CbIpTKbl acepnepaeH Thic acnanTbik aceprep Ae (Mbicanbl

Karbl/bIC HEMECE KATTbl COKKbINAp) aybITKynapra aibin Kenyi

MYMKiH. CON YLLiH 8P XYMbICTaH anfblH HUBENWUPNEY LaNairiH

TeKCepiHi3.

Tekcepy ywwiH katTbl TabaHaarbl A MeH B kabbipranapbl

apacbiHaa 20 M boc entuey KallbiKTbIFbl kepek. X MeH Y

ocbTepiHeH (MO3WTUBTI MeH HeraTuBTi) kepi enwieyi

opbiHAay Kepek (4 Tonbik enwiey agictepi).

- Onwey KypanbiH A KabblpFacblHbIH KacblHAA LUTATUBKE
Hemece KaTTbl Teric TabaHaa opHaTbIHbI3. Onluey KypanbiH
KOCbIHbI3.

A B

&7 9om

- HuBenupneyai ankTaraHHaH COH Nasep CayneciHik,
opTacbIH A kabbipracbinaa (I HykTeci) benrinenis.

A B

- ©Onwey kypanbiH 180° bypan, HUBeNMpneHi3 fa aprbl B
KabblpracblHga nasep CayneciHi opTanbirbiH (11 HyKTECH)
benrinexis.
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- Onwey KypanbiH — bypamait — B kabbipFacbiHbiH KacbiHAa
OPHaNaCcTbIPbIHbI3, KOCbIN HUBENUPTEHI3.

A B

/AR

- Onwey KypanblH buikTikTe (LUTaTMB HEMECe acTbiHA TOCEM
KOMbIN), Na3ep CayneciHiy, opTanbifbl B KabblpFacbiHAaFbl
anablHHaH benrinexreH I1 HYKTeCiHe TYCeTiH eTin
OaFbITTaHbI3.

A 180° .
Jgry —
d 1
I
d° N

- Onwey kypanbiH 180° bypan buikTiriH e3reptneHjs. OHbl
HuBenupnen A KabblpFacbiHAaFbl Nasep CayneciHiH,
opTanbiFbiH (111 HyKTeci) benrinewis. 111 HykTeci
MYMKiHLWINiK 60MbIHWA I HYKTECIHIH XOFapbICbIHAA
NepneHAUKYNAP Cbi3blKTa TYPYbIHA KO3 KETKI3iHi3.

A kabbipracbiHgarbl eki benrinenreH I meH 111 HykTenepiHiH d

apanbifbl LLeY KYPanbIHbIK 6/LeNreH 0Cb YLUiH HaKTbI

aybITKybIH binigpepi.

- backa yww ocb ywiH enwey aficiH kartanabi3. On ywi
apbip enwey spciHeH anapiH entey KypanbiH 90°
bypaHpbi3.

2 x20m =40 M enwey KaWbIKTbIFbIHAA MAaCUMANAbl pyKcat

€TINreH aybICTKY:

40Mx +0,08 MM/M = 3,2 MM.

1 MeH 11 HykTenepiHiH d aiblpMaLLbinbIFbl COHABIKTAH TOPT

enweyniH apbipiHae Mmakcumanapl 6,4 Mm bonybl Kepek.

Erep enwey Kypanbl TopT entueynepaix bipinae Mmakcumanpl

aybITKyAaH apTca OHbl Bosch cepBHCTiK Kbi3MeTiHae

TeKCepTipiHi3.

Potauuanbik nazepMeH XyMbIc icTey

HyCKaynapbl

» benriney ywiH apaaibiM TeK nNasep Cbi3bIFbIHbIH,

OpPTanbIFbIH anblHbI3. [1a3ep Cbi3blFbIHbIH EHi
KalLbIKTbIKNEH 83repeqi.
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Na3ep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapakrap)

MNasep Kepy Kesingipiri KopLUay xapbifbiH cy3rinerai. On

apKbINbl Na3epAiH Kbi3bl XapbiFbl K63 YLLiH XapKbIHbIPaK

bonanbl.

» Iasep Kepy Ke3ingipirin KopraHbIL Ke3ingipiri
peTtiHae naiaananbanbI3. Mlasep Kepy Ke3ingipiri nasep
COYNECiH XaKCblpak Kepy YLUiH KbI3MeT xacaiapl, bipak on
nasep cayneciHeH Kopramanzpbl.

» Nasep kepy Ke3ingipiriH KyH ke3ingipiri petinge
HeMmece Xon Ko3FanbicblHAa naiaananbanpis. Nlasep
Kepi ke3ingipiri ynbTpadmonet coynenepiHeH Tonblk
KopFamai peH Kepy kabuneTiH asaitagpl.

TaraHMeH naiiganaHy (kepek-xapakrap)

Onwey KypanblHfa WTaTUBTe Tik NaiganaHy ywix 5/8"
LUTaTMB NaTPOHbI bap. OnLwey KypanbiH WTaTUB NaTPOHbIMEH
12 wratnaTiH 5/8" bypaHaacbiHa canbin WTATUBTIH OeKTiKiLl
bypaHaacbiMeH BekiTiHi3.

LUbiFapybiHaa entiem wkanackl bap wratuenex 30 buikTik
63repyiH Tikenein peTrey MyMKiH.

Na3zep HbicaHAbIK TaKTaCbIH NaiAanaHy
(kepek-xapakrap)

Na3ep HbicaHablK TakTackl 37 kemeriMeH nasep buikTiriH
KabblpFara eTKi3y MyMKiH.

Henbpjk peTTinik epici MeH LiKana KemeriMmeH KepekTi
BuikTikKe XbIMKbITYAbI 6NLWen backa xepre kaiTta benriney
MyMKiH. Ocblnai entiey KypanblH eTKi3inetiH buikTikke fgon
peTTey kepek bonmanabl.

Nasep HbicaHablK TakTacbiHpa 37 kaitapy kabartbl b6ap, on
y3aK KalLbIKTbIKTa HEMeCe KaTTbl KyT CayneneHyiHae nasep
COYNECIHIH KBPIHICiH xaKkcapTaabl. XKapbIKTbIK KYLLEiH
nasep cayneciHe napannenb/i peTre nasep HbiCaHabIK
TaKTacblHa KaparaHaa Kepy MyMKiH.

Onwey peiiKacbiH NaiaanaHy (Kkepek-xapakrap)

TerictikTepai Tekcepy Hemece kynamanapgbl benriney yLwix
entuey perkacbl 31 MeH nasep kabbinaaybilbiH NakganaHy
YCbIHbINAADI.

= 0+50

{o —”@é@%@
|y g-50 | |
ol X

Onwey pekacbiHbiK 31 ycTiHge canbiCTbipMarnbl enwey
wkanacsl (x50 cm) benrinexren. Henbaik buikTiriH Tomerze
LWbIFbICBIHAA TaHAAY MYMKiH. Ocbinai KepekTi bUKTik
aybITKYNapbIH Tikenen kepy MyMKiH.
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Nasep KabbingaybIWbIHbIK, XKYMbIC icTey
HycKaynapbl

benriney

Opranblk benriciHae 23 nasep kabbinaayLublHbIH OH XoHe CoN
aFblH[a na3ep CayneciHiH buikTiriH benriney MymkiH, erep
on kabbinpay epiciHiH 24 opTacblHaH eTeTiH bonca. OpTanbik,
6enri nasep KabbinaaybILIbIHbIH XOFapFbl WETiHEH 45 MM
KaLUbIKTbIFbIHAA OPHANACKAH.

YpoBeHbMeH TeHecTipy

YpoBeHb 26 kemeriMeH nasep KabblnaayblLbIHH TiK Cbi3bIKTa
(BepTMKanabl) TEHECTIPY MyMKiH. KUCbIK KOMbINFaH nasep
KabblnaayblLbl AYPbIC EMEC eMleMaepre anbin kenei.

YcrarblwneH 6ekity (A cypeTiH KapaHbi3)

Na3ep KabbinpaybllbiH ycTarbilw 35 KeMeriMeH Kypbinbic

nasepiHiy eniwey peikanapbitaa 31 (xabgpiktap) Hemece

€eHi 65 MM feitiH bonraH backa kemek Kypangapaa bekity

MYMKiH.

- YcrarblwTbl 35 HekiTkil bypaHaameH 34 Kpickpilwta 29
nasep KabbinaayblLbiHbIH, apTbiHAA bypan KoMbIHbI3.

- bekiTkiw bypanaaHbl 32 60caTbin YCTaFbILLITHI, MbICAMb,
KYPbINbIC Na3epiHiH enwey perkanapbiiaa 31 opHatbin
bexiTkiw bypaHaaHbl 32 KaiTa TapTbin KOMbIHbI3.

YCTarbILWTbIK XoFaprbl WweTi 33 opTanbik benrimeH 23 6ip
OMiKTiKTe opHanackaH bonbin nasep benriney yuui4
narmganaHybl MyMKiH.

MarnutneH bekity (B cypeTiH kapaHbi3)

KarTbl bekity kepek bonmaca, nasep KabbingaybiLbiH
MarHuTTIK TakTa 22 keMeriMeH anabiMeH bonar beniktepre
BeKiTy MyMKiH.

Maganany Mbicanaapbl

Kypbinbic WyHKbIpNapbIHbIK TepeHAiriH Tekcepy

(C cyperin KapaHbi3)

- ©nwey KypanblH TypaKTbl TabaHFa KOMbIHbI3 HeMece
wruTBKKe 30 OpHaTbIHBI3.

~ LLTtatMBNEH XyMbIC iCTey: nasep CaYNeCiH KepekTi
6uiKTiKKe DaFbITTaHbI3. BUIKTIKTI HbICAHABIK Xepre
TacbiManaaHpl3 HEMECe TEKCEPIHi3.
LLITaTMBCI3 )XYMbIC iCTEy: Nasep cayneci MeH Heriari HyKTe
BHiKTiriHiH apanbiFblH Nasep HbiCaHabIK TakTacbiMeH 37
eNnieHj3. OnwenreH OUIKTIK apanbIFblH HbiCaHABIK Xepre
TacbiManAaHpl3 HEMECe TEKCEPIHi3.

Y3bIH KaLLbIKTbIKTap/bl eMLUeye Kefepri acepnepai KeMeinty
YLWiH enLey KypanbiH apAanbIM XyYMbIC aiMaFbIHbIK,
opTachlHa KOHbIM LUITATUBKE OPHATY KEPEK.

TypakTbl eMec TabaHaa KyMbIC iCTETEH Keafie enLuey KypanblH
wraTueke 30 opHaTbiHbI3. XKep KbiMbinaay Hemece eniey
Kypanbl Karblny Ke3iHAeri kate enweynepai anablH any yiwid
LUOK eckepTy (yHKumMACH benceHpei HisbonybiHa ke3
KETKI3IHi3.

KepcerkiwTep Tisimi
]
Q
o— =
[*] =
e 3
> -
] 2
o Qo
[ [
(] (]
(-] [1-]
= =
Onuiey KypanbiH Kocy (1 ¢ e3iH Tekcepy) [ ° °
HuBenupney Hemece KOCbIMLLIA HUBENUPEY 2x/c o] 2x/c
Onwey Kypanbl HUBENUPNEHTEH/)KYMbIC iCTeyre faiblH [ [ °
©3 H1Benipney anMarblHbIH apTbingbl 2x/c o [
LLlok eckeptyi bencenpetingi °
Lok eckepTyi KOCbinAbl 2x/c o] 2x/c
batapen KepHeyi < 2 caf naiganaHy yLid 2x/c
batapes 6oc o o o
2x/c JKbINbINbIKTay XHiniri (cexyHaive exi pet)
° ¥3aK yaKkbITTblK NanganaHy
Q DYHKUMA TOKTaTbINAbI
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TexHukan bIK KYTiM XoHe Kbi3MeT Kapere xapary

%3/| Porauwansik nasepai, 3apaatay Kypanbiv, nasep
Kbiamet KkepceTy xaHe Tazanay FA KabblnaayblLbIH, aKKYMYNATOP, XabablKTapbl MeH
PoTaumAnblk Nasepai, 3apAATay KypabiH XoHe nasep OpamacblH KopLUaFaH OpTaHbl KOPFaUTbIH Kapere
KkabblnaayblLLblH Ta3a YCTaHbI3. Xaparty OpHbiHa TanCbIpy KaXeT.
Potauuanbik nasepai, 3apaaTay KypanblH XaHe nasep Porauusnbik nasepai, 3apAATay KyparbiH, nasep
KaBbinaaybILLbIH CyFa HeMece 6acka CyMbIKTbIKTapFa KabbinayblLblH XaHe akkyMynaTopnapabl/6atapesnapabl
6aTbipMaHbi3. V¥ KOKbICbIHA TaCTaMaHbI3!
NactaHynapabl CynaHFaH, XyMmcak WybepekneH cypTiHis. Tek kana EO engepi ywin:
XKyFbllu 3aTTap/bl HEMECe epiTKillTepAi NaiaanaHbaHpI3. Eypona 2012/19/EU epexeci 6oitbiHLua
PoTauuanbik nasepae nasepaiH WhiFbiC TeciriHaeri XapaMcCbl3 3NEKTP Kypanaapbl XaHe
aliMaKTapabl XyHeni Typae apHarbl Tazanan TanwblKTapra Eypona 2006/66/EC epexeci boiblHLIa
Hasap ayAapblHbi3. 3aKblMAanFaH Hemece ecki

. akkymynatop/batapesnap benek

T‘ITH“VW'_"Fa KbI3MET KepceTy xoHe nauaanaty KMHANbIN, Kajiere XapaTbinybl KAXKeT.
KeHecTepl

Axkymynatopnap/6arapesnap:
Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHiMAi XKeHfeY XaHe KyTy,
COHfa-aK Kocankbl beniuekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepepi. KaxetTi cbiabanap MeH Kocankpl bentiektep Typanbl
aKnapaTTbl MblHa MeKeHXaiaaH Tabacbl3:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMAi naiaanaHy xaHe
onapablH Kocankpl benwektepi Typabl CypakTapbiHpiaFa
TMAHAKTbI Xayan bepeqi.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentekrepre Tancoipbic bepy TexXHuKanbIK e3repicTep eHrisy KYKbifbl CakTanagbl.
Ke3iHae MiHAETTi Typae eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTanWacbIHAAFbI

10-caHapl 8HIM HOMIPIH Xa3bIHbI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTaNnybIMEH

3NEKTP KYPabIH XKOHAEY XaHe Keningi KblaMeT kepceTy

Gapnbik MemnekeTTep ayMarbiHaa Tek “Pobept bow”

h1pManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpCeTy

OpTanbIKTapbiHAA OpbIHAANaabl.

ECKEPTY! 3aHcbI3 0onmMeH akeniHreH eHiMaepi nanganaxy

KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipyi MyMKiH. BHiMaepai

3aHCbI3 Xacay XaHe TapaTy aKiMLLiNiK )XoHe KbINMbICTbIK

TopTin boMbIHWa 3aHMeH KyaanaHagbl.

Ni-MH: H1kenb-meTannruapua

KasakcraH

TyTbIHyLWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

Mypatbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTIK KbI3MET KepCeTy opTanblKTapbl MeH Kabbingay
NYHKTEPiHiH MeKeH-)XaWbl Typanbl TOMbIK XX8He 83eKTi
aknapattbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caittra
ana anacoi3
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Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Nivela laser rotativa

Toate instructiunile trebuie citite si respec-

tate pentru a lucra nepericulos si sigur cu a-

paratul de masura. Daca aparatul de masura

nu este folosit conform prezentelor instruc-

tiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata indicatoa-
rele de avertizare de pe aparatul dumneavoastra de masu-
ra, ficandu-le de nerecunoscut. PASTRATIiN CONDITII
BUNE PREZENTELE INSTRUCTIUNI $I DATI-LE MAI DE-
PARTE iN CAZUL INSTRAINARII APARATULUI DE MASU-
RA.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in prezen-
tasau daca se executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de avertiza-
re (in schita aparatului de masura de la pagina grafica
marcata cu numarul 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635nm

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

Nu indreptati raza laser asupra persoa-
nelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct raza laser sau re-
flexia acesteia. Prin aceasta ati putea pro-
voca orbirea persoanelor, cauza accidente
sau vatama ochii.

» in cazulin care razalaser vi nimereste in ochi, trebuie
sa inchideti voluntar ochii si sa deplasati imediat capul
in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de pro-
tectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna recu-
noastere arazeilaser, dar nuva protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de soa-
re sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va ofera
protectie totald impotriva razelor ultraviolete si va diminu-
eazd gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare a aparatului
de masurad.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheati a-
paratul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod acci-
dental orbirea persoanelor.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile. In aparatul de masura se pot produce scantei care
s aprinda praful sau vaporii.

» Nudeschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcircu-

it.

I . Protejati acumulatorul impotriva caldurii, de

8 exemplu si impotriva expunerii indelungate la ra-
diatii solare, a focului, apei si umezelii. Exista peri-
col de explozie.

» Feriti acumulatorul nefolosit de contactul cu agrafe de
birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte me-
talice mici care ar putea cauza o suntare a contactelor.
Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce
la arsuri sau provoca incendii.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tact accidental, clatiti cu apa zona de contact. Daca li-
chidul va intra in ochi, in plus fata de masura anterioa-
ra, solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din acu-
mulator poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri chimice.

» incarcati acumulatorul numaiin incircitoarele reco-
mandate de producator. Dacd unincdrcator destinat unui
anumit tip de acumulatori este folosit la incarcarea altor ti-
puri de acumulatori decat cele prevazute pentru el, exista
pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori originali Bosch avand tensi-
unea specificaté pe plicuta indicatoare a tipului apara-
tului dumn eavoastra de masura. In cazul utilizrii altor
acumulatori, de exemplu a unor produse contrafacute, a
unor acumulatori modificati sau a unor produse de fabrica-
tie straind, existd pericolul de ranire cat si de pagube mate-
riale cauzate de explozia acumulatorilor.

Nu aduceti panoul de vizare laser 37 inapro-
pierea stimulatoarelor cardiace. Magnetii
panoului de vizare genereaza un camp, care
poate afecta buna functionare a stimulatoare-
lor cardiace.

» Tineti panoul de vizare laser 37 departe de suporturile
de date magnetice si de aparatele sensibile magnetic.
Prin efectul exercitat de magnetii panoului de vizare se
poate ajunge la pierderi ireversibilie de date.

incércitor
Cititi toate indicatiile de avertizare si instructi-

“" unile. Nerespectareaindicatiilor de avertizare sia
instructiunilor poate provoca electrocutare, in-
cendii si/sau rdniri grave.
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» Acest incarcator nu este destinat
utilizarii de catre copii si de catre
persoane cu capacitati fizice, sen-
zoriale sauintelectuale limitate sau
lipsite de experienta si cunostinte.
Acest incarcator poate fi folosit de
catre copiii mai mari de 8 ani si de
catre persoane cu capacitatifizice,
senzoriale sauintelectuale limitate
sau lipsite de experienta si cunos-
tinte, numai daca acestea sunt su-
pravegheate sau sunt instruite pri-
vitor la folosirea sigura aincarcato-
rului si inteleg pericolele pe care a-
ceasta le implica. In caz contrar exis-
ta pericol de manevrare gresita si ra-
niri.

» Supravegheati copiii in timpul folo-
sirii, curatarii si intretinerii. Astfel
veti avea siguranta ca, copiii nu se
joaca cu incarcatorul.

Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala. Pa-

trunderea apei in incarcator mareste riscul de elec-
trocutare.

» incircati aparatul de msura cu incirctorul din setul
de livrare.

» incarcati numai acumulatori NiCd/NiMH Bosch. Tensiu-
nea acumulatorului trebuie sa se potriveasca cu tensiu-
nea de incircare a incircitorului. in caz contrar existd
pericol de incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste perico-
lul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna incarcito-
rul, cablul si stecherul. Nu folositi incarcatorul, in cazul
in care constatati deteriorarea acestuia. Nu deschideti
singuri incarcatorul si nu permiteti repararea acestuia
decat de cdtre personal de specialitate si numai cu pie-
se de schimb originale. incarcitoarele, cablurile i ste-
cherele deteriorate maresc riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul in-
cdrcarii existd pericol de incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tact accidental, clatiti cu apa zona de contact. Daca li-
chidul va intra in ochi, in plus fata de masura anterioa-
ra, solicitati asistenta medicala. Lichidul scurs din acu-
mulator poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri chimice.

—
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Receptor laser
Cititi si respectati toate instructiunile. PAS-
TRATIIN CONDITII BUNE PREZENTELE IN-
STRUCTIUNL.

Nu aduceti aparatul de masura in apropie-

rea stimulatoarelor cardiace. Placa cu mag-
net 22 genereaza un camp, care poate afecta
functionarea stimulatoarelor cardiace.

» Tineti aparatul de masura departe de suporturi magne-
tice de date si de aparate sensibile din punct de vedere
magnetic. Prin actiunea placii cu magnet 22 se poate ajun-
ge la pierderi ireversibile de date.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare aaparatului
de masura.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile. in aparatul de masura se pot produce scantei care
s aprinda praful sau vaporii.

Descrierea produsului si a
performantelor

Utilizare conform destinatiei

Nivela laser rotativa

Aparatul de masura este destinat determinarii si verificarii li-
niilor de nivelare perfect orizontale. Aparatul de masurd nu
este destinat nivelarii verticale.

Aparatul de masura este adecvat utilizarii in mediul exterior.

Receptor laser

Aparatul de masura este destinat receptionarii rapide a raze-
lor laser rotative de lungimea de unda specificata la paragraful
,Date tehnice".

Aparatul de masura este adecvat utilizarii in mediul interior si
exterior.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schitele nive-
lei laser rotative si ale receptorului laser de la paginile grafice.

Nivela cu laser/incarcator
1 Indicator nivelare automata
Tastd pornit-oprit/tastd de avertizare asupra socurilor
Indicator de avertizare asupra socurilor
Razd laser variabila
Orificiu de iegire radiatie laser
Indicator nivel de incarcare
Acumulator
Compartiment baterii
Dispozitiv de blocare compartiment baterie
Dispozitiv de blocare acumulator
Prizé pentru conectorul de incdrcare
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12 Prindere stativ 5/8"

13 Numar de serie niveld cu laser
14 Placuta de avertizare laser

15 incarcator

16 Conector de la retea incarcator
17 Conector de incarcare

Receptor laser*

18 Dispozitiv de blocare compartiment baterie
19 Tastd pornit-oprit receptor laser

20 Tasta de reglare a preciziei de masurare

21 Tasta pentru semnal acustic

22 Placa cu magnet

23 Marcaj median

24 Camp de receptie pentru raza laser

25 Display

26 Niveld cu buld de aer receptor laser

27 Numar de serie receptor laser

28 Capac compartiment baterie

29 Sistem de prindere pentru suportul de sustinere
32 Surub de fixare suport de sustinere

33 Margine superioara suport de sustinere

34 Surub de fixare pentru suport de sustinere
35 Suport de sustinere

Elemente afisaj receptor laser
a Indicator Precizie de masurare ,medie”
b Avertizare baterii descdrcate
¢ Indicator directie sus
d Indicator semnal acustic
e Indicator de mijloc
f Indicator Precizie de masurare ,fina“
g Indicator directie jos

Accesorii/piese de schimb

30 Stativ*

31 Mird niveld cu laser*

36 Ochelari optici pentru laser*
37 Panou de vizare laser*

\
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Nivela laser rotativa GRL400H

Domeniu normal de

autonivelare +8%(x5°)

Timp normal de nivelare 15s

Vitezd de rotatie 600 rot./min

Temperaturd de lucru -10...+50°C

Temperatura de depozitare -20...+70°C

Umiditate relativd maxima a

aerului 90 %

Clasa laser 2

Tip laser 635nm, <1 mW

@ Raza laser la orificiul de

iesire aprox. !) 4mm

Divergenta

- Punct laser 0,4 mrad
(unghi de 360 grade)

Prindere stativ (orizontal) 5/8"-11

Acumulatori (Ni-metal)
Baterii (alcaline cu mangan)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Durata de functionare aprox.

- Acumulatori (Ni-metal) 30h

- Baterii (alcaline cu mangan) 50h

Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg

Dimensiuni

(lungime x latime x indltime) 183x170x 188 mm

Tip de protectie IP 56 (protectie impotriva
prafului si a jeturilor puterni-

ce de apa)
1)25°C

2) de-a lungul axelor

Numérul de serie 13 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la iden-
tificarea clard a nivelei dumneavoastra cu laser.

38 Valiza

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de livra-
re standard.

Date tehnice

Nivela laser rotativa GRL400H
Numar de identificare 3601K61 80.
Domeniul de lucru (raza)

- fard receptor laser aprox. 10m
- cureceptor laser aprox. 200m
Precizie de nivelare 2 +0,08 mm/m

1)25°C
2) de-a lungul axelor

Numérul de serie 13 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la iden-
tificarea clard a nivelei dumneavoastra cu laser.

Incarcator CHNM1
Numar de identificare 2610A15290
Tensiune nominald V-~ 100-240
Frecventa Hz 50/60
Tensiune de incarcare acumulator V= 3
Curent de incdrcare A 1,0
Domeniu admis al temperaturilor

deincdrcare “C 0...+40
Timp de incdrcare h 14
Numar celule de acumulator 2
Tensiune nominald (per celuld acu-

mulator) V= 1,2
Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Clasa de protectie o]/

160992A1XU[(1.2.17)
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Receptor laser LR1
Numar de identificare 3601K154..
Lungime de undd laser 635-650 nm
Domeniu de lucru® 200m
Unghi de receptie 120°
Viteza de rotatie

receptionabild >200 rot./min
Precizie de masurare® 9 ®

- Reglare ,fin" +1mm
- Reglare ,medie” +3mm
Temperaturd de lucru -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Baterie 1x9V6LR61
Duratd de functionare aprox. 50h
Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimensiuni

(lungime x latime x indltime) 148 x 73 x30 mm
Tip de protectie IP 65 (etansat impotriva

prafului si protejat impotriva
jeturilor de apa)

3) Domeniul de lucru (raza) poate fi redus din cauza conditiilor nefavo-
rabile de mediu (de ex. radiatii solare directe).
4) in functie de distanta dintre receptorul laser si nivela cu laser
5) in functie de clasa laser si tipul de laser al nivelei laser rotative
6) Precizia de masurare poate fi afectata de conditiile nefavorabile de
mediu (de ex. expunere la radiatii solare directe).
Numarul de serie 27 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la iden-
tificarea clard a receptorului dumneavoastra laser.

Montare

Alimentarea cu energie a nivelei cu laser

Functionare cu baterii/acumulatori

Pentru buna functionare a aparatului de masura se recomanda

utilizarea bateriilor alcaline cu mangan sau a acumulatorilor.

- Pentru a deschide compartimentul de baterii 8 intoarceti
dispozitiviul de blocare 9 aducandu-| in pozitia g si tra-
geti afard compartimetul de baterii.

Laintroducerea bateriilor respectiv a acumulatorilor respec-

tati polaritatea corectd, conform schitei din compartimentul

de baterii.

Tnlocuiti intotdeauna toate bateriile resp. acumulatorii in ace-
lasi timp. Folositi numai baterii sau acumulatori de aceeasi fa-

bricatie si avand aceeasi capacitate.

- Tnchideti compartimentul de baterii 8 si intoarceti dispoziti-

viul de blocare 9 aducandu-lin pozitia @ .

Daca ati introdus gresit bateriile respectiv acumulatorii, apara-
tul de masura nu poate fi conectat. Introduceti bateriile respec-

tiv acumulatorii respectand polaritatea corecta a acestora.

» Extrageti bateriile resp. acumulatorii din aparatul de
masura, atunci cand nu-l veti folosi un timp mai inde-
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lungat. in cazul unei depozitari mai indelungate, bateriile
si acumulatorii se pot coroda i autodescarca.

Functionare cu acumulator

- Inainte de prima punere in functiune incarcati acumulato-
rul 7. Acumulatorul poate fi incdrcat numai cu incarcatorul
15 prevazut in acest scop.

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare! Tensi-
unea sursei de curent trebuie sd coincida cu datele de pe
plcuta indicatoare a incarcatorului.

- Introduceticonectorul de laretea 16 corespunzator retelei
dumneavoastrd de curent electric in incarcatorul 15 si la-
sati-l sa se inclicheteze.

- Introduceti conectorul de incarcare 17 al incdrcatorului in
mufa 11 acumulatorului. Racordati incarcatorul la reteaua
de curent. incarcarea unui acumulator complet descarcat
necesita aprox. 14 h. Incarcatorul si acumulatorul sunt
protejati impotriva supraincarcarii.

Un acumulator nou sau care nu a fost utilizat un timp mai inde-

lungat atinge capacitatea nominala numai dupa 5 cicluri de in-

carcare-descarcare.

Nu incdrcati acumulatorul 7 dupa fiecare utilizare, alfel capa-

citatea sa se va diminua. incarcati acumulatorul numai cand

indicatorul nivelului de incdrcare 6 clipeste sau lumineaza
continuu.

Un timp de functionare considerabil mai scazut dupa incarca-

re indica faptul cd acumulatorii s-au uzat si trebuie inlocuiti.

Chiar dacd acumulatorii sunt in intregime descarcati puteti

utiliza totusi instrumentul de masurare racordandu-l la incar-

catorul 15 pe care |-ati introdus in prealabil in priza de curent.

Deconectatiinstrumentul de masurare, incarcatiacumulatorii

timp de aprox. 10 min. si reconectati apoi instrumentul de

masurare racordat la incarcator.

- Pentru schimbarea acumulatorului 7 intoarceti dispozitivi-
ul de blocare 10 aducéndu-I in pozitia g si scoateti afara
acumulatorul 7.

- Introduceti un acumulator nou si intoarceti dispozitiviul de
blocare 10 aducandu-lin pozitia @ .

» Extrageti acumulatorul din aparatul de masura daca nu-
I veti folosi un timp mai indelungat. in caz de depozitare
mai indelungatd acumulatorii se pot coroda sau autodes-
carca.

Indicator al nivelului de incarcare

Dupa ce indicatorul nivelului de incdrcare 6 incepe sa lumine-
ze intermitent rosu, aparatul de masura mai poate fi folosit in-
ca2h.

Dacd indicatorul nivelului de incarcare 6 lumineaza continuu

rosu, nu mai sunt posibile masuratori. Aparatul de masura se
deconecteaza automat dupa 1 min.

Alimentarea cu energie a receptorului laser

Pentru buna functionare a receptorului laser se recomanda

utilizarea baterilor alcaline cu mangan.

- Tmpingeti spre exterior dispozitivul de blocare 18 al
compartimentului bateriei si deschideti capacul comparti-
mentului bateriei 28.
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fn momentul introducerii bateriei respectati polaritatea con-

form schitei din compartimentul bateriei.

Cand mesajul dem avertizare baterii descdrcate b apare pri-

ma data pe display-ul 25, receptorul laser mai poate functio-

nainca aproximativ 3 h.

> Extrageti bateria din receptorul laser, atunci cand nu-|
veti folosi un timp mai indelungat. In caz de depozitare
mai indelungata bateria se poate coroda sau autodescar-
ca.

Functionare

Punerea in functiune a nivelei cu laser

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-l lasati
prea mult timp in autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura lasati mai intéi aparatul sa se acomodeze

inainte de a- pune in functiune. Temperaturile sau variatii-

le extreme de temperaturd pot afecta precizia aparatului
de masura.

» Evitati loviturile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa expunerea la impacturi exterioare puterni-
ce, inainte de a continua lucrul, ar trebui intotdeauna sa
efectuati o verificare a preciziei aparatului de masura (vezi
LPrecizia de nivelare a nivelei cu laser, pagina 196).

» Deconectati aparatul de masura inainte de a-l transpor-

ta. Economisiti energie si evitati emiterea accidentald de
raze laser.

Amplasarea aparatului de masura

ta stabild sau montati- pe un stativ 30.
Datoritd inaltei precizii de nivelare aparatul

pidatii si schimbari de pozitie. De aceea
asigurati-i o pozitie stabila, pentru a evita

intreruperea functionarii din cauza renivela-

rilor.

Conectare/deconectare

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima-

lelor (mai ales in niciun caz la nivelul ochilor acestora),
si nu priviti nici dumneavoastra raza laser (nici chiar de

la o departare mai mare.) Imediat dupa conectare, apara-

tul de mdsura emite o raza laser variabild 4.

- Pentru conectarea aparatului de masura apasati scurt tas-

ta pornit-oprit 2. Indicatoarele 3, 1 si 6 se aprind pentru
scurt timp. Aparatul de masura incepe imediat nivelarea

automata. In timpul nivelarii, indicatorul de nivelare 1 lumi-

neaza intermitent verde, laserul nu se roteste si clipeste.

Aparatul de masura este nivelat, imediat ce indicatorul de ni-
velare 1 emite o lumind continua verde iar laserul lumineaza
continuu. Dupaincheierea nivelarii aparatul de masuraincepe
sa functioneze automat in modul rotativ.

Amplasati aparatul de masura pe o suprafa-

de mdsura rectioneaza foarte sensibil la tre-

Numai in modul rotativ aparatul de mdsura lucreaza cu o vite-
za de rotatie constanta, adecvata si pentru utilizarea recepto-
rului laser.

Prin reglajul din fabrica, functia de averrtizare asupra socuri-
lor se activeaza automat, indicatorul de avertizare asupra so-
curilor 3 lumineaza verde.

- Pentru deconectarea aparatului de masura apasati scurt
tasta pornit-oprit 2. Cand avertizarea asupra socurilor este
declansata (indicatorul de avertizare asupra socurilor 3 cli-
peste rosu) apasati o data scurt tasta pornit-oprit pentru
resetarea functiei de avertizare asupra socurilor si apoi a-
pdsati din nou scurt tasta pornit-oprit pentru deconectarea
aparatului de masura.

» Nulasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi or-
bite de raza laser.

Pentru menajarea bateriilor, aparatul de masura se deconec-
teaza automat atunci cand se afla de peste doud ore in afara
domeniului de autonivelare, sau cand avertizarea asupra $o-
curilor este declansata de peste 2 ore (vezi ,Nivelarea auto-
matd a nivelei cu laser”, pagina 195). Repozitionati aparatul
de masura si conectati-l din nou.

Punerea in functiune a receptorului laser

» Protejati receptorul laser de umezeala si expunere la
radiatie solara directa.

» Nu expuneti receptorul laser la temperaturi extreme
sau la variatii mari de temperatura. De ex. nu-| lasati un
timp mai indelungat in autovehicul. in caz de variatii mai
mari de temperaturd, lasati mai intai receptorul laser sa se
acomodeze si numai dupd aceea puneti- in functiune.
Temperaturile extreme sau variatiile mari de temperatura
pot afecta precizia receptorului laser.

- Asezati receptorul laser la o distanta de cel putin 50 cm de
nivela laer rotativa. Amplasati astfel receptorul laser incat
raza laser sa poata patrunde in campul de receptie 24.

Pentru a economisi energie, conectati receptorul laser numai
atunci cand il folositi.

Conectare/deconectare

» in momentul conectirii receptorului laser se aude un
semnal acustic puternic. ,Nivelul presiunii sonore evaluat
Aal semnalului acustic la o distanta de 0,2 m este de pana
la95 dB(A).”

» Nu tineti receptorul laser lipit de ureche! Sunetul puter-
nic va poate afecta auzul.

- Pentru conectarea receptorului laser apasati tasta pornit-
oprit 19. Se aud doua sunete de semnalizare si toate indi-
catoarele displayului se aprinde pentru scurt timp.

- Pentru deconectarea receptorului laser apasati din nou
tasta pornit-oprit 19.

Dacd timp de aprox. 10 min nu se apasa nicio tasta a recepto-
rului laser si nici o raza laser nu ajunge in campul de receptie

24 10 min, atunci receptorul laser se deconecteaza automat,
pentru menajarea bateriei. Deconectarea este indicatd printr-
un sunet de semnalizare.

160992A1XU[(1.2.17)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-1179-006.book Page 195 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

Selectarea reglajului indicatorului median

Cu tasta 20 puteti stabili precizia cu care va fi indicata pozitia
razei laser in zona mediand al cdmpului de receptie:

- Reglaj fin“ (indicatorul f de pe display),

- Reglaj ,mediu” (indicatorul a de pe display).

La modificarea regldrii preciziei se aude un semnal acustic.
La conectarea receptorului laser reglajul de precizie este in-
totdeauna ,mediu”.

Indicatoare de directie

Indicatoarele jos g, mijloc e si sus ¢ (de pe partea anterioara
si posterioara a receptorului laser) indica pozitia razei laser
care se inconjoard campul de receptie 24. Pozitia poate fi in-
dicata in mod suplimentar si printr-un semnal acustic (vezi
,Semnal acustic pentru indicarea razei laser*, pagina 195).

Receptorul laser prea jos: Daca raza laser baleiazd jumata-
tea superioaraa campului de receptie 24, atunci pe display va
aparea indicatorul de directie jos g.

Dacd semnalul acustic este activat, se aude un sunet de ca-
dentd lenta.

Deplasati receptorul laser in directia sigetii, in sus. in mo-
mentul apropierii de marcajul median 23 va mai fi afisat nu-
mai varful indicatorul de directie g.

Receptorul laser prea sus: Daca raza laser baleiaza jumata-

teainferioara a campului de receptie 24, atunci pe display va
aparea indicatorul de directie sus c.

Dacd semnalul acustic este activat se aude un sunet de caden-
tarapida.

Deplasati receptorul laser in directia sdgetii, in jos. La apropi-
erea de marcajul median 23 va mai fi afisat numai varful indi-
catorul de directie c.

Receptorul laser in pozitie mediana: Daca raza laser baleia-
za campul de receptie 24 la inaltimea marcajului median 23,
atunci se aprinde indicatorul de mijloc e. Daca semnalul acus-
tic este activat, se aude un sunet continuu.

Semnal acustic pentru indicarea razei laser

Pozitia razei laser in campul de receptie 24 poate fi indicata
printr-un semnal acustic.

La conectarea receptorului laser semnalul acustic este intot-
deauna dezactivat.

La activarea semnalului acustic puteti opta intre doua reglaje
ale volumului sonor.

- Pentru activarea resp. schimbarea sermnalului acustic, a-
pasati tasta de semnal acustic 21, pana cand va i afisat vo-
lumul sonor dorit. fn cazul volumului sonor moderat indica-
torul de semnal acustic d clipeste pe display, in cazul volu-
mului sonor ridicat indicatorul lumineaza continuu, iar
cand semnalul acustic este dezactivat, el se stinge.

Nivelarea automata a nivelei cu laser

Dupad conectare, aparatul de masura verifica pozitia orizonta-
|a si compenseazd automat denivelarile in cadrul domeniului
de autonivelare de aprox. 8 % (5°).

Dacd dupd conectare sau dupa o modificare a pozitiei, apara-
tul de masurd este inclinat intr-o parte cu peste 8 %, nivelarea
nu mai este posibila. n acest caz rotorul se opreste, laserul
clipeste si indicatorul de nivelare 1 lumineaza continuu rosu.
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Repozitionati aparatul de masurd si asteptati sa se niveleze.
Fara repozitionare, laserul se va deconecta automat dupa
2 min iar aparatul de masura dupd 2 h.

Dupa nivelare, aparatul de masura verifica continuu pozitia
orizontald. in cazul modificarilor de pozitie, renivelarea se fa-
ce automat. Pentru evitarea masuratorilor eronate, rotorul se
opreste intimpul procesului de nivelare, laserul clipeste iar in-
dicatorul de nivelare 1 lumineaza intermitent verde.

Functie de avertizare asupra socurilor

Aparatul de mdsurd este prevazut cu o functie de avertizare a-
supra socurilor, care, in cazul modificarilor de pozitie resp. al
trepidatiilor aparatului de mdasurd sau al vibratiilor substratu-
lui, impiedica nivelarea la inaltimea modificata, evitandu-se
prin aceasta erorile de naltime.

Dupad conectarea aparatului de masura functia de avertizare
asupra socurilor este activata prin reglajul din fabrica (indica-
torul de avertizare asupra socurilor 3 este aprins). Avertiza-
rea asupra socurilor se activeaza la aprox. 30 s dupa conecta-
rea aparatului de masura resp. a functiei de avertizare asupra
socurilor.

Dac4, in cazul unei modificari de pozitie a aparatului de masu-
ra se depaseste domeniul preciziei de nivelare sau daca se in-
registreaza o trepidatie puternicd, atunci se declanseaza
avertizarea a supra socurilor: rotatia este oprita, laserul cli-
peste, indicatorul de nivelare 1 se stinge iar indicatorul de
avertizare asupra socurilor 3 lumineaza intermitent rosu.

- Cand avertizarea asupra socurilor este declansatd apasati
scurt tasta pornit-oprit 2. Functia de avertizare asupra so-
curilor se restarteaza iar aparatul de masurd incepe nivela-
rea. De indata ce aparatul de masura este nivelat (indicato-
rul de nivelare 1 lumineaza continuu verde), el incepe sa
functioneze automat in modul rotativ. Verificati acum -
inaltimea razei laser fata de un punct de referinta si, dacd
este necesar, corectati indltimea.

in cazulin care, cand avertizarea asupra socurilor este declan-
sata, functia nu se restarteaza prin apasarea tastei pornit-
oprit 2, laserul se deconecteaza automat dupa 2 min. iar apa-
ratul de masura, dupa 2 h.

- Pentru dezactivarea functiei de avertizare asupra socuri-
lor apasati tasta pornit-oprit 2 timp de 3 s. Cand avertiza-
rea asupra socurilor este declansata (indicatorul de averti-
zare asupra socurilor 3 lumineaza intermitent rosu) apa-
sati tasta pornit-oprit mai intai o data scurt iar apoi incd o
data, timp de 3 s. Dupa ce avertizarea asupra socurilor s-a
dezactivat, indicatorul de avertizare asupra socurilor 3 se
stinge.

- Pentru activarea avertizdrii asupra socurilor apasati tasta
pornit-oprit 2 timp de 3 s. Indicatorul de avertizare asupra
socurilor 3 lumineaza continuu verde, iar dupa 30 s se ac-
tiveaza avertizarea asupra socurilor.

fn momentul deconectarii aparatului de masur este memora-
ta ultima setare a functiei de avetizatre asupra socurilor.
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Precizia de nivelare a nivelei cu laser

Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influentd o exercita temperatura ambianta.
in special diferentele de temperaturé care pleaci de la nivelul
solului si se propaga in sus pot devia raza laser.

Abaterile devin importante incepand de la tronsoane de ma-
surare de aprox. 20 miar la 100 m abaterile pot creste de

2 pana la 4 ori fata de cele inregistrate la 20 m.

Deoarece stratificarea temperaturilor este maxima in apropi-
erea solului, incepand cu un tronson de masurare de 20 m, ar
trebui sa lucratiintotdeauna cu aparatul de masura montat pe
un stativ. in afara de aceasta, pe cét posibil, asezati aparatul
de masurd in mijlocul suprafetei de lucru.

Verificarea preciziei aparatului de masura

in afara de influentele exterioare, si influentele specifice apa-

ratului (ca de exemplu caderi sau socuri puternice) pot duce

la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul, verificati pre-

cizia de nivelare.

Pentru verificare aveti nevoie de un tronson liber de masurare

de 20 m pe suprafata tare, intre doi pereti A si B. Trebuie sa

executati o masuratoare cu rasturnare pe ambele axe (de fie-

care data pozitiv si negativ) (4 proceduri de masurare com-

plete).

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A, pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Conectati a-
paratul de masura.

A B

&7 9om

- Dupa finalizarea nivelarii marcati mijlocul razei laser pe pe-

retele A (punctul I).

A B

d° N

- Intoarceti aparatul de masura la 180°, lasati-l sa se nivele-
ze si marcati mijlocul razei laser pe peretele opus B (punc-

tul I1).
- Amplasati aparatul de masura - fara a-l roti - aproape de
peretele B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

/AR

- Aliniatiastfel nivelul de indltime al aparatului de mdsura (cu
ajutorul stativului sau, daca este necesar inaltandu-l dede-
subt), pand cand mijlocul razei laser va atinge peretele B
exact in punctul I marcat anterior.

A 180° .
Jary —
d 1
I
d° N

- intoarceti aparatul de mésuri la 180°, fara a-i modifica
ndltimea. Lasati-l sd se niveleze si marcati mijlocul razei la-
ser pe peretele A (punctul IIT). Aveti grija ca punctul 111 sa
fie asezat pe cat posibil perpendicular deasupra respectiv
sub punctul 1.

Diferenta d dintre cele doua puncte I si I11 marcate pe perete-

le A reprezinta abaterea efectiva a instrumentului de masura-

re pentru axa masurata.

- Repetati procedura de masurare pentru celelalte trei axe.
inainte de aincepe procedura de mésurare rotiti de fiecare
data instrumentul de masurare la 90°.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 20 m = 40 m, abaterea maxi-

ma admisd este:

40mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

in consecinta, diferenta d dintre punctele I si 111 poate fi de

maximum 6,4 mm in cadrul fiecaruia dintre cele patru proce-

se de masurare.

In cazulin care instrumentul de méasurare depaseste abaterea

maxima admisa la una din cele patru proceduri de masurare,

trimiteti-l pentru verificare la un centru de asistenta tehnica
post-vanzari Bosch.

Indicatii de lucru pentru nivela cu laser

» Pentru marcare folositi numai mijlocul razei laser. Lati-
mea razei laser se modifica in functie de distanta.

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)

Ochelarii optici pentru laser filtreaza lumina ambianta. in

acest mod lumina rosie a laserului pare mai puternica pentru

ochi.
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» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de pro-
tectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna recu-
noastere arazeilaser, dar nuva protejeaza totusiimpotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de soa-
re sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va ofera
protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va diminu-
eaza gradul de perceptie a culorilor.

Utilizarea stativului (accesoriu)
Aparatul de mdsura este prevazut cu un orificiu de prindere

stativ de 5/8" pentru modul de lucru orizontal pe un stativ. Pu-

neti aparatul de masurd cu orificiul de prindere pentru stativ

12 pefiletul de 5/8" al stativului si insurubati-| strans cu suru-

bul de fixare al stativului.

Launstativ30 cu scala gradata pe tija telescopica puteti regla
direct adaosul de inaltime.

Lucrul cu panoul de vizare laser (accesoriu)

Cu ajutorul panoului de vizare laser 37 puteti transfera inalti-
mea laserului pe perete.

Cu ajutorul cdmpului zero si al scalei puteti masura si marcain
alt amplasament decalajul fata de cota dorita. Astfel nu mai
este necesara reglarea precisa a aparatului de masurad la cota
care trebuie transferatd.

Panoul de vizare laser 37 are un strat reflectorizant care imbu-

natateste vizibilitatea razei laser la distante mai mari resp. in
caz de radiatii solare puternice. Veti percepe amplificarea lu-
minozitdtii razei laser numai daca veti privi paralel cu aceasta
spre panoul de vizare.

Utilizarea mirei (accesoriu)

Pentru verificarea planitatii sau trasarea pantelor se recoman-

da utilizarea mirei 31 impreuna cu receptorul laser.

— 0+50
i /Z@Km»b

B

in partea de sus a mirei 31 este inscriptionata o scald gradata
pentru indltimi relative (+ 50 cm). Puteti seta indltimea zeroa
acesteia in partea de jos a mirei, la dispozitivul de extindere.

Astfel veti putea citi direct abaterile de la inaltimea de referin-

ta.
Indicatii de lucru pentru receptorul laser

Marcare

Pe marcajul median 23 din partea dreapta si stangd a recep-
torului laser puteti marca indltimea razei laser, atunci cand
trece prin mijlocul campului de receptie 24. Marcajul median
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se afld la o distantd de 45 mm de marginea superioara a re-
ceptorului laser.

Alinierea cu nivela cu bula de aer

Cu ajutorul nivelei cu bula 26 puteti alinia vertical (perpendi-
cular) receptorul laser. Un receptor laser pozitionat gresit du-
ce la mdsuratori eronate.

Fixare cu suport de sustinere (vezi figura A)

Puteti fixa receptorul laser cu ajutorul suportului de sustinere

35 atat pe mira unei nivele cu laser 31 (accesoriu) cat si pe al-

te dispozitive ajutatoare cu o ldtime de pana la 65 mm.

- Insurubati strans suportul de sustinere 35 cu surubul de fi-
xare 34 in sistemul de prindere 29 de pe partea posterioa-
ra areceptoruluilaser.

- Slabiti surubul de fixare 32, impingeti suportul de sustine-
re de ex. pe mira nivelei cu laser 31 si strangeti din nou la
loc surubul de fixare 32.

Marginea superioard 33 a suportului de sustinere se afld la

acelasi nivel cu marcajul median 23 si poate fi utilizat pentru

marcarea razei laser.

Fixare cu magnet (vezi figura B)

Daca este absolut necesara fixarea sigura, puteti lipi frontal
receptorul laser cu ajutorul placii cu magnet 22 pe piese din
otel.

Exemple de lucru

Verificarea adancimii gropilor de fundatie (vezi figura C)

- Amplasati aparatul de mdsura pe o suprafatd stabild sau
montati-l pe un stativ 30.
- Lucrul cu stativ: Aliniati raza laser la inaltimea dorita.
Transferati resp. verificati indltimea in locul vizat.
Lucrul fara stativ: Determinati diferenta de inaltime dintre
raza laser si indltimea punctului de referintd cu ajutorul pa-
noului de vizare laser 37. Transferati resp. verificati dife-
renta de indltime masuratd in punctul vizat.
Pentru mdsurarea la distante mari trebuie sa amplasati intot-
deauna aparatul de masurd in mijlocul suprafetei de lucru si
pe un stativ, in scopul reducerii influentelor perturbatoare.
Pentru lucrul pe teren nesigur montati aparatul de masura pe
stativul 30. Aveti grijd sa fie activata functia de avertizare asu-
pra socurilor pentru a evita masuratorile gresite in caz de alu-
necari de teren si miscari telurice sau trepidatii ale aparatului
de masurd.
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Interpretari corelate ale indicatoarelor

A
OBJ_BUCH-1179-006.book Page 198 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

=
=
a
@ =
8 =
8 E
& P verde rosu verde rosu
Conectare aparat de masura (1 s autotest) ° ) )
Nivelare sau renivelare 2x/s o 2x/s
Instrumentul de masurare nivelat/gata de functionare ° ° °
Depdsire domeniu de autonivelare 2x/s o °
Avertizarea asupra socurilor activata [
Avertizarea asupra socurilor declansata 2x/s o 2x/s
Tensiunea bateriei pentru functionare <2 h 2x/s
Baterie descarcatd o o °
2x/s Frecventa de clipire (de doud ori pe secunda)
[ Functionare continua
Q Functie opritd

intretinere si service

intretinere si curitare

Mentineti intotdeauna curate nivela laser rotativd, incdrcato-
rul si receptorul laser.

Nu cufundati nivela laser rotativd, incarcdtorul si receptorul
laser in apd sau alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat nivela cu laser, in special zonele din jurul ori-
ficiului de iesire al laserului si aveti grija sa nu lasati scame.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebdri privind
repararea si intretinerea produsului dumneavoastra cét si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

%37 Nivelalaser rotativa, incarcatorul, receptorul laser,
,g,ﬁ acumulatorii si ambalajele trebuie directionate cétre

o statie de reciclare ecologica.

Nu aruncati nivela laser rotativa, incarcatorul si acumulato-

rii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice scoase din
uz si conform Directivei Europene
2006/66/CE acumulatorii/bateriile defec-
te sau consumate trebuie colectate selectiv
si directionate catreo statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Ni-MH: Nichel-metal

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

PotauuoHeH nasep

3apa paborute 6e30nacHO U CHIYPHO C U3-

MepBaTenHua ypea, TpabBa fa npouetete U

cna3Barte BCHUKHM yKa3aHuA. AKo H3MepBa-

TENHUAT ypeA He Obje 3non3eaH cbobpas-

HO HaCTOALLUTE YKa3aHUA, BIPafieHHTE B He-
0 3alUTHU MeXaHU3MH MoraT Aa 6baat yBpeaeHu. Huko-
ra He OCTaBAiiTe npeaynpeauTenHuTe Tabenku no usmep-
BaTeNnHKA ypea Aa 6baart HeueTnuBu. CbXPAHABAMUTE
TE3W YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO U NPU NPOJAXK-
BA/3AEMAHE HA U3MEPBATENHUA YPEQ M'M NPEQA-
BAWTE 3AE[JHO C HEFO.

» BHHMaHHe - ako ObAAT M3NON3BaHHM Pa3NUUHHK OT NpH-
BefleH!Te TYK npucnocobnexus 3a obcnyxeaHe unu
HacTpoiiBaHe UMK aKO ce U3NbMHABAT APYrH NpoLeay-
PH, TOBa MoXXe fia Bu u3noxu Ha onacHo obmbuBane.

> U3mepBatenHuaT ypep ce A0CTaBA ¢ NpeAynpeauTen-
HaTabenka (0603HaueHe c N 14 Ha u306paXkeHHeTO Ha
u3MepBaTeNnHUA ypey Ha CTpaHuuaTa ¢ hurypure).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» AKo TEKCTbT Ha NnpeAynpeanTenHara Tabenka He e Ha
Baluus e3nK, npeau nycKaHe B eKCNnoarauus 3anene-
Te BbpXy Tabenkara BKnoueHus B OKOMNNEKTOBKaTa
CTHKep C TeKCT Ha Bawnsa eauk.

He HacouBaiiTe nasepHuA NbY KbM X0pa U
)KMBOTHH U BHUMaBaiiTe Aa He nornegHe-
Te HeNnoCPEACTBEHO CpelLy Na3epHHA
NbY UMK CPeLLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka
MOXETe [1a 3aC/enuTe Xopa, Aia NPUUKHUTE
TPYAIOBM 3M0MONYKN UMK [1a Npeanu3BuKaTe
YBpEX[aHe Ha ouuTe.

» AKO Na3epHUAT by NonagHe B 0uuTe, r'M 3aTBOpETE
Bb3MOXHO Hal-6bP30 M OTAPbLNHETE rNaBarta CH oT Na-
3epHuA by,

» He usBbpLuBaiiTe U3MEHEHHA N0 Na3epHOTO 0bopyABaHe.

» He u3nonssaiite ounnara 3a HabniogaeaHe Ha nasep-
HUA MbY KaTo NpeAnasHu paboTHu ounna. Tesu ounna
CNyar 3a no-A0bpoTo HabnoaaBaHe Ha Na3epHUA by, Te
He NpefnasBear ot Hero.

» He u3nonseaiite ounnara 3a HabniogaBaHe Ha nasep-
HHUA TbY KaTo CMbHUEBH 0UMNa MNK AOKATO yuacTBaTe B
ynuuHoTO ABHXeHue. OunnaTa 3a HabnoaasaHe Ha na-
3ePHHUA NTbY He OCUIypABaT 3alluTa OT yNTPABUONETOBUTE
NTbUW W OTPaHMUABAT Bb3NPUEMAHETO Ha LiBETOBETE.

Bbnrapcku | 199

» [lonyckaiite u3MepBaTEeNHUAT ypea Aa 6bae peMOoHTH-
PaH camo oT KBanHHLHUPAHH TeXHHLU U CaMO C H3-
nonsBaHe Ha OPUrMHaNHK pe3epBHHU YacTu. C ToBa Ce ra-
paHTMpPa 3ana3BaHeTo Ha (hyHKLUKTE, OCHIypABalLy be3-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTENHUA ypen.

» He octagsiite pela 6e3 npsak Hag3op Aa paborar ¢
M3MepBaTenHua ypea. Morat HeBOMHO Aa 3acnenst Apy-
M xopa.

» He paboteTe c ©3aMmepBaTeNnHHA ypea B cpeaa ¢ NoBH-
LUEeHa ONACcHOCT OT eKCMNO3HH, B KOATO HMa NecHo3ana-
NHUMH TEUHOCTH, ra30Be NH NpaxoBe. B M3MepBaTenHua
ypeq Morart 1a Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO f1a Bb3NNaMeHAT
npaxa un napure.

» He oTBapsiite akymynaropHara 6atepua. CblyecTsyBa
0MaCHOCT OT KbCO CbeAMHEHHE.
[@ Mpepana3sBaiite akymynaTtopHata 6atepus ot nper-
0 pABaHe, CbLL0 HaNp. H OT NPOAbMKUTENHO Bb3-
[eiCTBHe Ha NpAKa CNbHYEBa CBETNNHA, OT OIbH,
OT OBNAXKHABaHE H HAaMOKpAHe. CblLieCTBYBa onac-
HOCT OT eKCMNo3KA.

» Koraro He u3non3Bsarte akymynaropHarta batepus, A
npeAna3BaiiTe oT 4ONUP C KNaMepH, MOHETH, KNIoUoBe,
NUPOHU, BUHTOBE HNU APYTH MaNK1 MeTanHu npeame-
TH, KOUTO MOraT Aa NpeAU3BUKaT KbCO CbefuHeHHe. Kb-
CO CbefIMHEHWE MeXAY KNeMUTE MOXeE Aa NPeAn3BMKa U3-
rapAHUA UK Noxap.

» Mpu HenpaBunHa ynotpeba or akymynaropHara 6arepus
MoXKe fia u3Teue enekTponut. U3bareaiite KOHTaKT C He-
ro. Mpu cnyuaeH ponup u3nnakeaire 06MnHo ¢ Boga.
Ako oT eneKTponuTa nonagHe B ounte Bu, ocBeH ToBa no-
TbpceTe U neKapcka noMoL. M3TeKNUAT eNeKTPONUT MOXe
[a NPUUMHM Bb3NaneH1e UMK U3rapaHKUA Ha Koxarta.

> 3apexaaiiTe akymynaTtopHata 6atepus camo cbe 3a-
PAAHK YCTPOMCTBA, KOUTO Ce NPenopbyBaT OT NPOH3BO-
pautens. CbluecTByBa ONACHOCT OT Bb3NNaMeHABaHe, ako
3apAHO YCTPOWCTBO, NPefHA3HAUEHO 3a ONPeAEeNeH BUA
akymynaTopHu batepuu, ce U3non3Ba 3a 3apex/aaHe Ha
APYrY aKyMynatopHu batepuu.

» U3nonsBgaiite camo OpUrHHanHu akymynaTopHu bare-
pHH, NPOH3BOACTBO Ha bowu, ¢ nocoueHoTo Ha Tabenka-
Ta Ha Bawua u3amepBaTeneH HHCTPYMEHT HOMHHANHO
HanpexeHue. [1p1 U3MoN3BaHe Ha Apyrv akyMynaTopHu
barepuu, Hanp. T.Hap. ,CbBMECTUMU", NpepaboTeHH aKy-
MynaTopHu batepuu UK Uyxau NPOLYKTH CbLUECTBYBA
0MaCcHOCT OT HapaHABaHE U MaTepUaNHK LLETH BCNECTBUE
Ha eKCMNO3KA Ha akyMynaTopHuTe batepuu.

He nocraBsiite nasepHara yenesannoua 37

B 6nM30CT 4O CbpAeUHH cTUMYNaTopH. Mar-

HWUTMTe Ha Na3epHata Lienesa nnova ch3aasar

none, KOeTo MOXe Aia HapyLK (hyHKLHOHUPa-

HETO Ha CbpAEYHM CTUMYNATOPK.

» [pbXTe nasepHata yenesa nnova 37 Ha 6esonacHo
pa3scToAHKE OT MarHUTHU HOCHTENH Ha MHGOPMALKA H
uyBCTBUTENHH KbM MarHUTHU noneta ypeau. Benep-
CTBUE BNIMAHWETO HA MAarHUTUTE Ha a3epHata Lenesa nno-
ya MOXe 1 Ce CTUTHe 10 HeBb3BpaTvMa 3ary6a Ha UHop-
mauus.

Bosch Power Tools
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3apaaHo ycTPorCTBO
"pOlIETETe BHUMaATENHO BCHYKHK YKa3aHHA. He-
|!LJ!| CNa3BaHETO Ha NPUBEAEHUTE NO-A0NY YKa3aHUA
MOXXe 12 0Be/e 10 TOKOB yAap, Noxap 1/unu
TEXKHU TPABMU.

» ToBa 3apAAHO YCTPOUCTBO He e
npegHa3HaueHo 3a Non3BaHe ot
AeLa ¥ NHLA ¢ orpaHHYeHu husnue-
CKH, CEH30PHH WNH AYLUIEBHH Bb3-
MOXXHOCTH Unu 6e3 focTaTbuHo on-
ut. ToBa 3apAAHO YCTPOUCTBO MO-
Xe ia ce U3NON3Ba OT AeLa ot 8-ro-
AWLLHA Bb3PacT M NHLA C OrpaHuYe-
HU )U3UUECKH, CEH3OPHH UMK Y-
LUeBHH Bb3MOXXHOCTH Unu be3 poc-
TaTbYHO OMMT, aKO Ca NOA Heno-
CpeACTBEH HAA30P OT NULA, OTrO-
BOPHH 33 6€30MaCHOCTTa UM, UNK
aKo ca bunu obyueHu 3a curypHa
pabora cbc 3apAfHOTO YCTPOHCTBO
M pa3bupar cBbp3aHuTe C TOBA
OMacHOCTH. B NpoTMBEH Cnyyan Cb-
LLeCTBYBA OMACHOCT OT HEMNPABU/THO
Non3BaHe W TPYA0BM 3/10MONYKHK.

» KoHTponupa#Te geua npu nonssa-
HeTo, NOYUCTBAHETO K 00CcnyXBa-
HeTo. Taka ce rapaHT1pa, ye aeuara
HAMA [1a UrpanT CbC 3apALHOTO yC-
TPOMCTBO.

Mpeana3BaiTe 3apAJHOTO YCTPOHCTBO OT AbXKA H

ﬂ oBNnaXXHABaHe. HDOHMKBaHeTO Ha BOAa B 3apAAHOTO

yCTpOVICTBO YyB€Nn4yaBa 0NacHOCTTa OT TOKOB yaap.

> 3apexaaiiTe U3mMepBaTeNHUA yPea CaMo C BKNIOUEHO-
TO B OKOMNNIEKTOBKaTa 3apALHO YCTPOHCTBO.

» 3apexaaiite camo NiCd/NiMH-akymynaropHu 6atepun
Ha bow. HanpexeHueTo Ha akymynaTopHata 6atepua
TpAbBa fia CbOTBETCTBA Ha 3apPAAHOTO HanNpeXeHHue Ha
3apAAHOTO YCTPOHCTBO. B NpoTHBEH CNyuai CbillecTByBa
0MacHOCT OT NOXap U eKCM/03Us.

» MopabpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UKCTO. ChluecT-
BYBa OMACHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAap BCNeACTBUE
Ha 3aMbpCABaHE Ha 3aPALHOTO YCTPONCTBO.

» Bunaru npeau ynotpeba npoBepaABaiTe 3apARHOTO yC-
TPOWCTBO, 3aXpaHBaLyuA kaben v wencena. He u3nons-
BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO B CNyYaid, ue OTKpUeTe
noBpepu. He oTBapsiiTe 3apAAHOTO YCTPOIACTBO, OCTa-
BeTe PeMOHTHTe Aja 6bAaT H3BbPLUBAHH CAMO OT KBaNH-

—

(bULMPaHN TEXHHULU U C OPUTMHANHY PE3EPBHU YaCTH.
MoBpeay Ha 3apARHOTO YCTPOHCTBO, 3axpaHBaLLMA kaben
WIM LLENCena yBennuuaBar onacHoCTTa T TOKOB yAap.

» He nocraBsiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO Ha NecHo3ana-
NMMa NOBbPXHOCT (HaNp. XapTHA, TEKCTHN U AP. N1.) UNK
B IecHo3ananuma cpepa. CblileCTBYBa ONACHOCT OT Bb3-
HUKBaHe Ha NoXap BCNEACTBME HA HArPABAHETO Ha yC-
TPOWCTBOTO N0 BPEME Ha 3apeXxiaHe.

» MpuHenpaeunHa ynotpeba ot akymynatopHata barepus
MOXXe ja H3Teue eneKTponut. U3baAreaiTe KOHTAKT C He-
ro. [px cnyuaeH aonup u3nnakeaiite 06unHo ¢ Boaa.
Ao oT enekTponuTa nonagHe B ounte Bu, ocBeH ToBa no-
TbpceTe M NeKkapcKa nomoLy. M3TexnnAT enekTponuT MoXe
[a NPUUMHU Bb3NANEHWE UMK U3TapAHKA Ha Koxara.

Mpuemuuk

Heobxopumo e ga npoueterte u cnassare _
CTPUKTHO BCHUKM yKa3anua. CbXPAHABAN-
TE TE3W YKA3AHWA HA CUT'YPHO MACTO.

He nocraesiite amepBaTenHus ypes B 6nu-
30CT 10 CbPAEUHH CTUMYNaTOPH. MarHuTHa-
Ta nnoua 22 reHepupa none, KOETO MOXe aa
HapyLUX IeHHOCTTa HA CbPAEUHHM CTUMYNATO-
pu.

» [ipbXXTe H3MepBaTeNnHuA ypes Ha pa3CToAHHE OT Mar-
HUTHW HOCHTENH Ha LAHHU ¥ UYBCTBHUTENHN KbM MarHuT-
HM NoneTa ypeau. B peayntar Ha IeNCTBUETO Ha MarHT-
HaTa nnoua 22 MOXe Ja Ce CTUrHe 10 HeobpaTmy 3arybu
Ha aHHM.

» [lonycKaiiTe U3MepBaTeNHUAT ypea Aa 6bae peMoHTH-
PaH caMo OT KBanH(HLUPAHN TEXHHLU U CaMO C H3-
non3saHe Ha OPUrMHANHKU pe3epBHH uacTu. C ToBa ce ra-
paHTMPa 3ana3BaHeTo Ha (yHKLUKTE, OCHrypABalLy bes-
0MacHOCTTa Ha U3MepBaTeNHuA ypeq,.

» He paboteTte c u3MepBaTenHua ypes B cpepa C NOBH-
LIEHa ONACHOCT OT eKCNMO3MH, B KOATO UMa NecHo3ana-
NUMH TEUHOCTH, ra30Be UNK Npaxo.e. B uamepsarenHus
ype[ Morat f1a Bb3HMKHAT UCKPH, KOMTO J1a Bb3NNaMeHAT
npaxa unu napure.

OnucaHue Ha NPOAYKTa H Bb3MOX-
HOCTHTE MY

MpepHasHaueHue Ha ypeaa

POTaI.IHOHEH nasep

M3mepBaTenHuAT ypea e NnpeaHa3HaueH 3a onpeaensHe u
NPOBEPKa Ha CTPOro XOPMU30HTa/THU TUHUU. |/|3MepBaTeﬂHMHT
Ypen He e NpefHa3HaueH 3a BePTUKAHO HUBENMPAHe.

NamepBarenHuaT ypes e noaxofALy 3a pabota Ha OTKPHUTO.

Mpuemuunk

M3mepBaTenHuAT ypea e npeaHasHaueH 3a 6bp3o oTkprUBaHe
Ha BbPTALYYM Ce Na3epHM Tbuu C NOCOUeHaTa B pasaena., Tex-
HUUECKM AaHHK" AbMKMHA Ha BbHATA.

M3mepBaTenHuAT ypea e noaxoaall 3a pabota Ha OTKPUTO U B
3aTBOPEHU NOMELLEHHSA.

160992A1XU[(1.2.17)
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U306pa3eHn enemMeHTH

HomepupaHeTo Ha 306paseHnTe KOMNOHEHTH Ce 0THacA 0
130bpaxeHnATa Ha POTaLMOHHUA Na3ep, 3apARHOTO YCTPON-
CTBO W N1a3ePHHUA NPUEMHUK Ha CTPaHULaTa C urypure.

Potauu1oHeH nasep/3apaaHo yCTPOHCTBO
1 Ceeroguos Ha cHcTeMaTa 3a aBTOMATUUHO HUBENUPaHe
2 [lycKoB npeKbcBay/bYTOH 3a aHTULLIOKOBOTO Npeay-
npexaeHue
CBETOAMOL LIOKOB AAATUMK
[1BMxeLy ce nasepeH by
OTBOp 32 M3XOAALLMA NA3EPEH NTby
CBeTOAMO/ 3a CTeNeHTa Ha 3apefieHOCT Ha akyMynaTop-
Hata batepus
MNakeT akymynatopHu batepuu
He3no 3a batepuute
PbkoxBaTKa 3a 3aCTONopABaHe Ha rHe3[oTo 3a batepuu

10 PuvkoxBaTka 3a 3aCTONOPABAHE Ha aKyMynatopHaTta
batepus

11 KynnyHr 3a Lekepa Ha 3apAagHOTO YCTPOUCTBO
12 Pesbosu 0TBOp 5/8" 32 MOHTMPAHE KbM CTaTUB
13 CepweH HoMep Ha POTaLUWOHHHUA Nasep

14 MpenynpenutenHa Tabenka 3a nasepHus by
15 3apsagHo ycTporcTeo

16 Lllencen Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO

17 KoHTaKTeH wiekep

o o hWw

O 00~

NasepeH npuemHuk*

18 ByToH 3a 3acTONOPABAHE Ha Kanaka Ha rHe3f0To 3a
batepuu

19 ByTOH 3a BKNioUBaHe/M3K/MIOUBaHe Ha Na3epHUs
NPUEMHHUK

20 byToH 3a HacTpOKBaHe Ha TOUHOCTTA HA U3MepBaHe
21 bByToH 3a 3BYKOB CUrHan

22 MarHuTHa nnoua

23 LleHTpanHa MapK1MpoBKa

24 (CBeTouyBCTBMTENHO None

25 [lucnnent

26 [vbena Ha npuemMHMKa

27 CepueH HOMEP Ha Na3epHUA NPUEMHHUK
28 Kanak Ha rHe3foto 3a batepuu

29 [He3no 3a 3axBalLiaHe Ha CToMKa

32 byroH 3a 3acTonopsBaHe Ha CTorKara
33 lopeH pbb Ha cToikaTa

34 3acrtonopsBaLy BAHT Ha CTOMKaTa

35 Croitka

CBeToaMoAH Ha Na3epHUA NPUEMHUK
a MHaukaTop 3a TOUHOCT Ha M3MEPBaHE ,,cpeaHa”
CuMBON 3a M3TOLLIEHH BaTepuu
CTpenka 3a OTKNOHEHHE Harope
CMMBO 3a BK/TIOUEH 3BYKOB CUIHan
C1MBON LEHTbP
MHaMKaTop 3a TOUHOCT Ha U3MepBaHe ,BUcoKa”
CTpenka 3a OTKNOHeHWe Hagony

Q -~ ® Q0 T
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[NonbnHuUTeNnHU npucnocobnennsa/pesepeHu YacTH
30 Crarus*

31 UsmepBatenHa netBa 3a CTPOUTENHU Nasepn*
36 Ouwna3a HabniofaBaHe Ha nasepHua mby*

37 IasepHa mepuTenHa nnoua*

38 Kydap
* U306paseHute Ha hurypute Unu onucaHu B PbKOBOACTBOTO 32
Tauma A TeNHK NpHUCnocob He ca BK B
OKOMNNEKTOBKaTa.
TexHuuecku AaHHHU

PotauuoHeH nasep GRL400H

KaranoxeH Homep 3601K6180.
PaboteH auanasoH (paguyc) V)
- be3 nasepeH NpUeMHUK,

npubn. 10m
— CNasepeH NPUEMHUK, Np1bn. 200m
TouHoCT Ha HuBenupate ) 2 +0,08 mm/m
[lManasoH Ha aBTOMATUUHO HH-
BENupaxe, THMUUHO +8%(+5°)
BpeMme 3a aBTOMATUUHO HUBENH-
paHe, TUMUUHO 15s
CKOpOCT Ha BbpTeHe 600 min™t
PaboteH TemnepartypeH auana-
30H -10...+50°C
TemnepartypeH nanasoH 3a
CbXpaHsBaHe -20...+70°C
OTHOCHTENHA BNAXHOCT Ha Bb3-
[lyxa, Makc. 90 %
Knac nasep 2
Tun nasep 635nm, <1 mW
@ Na3epeH by, NP1 U3XOAALLMA
oTBOp, NpH6. 4mm
[vBupreHuusa
- JlazepHa Touka 0,4 mrad (mbneH bron)
Pesbosu 0TBOP 32 MOHTMPaHe
KbM CTaTHB (XOPM30HTaneH) 5/8"11

AkymynatopHu batepuu (NiIMH) 2 x 1,2 VHR20 (D) (9 Ah)
batepuu (ankanHo-MaHraHoBH) 2x1,5VLR20 (D)

MpombmxUTENHOCT Ha paboTa,
npuobn.
- AkymynatopHu batepuu
(NiMH) 30h
- barepuun
(ankanHo-maHraHoBw) 50h

Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
1) npu 25 °C

2) yCropeaHo Ha ocute

3a eaHo3HauHo 0603HauaBaHe Ha MoAiena Ha Baluns poTaunoHeH nasep
CNyW cepuitHua Homep 13 Ha Tabenkara.

Bosch Power Tools
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Porauwonen nazep rLa00 i Mpvewan———— R |
Pasmepu (obmxuHa x MpombmxuTenHocT Ha paboTa,
LIMPOYMHA X BUCOUMHA) 183x170x 188 mm npuobn. 50h
Bua 3awmta IP 56 (3awmTeH cpewty Maca cbrnacHo

HanpbCKBaHe U NoNMBaHe EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg

cBopa) Pasmepu (IbmkmHa x

1) npu 25 °C LIKPOYMHA X BUCOUMHA) 148 x 73 x 30 mm
2) ycnopepHo Ha ocuTe Bup 3awuta IP 65 (3aLuuTeH cpelty npo-

3a eiHo3HauHo 0603HauaBaHe Ha Moaena Ha Baluma potaunoHeH nasep
CNYW CepuitHuA Homep 13 Ha Tabenkarta.

3apAaHo yCTPOMCTBO CHNM1

KatanoxeH Homep 2610A15290
HomuHanHo HanpexeHue V~ 100-240
YecroTa Hz 50/60
3apaaHo HanpexeHue V= 3
3apageH Tok A 1,0
[lonycTum TemnepaTypeH aua-

Na3oH Ha 3apexpaaHe € 0...+40
Bpeme 3a 3apexpaaHe h 14
bpoit Ha kneTkuTe B

akymynaropHara barepus 2
HoMWHanHo HanpexeHue

(3a knetka) V= 1,2
Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Knac Ha sawuta /i

KatanoxeH Homep 3601K154..
lpuemaHa [bmkUHa Ha

Bb/HaTa 635-650 nm
Pa6oreH guanason® 200m
‘bron Ha npuemare 120°
BbanpremaHa CKopocT Ha

BbpTEHE >200 min!
TouHoCT Ha 3mepBate 456

- ,BUCOKa" +1mm
- ,cpegHa’“ +3mm
PaboteH TemnepatypeH

[IManasoH -10°C...+50°C
TemnepartypeH AnanasoH 3a

CbXpaHsBaHe -20°C...+70°C
barepun 1x9V6LR61

3) PaboTHuAT aManasoH (paauyc) Moxe Aa bbae HamaneH BCneacTue
Ha HebnaronpuATHY YCNOBHMA Ha OKONHaTa cpeaa (Hanp. HenocpencTae-
HO NONaAALLY CITBHUEBH TbUM).

4) B 3aBUCMMOCT OT Pa3CTOAHWETO MEXY NPUEMHUKA M POTALMOHHMA
nasep

5) B 3aBMCUMOCT OT 1adepHUA KNac 1 TUN Ha POTaLMOHHMA Nasep

6) Bcnencreue Ha HebnaronpuATHU paboTHK ycnoBus (Hanp. npska
CNbHUeBA CBETNIMHA) TOUHOCTTA HA U3MePBaHE Moxe Aa bbae BnolweHa.
3a eHo3HauHo 0603HauaBaHe Ha MOfiena Ha Baluua poTauuoHeH nasep
CNYXW CEPUIHKA Homep 27 Ha Tabenkata.

HWKBaHE Ha Npax 1 Hanpb-
CKBaHe C Boaa)

3) PaboTHuAT aManasoH (paauyc) Moxe Aa bbae HamaneH BCneacTeue
Ha HebnaronpuATHX YCNOBKA Ha OKOMHaTa Cpefa (Hanp. HenocpesacTae-
HO NoNafaLLy CTbHUEBM MTbuM).
4) B3aBUCMMOCT OT PA3CTORHUETO MEXAY MPUEMHMKA M POTALMOHHHUA
nasep
5) B 3aBMCUMOCT OT 1a3ePHUA KNac 1 TUN Ha POTALMOHHMA Nasep
6) Beneactaue Ha HebnaronpuaTHK paboTHM ycnosua (Hanp. npaka
CMbHUEBA CBETNIMHA) TOUHOCTTA HA U3MepBaHe Moxe Aa bbae BnolueHa.
3a efHo3HauHo 0603HauaBaHe Ha MOfiena Ha Baluus poTauuoHeH nasep
CTNYXM cepuitH1A Homep 27 Ha Tabenkara.

MoHTtHpaHe

3axpaHBaHe Ha POTaLlHOHHHUA na3ep

Paborta c 6aTepun/akymynatopHu 6atepun

3a pabota ¢ U3MepBaTenHus yper, ce Npenopbysa M3non3ea-

HETO Ha anKasHo-MaHraHoBH baTepuu WK Ha aKyMynaTopHU

batepuu.

- 3aoTBapAHe Ha rHe3[oTo Ha batepuuTe 8 3aBbpTeETE Pb-
KoxBarTkara 9 10 nosuuna " ¥ M3obpNaiTe rHe3noTo Ha
baTepuunTe HaBbH.

Mpy nocTaBAHe Ha 0OMKHOBEHW UK aKyMyNnaTopHu batepuu

BHMMaBaMTe 3a NpaBUIHaTA UM NMOMAPHOCT, CTPaHa Ha rHes-

noTo 3a batepuu.

BuHaru cmeHsiiTe BCHUKKM batepuu, pecn. akyMynaTopHuTe

batepuu egHoBpPeMEHHO. M3nonaeaiite camo batepun unu

aKyMynaTopHu baTepum Ha el NPONU3BOANTEN U C eAHAKbB

Kanauurer.

- 3atBopeTe rHe3noTo Ha batepuuTe 8 v 3aBbpTETE PHKOX-
BaTkara 9 1o nosuuus g .

AKo cTe nocTaBunu batepumnte/akymynatopHute batepuu He-

NPaBUHO, U3MEPBATENHUAT YPEL He MOXe [1a CE BKNIOUM.

MocTaBete batepuuTe, pecn. akymynatopHute barepum

npaBWiHaTa UM NONMAPHOCT.

» Koraro HAMa fja H3NoN3BaTe H3MepBaTeNHuA ypeg npo-
ObNXHTENHO BpeMme, U3BaxpaiTte batepuunte, pecn.
aKymynaTopHuTte batepuu. [1py NPOALMKUTENHO CbXpa-
HABaHe B ypeaa batepuute 1 akyMynatopHuTe batepuu
MoraT [ia KOpo[MPaT U [ia Ce caMopa3pensT.

Pabora c akymynatopHa batepus

- [penu mbpBOTO BKNIOUBAHE 3apefeTe akyMynaTopHara ba-
Tepus 7. AkymynatopHara batepus Moxe fa bbae 3apefse-
Ha CaMO CbC CreLuManHo NpeAHasHaueHoTO 3apASHO yC-
TpowcTeo 15.
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» BHuMaBaiiTe 32 HaNpeXXeHUeTo Ha 3aXpaHBaLlaTa Mpe-
xa! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBallata Mpexa Tpsbsa fa
CbOTBETCTBA Ha AaHHHTE Ha Tabenkata Ha 3apAAHOTO yC-
TPOWCTBO.

- MocTaBete wWencena 16, noaxoasiy 3a Balwara 3axpaHBa-
LL{a MpeXxa, Ha 3apAAHOTO YCTpoHcTBO 15; WwencensT Tpab-
Ba Aa BNe3He C npeLypakBaHe.

- Bkapaite wekepa 17 Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHEK-
Topa 11 Ha akymynaTopHara batepus. BkntoueTte 3apafHo-
TO YCTPOMCTBO B 3aXpaHBaLLata Mpexa. 3apexaaHeTo Ha
npa3Ha akyMynatopHa batepus Tpae npubn. 14 vaca.
3apAAHOTO YCTPOWCTBO W akymynatopHara barepusa umat
BrpajieHa 3alyuTa cpeLly npesapexaaHe.

HoBa 1nu Hen3non3saxa NPOAbIKMTENHO BPEMe aKyMyna-

TOpHa baTepuA LOCTMra MbHMA CU KanauuTeT eaBa cneg npu-

6n. 5 UMKbNa Ha 3apexzaHe 1 paspexaaHe.

He 3apexpaiite akymynatopHara barepus 7 cnes BCAKO 13-

non3BaHe, B MPOTUBEH CMyual KanauuTeThT 1 ce HamanaBa

3HauMTENHO. 3apex[anTe akymynaTopHara batepus camo Ko-

raTo CBETOLMOMBLT 6 MUra Ui CBETH HEMPEeKbCHATO.

CbluecTBEHO CbKpaTeHo BpeMe Ha paboTa Ha akyMynaTopHu-

Te baTepuu yKasBa, ue ca U3xabeHu v Tpabea fa bbaar 3ame-

HeHH.

AKO NaKeTbT aKyMynaTopHU HaTepuu e U3TOLLEEH, MoXeTe Aa

13MOoN3BaTe MU3MEPBATENHUA YPes U C NOMOLLTA Ha 3apAAHOTO

ycTporcTBO 15, KOraTo T0 e BKMOUEHO KbM 3axpaHBaLyaTa

Mpexa. M3kniouete U3mMepBaTenHus ypen, 3apeaeTe naketa

akymynatopHu batepuu npubn. 10 M1HyTH, cnep ToBa BKHO-

ueTe M3MepBaTENHUA Ypea 1 paboTeTe € BKMHOUEHOTO 3apaf-

HO YCTPOWCTBO.

- 3acmsHa Ha akymynatopHara barepus 7 3aBbpTeTe pbKox-
Barkara 10 4o no3uuna "y ¥ U3mbpriaiTe akyMynatopHa-
Ta batepus 7 HaBbH.

- [locTaBeTe HoBa aKymynatopHa batepus v 3aBbpTeTe pb-
KoxBaTkata 10 40 No3uums @g .

> Ako HAMa Aa U3NoN3BaTe H3MepBaTeNnHUA ypesa npo-
AbMKUTENHO BpeMe, H3BafieTe aKyMmynaTopHara bare-
pua. NPy NPOALIKUTENHO CbXPaHABAHE aKyMyNaTopHUTe
baTepuu Morar ia KopoaMpPaT UK Aa Ce CaMopaspessT.

CseTofHO/ 32 CTENEHTa Ha 3apefieHOCT Ha aKyMynaTopHa-
Ta batepus

OT MOMEHTA, B KOMTO CBETOAMOABT 6 3aMouHe fja MUra, U3-
MepBaTEeNHUAT ypes, MoXe Aa paboTh CbC CboTBETHATA aKyMy-
natopHa batepus olue npubn. 2 vaca.

Korarto cBeToaMOoabT 6 3anouHe fia CBETH C HenpeKbCHaTa
uepBeHa CBETNIMHA, HE € Bb3MOXHa N0-HaTaTblLHa paboTta ¢
uamepBartenHus yped. Cnen npubn. 1 MUHyTa M3MepBaTenHu-
AT ypen Ce U3KM0UBA aBTOMATUUHO.

3axpaHBaHe Ha Na3epHHA NPHEMHHK

3a pabota ¢ na3epH1A NPUEMHMK Ca Npenopbusa U3nonasa-

HETO Ha ankanHo-MaHraHoBH batepuu.

- HatucHete byToHa 18 Ha Kanaka Ha rHe3f0To Ha batepuu
HaBbH W CNlefl TOBA OTBOpETE Kanaka 28.

Mpu nocTaeAHe Ha batepusaTa BHUMaBawTe 3a NpaBuNHara i

NONAPHOCT, U300paseHa B rHe30To 3a batepusra.
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OT MOMEHTa, B KOWUTO NPefyNpPeaUTENHUAT CUMBON 3a DaTepu-
ute b ce nossu Ha aucnnen 25, Na3epHUAT IPUEMHUK MOXeE
na paboty olwe npubn. 3 vaca.

» Koraro HAMa fja M3NON3BaTe Na3epHHA NPUEMHHK NPo-
LObMKUTENHO BpeMe, u3BaxxaaiiTe 6atepuara. Mpu npo-
IbMKUTENHO CbXpaHABaHe B ypeaa batepuara Moxe fa Ko-
pOAMPA WNK [1a Ce CaMOPa3Pey.

Pabora c ypepa

BkniouBaHe Ha poTaLiMOHHHUA Na3ep

» Mpepnassaite U3MepBaTeNnHuA npuﬁop OT OBNAXXHABA-
He W AUPEKTHO nonagaHe Ha CNbHYEBHU NbYH.

» He u3naraiite u3amepBaTenHus ypes Ha eKCTPEeMHH
Temneparypu UnK pe3K1 TemnepaTypHu NpomMeHH. Ha-
M. HE r0 0CTaBAWTE NPOALMKUTENHO BPEME B aBTOMOOUN.
Mpu ronemu TeMnepatypHu1 pasnuku 0CTaBANTE U3MepPBa-
TENHUAT ypeq fia ce TeMnepupa, Npeau fa ro BKNUMTe.
Mpu eKCTPEMHM TEMNEPATYPH UMK FONEMM TEMNEpPaTyPHU
Pa3NuKK TOUHOCTTA Ha U3MEPBATENHUA Ype[ MOXe Aa ce
B/OLLK.

» WU3barsaiiTe CUNHM yAapH Ha U3MePBaTeNHUA ypea;
npeanasBaiite ro ot nagaHe. Cnes CUNHW MeXaHWuHH
Bb3[1ENCTBUA BbPXY U3MepBaTeNHUA yper, Npeau aa npo-
AbMxuTe paboTa C Hero, TpAOBa Aa M3BbPLLMTE NPOBEPKA
Ha TOuHoCTTa My (BWXTe , TOUHOCT Ha HUBENMPaHE Ha poTa-
LMOHHHA nasep”, cTpanuLia 205).

» lpeau TpaHCNOpTHPaHE Ha H3MEPBaTENH!A YPEa ro H3-
KniousaiTe. Taka necTure eHeprus 1 NpefoTeparAsare
0MacHOCTTa OT HEBO/HO U3/TbUBAHE Ha Na3epHU MTbuM.

MocTaBAHe Ha H3MepBaTeNnHuA ypes B paboTHa nosuuua
MocTaBeTe M3MepBaTeNHWUA YPes BbpXy
ctabunHa 0OCHOBa MNK 0 MOHTUPaKTe Ha
crarve 30.

Mopaau ronsAimata TOUHOCT Ha HUBENUPaHE
ypeabT pearnpa U3KNKUUTENHO UyBCTBH-
TENHO Ha BUOpaLMM M NPOMAHA Ha NoNoXe-
Hu1eTo. 3aT0Ba BHMMaBaWTe Aa ro nocTasu-
T€ CTabunHo, 3a a 3berHeTe NpekbcBaHe Ha pabota 3a
[OMbIHATENHO HUBENWUPAHE.

BkniouBaHe W U3KNiouBaHe

» He HacouBa#Te na3epHHA MbY KbM XOPa HNH XXMBOTHH
(ocobeHo Ha HUBOTO Ha OUMTE UM); He FMeAaiiTe cpely
nasepHuA by (He ro npaBeTe CbLLO U OT FONAMO pas-
cTosiHKe). BenHara cnef BkouBaHe M3MepBaTenHus
ypeq U3mbuBa NPOMEHNMBHA NasepeH by 4.

— 3aBKMOUBaHe Ha U3MepBaTeNHKUA ypeL HaTUCHETE NYCKO-
BUA NpekbcBau 2. CeetoguoauTe 3, 11 6 cBeTBAT KpPaTKO-
TpaiHo. M3mepBaTenHuAT ypea 3anouBa HUBENMPaHeTo
BefHara. 1o BpeAsnae Ha npolieca Ha HUBENMPaHe CBET-
NUHHUAT MHAMKaTOP 1 CBETH 3eNeH0, Na3epbT MUra v He ce
BbpPTH.

Koraro csetoaroabT 1 3anouHe a CBETH C HenpeKbcHata 3e-

NeHa CBETNIMHA 1 CE BK/MIOUM HENPEKbCHAT 1a3epeH by, Npo-

LieCbT Ha aBTOMATUYHO HUBENWPaHe e npukntoumrn. Cnen
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NPUKNIOUBaHE Ha HUBENIMPAHETO U3MEPBATENHUAT Ype ce
BK/IIOUBA aBTOMATUUHO B PEXXHM Ha BbpTEHE.
NamepBarenHuaT ypes paboti camo B poTaLMOHEH PEXUM C
(hMKCHUpaHa CKOPOCT Ha BbpTeHe, NOAXoAALLa 1 3a paboTa ¢
NasepeH NPUEMHHUK.

B 3aBofia-npon3soauTen hyHKLMATa 3a npeaynpexneHue

npu yaap (LOKOB AaTUMK) e BKNIUEHa aBTOMATUUHO, CBETO-

[OVMOMDbT Ha LLIOKOBHA AATUMK 3 CBETH 3€1EHO.

- 3aM3KNIuBaHe Ha M3MepBaTeNH1A ype/ HaTUCHETe Kpart-
KOTpaMHO NyCKOBHA NpeKbcaay 2. [Py 3a1eHCTBaH LWOKOB
JaTunK (CBETOAMOABT 3 MUra UEPBEHO) HATUCHETE NYCKO-
BMA NPEKbCBaY KPaTKOTPANHO BEIHBXK 3a HYNMPaHe Ha
npenynpexaeH1eTo 3a yaap 1 cnef ToBa BTOPH NMbT 3a U3-
KNioUBaHe Ha U3MepBaTeNHKA ypen.

» He ocraBsiiTe ypeaa sknioueH 6e3 Haa3sop; cnep kato
npukniounte pabora, ro uakniousanTe. [pyry nuua mo-
raT fia 6baar 3acneneHm ot 1a3epHMA Nby.

C ornepn npefnassaHqe Ha batepuuTe OT U3TOLABAHE, AKO W3-

MepBaTeNHKAT ypeq € B NPOAb/KEHKUE Ha NOBeye oT 2 yaca

13BbH AMana3oHa Ha aBTOMATUUHO HUBENUPAHE UK ako

aHTMLLOKOBaTa cMCTeMa (BUXTe ,,ABTOMaTUUHO HUBENUpaHe

Ha poTaLMoHHKA nasep”, cTpaHuLa 205) ce e 3apeicTeana

npeav noseue o1 2 uaca, U3MepBaTENHUAT YPe[ Ce U3KMIouBa

aBTOMaTtuHo. MocTaBeTe ro B HOBA NMO3ULMA U r0 BK/OUETE

MOBTOPHO.

BkniouBaHe Ha na3epH1A NPHEMHHUK

» Mpepna3BaiTe na3epHNUA NPUEMHHK OT Blara  AUPEKT-
Ha CNbHUYeBa CBETNHHa.

» He u3naraiite nasepHuA NPUEMHHUK Ha eKCTPEMHH TEM-
nepaTypy UNK1 Ha pe3KH TeMnepaTypH1 NnpoMeHu. Ha-
Np. He ro 0CTaBANTE NPOALMKUTENHO BPEME B IEK aBTOMO-
6un. Mpu ronemu TemnepatypH1 NPOMEHK NPeau Aa u3-
NoN3Bate N1a3epHUA NPUEMHUK, FO OCTaBANTE [la Ce TeMne-
pupa. Mpyn eKCTPEeMHK TEMNEPATYPH UNK PE3KK Temnepa-
TYPHW NPOMEHU TOUHOCTTA Ha Na3ePHUA NPUEMHUK MOXKE
[a ce BNoLM.

- [locTaBete nasepHUsA NPUEMHUK Ha Pa3CTOSHUE Hal-Mar-
ko 50 cm 0T poTauMoHHKA nasep. MosnuMoHMpaNTe ro Ta-
Ka, Ue NasepHUAT Tby Aa Nonajia BbpXy CBETNOUYBCTBUTEN-
HOTO none 24.

3a/1a NecTuTe eHeprua, BKNoUBalTe NasepHUA NPUEMHUK Ca-

MO KOTaTo ro U3nonsgare.

BkniouBaHe 1 U3KNIOUBaHe

» Mpu BKNIOUBaHe Ha Na3epHUA NPUEMHUK Ce UyBa 3BY-
KOB cHrHan. ,OLeHEeHOTO HUBO A Ha 3BYKOBOTO HansraHe
Ha CUTHaNHKA TOH AocTura Ao 95 dB(A) Ha 0,2 m pascTos-

Hue.

» He ApbXTe Na3epHUA NpUEeMHUK 6nHU3Ko A0 yuTe cH!
CWNHUAT 3ByK MOXe [1a yBPEeaU Cryxa.

- 3aBKNIOUBaHe Ha 1a3epHUs NPUEMHUK HaTUCHETe byToHa
19. Uygar ce [1Ba 3BYKOBM CHrHana v 3a KpaTko CBETBaT
BCHUKM CBETOAMOAM.

- 3au3KnouBaHe Ha N1a3epH1A NPUEMHUK HATUCHETE OTHO-
B0 byToHa 19.

3a npepnassaHe Ha batepuuTe OT M3TOLLABaHE aKo B NPOAb-
XeHue Ha npubn. 10 min He bbae HaTUCHaT bYTOH Ha nasep-
HWA NPUEMHUK M aKO BbPXY CBETNIOUYBCTBUTENHOTO None 24 8
npopbmKkeH1e Ha npubn. 10 min He nonagHe nasepeH by,
Na3ePHUAT NPUEMHUK Ce U3KMIOUBA aBTOMATUUHO. MpK 13-
KMIOUBAHETO Ce UyBa 3BYKOB CHUTHar.

HacrpoiiBaHe Ha TOUHOCTTa

C byToHa 20 MOXXeTe f1a ONpPeAeniTe Kakba e obxeata, npu
KOWTO NO3ULMATA HA NA3EPHHA TbY BbPXY CBETOUYBCTBUTEN-
HOTO Mofe Ce Bb3npueMa KaTto ,LleHTpanHa“:

- ,Bucoka“ touHoct (cumson f Ha aucnnes),

- ,CpenHa‘“ TouHocT (CMMBON a Ha aucnnes).

[p1 NpoMAHa Ha TOYHOCTTa NPO3BYYaBa €AHOKPATEH 3BYKOB
CHrHan.

Cnef BKNOUBAHE HA NPUEMHMKA aBTOMATMUHO C€ YCTaHOBABA
L,HOPManHa TouHocT".

CuMBONM 3a NOCOKaTa Ha OTKNOHEHHETO

[lonHara cTpenka g, CUMBOMBT LIEHTPANHO NONOXEHHE € U
ropHarta cTperka ¢ (CboTBETHO Ha NpeAiHaTa U Ha 3afiHaTa
CTPaHa Ha Na3epHus NPUEMHHK) NOKa3BaT NO3ULMATA HA Bbp-
TALLMA Ce Na3epeH TbY BbPXY CBETN0UYBCTBUTENHOTO NoNe
24. NosuuuATa MOXe a Objie CUrHanM3upaHa AOMbIHUTENHO
1 CbC 3BYKOB CUrHan (BUXTe ,3ByKOBA CHrHANM3aLys 3a 03Ha-
uaBaHe Ha na3epHuA by, cTpaHuua 204).

Na3epHUAT NPHEeMHUK e TBbPAE HUCKO: AKO 1a3ePHUAT Tby
npemM1HaBa Npe3 ropHata NonoBKUHA Ha CBETNOYYBCTBUTEN-
HOTO Nnone 24, Ha Aucnnen ce NoABABA A0NHATA CTPeNkKa §g.
Ipw BKNtOUEHa 3ByKOBA CMrHanu3awua ce yyBa baBHO noBTa-
PALLY Ce CUrHan.

lpemecTeTe NpMeMHKMKa N0 NOCOKA Ha CTPenKata Harope.
Mpu LobnuxaBaHe KbM LieHTPaNHaTa MapkupoBka 23 Ha auc-
nnen ocTasa Aa Ce BUX(Ia CaMo ropHara YacT Ha CTpenkara g.
Na3epHUAT NPUEMHHK e TBbpAe BUCOKO: AKO Na3epHUAT
Nby NPeMMHaBa Npe3 AoNHaTa NON0BUHA Ha CBETNIOUYBCTBU-
TeNHOTO none 24, Ha AUCNNEA ce NOABABA ropHaTa CTpenka c.
lpw BKNtoUeHa 3ByKOBa CUrHanu3aLua ce uyBa bbp3o noeTa-
pALL, Ce CUrHan.

lpemecTeTe NpMeMHK1Ka N0 NOCOKA Ha CTPenKaTa Haony.
Mpu nobnuxasaHe 0 LiEHTPaNHaTa MapkupoBKa 23 Ha anc-
nnes ocTasa ia Ce BUXa CaMo Bbpxa Ha CTpenkara c.
Na3epHUAT NpUeMHHK e LLeHTPanHo N0 BUCOUMHA: AKO Nna-
3ePHUAT MbY NPEMUHABA NPE3 CBET0UYBCTBUTENHOTO None
24 Ha BUCOUMHATA Ha LieHTpanHaTa MapkupoBka 23, Ha auc-
nnes ce u3obpasnsa cUMBONLT e. [pu BKMOUEHa 3BYKOBa
CUrHanM3auua ce uyBa HeMpeKbCHaT CUrHan.

3BYyKOBa CUrHanM3auyA 3a 03HaYaBaHe Ha Na3epHUA by

TMo3KUMATA HA NA3EPHUA NbY CNPAMO CBETOUYBCTBUTENIHOTO

none 24 moxe fia bbae cUrHanuaupata upes 3ByK.

Cnep BKMIOUBaHE Ha 1a3epHWA NPUEMHMK 3ByKOBATA CHrHa-

NW3aLMA BUHATY € U3KTTIOUEHa.

Mpu BKNIOUBaHE HA 3BYKOBATA CUTHANM3aLMa MOXeTe fia U3-

BepeTe fiBe HUBA Ha CHNaTa Ha 3BYKA.

- 3aBKNIOYBaHe, PEC. CMAHA HA 3BYKOBHA CUTHAM HATUCHE-
Te byToHa 21, fokato ce M306pasv xenaHata cuna Ha 3By-
Ka. [py CPeaHo HUBO HA CHaTa Ha 3ByKa CUMBOJTHT 3 3BY-
KoBaTa curHanuaauma d Ha gucnnes Mura, npu BUCOKO HH-
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BO CBETU HENPEKbCHATO, a NPU U3KNtoUueHa 3ByKOBa
CUTrHanusaunAa CMMBONBLT HE CBETU.

ABTOMaTHYHO HHBENUpPaHEe Ha POTaLHOHHUA Na-
3ep

Cnefl BKNOUBaHE M3MePBATENHUAT Yper NPOBEPsBa OTKNO-
HEHWETO CH OT XOPU3OHTA/IHA NO3HLMA U KOMINEHCHpA aBTO-
MaTMUHO OTKNOHEHUSA B PAMKMUTE Ha AManasoHa 3a CaMoCTos-
TENHO HUBENUPaHe ot npubn. 8 % (5°).

AKO Npu BKMIOYBAHE UMK CNEf NPOMAHA Ha MONOXEHUETO Ha
U3MepBarTenHuA ypef TOK e Nof HaKMoH, No-ronam ot 8 %, as-
TOMATMUYHOTO HUBENUPAHE He e Bb3MOXHO. B TakbB cyuai
BbPTEHETO CNWpa, N1a3epbT 3aNoyBa fia MMra, a CBETOAUOMbLT
32 aBTOMATUUHO HUBENMPaHe 1 CBETH C HenpeKbCHaTa uepae-
Ha cBeTnnHa. NpoMeHeTe No3nLMATA Ha U3MepPBaTENHUA Ypea
1 M3UaKaiTe aBBTOMATUUHOTO My HUBENUPAHE. AKO NO3ULKATA
Ha M3MepBaTenHusA ypes He Obae NpomeHeHa, cneg 2 min ce
WU3KNIOUBA Na3epHUA by, a CNefl 2 uaca — U3MepBaTenHua
ypen.

Cnen MbPBOHAYANHOTO CH HUBENMPAHE 3MepPBaTeNHUAT
ypes cneam NocToAHHO XOPU30HTANHOTO CH nonoxeHue. Mpu
perucTprpaHe Ha U3MeHeH!A Ce U3BbPLLBA aBTOMATUUYHO
MOBTOPHO HUBENMPaHE. 3a U3BATBaHE Ha rpeLH1 M3MepBa-
HUA, [LOKATO TPae HUBENMPAHETO, BbPTEHETO Ce CUpa, Nase-
PbT MUra, a CBETIMHHUAT UHAMKATOP MUra 1 cbC 3eneHa ceet-
NuHa.

(&)
AnTHwokoBa cuctemMa

N3MepBaTeNHUAT ypes MMa aHTULLIOKOBA CUCTEMA, KOATO CTK-
pa HUBENMPAHETO MO BPEME Ha NPOMAHA Ha NONOXEHHETO,
pecn. Npu ApycaHe iy BubpaLmu Ha uaMepBarTenHua ypea, ¢
KOETO NpeaoTBPpaTABa rpeLlk1 Npy1 U3MepBaHETo.

B 3aBofa NpOM3BOAUTEN aHTULLIOKOBATA CUCTEMA € HACTPOoe-
Ha Aia ce BKNouBa aBTOMATUUHO (CBETOAMOABT 3 CBETH C uep-
BeHa CBETNIMHa). AHTULLIOKOBATa CUCTEMA CTaBa aKTUBHA NPH-
6n. 30 s cnef BKNOUBaHe Ha U3MEPBATENHUA yped, pecn.
cneq BKNIOUBAHETO W.

AKO NP1 NPOMAHA Ha NO3ULMATA YPEbT U3NIE3E OT 11anasoHa
32 aBTOMATMUHO HUBENMPaHe UNK ako bbae perucTpupaHo
CMNHO CbTPECEHUe, Ce 3aM1eMCTBa (DYHKLMATA 3a NPeaynpex-
[ieHHe NPH Yf1ap: BbPTEHETO Ce CNUpa, 1a3epbT MUra, CBeT-
NMHHUAT MHOMKATOP 33 HUBENUPaHe 1 yracsa u cBeToanoabT
Ha aHTULLIOKOBHA AATUMK 3 MMra C UepBEHa CBETNIMHA.

- [Npv 33a€ACTBaH aHTULIOKOB [JaTUMK HATUCHETE KPATKO-
TPanHo NYCKOBWA NpexbeBay 2. ToBa HyNMpa (hyHKUKATA
3a NpeaynpexaeHye Npu yaap U U3MepBaTeNHuAT ypen
3anouBa HOBO aBTOMATUUHO HUBENMpaHe. Korato uamep-
BaTe/HUAT ype[ Ce HUBENUPA (CBETNMHHUAT MHAMKaTop 1
CBETH C HENPEKbCHaTa 3e1eHa CBETNWHA), Ce CTapTUPa aB-
TOMATUUHO POTALMOHHUAT PEXMM. [IPOBEPETE BUCOUMHA-
Ta Ha Na3epHHA Nby CNPAMO pedepeHTHaTa TouKa v Npu
HeobXxoAMMOCT KOpUTMpaTe BUCOUMHATA Ha Ypeaa.

AKo Npu 3af1eMCTBaH LIOKOB aTuMK NPeaynpexaeHueTo 3a

yaap He bbie HYIMPaHO Upe3 HaTUCKaHe Ha MyCKOBMA npe-

KbCBau 2 cNefl 2 MAHYTH aBTOMATUUHO Ce U3K/I0UBa 1a3epbT,

acnep 2 yaca - U3MepBaTeNHuAT ypeq.
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- 3au3KniouBaHe Ha (hyHKUMATA 32 NpeaynpexaaBaHe npu
YAap HaTUCHETE W 3a[PbXTe NYCKOBMA NPpeKbcaay 2 3a
3 cekyHau. [py 3aeAcTBaH WOKOB AATUMK (CBETNUHHUAT
MHAWKATOP 3 MMra C UepBeHa CBETNIMHA) MbPBO HATUCHETE
BEHbX KPAaTKOTPaMHO NYCKOBUA NPEeKbCBaY U crief ToBa
T0 HATUCHETE U 3afPbXKTe 3a 3 CeKyHAM. Mpu U3KMoueHa
(hyHKUMA 32 NpeaynpexaaBaHe Npu yAap CBETNUHHUAT UH-
AMKaTop 3 He CBETH.

- 3aBKNoUBaHe Ha NpeaynpexaaBaHeTo Npy yaap Hatu-
CHeTe M 33PbXKTE NYCKOBUA NPEKbCBay 2 3a 3 CeKyHAM.
CBETNIMHHUAT UHAKKATOP 3 CBETBA C HeNpeKbCcHaTa 3eNneHa
CBETNWHA W cnef Npubn. 30 s ce akTBMPA (hyHKLMATA 33
npeaynpexaasaHe npu yaap.

Mpu U3KNIOUBaHE HA M3MEPBATENHUA YPE[ Ce 3aMOMHA TeKy-

LLOTO CbCTOAHME Ha (hYHKLMATA 33 NPeaynpexaaBaHe npu

yAap.

TouHOCT Ha HHBENHpaHe Ha POTaLMOHHHUA Na3ep

dakTopH, BinAeLM Ha TOYHOCTTA

Ha#t-ronsiMo BNMsHKE BbpXy TOUHOCTTA UMa OKONHATA Temne-
parypa. OcobeHo CHIHO OTKNOHEHHE HA Na3epHHUA by Npe-
[M3BUKBAT rONEMK TEMNEPATYPHU Pa3nuKK OT NoJa Harope.

OTKNOHeHMATA CTaBaT 3abenex1uM1 Ha pascTofHus, no-rone-
mu 0T 20 m 1 Ha pa3cToAHMA oT nopsAgbka Ha 100 m morar aa
CTaHaT [jBa i0 YeTUPU MbTH NO-TONEMM CNPAMO OTKNOHEHUETO
Ha20m.

Tbi kaTo TEMNepPaTypPHUTE Pa3NUKK Ca Halk-CUNHU B BusocT

110 103, NPY Pa3CcToAHKA Haa 20 m TpAbBa 3aAb/KHTENHO Aa
MOHTUpATe M3MepBaTeNHUA ypes Ha cTatu. OCBeH ToBa Npy
Bb3MOXHOCT BUHArM NOCTaBANTE M3MEPBaTENHUA ypea B cpe-
[ata Ha paboTtHarta nnoLy.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha H3MepBaTeNnHUA ypea
Hapen ¢ BbHLIHUTE (haKTOPH, NPUUKHA 33 OTKNOHEHNA MoraT
na 6baat cbluyo M (haKkTopH, CBbP3aHK C ypeaa (Hanp. nagaHe
WIK CUNHKM BUBPaLMK/yaapu). 3aToBa BUHAry Npeay 3anou-
BaHe Ha paboTa npoBepABaiTe TOUHOCTTA Ha HUBENUPAHE.
3a npoBepkarta ce HyxaaeTe oT cBoboaHa oTceuKa 3a U3mep-
BaHe C IbMmKknHa 20 m BbpXy CTabuiHa 0CHOBA MeXy fiBe
cTeHn Au B. TpabBa Aa U3BbpLIMTE U3MEPBaHE CPAMO ABeTe
ocu X 1Y (CbOTBETHO B MONIOXHTENHA M OTPHULLATENHA NOCOKA)
(061110 4 MbAHK M3MEPBaHKA).
- MoHTHpa¥iTe U3MepBaTeNHUA ypeN Ha CTaTUB W o NocTaBe-
Te B 6/IM30CT 10 CTeHaTa A Wnu ro nocTaBeTe Ha paBHa cTa-
bunHa ocHoBa. BKniouete uamepBatenHua ypeq.

A B

§° % om
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- Cnep NpuKNiOUBaHe Ha HUBENWMPAHETO MAPKUPANTE LeHTb-
pa Ha 1a3epHHA by BbpXY CTeHara A (Toukal).

A B

- 3aBbprete u3mepsatenyua ypeaHa 180°, uuakanteroga
Ce HUBEeNMpa U MapKMpaiTe LieHTbpa Ha Na3epHUA by
BbPXY NPOTMBOMONOXHATA cTeHa B (Touka I1).

- TloctaBeTe U3mMepBatenHua ypen — be3 aaro saasbprare —
B 6nusocT go cTeHara B, BkloueTe ro 1 M3uakaiTe fa ce
HUBENMpa.

A B

d° N

- HacTpoiiTe U3MepBaTenH1a ypep no BACOUMHa (C nomo-
14T Ha CTaTWB WM Upe3 Nof/laraHe), Taka ue cpefara Ha
Na3epHHA Mbu [1a € TOYHO B LiEHTbPA HAa MapKMpaHaTa Touka
1T Ha cTeHata B.

A 180° 8
Jop —=
d 11
I
VY

- 3aBbpTeTe u3mepBatenHua ypea Ha 180°, bes aa npome-
HATE BUCOUMHaTA. M3uakaiTe aa ce HUBENMpPa aBTOMATHy-
HO ¥ MapKWpamTe LieHTbpa Ha Na3epHHA by Ha cTeHaTa A
(Touka I11). Mpu ToBa ce cTpemeTe Touka I11 aa e no Bb3-
MOXHOCT BEPTUKAITHO Haf, pecn. nof Touka I.

Pasnukara BbB BUCOUMHMTE d Ha ABETE MapKUPaHU TOUKK |

1 I1I Ha cTeHaTa A JaBa IeNCTBUTENHOTO OTKNOHEHHWE Ha

13MepBaTeNnHuA ypea CnpAMO CbOTBETHaTa OC.

- [loBTOpeTe NpoLeca Ha NPoBepKa 3a ApyruTe TpK ocK. 3a
LienTa npeay BcAKa NpoBepKa 3aBbpTaiTe U3MepBaTeNnH1A
ypen Ha 90°.

3a u3mepBaHara ibmkinHa o1 2 x 20 m = 40 m MakcUManHo

[lOMYyCTUMOTO OTK/TOHEHHE €:

40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.

CnepoBarenHo pasnukara d mexay Toukute I v 111 npu BCAKO

€[1HO OT YETMPHTE M3MEPBaHKUA TPAbBa Aa bbae Han-MHOTO

6,4 mm.

AKO NPH HAKOA OT YETUPUTE NPOBEPKHU OTKNOHEHWETO € NO-T0-

namo, TpabBa ja 3aHeceTe M3MEPBATENHUA YPes 3a NpoBepKa

B OTOPU3MPaH CePBM3 3a ENEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bolw.

Yka3sauus 3a pabota c potaunoHHuA nasep

» MapkupaiiTe BUHaru TOUHO CpefiaTa Ha na3epHara nu-
HuA. LLInpourHaTa Ha nasepHara NnHKUA ce NPOMeHs C pas-
CTOAHHETO.

Ounna 3a HabniogaBaHe Ha Na3epHUA Nby
(mombnHuTENHO NpUcnoco6nexue)

Ouunara 3a HabniofaBaHe Ha Na3epHUA by YUNTPUPAT OKON-
HaTa CBeTNMHa. Taka uepBeHaTa CBET/IMHA Ha Ia3EePHKA NTbu
ce Bb3npKuema no-necHo oT 0KOTO.

» He u3nonssaiite ounnara 3a HabniogaeaHe Ha nasep-
HUA by KaTo NpeAna3Hu paboTtHu ounna. Tesu ounna
CNyar 3a no-A0bpoTo HabnoaaBaHe Ha Na3epHUA by, Te
He NpefnasBear ot Hero.

» He u3nonssaiite ounnara 3a HabniogaeBaHe Ha nasep-
HUA TbY KaTo CMbHUEBH 0UMNA UNK AOKATO yuacTBaTe B
YNUUHOTO ABMXKeHHe. Ounnarta 3a HabnogaBaHe Ha na-
3EPHHUA NTbY He OCUIypABaT 3alluTa OT YNTPABUONETOBUTE
NTbUW M OrpaHMuaBaT Bb3NPUEMAHETO Ha LiBETOBETE.

Pabora cbc cTaTHB (BoNbnHUTENHO Npucnocobnexue)
MamepBatenHuaT ypes uma pesbosu otBop 5/8" 3a MOHTHpa-
He B XOPM30HTaNHO NooXeH1e KbM CTaTuB. MNocTaBeTe 0TBO-
paHa ypefia 12 Bbpxy CTaTMBa W ro 3aterHete ¢ BuHTa 5/8" Ha
cTaTvBa.

Mpw u3nonasaxe Ha cTatB 30 ¢ pasrpadheHa Ckana MoxeTe
[1a 0TuMTaTe M HaCTPOMBATE OTMECTBAHETO MO BUCOUMHA HEMO-
CPeCTBEHO.

Pabora c nasepHaTa MepHTenHa NnouKa

(monbnHuTenHo npucnocobnenue)

C nomoLyTa Ha LeneBara nasepHa niouka 37 Moxete fia npe-
HeceTe BUCOUMHATA Ha /Ia3EPHUA /Tbu Ha CTeHa.

C nomoLTa Ha HyNeBOTO NONE 1 CKanaTa MoXeTe Aia U3MepUTe
OTKNOHEHMETO CMPAMO XKenaHaTa BACOUMHA M NNECHO fia o Ha-
HeceTe Ha apyro macTo. C ToBa oTnaaa HeobxogumocTTa ot
NPeLr3HO HaCTPOMBaHe Ha U3MEPBATENHWUA Yper, Ha BUCOUH-
HaTta, KoATO TPADbBA Aa HaHeceTe.

NasepHarta Lenesa nnoua 37 MMa CBETNIOOTPA3UTENHO NOKPU-
THe, KOETo NoaobpsABa BUAMMOCTTA Ha 1a3ePHHUA by Ha rons-
MO Pa3CTOAHKe, PECN. NPHU CUMHA CTbHUEBA CBETNIMHA. Yeun-
BAHETO Ha APKOCTTA Ha MTbua MOXE Aa CE BMAM CaMO aKo rne-
[iaTe nasepHarta Lenesa naoyva ycnopeaHo Ha nasepHuA bu.

160992A1XU[(1.2.17)
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Pabora c u3amepBatenHa netea

(mombnHuTENHO NpUcnocobnexue)

3a npoBepKa Ha PABHUHHOCT MM 32 MAPKMPAHETO Ha HaK/No-
HM Ce NPenopbuBa U3NON3BaHETO C POTALIMOHHHMA Nasep Ha
u3mepsarenHa netsa 31.

o

B

B ropHwsa Kpai Ha MepuTenHara nara 31 pasrpadeHa oTHoCH-
TenHa ckana (+ 50 cm). Hynesarta it BACOUMHa MOXeTe Aa yc-
TaHOBHTE C U3MECTBAHE Ha [IONHHMA 1 Kpait. Taka Morar ja bb-
[aT OTUUTAHW HENOCPECTBEHO OTKNIOHEHHA OT HOMMHANHaTa
BMCOUMHA.

YKa3aHua 3a pabota ¢ nasepHna NpUeMHHUK

MapkupaHe

C nomoluTa Ha Hagpe3uTe 23 OTAACHO W OTNABO Ha Na3epHHUA
NPUEMHHUK MOXETE la MapKUpaTe NasepHHs Mbu, KOraTo npe-
MWHaBa Npes cpefara Ha CBETNI0UYBCTBUTENHOTO none 24.
HanpesuTe ce Hamupar Ha 45 mm oT ropHu1A pbb Ha nasepHUA
NPUEMHHK.

HusenupaHe c nubena

C nomouyTa Ha nubenara 26 MoxeTe 1a OpUEHTUPaTE Nasep-

HWA NPUEMHUK BEPTUKANHO (32 OTBECEH /Tbu). AKO NazepHUAT
NPUEMHHUK € NOCTaBeH HEMPaBMIHO, TOBA BOAM [10 IPELLKHU B

13MEpBaHETO.

Mpernep Ha cumBoNUTe

BkniousaHe Ha uamepBatenHus yped (1 cexkyHpa aBTotecr)
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3axBauuaHe B cToika (Buxre cur. A)

C nomoLyTa Ha cToiKaTa 35 MOXXETe [1a 3aXBaHETe Na3epHus
NPUEMHHK KaKTO KbM U3MepBarenHa netsa 31 (He e BKnioue-
Ha B OKOMMN/IEKTOBKATA) TaKa W KbM ipyri IOMOLYHM A€Tainu
C lWMpoyrHa o 65 mm.

- 3axBaHete ckobata 35, KaTo 3aBueTe BUHTa 34 B pe3bo-
BUA 0TBOP 29 Ha rbpba Ha na3epHUs NMPUEMHHK.

- PasBuiiTe 3acTonopsBalLua BUHT 32, BKapaKTe CToKaTta
Hanp. BbpXy M3mMepBatenHa netea 31 1 OTHOBO 3aTerHeTe
3aCTONOPABALYMA BUHT 32.

['opHuaT pbb 33 Ha CTolKaTa Ce HaMMUpa Ha BUCOUMHATA Ha
LieHTpanHaTa MapkupoBKa 23 1 MOXe [ia Ce U3MOoN3Ba 3a Map-
KWpaHe Ha No3uLMATA Ha Na3epHUA Tbu.

3axsalane ¢ MarHuT (Buxre ¢ur. B)

Ak TBbPIOTO MOHTMPaHE He e HeobxoaMMO, C NoMoLLTa Ha
MarHuTHaTa nnoua 22 MOXeTe Jja 3axBaHeTe Na3epHUA Npu-
€MHUK YENHO KbM CTOMAHEHH [IETalNu.

Mpumepwu

Mpoeepka Ha Abn6ounHaTa Ha u3konu (Bixre dur. C)

- TloctaBeTe M3MepBaTeNH1A ypes BbpXy CTabunHa 0CHoBa
MNW ro MOHTHpPaMTe Ha ctaths 30.

- Paborta cbc cTatuB: lNocTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypes Taka,
ue N1a3ePHUAT NTbY [1a € Ha XXenaHara BUCounHa. lNpexece-
Te, Pecn. NpoBepeTe BUCOUMHATA BbB BTOpATa TOUKA.
Pabota bes craTuB: onpeaeneTe pasnukara BbB BUCOUNHH-
T€ MeX[Ly Ta3epHHA by U pedyepeHTHaTa TouKa c IoMolLLTa
Ha nasepHara yenesa nnoya 37. lNpeHeceTe, pecn. npose-
peTe U3MepeHarta pasnnka BbB BUCOUMHUTE B Lienesata
TOuKa.

[py1 U3MepBaHe Ha roNAMO pascToAHKe TpﬂﬁBa BWHaru fiano-
CTaBATe U3MEPBATENHWA YPEL Ha CTaTUB an6n. BCpeaara Ha
pa60THaTa nnoul, 3a Aa orpaHUuunTE rpeLikata B UsMepBaHe-
TO.

Mpw paboTa Bbpxy HecTabunHa OCHOBa MOHTMPaKTe H3Mep-
BaTeNHMA ypes Ha ctatns 30. BHuMaBaiiTe yHKLMATA 33
npeaynpexpaaBaqe Npu yAap fa e akTBHA, 3a fia u3berHete
rPeLLKW B UBMEPBAHETO NpK NOAJABAHE HA OCHOBATa UM NPK
CHM/THW CbTPECEHHUA Ha U3MepBaTeNHKA ypes.
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NasepeH by

HuBenupate (MbpBOHAYANHO MK AOMBHUTENHO)

2x/s Q 2x/s

WamepBarenHuaT ypes e HUBeNupaH/rotos 3a pabora [ ] [ ] o

[lana3oHbT Ha aBTOMATUUHO HUBENMPAHE e HaAXBbpeH 2x/s Q [ ]

AHTULIOKOBATA CUCTEMA BK/OUEHA [
2x/s UecToTa Ha MuraHe (2 nbTu B cekyHaa)
° PexuM Ha HenpekbcHara pabota
Q DyHKUMATA € U3KNIoUEHa
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NasepeH nbu
(6] BupTeHe Ha nasepa

AHTULIOKOBATA CHCTEMA 33ieHCTBAHA 2x/s

Kanauutet Ha batepuute 3a <2 h pabota 2x/s

barepuuTe ca U3TOLLEHH o o [
2x/s UecToTa Ha MuraHe (2 nbTu B CekyHaa)

° PexuM Ha HenpekbcHata pabota
Q DYHKUMATA € U3KTIIoUeHa

Noanbpxaune U cepeu3

Hon,qbp)l(aue U NOYUCTBaHe
MopabpiaiiTe poTaLMOHHKA Nasep, 3aPFAHOTO YCTPOHCTBO U
Na3epHUA NMPUEMHUK BUHATU UHCTH.

He noTanaite BbB BoAa MK B APYTH TEUHOCTH POTALMOHHHS
nasep, 3apAAHOTO YCTPOUCTBO U Na3ePHUA NPUEMHHUK.

M36’prBal;1Te 3amMbpcABaHUATA C MEKa, NEKO HaBNaXXHEHa

Kbpna. He u3nonssaite nouMcTBaLLM NpenapaTu Unu pasTeo-

puTenu.

Ha potauuoHHua nasep peaoBHoO NOYMCTBaNTE CnelyuanHo
NOBbPXHOCTUTE Ha U3XOAALLWUTE OTBOPU HA TA3EPHUTE NbUK U
BHWMaBaMTe [1a He 0CTaBaT BNACHHKM.

CepBus U TeEXHUUYECKH CbBEeTH

OTroBOpPH Ha BbNPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPbXKKaATA
Ha Bawwua npogyKT MoXeTe Aa NonyuuTe OT HALLMA CePBU3eH

oTaen. MOHTaXHK YepTexu 1 VIH(bOpMaLLI/IFl 3a pe3epBHU yac-

TH MOXETE []a HaMEPHTE CblLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EKMNbT Ha BoLu 3a TEXHUUECKHM CbBETH U PUNIOKEHHUS LLIE OT-
TOBOPU C Y/I0BONCTBHE Ha BbNPOCHTE BK OTHOCHO HallinTe
NPOAYKTH W IOMbHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHA 3a TAX.

Mons, Npu BbNPOCH 1 NPH NOPbUBAHE Ha PE3ePBHU UaCTH BU-

Haru nocouBaite 10-UM(PEHKA KaTanoxeH HOMeP, U3nucaH
Ha Tabenkara Ha ypena.

Pobept bow EOO[] - Bbnrapua

Bow Cepsu3s LieHTbp

lapaHLMOHHM U U3BbHIapaHLIMOHHW PEMOHTH
6yn. YUepHu Bpbx 51-6

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Cocpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

%3/ Cornenonassane Ha OKoMHaTa Cpefa POTaUMOHHUAT

,;,ﬁ nasep, 3apAAHOTO YCTPOMCTBO WU NA3EPHUAT NPHU-
eMHUK TpsbBa la bbaar npeaaBaqu 3a npepaboTka Ha
CbIbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

He u3xBbpnAiTe poTaLMOHHKA Nasep, 3apAAHOTO YCTPOK-
CTBO, Na3epHHA NPUEMHKK 1 baTepuu/akymynaTopHu bare-
p1K Npu brToBMTE OTNAABLK!

Camo 3a ctpaHu ot EC:
CbrnacHo EBponeicka aMpekTuea
2012/19/EC enektp1uecku ypeau, a cb-
rnacHo EBponeicka iMpexTuea
2006/66/EQ akymynatopHu unu 06uKHO-
BeHu baTepuu, KOUTO He MoraT Ja ce U3-
non3Beart noeeue, TpAbBa fja ce cbbupar ot-

NIeNHo W ia ObAaT nofaraHu Ha NoaXoAALla npepaboTka 3a

0MoN30TBOPABAHE Ha CbbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

AKyMynaTopH1 unu obukHoBeHH baTepuu:

Ni-MH: H1Ken-MeTanxuapua

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHH.

MakepoHcKH

Be36eaHOCHN HanOMeHH

PotaumnoneH nacep

Curte ynartcrea Tpe6a Aa ce npounTaar u aa
ce BHHMaBa Ha HUB, 3a ia MoXe be3beaHo u
6e3 onacHoct aa pabotute co 0Boj MepeH
ypea. [1lokonky MepHHOT ypea He ce
KOPHCTH COrNacHO NPUNOXKeEHUTe
MHCTPYKLMHM, MOXKe Aa ce HapywwH dyHKuUMjaTa Ha
BrpajieHHTe 3alUTHTHH MeXaHU3MH BO MepHHoT ypep. He
ja owTeTyBajTe 03HaKaTa 3a NnpeAynpeAyBakbe Ha
mepHuoT ypea. IOBPO YYBAJTE 'M OBUE YNIATCTBA U
NPEOADETE MM 3AEAIHO CO MEPHUOT YPE],

» BHUMaHKe - LOKONKY KOPUCTHTE APYTH Ypeau 3a
nofecysatbe H paKkyBatbe 0CBEeH OBfie HaBeJieHUTE UMK

160992A1XU[(1.2.17)
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NOWHAKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe fia A0Be/e A0 ONacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypea ce ucnopauyBa €O HaTNKC 3a
npeaynpeaysatbe (03HaYeHO Ha NPHKA30T HAa MEPHHUOT
ypea Ha rpacuukara ctpaHa co 6poj 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» [10KONKy TeKCTOT Ha HanenHuLaTa 3a npeaynpeaysame
He e Ha BaLLKOT ja3uK, BP3 Hero 3anenerte ja
HanenHMLaTa Ha BalIKOT ja3HK npep npBara ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3pakK Ha
NWLA UNK XKUBOTHH U HE NOrNeaHyBajTe
LOMPEKTHO BO HEro UNH HeroBata
pednekcuja. Taka MOXe Aa 1 3acnenute
nMuara, ia npeau3BrKare Hecpeku Unu aa
TW OLUTETUTE OUHTE.

» [lokonKy nacepcK1oT 3paK gocnee 40 Ou1Te, BegHaLl
Tpe6a Aa ru 3aTBOpUTE U Aa ja TPrHeTe rMaBara of,
NacepcKHOT 3paK.

» He BpleTe HUKAKBU NPOMEHH Ha NAacePCKHOT ypes.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe OUnna Kako 3alTHTHH
ouuna. [lacepckute oumnna cnyxar 3a nogobpo
Npeno3HaBatbe Ha NacepCKUOT 3pak, HO He 3alLTUTyBaar
Of} 1aCepCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe nacepckute ouMna Kako ouuna 3a
COHLie UNK NaK Bo coobpakajot. [lacepckute ounna He
[AaBaar uenocHa UV-3awwtuTa v ro Hamanysaat
Npeno3HaBakbeTo Ha bou.

» MepHHOT ypeA cMee Aia ce NonpaBa cCaMo of CTPaHa Ha
KBanugUKyBaH CTPyueH NepcoHan co OPUrMHaNHU
pe3epBHM fenoBu. CamMo Ha T0j HauMH Ke bupeTe CUrypHu
B0 6e3beaHOCTa Ha MEPHHOT ypeq.

» He ru ocraBajre fieLjata Aa ro KOpUcTar nacepcKuoT
mepeH ypep 6e3 Hag3op. Moxe fia rv 3acnenar pyrure
NMLa Nopaau HEBHUMAHHe.

» He paboteTe co MepHHOT ypesi B0 OKONMHA Kajie NOCTOH
ONacHOCT 04 eKCNNO3Hja, kafe HMa 3ananuBu
TEUHOCTH, rac UNM nNpawnHa. MepHuoT ypes co3faBa
MCKPK, KOW MOXE [1a ja 3ananat npasTa Wiu napearta.

» He ro otBopajTe nakyBameTo 6arepuja. Moctoun

0MACHOCT Of KPATOK CMoj.
\_ 3awruTeTe ro nakyBaweTo barepuja oa TonnuHa,
8 Ha Np. oA AONTOTPAjHO U3N0XKYBake Ha COHUEBH
3pauu, oraH, Boaa M Bnara. MiHaky, nocTou onacHocT
Of1 ekcnnosuja.

» HeynotpebeHoTo nakyBate 6atepuja apxete ro noga-
neKy oA KaHLLeNnapHCKH CojyBankH, KyueBH, XXenesHu
napH, KNMHLK, Wpad)oBU UNK APYTH MaNK MeTanHu
npeaMETH, WTO MOXe Aa NpeAu3BUKaaT NPeMoCTyBatbe
Ha KOHTaKTHTe. KPaToK Coj Mery KOHTaKTUTE Ha
baTepujata Moxe a NPEAN3BMKA M3TOPEHULM MK NOXap.

—
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» Mpu norpeLuHo KOpUCTeke, MOXe Aa UCTeue TeYHOCTa
op, naKyBameTo batepuja. U3berHyBajre KOHTaKT co
Hea. [lokonKy cnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO
TEYHOCTa, MCNNaKHeTe ja co BoAa. [loKonKy TeuHocTa
[0jae BO KOHTAKT CO ouuTe, nobapajre nekapcka
nomoLu. VicTeueHara TeuHocT oy batepujata Moxe fa
NPean3BUKa KOXKHW MPUTALUM UMK U3TOPEHHLIU.

» MonHete rn 6aTepuuTe camMo CO NONHAUM, KOULITO Ce
npenopayaxu of NPOU3BOAUTENOT. [I0KO/KY NONHAYOT
KOj & NPUNarofieH Ha eneH cooaseTeH Bua batepuu, ro
KOPUCTUTE CO ipYTH DaTepuu, NOCTOM ONACHOCT Of NoXap.

» Kopucrete camo opuruHantu Bosch batepuu co HanoH
KOj e HaBefleH Ha cneLuUKaLMoHaTa NNOYKa Ha
Bawwot npousBoga,. [pu kopucTerbe Ha Apyrv batepuu,
Ha Np. UMUTALMK, UCTPOLLEHW BaTepuu UMK HEMo3HaTH
NPOM3BOAMTENH, TOCTON OMACHOCT O NOBPEAH KaKo 1
MaTtepHjarnHy LUTETH JOKONKY ekcnnoaupa batepujata.

He ja npunecyBajre uennara rabna sa
nacepor 37 Bo 6nu3uHa Ha nejcmejkepu.
MarHeToT co3aBa MarHeTHO Mone Ha LienHara
Tabna 3a naceporT, Koe MOXe fia ja Hapy LUK
(byHKUM]jaTa Ha NejcMejkepuTe.

» LienHara Tabna 3a nacepot 37 gpxete ja noaanexy of
MarHeTCKH HOCauu Ha NOAATOLM W YPeay OCETNIUBH Ha
marHer. [lopaau Bn1jaHWEeTo Ha MarHeT|Te Ha LienHata
Tabna Ha nacepoT MoXe Aa A0jfie A0 HEMOBPATHN 3arybu Ha
nogarouuTe.

MonwHau 3a baTepuu

MpounTajTe r1 CHTE HANOMEHH 1 yNaTCTBa 3a
ILJI 6e3beHoCT. [PELLIKUTE HACTAHATH KaKo
pe3ynTaT of HeNpUAPXKYBatbe o besbeaHocH!Te
HanoMeHH 1 yNaTCcTBa MOXE fla Npeau3B1Kaar
eNeKTPUUEH yaap, NoXap /Wi TELIKW NOBPeaK.

» OBOj NONHaY He e NpeABHAEH 32
KOpHUCTEtbe Of CTPaHa Ha Aela u
NHULA CO HAMaNeHH NCHXUYUKH,
(hM3NUKK MNH MEHTaNHK
CNocobHOCTH UMK HEROBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe. OBoj nonHau
MO)XKe ia Fo KOPUCTaT Aeua Haa 8
roAMHM KaKo M NHLLA CO HAMaNeHH
(hU3NUKH, CEH30PHN U MEHTANHH
CNOCOOHOCTH UNK HELOBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe, lOKONKY ce
noj HaA30p of UL OArOBOPHH 3a
HUBHaTa be3begHoOCT UnHK ce
noayueHu 3a be3benHo pakyBamwe
CO NMONHAYOT U r1 pasbupaar
OMacHOCTHTE KOM MOXe Aa
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npou3ne3ar nopaau Toa. MHaky
NOCTOM OMACHOCT OA NOrPeLLHa
ynotpeba v noBpeau.

» HaarnepyBajte ru geyara sa
BpeMe Ha KOPHUCTeeTo,
UKCTEHETO H 0APXKYBabeTo. Taka
Ke ce ocurypare iekaaeLiata Hemaja
CW Urpaar co MoyIHauoT.

MonHauoT ppXxeTe ro noganexy oA AOXA U BNara.
HagnerysatbeTo Ha BoJa BO NO/IHAYOT o 3rofnemysa
PU3WKOT Ofl eNEKTPUUEH YAap.

» HanonHete ro MepHHOT ypeps co HCMOPAYAHKOT NONHAY.

» MMonuete camo NiCd/NiMH 6atepuu og Bosch. HanoHot
Ha batepujata Mopa Aa oAroBapa Ha HaMoHoT 3a
nonHetbe Ha 6atepujara. MHaKy NOCTOM ONAacHOCT 0
noXxap 1 eKcnnosuja.

» OapXKyBajTe ja uucToTaTa Ha NONHAYOT. [JoKONKy ce
13Barka, NOCTOM OMACHOCT Of} ENEKTPHUUEH yaap.

» Mpep cexoe KOpHCTEHE, NPOBEPETE ro NONHAYOT,
kabenot u npuknyuokort. He ro Kopuctete nonHauor,
[DOKONKY NpUMeTHTe owTeTyBata. He ro oteopajre
CaMH NONHAYOT W 0CTaBeTe ro Ha NonpaBKa Kaj
KBanuH1KyBaH CTPyU€eH NepcoHan Koj ke KOPUCTH
CaMo OPUTHHANHK Pe3epPBHU AenoBH. OLTETEHUOT
nonHau, kaben 1 NPUKYYOK ro 3rofieMyBa PU3MKOT 3a
€eNeKTPUUEH yaap.

» He ro KopucTeTe NONHAYOT Ha NECHO 3aNanKuBa NoAnora
(Ha np. xapTHja, TEKCTUN UTH.) OAHOCHO BO 3aNanuBa
oKonuHa. MoCcToM onacHoCT oA NoXap 3apaau
3aTOMNYBaETO Ha YPELOT LUTO NPOM3NErysa npu
NOMHEHETO.

» lpu norpeLIHo KOPHCTEHbE, MOXe Aa HCTeue TeUHOCTa
of nakyBatbeTo barepuja. U36ernyBajTe KOHTAKT cO
Hea. [lokonKy cnyuajHo AojaeTe BO KOHTAKT CO
TEYHOCTa, MCNNaKHeTe ja co BoAa. [lokonky TeuHocTa
[i0jAie BO KOHTaKT CO OunTe, nobapajre nekapcka
nomolu. Mcteuenara TeuHocT of batepujata Moxe fa
NPean3BUKa KOXHW UPUTALMKM UK U3TOPEHMLIU.

Nacepcku NnpueMHUK

Cute ynarcrBa Tpe6a Aa ce npounTaar u aa
ce BHMMaBa Ha HuB. [1I06P0 YYBAJTE 1
OBME YNATCTBA.

He ro npuHecyBajTe MepHHOT ypef, BO
6nu3nHa Ha nejcmejkepu. MarHeTHata nnoua
22 cospasa none, Koe MOXe Aa ja HapyLwu
(hyHKLM]aTa Ha NejcMejKepHuTe.

» [ipxeTe ro MEPHUOT ypes NoAaneKy of MarHeTcku
HOCauM Ha NOAATOLH U YPei OCETNIMBH HAa MarHeT.
lMopapau BNMjaHWETO Ha MarHeTHaTa nioya 22 Moxe fa
[0jAe Ao HenoBpaTHo rybetbe Ha nopatouuTe.

—

» MepHHOT ypeA cmee Aia ce NoNpaBa caMo of, CTPaHa Ha
KBanugHKyBaH CTPyueH NepcoHan co OPUrMHaNHU
pe3epBHM fenoBu. CaMo Ha T0j HauMH Ke bupeTe cUrypHu
B0 be3beaHoCTa HA MEPHHOT ypeq.

» He paboteTe co MepHHOT ypey BO OKONMHA Kajie NOCTOH
0MacHOCT oA eKCNno3uja, Kafie HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac UNM npawmnHa. MepHWOT ypes co3faBa
MCKPH, KOW MOXE 1 ja 3ananaT npasTa Unu napeara.

Onuc Ha npou3BoaoT U MOKHOCTa

Ynotpeba co cooBeTHa HaMeHa

PotauuoHeH nacep

MepHH1OT ypen e HaMeHeT 3a OfipeflyBatbe W NPoBepKa Ha
TOUHU XOPU3OHTANHW NIMHUK. MepPHHOT yper He e HaMeHET 3a
BEPTUKANHO HUBENUpatbe.

MepHH1OT ypes e NorofieH 3a KOpUCTetbe BO HafiBOPELLeH
npocrop.

Nacepckn npuemMHUK

MepHHOT yper e HaMeHeT 3a 0P30 NPOHaO0fakbe Ha POTUPAUKH
Nlacepcky 3pauy co bpaHoBa LOMKMHA KOjaLLTO € HaBefeHa
BO ,, TEXHWUKM NofaToLun” .

MepHH1OT ypen e NorofieH 3a KOPHUCTeHbe BO BHATPELLEH U
Ha[iBOPeLLEeH NpocTop.

UnycTtpayuja Ha KOMNOHEHTH
HymepuparbeTo Ha KOMMNOHEHTUTE CO CIIUKKM Ce OAHECYBa Ha
NPUKa30T Ha POTALMOHKMOT Nacep, NOMHAYOT U TAaCePCKUOT
NPUEMHHK Ha rpathnuK1TE CTPAHMLIM.
PotauuoHeH nacep/nonHau
1 [puKas Ha aBTOMATHKa 33 HUBENUpPatbe
2 Konue 3a BKNyuyBatbe-UCKNyuyBarbe/Konue 3a
npegnynpenyBarse 3a yaap
lNokasaren 3a npepynpenyBarse 3a yaapu
BapujabuneH nacepcku 3pak
M3ne3eH 0TBOP 3a NAaCEPCKMOT 3pak
lpwkas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT
MakyBarbe batepuu
Mperpana 3a batepuja
Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha nperpagara Ha batepuu
10 Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha NaKyBatbeTo baTepuu
11 OtBOp 32 NPUKYUYOKOT 3a NONHEHE
12 Mpudar Ha cTatueoT 5/8"
13 Cepwucku bpoj Ha poTaLMOHEH nacep
14 Harnuc 3a npegynpeayBarbe Ha nacepot
15 TlonHau
16 CrpyeH Np1KNYYOK HA NONHAYOT
17 TpuknyJyoK 3a nonHere

O o0 ~NOOC AW

Nacepcku npueMHUK*

18 Oukcuparbe Ha NOKNONELOT Ha Nperpagarta 3a barepuja

19 Konue 3a BKnyuyBatbe-UCKNyuyBarbe Ha NacepcKUoT
NPUEMHUK

20 Konue 3a nocraByBare Ha TOUHOCT NPU MEPEHETO
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21 Konue 3a cUrHaneH ToH

22 MarHeTHa nnoya

23 CpepMlHa 03Haka

24 TIpueMHo none 3a NacepckuoT 3pak

25 EkpaH

26 I1bena 3a nacepckUoT NPUEMHHUK

27 Cepucku bpoj Ha NaCepCKUOT NPUEMHHK
28 [loknoneu Ha nperpaaara 3a batepujata
29 [pudart 3a gpxauot

32 [lpad 3a ukcupatbe Ha ApauoT

33 lopeH pab Ha apxauot

34 Llpad 3a IpULBPCTYBatbe Ha ApXKAUoT
35 [Ipxau

MpKUKa3HK enemMeHTH Ha NacepPCKHOT NPHEMHHUK
a [puKas Ha TOUHOCTA NPU Mepetbe ,,CpeaHo”
b Mpenynpenysatbe 3a batepujata
¢ [Npwkas Ha npaBeLoT, rope
d [puKa3 3a CUrHANHKOT TOH
e [puka3 Ha cpeguHata
f lpukas Ha TOUHOCTA NPH Mepetbe ,,hUHO"
g [pukas Ha npaseLoT, gony

Onpema/pe3epBHH AENOBH

30 Crarug*

31 MepHa neTBa Ha rpaieXH1oT nacep*
36 Iacepcku ounna*

37 UenHaTtabna 3a nacepot*

38 Kydep

* Onuwaxara onpemMa npuKaxaHa Ha CNHKHTe He e fien of,
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

TexHHuKK nogaTouu
PoTtauu1oHeH nacep GRL400H
Bpoj Ha nien/apTukn 3601K61 80.
PaborHo none (paguyc) !
- 0e3 nacepcku NpUeMHHUK

oKony. 10m
- CO NMacepck1 NPUEMHUK

oKony. 200 ™
TOUHOCT NpH HUBeNMpatbe 2 +0,08 MM/M
TunnuHo None Ha
CaMOHH1BENUpatbe +8%(+5°)
TuNUuHO BpeMe Ha
HUBENUpatbe 15¢
bp3auHa Ha poTauuja 600 min™
Temnepartypa npu pabota -10...+50°C
Temneparypa npu
CKnafuparbe -20...+70°C
1) npn 25°C

2) no JOMKMHA Ha OCKUTe

CepuckuoT bpoj Ha cneumrdmkauroHata nnouka 13 cnyxm 3a jacHa
UaeHTUdUKaLM]a Ha BALLIMOT MEPEH ype.

\
% é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 211 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

—

MakenoHcku | 211

PotauuoHeH nacep GRL400H
penaTuBHa BNAKHOCT Ha

BO3[YXOT MaKC. 90 %
Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 635nm, <1 mW
@ Nacepcku 3pak Ha

U3Ne3HUoT oTBOp oKony. 1) 4mm
OtcranyBare

- Jlacepcka Touka 0,4 mrad (uenoceH aron)
Mpudar 3a cratsot

(xopu3oHTaneH) 5/8"11
Batepuu (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
barepuu

(anKanHu1 MaHraHckM)

2x1,5VLR20 (D)

BpeMetpaetbe Ha pabota
oKony
- batepuu (NiMH)

- bartepuv (ankanuu 30u
MaHraHcKm) 50y

TexuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 2,0 kr

[umeHaunu ([JomkuHa x

LLnpuHa x Bucuha) 183x170x 188 Mm

Bup Ha 3awTuTa IP 56 (3aLT1Ta o Npas 1

npcKatbe Ha Bofia)
1) npu 25°C

2) No JOMKUHA Ha OCKUTE

CepuckuoT bpoj Ha cneumdmKalmoHara nnouka 13 cnyxu 3a jacHa
WAEHTU(MKALM]a Ha BALLIMOT MepeH ypeq.

Bpoj Ha fien/apTukn 2610A15290
HomuHaneH HanoH V-~ 100-240
®pekBeHumja Hz 50/60
HanoH Ha nonHerbe Ha

batepujata V= 3
CTpyja 3a nonHewe A 1,0
[lo3BONEHM rpaHuLIM Ha

TeMneparypa 3a nonHewe € 0...+40
Bpeme Ha nonHete u 14
bpoj Ha batepucku Kenuu 2
HomuHaneH Hanou

(no batepucka kenuja) V= 1,2
TexwuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,12
Knaca Ha 3awwtuta [o/I
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TNacepcku npUeMHUK LR1
bpoj Ha fien/aptukn 3601K154..
IMp1em Ha bpaHOBM [LOMKUHH 635-650nm
PabotHo none® 200 M
puemeH aron 120°
lpuem Ha bp3unHata Ha

poTaumja >200 min*
TouHocT npu Mepetbe® 2 ©)

- locTaBKa ,(HO" +1 MM
- MocraBKa ,CpeaHo” +3 MM
Temnepatypa npu pabota -10°C...+50°C
Temnepartypa npu cknaguparse -20°C...+70°C
Batepuja 1x9V6LR61
BpemeTpaetbe Ha pabota okony 50u
TexuHa cornacHo

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kr
[nmensunu (JlomknHa x

LLInpuHa x Bucuha) 148x 73 x30 Mm
Bwup Ha 3awTuTa IP 65 (0TNOpHO Ha NpaB U

npckarbe Ha Boga)
3) PabotHoTO none (paauyc) Moxe Aa ce HaManu nopaau1 HenoBoO/HH
YCNOBY Ha OKONKMHATA (Hanp. AMPEKTHA U3NOXEHOCT Ha COHUEBH
3paLu).
4) 3aBUCHO 0f} PacTojaHUeTo NoMery NacepcKUoT MPUEMHUK U
poTaLUMOHKMOT nacep
5) 3aBMCHO 0f Knacara Ha lacep ¥ BULOT Ha POTALMOHKOT nacep
6) TouHOCTa NPK MEPEHETO MOXKe Aa Ce HaMarl Mopaju HEMOBONMHH
YCNOBM Ha OKONWHaTa (Hanp. AMPEKTHA U3NOXEHOCT HA COHUEBH
3paum).
CepwuckuoT bpoj Ha cneumrdmKaumroHata nnouka 27 CNyxH 3a jacHa
WAEHTUMKALM]a Ha BALLMOT NacepCKi NPUEMHMK.

MouTaxa

HanojyBatbe co eHepruja Ha poTaLHOHHOT nacep

Pabora co 6atepuu

3a pabota co MepHKOT ypex Ce npenopauysa KOpUCTEHbE Ha

anKanHo-MaHraHcku barepuu.

- 3ao0TBOpatbe Ha Nperpagara 3a batepuu 8 cBpreTe ro
KONUETO 32 3aKNyuyBatbe 9 B0 No3uumja g v 3Bneuete
ja nperpapara 3a barepuu.

Ipv BMETHYBatbeTO Ha baTepunTe, BHUMABA]TE HA TOUHUTE

MonoBM CNopex CMKKTe BO Nperpasara 3a batepuu.

Cekorall 3aMeHyBajTe rv cuTe batepu opeaHaw. Kopuctete

camo batepuu o efileH NPOU3BOAMTEN U CO UCT KanauuTeT.

- 3arBopere ja nperpagara 3a batepuu 8 u cprete ro
KOMUETO 3a 3aKNyuyBatbe 9 B0 No3uuMja g -

[lokonky batepuuTe ce cTaBaT NOrpeLtHo, MEPHHOT YPes He

MOXe Aia ce BKnyuu. CTaBeTe ru batepuute co npaBuUnHUTe

MonoBy.

» [10KONKY He CTe ro KOpHUCTeNne MepPHUOT ypes noseke
BpeMe, H3BapeTe ru batepuuTte of Hero. [loKonky ce
NOfL0Nro BpeMe CKNafupaxu, batepuute Moxe aa
KOPOAMPAAT U fla CEe UCTPA3HaT.

Paboretbe co nakyBae batepun

- HanonHeTe ro nakyBareto batepuu 7 npes npeata
ynotpeba. MakyBarbeTo batepun Moxe Aa ce HanonHu
MCKMYyunBO O NonHauot 15 npeaBuaeH 3a Taa HaMmeHa.

» BHuUMaBajTe Ha eNeKTPHUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTPYja Mopa [ia 0AroBapa Ha oHoj Koj e
HaBefleH Ha cneuudHrKaLMoHaTa NIoyka Ha MoNHaYoT.

- CraBeTe ro CTpyjHUOT NPUKNYUOK 16 coofBeTeH Ha BalLaTa
CTpyjHa Mpexa Bo nonHayot 15 1 ocTasete ro aa ce
BKNOMM.

- [puknyyokoT3anonHauot 17 crasete ro 8o 0t8opoT 11 B0
nakyBarbeTo barepuu. Npuknyuete ro NONHAYOT Ha
CTpyjHaTa Mpexa. 3a nonHere Ha NPasHo Nakysare
batepuu, notpebHu Bu1 ce 14 u. NonHauoT 1 NakyBarbeTo
barepuu ce 3alLTUTEHM OF NPENONHYBatbe.

HoBoTo nakyBare barepuu nu nakyBareTo batepuu LITo He

€ ynotpebyBaHo NOAONTo BpeMe, NoMHaTa jaunHa ja

[OCTUTHYBA N0 OKONY 5 LIMKNYCH Ha NONHEre U NPasHetbe.

He ro nonHete ro nakyBarbeto batrepun 7 no cekoja ynotpeba,

61aejKku Ke ce Hamanu HeroBMOT KanayuTeT. HanonHete ro

naKyBarbeTo barepuu, LOKONKY NPHUKa30T 33 HAMOMHETOCT Ha
batepwjata 6 Tpenka MNKU HeNPeKMHaToO CBETH.

3HauajHo CKpaTeHOTO BpeMe Ha paboTa no NoNHeHheTo

nokaxyBa, Aeka batepujaTa e noTpoLLeHa M Mopa Aa ce

3aMeHH.

Mpw npa3Ha batepuja, MEPHUOT ypea MOoXe fia ro KOPUCTUTE

€O NMOMOLU Ha NONHAYOT 15, JOKONKY TOj € NPUKMYYEH Ha

CTpyjHa Mpexa. McknyueTe ro MepHUOT ypes, 1 NofHeTe ro

nakyBatbeTo barepuu okony 10 MMH. M NOBTOPHO BKNyueTe ro

MEPHUOT ypes CO NPUKYUEH NoHay.

- 3a MeHyBatbe Ha NakyBareTo batepuu 7 cBpTeTe ro
KonueTo 3a3aknyuysatbe 10 Bo nosnumja g M u3BneueTe
ro nakyBarbeTo barepum 7.

- CraBeTe ro HOBOTO NaKyBatbe batepuu u cepTeTe ro
KONUeTo 3a 3aknyuysatbe 10 Bo No3uumja i@ .

» [loKonKy He cTe ro KOpucTene MepHHOT ypep, noBeke
BpeMme, H3BafieTe ro NakyBaweTo barepuu. Mpu
NOAONTo CKNag1parbe, batepuute MoXxe Aa kopoaupaar
WNK [1a Ce UCMpasHaT.

Mpuka3 Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

JloKonKy NPKUKa30T 3a HaNoMHETOCT Ha baTepujaTa 6 npsnar
TpenkKa LpBeHO, MEPHUOT Ype[ MOXe f1a Ce KOPUCTH yLLTe

2 yaca.

[loKonKy NPKUKa30T 3a HANOMHETOCT Ha batepujaTa 6 cBeTH
HenpeKWHaTo LPBEHO, He € BO3MOXHO A1a Ce BPLIAT Mepetba.
MepHH1OT ypen aBToMaTCKH Ce UCKNyuyBa no 1 MUHyTa.

MoTpolwyBauka Ha eHepruja 3a nacepckuoT
NpHeMHHUK

3a paboTa co nacepck1oT NPUEMHMK Ce Npenopauysa
KOPUCTEHE Ha alka/THO-MaHIaHCKKU 6aTepvw|.

- [putncHeTe Ha bnokaaata 18 Ha nperpapata 3a batepun
HaHaZLBOp M OTBOPETE ro NOKNONELOT Ha Nperpajara 3a
barepun 28 .

Mpw cTaBatbeTo Ha batepujata, BHUMaBajTe Ha NoNoBuTe,

cropep CnuKkaTta Bo nperpapara 3a batepuu.
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[okonky npeaynpenysarbeTo 3a batepujata b ce nojasu nps
narT Ha ekpaHoT 25, NacepcKUOT NPMEMHUK MOXe fia paboTi
ywTe okony 3 u.

» [loKONKy He CTe ro KopUcTene NacepcKUOT NPUEMHHUK
noAonro Bpeme, U3Bagete ru 6arepuute o Hero. [pu
nofonro CKnaauparbe, barepuute MOXe Aa Kopoaupaat
MNW Aa ce UCnpasHar.

Ynotpeba

CraBatbe B0 ynotpe6a Ha poTaLiuOHHOT nacep

» 3awTHTeTe ro MEPHUOT ypea oA Brara U ANPEKTHO
M3N0XYBatbe Ha COHUEBH 3pauu.

» He ro u3noxyBajre MEepHHOT ypej Ha eKCTPeMHH
Temneparypu UM oCLUNALMK BO TeMNepaTypara.
Hanp. He ro ocTaBajTe fonro Bpeme Bo aBToMobunoT. Mpu
ronemu ocLMnaLu1 Bo Temneparypara, octaBete ro
MepPHKOT ypes HajnpBo Aa Ce aknuMatusupa, npea Aa ro
cTtaBuTe BO ynotpeba. pu eKCTpeMHH TeMnepaTypu Unu
ocuuMnalru Bo TeMneparypara, npeLn3HocTa Ha MepHUOT
yper MoXe [ia Ce HapyLLu.

» UsberHyBajTe ru yaapurte 1 npeBpryBamara Ha
MepHHOT ypea. 10 CUNHW HAABOPELLHM BNWjaHu]a Ha
MepHKOT ypen, npef Aa ro ynotpebute 3a pabota,
CceKorall U3BpLUETe KOHTPOMA Ha TOUHOCTa (BUAM,, TOUHOCT
Ha HUBENMPatbe Ha POTALMOHKOT Nacep”, cTpaHa 215).

» UcknyueTe ro MepHHOT ypeA, Npes Aa ro
TpaHcnopTupare. Ha T0j HauMH Ke 3aluTeuTe eHepryja u
Ke cnpeuuTe CyuajHO Aa U3Ne3ar Nacepcku 3pauu.

MocTaByBatbe Ha MEPHHOT ypen,

MocTaBeTe ro MepHKOT ypes Ha CTabunHa
NofNora UNnM MOHTMpajTe ro Ha ctatve 30.
Bp3 0CHOBa Ha BUCOKaTa TOUHOCT Ha
HUBENMpatbe, MEPHUOT ypep pearnpa
MHOTY OCETNIMBO Ha NOTPECH U MPOMEHH Ha
nonoxbara. BHMMaBajTe Ha cTabunHa
Mo3HLIMja Ha MEPHHOT ypen, 3a 1a ce
u3berHar npeknH1 Ha paboTata Nopaau LONONHUTENHO
HWUBENMpatbe.

BknyuyBatbe/HcKnyuyBame

» He ro HacouyBajTe NacepCKHOT 3paK KOH NULa UNH
KHMBOTHH (0cODEHO He BO BUCHHA Ha OUUTE), U He
nornepHyBajTe AUPEKTHO BO HEro (AypH HK of ronema
opApaneyeHocT). BeaHall no BKyuyBakbeTo, MEPHUOT
ypen nyLiTa BapujabuneH nacepcku apax 4.

- 3aBKnyuyBamwe Ha MEPHHUOT ypes, MPUTUCHETE KPaTKo Ha
KOMUeTo 3a BKNyuyBarbe-Ucknyuysare 2. MNpukasute 3,1
16 kpaTko cBeTHyBaaT. MepHUMOT yper 3anouHyBa BefHaLl
CO aBTOMATCKO HUBENUpatbe. 3a Bpeme Ha
HWBENMPabETO, NPMKA30T 32 HUBENUparbe 1 Tpenka
3eNeH0, IacepoT He PoTMpa 1 Tpernka.

MepHKOT ypes e M3HUBENMPaH, LITOM NPKUKa30T 3a

HWBenupatbe 1 CBETM HeNpeKWHaTo 3eNeHO U NacepoT CBETH

HenpekuHarto. 10 3aBpLUYBatbe HA HUBENUPAHETO MEPHUOT

yper aBTOMATCKH CTapTyBa BO POTALUOHEH MOTOH.
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MepH1oT ypes paboTh UCKNYUMBO BO POTALMOHEH PEXUM U
€0 (hMKCHa poTaLMoHa bpamHa, KojalTo UCTO TaKa e
npunarofieHa 3a npMMeHa Co NacepCcKUOT NPUEMHUK.

IMpu noctaBeHa habpruka nocTaska, hyHKLMjaTa 3a
npeaynpeayBarbe 3a yaap aBTOMATCKK ce BKIyuyBa,
Np1Ka30T 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap 3 CBETH 3eNMeHO.

- 3a McKnyuyBatbe Ha MEPHUOT ype[, NPUTUCHETE KPaTKO
Ha KOMUETO 3a BKNyuyBakbe-1cknyuysare 2. MNpu
aKTMBMPaHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap (Npukasor 3a
npeaynpeayBatbe 3a yaap 3 CBETH LPBEHO) NPUTHUCHETE
€[lHalL KPaTKO Ha KOMUETO 3a BKNYUYBaHEe-UCKNYUyBatbe
32 OZHOBO CTapTyBatbe Ha PyHKLMjaTa 32
npeaynpeayBatbe 3a yaap, a Co NOBTOPHOTO KPaTKO
NPUTUCKAbE FO UCKNYUyBaTe MEPHUOT Ypeq.

» He ro octaBajre BKnyueHHoT MepeH ypep 6e3 Haasop 1
MCKNyueTe ro no ynotpe6ara. [lpyrute nuua MoXe Aa ce
3acnenar of} 1acepcK1oT 3pak.

MepHHOT ypes aBTOMATCKU Ke Ce UCKNYUW 3apay 3allThTa Ha

barepuuTe, LOKOMKY Ce Haora MOA0NTo of 2 yaca HafBop 04

MoNeTo Ha CaMOHMBENMUPatbe UMW NPeayNpPeayBarbeTo 3a

YAQAPH € aKTUBUPAHO NoAonro of 2 yaca (Buau ,ABTOMaTUKA

Ha HUBENUPatbe Ha POTaLMOHKOT Nacep”, cTpaHa 214).

OAHOBO NO3WLMOHUPA]TE FO MEPHUOT ypes 1 NOBTOPHO

BKNyueTe ro.

CraBatbe BO ynotpe6a Ha nacepcKMoT NnpUeMHHUK

» 3awTHTeTe ro NacepCcKUOT NPUEMHHK Of Bnara u
DUPEKTHO U3N0XXYBatbe Ha COHUEBH 3PaLy.

» He ro u3noxyBajte nacepckHOT NPHEMHHK Ha
EKCTPEMHH TeMnepaTypH WK1 OCLUNaLUK BO
Temneparyparta. Hanp. He ro ocTaBajTe JONro Bpeme Bo
aBToMobunoT. [pu ronemu ocuunaumMu Bo Temneparypara,
0CTaBeTe ro 1acepcKMOT NPUEMHHUK HajNpBO Aa ce
aKNMMaTU3npPa, Npef Aa ro ctaBuTe Bo ynotpeba. Mpu
eKCTPEMHU TeMnepaTypu UN1 ocLinaLmum BO
Temneparypara, NpeLrsHoCcTa Ha NacepcKUOT NPUEMHHUK
MOXe [1a Ce HapYLLK.

- TloctaBeTe ro Nacepck1oT NPUEMHHK Ha pacTojaHue ofl
Hajmanky 50 cm of poTauuoHKoT nacep. MocTasete ro
NAacepcKMOT NPUEMHUK Ha TOj HAUMH LUTO NACEPCKUOT 3paK
Ke IOCTUrHe [10 NONETO 3a Npuem 24 .

3a fia ce 3aluTeau eHepruja, BKNyuyBajTe ro NacepcKkuot

NPHUEMHHK Camo AOKOMKY 0 KOPUCTHTE.

BknyuyBatbe/HCKNyuyBabe

» Mpu BKNyuyBame Ha NacepcKUOT NPUEMHUK Ce cnyla
rnaceH CHrHaneH ToH. ,HWBOTO Ha 3BYUHUOT NPUTUCOK Ha
CUTHANHUOT TOH, KOELTO e OLeHeTo COA, Ha 0,2 M
pactojaHue u3Hecysa 4o 95 dB(A).”

» He ro ap>xeTe nacepckMoT NpHeMHUK 6nu3y fo ysoto!
[NacHUOT TOH MOXe Aa ro OLUTETH CYXOT.

~ 3a BKnyuyBatbe Ha NacepcKUOT NPUEMHHUK, NPUTUCHETE
T0 KOMUeTO 3a BKNyuyBarbe-ucknyuysamwe 19. Ce
ornacyBsaar ABaTa CUrHanHu TOHa U KpaTko CBETHyBaar
CHTE NPHKa3W Ha EKPAHOT.

— 32 HcKnyuyBatbe Ha NacepCKMOT NPUEMHHK, OLHOBO
NPUTUCHETE Ha KOMUYETO 3a BKNyUyBatbe-MCKNyuyBarbe 19.
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[loKOMKy He ce NPUTUCHE HEKOe O KoNuMkbata Ha
NACEPCKUOT NPUEMHUK BO NepHrog oa okony 10 MUH. 1
NacepcK1oT 3paK He JOCTMIHe A0 NONeTo 3a npuem 24

10 MHH., nacepck1oT NPUEMHUK aBTOMATCKM CE UCKNyuyBa,
3apafiM 3alTKTa Ha batepujata. McknyuyBarbeto ce
03HauyBa CO CUrHaNeH TOH.

WUsbupame Ha nocTaBKara 3a NpuKas Ha cpeanHaTa

Co KonueTo 20 MOXe [1a yTBPAUTE, CO KONKaBa TOYHOCT Ke ce
Np1KaXxe No3uLMjaTa Ha TacepCcKUOT 3paK Ha MoneTo 3a
NpUeM ,,CpefHo™ :

- [ocraBka ,thuHo" (npukas f Ha ekpaHoT),

- TloctaBKa ,cpeaHo” (MprKas a Ha eKpaHoT).

lpu NpoMeHa Ha NocTaBKaTa 3a TOYHOCT Ce CyLLa CUrHaneH
TOH.

Mo BKNyuyBatbe Ha NACEPCKUOT MPUEMHKK, CEKOrall e
nocTaBeHa TOUHOCTA ,,CPEAHO” .

Mpuka3su 3a npaBey

MNpukasute ony g, CpennHae 1 Mope ¢ (Ha npeaHaTa v Ha
3aHaTa CTpaHa Ha 1acepcK1oT NPUEMHHK) ja NpuKaxyBaat
no3uLujaTa Ha POTMPAUKMOT Nacepcku 3pak Ha NoneTo 3a
npuem 24 . [lononHWTENHO, NO3MLMjaTa MOXKE Aia Ce NPUKaxe
CO CUrHaneH ToH (BWau ,,CUrHaneH ToH 3a NPUKa3 Ha
NacepcKUoT 3paK”, cTpaHa 214).

NacepcknoT NPUEMHHK € NoCTaBeH NPeHUCKo: [loKonky
NACEPCKMOT 3paK MOMUHYBA HW3 ropHaTa NofoBMHA Ha
noneto 3a npuem 24, Ha eKPaHoT Ce NojaByBa AONHUOT
NnpuKas 3a npaseL g .

[lokonKy CUrHanNHWOT TOH e BKNYyUeH, Ce CNyLua CUrHan co
baBeH TaKT.

[lBuxxeTe ro nacepcKMoT NPUEMHUK BO NpaBeL, Ha CTpenkara
Harope. Co fobnuxyBatbe KOH cpefuLIHaTa 03HaKa 23 ke ce
NpUKaxe CaMo BPBOT Ha NPHUKA30T 3a NpaBeL g .
NacepcknoT NPUEMHHK € NocTaBeH NPeBUCOKO: [lokonky
NACcePCKMOT 3paK MOMUHYBA HW3 0NIHATA NONOBUHA Ha
noneTo 3a npuem 24, Ha eKpaHoT Ce MojaByBa FOPHUOT
npuKas 3a npasel c.

[lokonKy CUrHanNHWOT TOH e BKNYUeH, Ce CNyLla CUrHan co
3abp3aH TakT.

[lBuxxeTe ro nacepcKMoT NPUEMHUK BO NpaBeL, Ha CTpenkara
Hapony. Co nobnixyBatbe KOH CpeauLLHaTa 03Haka 23 ke ce
NpUKaxe caMo BPBOT Ha NPKMKa30T 3a NpaBeL, ¢ .
NMacepcKHOT NPUEMHHK e NOCTaBeH BO cpefuHa: [10KonKy
NACEPCKMOT 3paK NOMUHYBA HX3 NONeTO 3a npuem 24 Ha
BMCMHa Ha CpeauLLHaTa 03Haka 23, CBETHYBa NPMKA30T 3a
cpeauHa e. [pu BKMyueH CUrHaneH TOH Ce CyLua HenpekuHat
TOH.

CurHaneH ToH 3a Np1Ka3 Ha NacepcKMoT 3pak

[o3numjaTa Ha nacepckUoT 3pak Ha NoneTo 3a npuem 24 ce
MPHKaXyBa CO CUTHA/IEH TOH.

Mo BKNyuyBatbe Ha NacepCKUOT NPUEMHMK, CUTHANHWOT TOH €
CeKoraLll UCKMyYeH.

[py BKNyuyBatbe Ha CUTHANHWOT TOH, MOXE Aia U3bepeTe
nomery [1Be jauMHu Ha 3BYKOT.

~ 3a BKNyuyBare OfiH. MeHyBatbe Ha CUTHaNHUOT TOH,
I'Ipl/lTVICKajTe Ha konueTo CurHaneH ToH 21, fogeka He ce

NOCTUIHE CaKaHaTa jauuHa Ha 3ByKoT. lpu cpeHa jaunHa
Ha 3BYKOT, PUKa30T 3a CUrHaneH ToH d Tpenka Ha
€KpaHoT, NPH NOBMCOKA jaunHa Ha 3BYKOT NPUKA30T
HENPEKMHATO CBETH, NMPH UCKIYUEH CUTHANEH TOH - Ce
racu.

ABTOMaTHKa Ha HHBENUPatbe Ha POTaLHOHHOT
nacep

Mo BKNyuyBatbeTO, MEPHWOT ypef] aBTOMATCKM ja NpoBepyBa
XOPU30HTa/HaTa nonoxoa v rv u3pamHyBa HePaMHUHKUTE BO
MoneTo Ha CaMoHMBenupatbe of okony 8 % (5°) .

[loKonKy no BKNyuyBarbeTo UK No NpoMeHa Ha nonoxbara,
MepHHUOT ypef CTou noBeke o 8 % KOCO, HUBENUPAHLETO He €
noeeke MOXHo. Bo 0Boj ciyuaj, poTopoT ke 3anpe, nacepot
Tpenka v NPKUKasoT 3a HUBENUpatbe 1 CBETH HeNpeKUHaTo
LpBeH0. OfHOBO NO3ULMOHMPAjTE FO MEPHUOT Ypea U
noueKajTe ro HUBENMPatbETO. bea 0aHOBO NO3ULIMOHKPatbE,
M0 2 MMH. aBTOMATCKM Ce UCKNYyuyBa 1acepoT M no 2 u
MEPHHOT ypef.

[l0KONKY MEPHHOT ype[ e U3HUBENUPaH, TOj NMOCTOjaHo ja
npoBepyBa Xo0puU30HTaHaTa nonoxba. Mpu npoMeHu Bo
nonoxbata, aBTOMATCKM Ce BPLLUW HUBENUpatbe. 3a
13berHyBatbe Ha NOrpeLLHU Mepetba, 32 BpeMe Ha npoLecoT
Ha HUBENUpatbe, POTOPOT CTONMPA U MPUKA30T 3a
HWBenupatbe 1 Tpenka 3enexo.

dyHKuKja 32 npeaynpeayBatbe 3a yaap

MepHKOT ypen uMa dyHKLMja 3a npenynpefyBatse 3a yaap,
KOja Mpv MPOMEHH Ha nonoxbata ofH. NOTPECH Ha MEPHUOT
yAap N1 npu BUbpaLMKM Ha nofnorarta ro cnpeuysa
HWUBENUPaHETO Ha IPOMEHETaTa BUCHHA M CO TOA U TPELLKUTE
BO BUCHHA.

[o BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT yper, NPH NocTaBeHa habpuuka
MocTaBKa, (hyHKLMjaTa 3a npeynpenyBarbe 3a yaap e
BKNyueHa (Np1Ka3oT 3a npeynpeayBatbe 3a yaap 3 cBeTH).
MNpenynpeayBatbeTo 3a yaap ke ce aktueupa okony 30 c. no
BKIyUyBatbeTO Ha MEPHUOT Yper, OfIH. N0 BKyuyBatbe Ha
(hyHKLMjaTa 3a NpefynpeayBatbe 3a yaap.

[loKonKy npu npoMeHa Ha nonoxbara Ha MepHUOT ypep ce
NpeyeKopy NoneTo Ha TOUHOCT Ha HUBENUPaHLE UMK Ce
perucTpupa jak noTpec, ce akTMBMpa NpeaynpeayBatbeto 3a
ynap: Potauujata 3an1pa, nacepor Tpenka, NPUKasoT 3a
HWBenMpatbe 1 ce rack M NpUKasoT 3a NpeaynpeayBatbe 3a
ynap3 Tpenka LpBeHo.

- Tpv akTMBMPaHO NpeaynpeayBarLe 3a yaap, NpUTMcHeTe
KpaTKo Ha KOMUeTo 3a BKNyUyBatbe-UCKNyuyBatbe 2.
dyHKuujaTa 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap OAHOBO ke ce
CTapTyBa M MEPHUOT YPE[ 3anouHyBa CO HUBENUPAtLE.
LLIToM ke ce U3HUBENMPA MEPHUOT ypes (NpUkasoT 3a
HUBENWparbe 1 CBETU HEMPEKMHATO 3e1EHO), TO]
ABTOMATCKH CTApTyBa BO POTaLMOHeH pexum. Cera
npoBepeTe ja BACUHATA Ha NaCePCKMOT 3paK Ha
pehepeHTHa TOUKa 1 KOpHr1pajTe ja BACMHATa COOfBETHO.

[lokonky npy akTMBMPaHO NpeaynpenyBarbe 3a yaap

(hyHKLH]aTa He CTapTyBa OIHOBO CO NPUTUCKatbE Ha KONUETO

160992A1XU[(1.2.17)
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3 BKNyUyBatbe-UCKyuyBatbe 2 , N0 2 MUH.aBTOMATCKM Ce
racu 1acepoT 1 no 2 Y MePHUOT ypeq.

- 3awucknyuyBate Ha PyHKLMjaTa 3a NpeaynpeayBatbe 3a
ynap, NPUTUCKA|Te Ha KOMUETO 3a BKMyuyBatbe-
ucknyuysare 2 3 ¢. [pu akTMBMPaHO NpeaynpenyBatbe 3a
ynap (Np1KasoT 3a npemynpeayBatbe 3a yaap 3 Tpenka
LUPBEHO) NPUTHUCHETE eAHALL KPATKO Ha KOMUYeTo 3a
BKNYyUyBatbe-UCKNYUyBatbe 1 NOTOa OHOBO NPUTUCKajTE 3
c. Mpy ucknyueHo npenynpeayBatbe 3a yaap, NPUKasoT 3a
npeaynpeayBatbe 3a yaap 3 ce racu.

- 3aBKnyuyBatbe Ha NpefynpeayBakbeto 3a yaap
NPUTUCKA]TE Ha KOMUETO 3a BKNYUyBatbe-UCKNyuyBatbe 2
3 c. MpukasoT 3a npegynpeaysarbe 3a yaap 3 ceetv
HenpekuHaTo 3eneHo v no 30 ceKyHau ce akTUBMpa
npeaynpeayBakbeTo 3a yaap.

MocTaBKata Ha (hyHKLWjaTa 3a NpenynpeayBatbe 3a yaap ce

3auyBYBa NPU UCKNYUyBatbe Ha MEPHHOT ypen,.

TouHOCT Ha HUBeNMpatbe Ha POTaLMOHMOT nacep

BnujaHuja Ha TouHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLuM okonHata temneparypa. OcobeHo
TemnepatypHUTE Pa3nuKK KoM Ce ABMXKAT Of} NOAOT Harope
MOXe f1a ro MPeHacoyart NacepcK1oT 3pakx.

OrtcranyBsatbata og okony 20 M MepHa IMHK]a Ce 3eMaaT Kako
BaXkHW M MoxaT npu 100 M anconyTHO fja MU3HecyBaar
[IBOKPATHO MMM UETUPUKPATHO Of OTCTanyBarbeTo Npu 20 M.
Bunejku TeMneparypHuTe pasnuku ce Hajronemu Bo bnusuHa
Ha Nof0T, MepHUOT ypep Tpeba ia ce MOHTMPA CeKorall Ha
CTaTMB NOYHYBajKK 0 MepHaTa NiHKja of 20 M. [lokonky e
BO3MOXHO, MOCTABYBajTe ro MEPHUOT ypes BO CpeuHaTa Ha
paboTHaTa noBpLUKHa.

MpoBepKa Ha TOUHOCT Ha MEPHUOT ypes

OcBeH HaiBOPeLLH!TE BNWjaHKja, 40 OTCTanyBare Moxe fa

[NOBE/IaT Y BNMjaHu1jaTa cneLuduuHm 3a ypeaoT (kako Hanp.

NafoBK UMK jakn NOTPecH). 3atoa, Npef CeKoj NOYETOK Ha

paboTa NpoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMPAHETO.

3a KoHTpona, notpebHa Byu e cnoboaHa MepHa nuHKja of

20 M Ha LiBpCTa noanora nomery ga suaa A v B. Bue mopa aa

M3BPLLUNTE HAU3MEHWUHO Mepetbe NpeKy fABeTe ocku XU Y

(cekoratl NO3UTUBHO UK HEraTUBHO) (4 KOMNNETHU MEPHH

nocTarnku).

- MoHTHpajTe ro MepHHOT yper Bo 6nM3nHa Ha SUOT A Ha
€[leH CTaTUB MMM NOCTABETE 0 Ha LIBPCTa, paMHa nogiora.
Bknyuete ro MepH1OT ypea.

A B

&°°% 9om
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- o 3aBpluyBatbe Ha HUBENMPAHETO, O3HAUETE ja
CcpeauHara Ha lacepCK1oT 3paK Ha suaoT A (Touka I).

A B

1 11

&° N

- CBpreTe ro MepH1oT ypep 3a 180°, octaBeTe ro a ce
HUBENMPa W 03HaueTe ja CpeaMHaTa Ha NaCePCKUOT 3pak Ha
CMPOTUBHUOT suf B (Touka I1).

- TocraBeTe ro MepHKOT ypea — be3 fia ro BpTUTE — BO
bn13unHa Ha SMAoT B, BknyueTe ro 1 ocTaBeTe ro fia ce
HUBENMpa.

A B

d° N

- TloctaBeTe ro MEPHKOT ypes Mo BUCKHA (CO MOMOLL Ha
CTaTMBOT M/ EBEHTYaNHO CO NOANOraTa), Taka LTo
CcpeauHaTa Ha Toukara Ha lacepcKuoT 3pak TOUHO Ke ja
MOrofiM NPETX0AHO 03HaueHata Touka 11 Ha supot B.

A 180° .
a0 =—
d I
1
VY

- CBpreTe ro MepH1oT ypep 3a 180°, 6e3 aa ja npomenute
BUCHHaTa. OcTaBeTe ro fia ce U3HUBENUpa v obenexete ja
CpeauHaTa Ha lacepcK1oT 3pak Ha suaoT A (Touka I11).
BHuMaBajTe Ha Toa, Toukata I11 aa nexu LWTo e MOXHO
NOBEPTMKAMHO HAf 0AH. Nop Toukara L.

Pasnukata d Ha iBeTe 03HaueH Touku I 1 111 Ha sugoT A ro

[aBa (paKTMUKOTO OTCTanyBatbe Off BACUHATA HA MEPHUOT

ypen 3a u3mepeHara ocka.

- [loBTOpETE rO MEPHUOT NPOLIEC 33 APYTUTE TPU OCKK.
CBpTeTe ro MEPHUOT yPeA Npex, NoUeTOKOT Ha MEPHUOT
npouec 3a 90°.
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Ha mepHarta nuHujaog 2 x 20 M = 40 M, MaKCMManHoTo
[03BO/IEHO OTCTaMyBake M3HeCyBa:

40 MM X +0,08 MM/M = +3,2 MM.

Pasnukara d nomery Toukute I v I11 Kaj CEKOj O UeTUpHTE
MEPHM NpoLiecH CMee fja MU3HeCyBa HajMHory 6,4 MM.
[loKonky, Npu efieH o, YUeTUPHUTE MEPHM NPOLECH, MEPHUOT
ypen ro npeyeKkop1 MakCMManHoTo OTCTanyBatbe, AajTe ro Ha
nonpaska BO cepBucHaTa cnyxba Ha Bosch.

PaboTHH HanoMeHH 3a POTaLMOHEH nacep

» 3a obenexyBame, ceKorai KopucreTe ja camo
cpepuMHaTa Ha nacepckara nuHHja. LLnpuHara Ha
nacepckara MH1ja Ce MeHyBa CO OflaneuyBatbeTo.

Nacepcku ounna (onpema)

NacepckuTe ounna ja UNTPUPaAT OKOSHATA CBETNMHA. Ha Toj
HaUMH LIPBEHOTO CBETNO Ha NacepoT U3rneaa NocBeTno 3a
0KOTO.

» He r1 KopucTeTe nacepcKuTe OUNNa Kako 3alUTHTHH
ouuna. [lacepckuTe ounna cnyxar 3a nogobpo
Npeno3HaBatbe Ha NacepCKUOT 3pak, HO He 3alLTUTyBaar
0[] NaCePCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe nacepcK1Te OUMna Kako ounna sa
COHLie UnK NaK Bo coobpakajot. [lacepckute oumnna He
[Aasaar uenocHa UV-3awit1ra 1 ro Hamanysaar
Npeno3HaBarbeTo Ha Oou.

Pabortetbe co cTatue (onpema)

MepHuoT ypen pacnonara co 5/8"-npudar 3a cratms 3a
XOPU3OHTaNeH PEXHUM Ha efieH CTaTuB. [TocTaBeTe ro MepHUOT
ypen co npudarot 3a cratvs 12 Ha 5/8"-HaBoj Ha CTaTUBOT U
3awpaceTe ro co WpadoTt 3a hUKCHparbe Ha CTaTUBOT.

Kaj ctatueot 30 co MepHa Ckana Ha U3BNeKyBatbe MOXe
QIMPEKTHO A1a ro NoJeCHTe OTCTanyBatbeTo No BUCKHA.

Paboreme co uenHa tabna 3a nacepor (onpema)

Co nomolw Ha LienHata Tabna 3a nacepot 37 Moxe fia ja
npeHeceTe nacepckara BUCHHA Ha SUA.

Co HyNTa-NoNeTo W ckanara MoXe Aa ro UamMepuTe
OTCTanyBabeTO KOH CakaHaTa BUCHHA U MOBTOPHO Aa ro
npeHeceTe Ha pYro MecTo. Ha Toj HauWH oTnara TOUHOTO
nofiecyBarbe Ha MePHUOT ypes Ha BUCHHATA Ha Koja Tpeba aa
ce npeHece.

LlenHata Tabna 3a nacepot 37 uma pednekTMpauku cnoj, Koj
janogobpyBa BUANMBOCTA HA NTACEPCKUOT 3paK Ha rofieMu
pacTojaHuja OAH. NPy jakn COHUEBM 3paLin. 3ajakHyBambEeTO
Ha 0CBETNYBarbETO MOXE 1A Ce MPeno3Hae camo Kora rnefare
napanenHo KOH NacepcK1oT 3pakK Ha LienHata Tabna 3a
nacepor.

Paboretbe co mepHa netBa (onpema)

3aKOHTPONa Ha HePAMHUHM MK 32 HAHECYBatbE HA KOCUHM C&
npenopauysa Kop1CTetbe Ha MepHa netsa 31 3aefiHo Co
NacepCcKUOT MPUEMHHK.

Ha mepHarta netsa 31 rope uMa HaHeCeHO penaTuBHa MepHa
ckana (+50 cm). HejauHara HynTa BUCHa MOXe [ia ja
u3bepere [ONY Ha U3Ne30T. Ha TOj HAaUMH IMPEKTHO Ce
OTUMTYBaaT OTCTanyBarbaTa Of] 33/afieHara BUCUHa.

PaboTHM HanoMeHH 3a NacepCKHOT NPHEMHHK

O3HauyBate

Ha cpepuiuHaTta o3Haka 23 of iecHaTa 1 neBara CTpaHa Ha
NacepcKUoT MPUEMHMK MOXe [ia ja 03HauMTe BUCHHATa Ha
nacepckuoT 3pak, [OKONKY TOj NOMUHYBA HU3 CpefUHaTa Ha
noneto 3a npuem 24 . CpeauilHaTa 03HaKa Ce Haora Ha
pactojaHue ofi 45 MM ofi ropHMOT pab Ha nacepckuoT
NPUEMHHK.

WUspamHuyBatbe co nubena

Co nomolu Ha nubenara 26 Moxe BEPTUKANHO Aa ro
M3paMHHTE NACePCKUOT NPUEMHUK. HaBaneHUOT NPUEMHHK
BOZIM KOH MOrPeLLHO Mepetbe.

MpuuBpcTyBatbe co Apxkay (Buau cnuka A)

NacepckuOoT NPUEMHUK MOXe [ o NTPULBPCTUTE CO APXKAUOT

35, KaKo ¥ Ha MepHa neTea 3a rpagexHu nacepu 31

(onpema), KaKo 1 Ha fipyr1 NOMOLLHK CPEACTBA CO LWUMPHHA Of

65 Mm.

- 3arerHete ro pxauot 35 co WpadoT 3a NPULBPCTYBatbe
34 Bo npudatoT 29 Ha 3aaHaTa CTpaHa of NacepCcKUoT
NPUEMHHK.

- Onabagete ro wpadot 3a hukcuparbe 32, NPUTUCHETE IO
[PXauoT Hanp. Ha MepHa NeTBa 3a rpafeXxxH1 nacepu 31 1
NOBTOPHO 3aTerHeTe ro WpadoT 3a ukcuparbe 32 .

['opHKOT pab 33 Ha ApXKauoT Ce Haofa Ha UcTaTa BUCHHA Kako

1 CpeAuLIHaTa 03Haka23 1 MoXe Aa ce ynotpebu 3a

03HauyBatbe Ha 1aCePCKUOT 3paK.

NpuuBpcryBate co marHet (Buam cnuka B)
[lokonky He e noTpebHo be3beaHo NPULBPCTYBatbE, MOXE 1a

r0 3anenuTe nacepck1oT NPUEMHUK CO MOMOLL Ha MarHeTHa
nnoua 22 Ha npegHara CTpaHa Ha UennuH1Te AeN0BH.

Mpumepw 3a pabota

MpoBepka Ha AnabounHara Ha rpapeXHUTE jaMu

(Buau cnuka C)

- TloctaBeTe ro MEPHKOT ypes Ha CTabunHa nognora unu
MOHTMPAjTe ro Ha ctatus 30.
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- Pabotetbe o CTaTMB: U3paMHETE o NacepCKUOT 3paK Ha lpy Mepetbe Ha ronemu pacTojaHuja, MepHUoOT ypen Tpeba aa
cakaHata BUCHHa. [peHeceTe ja ofiH. NpoBepeTe ja ro nocTaByBaTe Cekorall BO CpefvHaTta Ha pabotHara
BUCMHATa Ha LIeJTHOTO MECTO. MOBPLUMHA U Aa FO NOCTABMTE Ha CTAaTUB, 3a 1a r0 HaManuTe
Pabortetbe bes cTatiB: [poHajpieTe ja BUCMHCKaTa pasnuka BMMjaHWETO Ha MPEUKKTE.

MOMery 1aCepCKMOT 3paK U BUCHHaTa Ha pedhepeHTHaTa Mpw paboTerbe Ha HECUTypeH MO, MOHTUPA]TE O MEPHUOT
TOUKA CO NIOMOLL Ha Lie/Hara Ta_6na Ha naceport 37. ypen Ha cratvs 30. BHuMaBajTe - dyHKuujaTa 3a
MpeHeceTe ja O4H. NPOBEpPETE ja UBMEpPeHaTa BUCHHCKA NpeynpeayBatbe 3a yAap e aKTMBMPaHa, 3a Aa usbertete
pasfuka Ha LENHOTO MecTo. norpeLLHU Mepetba NPU ABKUXKEtE HA NOA0T UK NOTPECH Ha
MEpHHOT ypeq.
Mpernep Ha npuKasuTe
s
Qo
8
- =
2 ©
) x
[=% =
g
1] (=]
= o
BknyuyBatbe Ha MepHUOT ypep (1 c. aBTo-TecT) ° ° °
HuBenupatbe U1 4ONONHUTENHO HUBENUPAtbE 2x/c o 2x/c
HuBenupaH ypen/cnpemet 3a pabota ° ° °
lpeuekopyBatbe Ha MONETO Ha CaMOHUBENUPatbe 2x/c o °
AKTMBMPaHO € NpefynpeayBarbeTo 3a yaapH o
OcnobogzieHo e npeaynpenyBarbeTo 3a yaapH 2x/c o 2x/c
HanoH Ha batepuuTe 3a <2 u pabota 2x/c
MpasHa batepuja Q o o
2x/c (dpekBeHumja Ha TpenKatbe (ABa NaTv BO CEKyHAa)
° TpaeH pexum
Q ®yHKuMjaTa e cTonupaHa
O,qp)l(yBaH:e U CepBHUC Makenonuja
[0.0.Enektpuc
OapXKyBatbe U UucTebe CaBa KoBaueBuk 47Hb, bpoj 3
1000 Ckonje

OppxyBajTe ja N0CTojaHO UMCTOTaTa Ha POTALMOHKOT nacep,

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
MOMHAYOT U NAacePCKUOT NMPUEMHHK. @

MHTepHeT: www.servis-bosch.mk

He rv noTonyBsajTe poTaLMOHHUOT Nacep, NOMHAUOT U Ten./dakc: 02/ 246 76 10

NacepcK1oT NPUEMHHK BO BOAA UM APYTH TEUHOCTH. Mob.: 070 595 888

N3bpuiLeTe r1 HEUMCTOTMMTE CO BNaXHa Meka kpra. He

KopMCTeTe CPeACTBa 3a UMCTEHE UMW PACTBOPH. OrcrpanyBatbe

PefioBHO uKcTeTe r'v NOBPLUKMHMTE OKOMY U3NE3HUOT OTBOP Ha X3/ 4 Potauuonnot nacep, NonHauor, 1acepckuoT

POTaLMOHKOT Nacep W NPUTOa BHMMaBajTe Ha BakHeHLata. 7=X] NpremHuk, batepuute, onpemara u ambanaxwre
Tpeba Aa ce OTCTPaHaT Ha eKONOLIKK NpUdaTIue

CepBucHa cny6a U coBeTH NpH KopUCTetbe HauUMH.

CepawcHata cryxba ke onrosopu Ha BawmTe npaiatba 8o He ru chpnajte poTaynMoHKOT nacep, NONHAUOT, 1aCePCKUOT

BPCKa Co nonpaskaTa v 0ApXyBarbeTo Ha BawwmoT npoussop NPUEMHHK 1 baTepunTe BO AOMALLHATA KaHTa 3a fybpe!
KaKo 1 pe3epBHUTE fienoBu. EKCno3nseH upTex u

WH(OPMALMK 33 pe3epBHU IENOBM Ke HajaeTe Ha: Camo 32 3eM]H B0 pamkn a EY

www.bosch-pt.com Cnopen eBponckara perynatmea
THMOT 3a COBETYBatbE NPH KOPHCTEbE Ha Bosch ke BM 2012/19/EU eneKTpnuHHTE ypeau LT ce
MOMOTHe JOKO/KY UMaTe Npalliarba 3a HaLlKuTe NPOU3BOAU U BOH ynoTpeba 1 aedekTHuTe unu
onpema. MCKOpUCTEHUTE baTepuu cnopen

perynatusara 2006/66/EC mopa oafenHo
fa ce cobepar 1 fia ce peLMKIMpaar 3a
noBTOpHa ynotpeba.

3a cuTe npallarba U Hapauku Ha pesepBHU Aenosw, Be
MonuMme HasegeTe ro 10-undpeHnot bpoj oa
creuudmKaLmMoHaTa Nnouka Ha NpoM3BOAOT.
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barepuu:

Ni-MH: H1Ken-meTan xuapuaHu

Ce 3app)yBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski
Uputstva o sigurnosti

Rotacioni laser

Morate da procitate i obratite paZnju nasva
uputstva kako biste sa altom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ako merni alat ne
upotrebljavate u skladu sa prilozenim
uputstvima, mozete da ugrozite zastitne
mere koje su integrisane u merni alat. Nemojte da dozvo-
lite da plocice sa upozorenjima budu nerazumljive.
DOBRO SACUVAJTE OVO UPUTSTVO | PREDAJTE GA
ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili
podesavanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
drugi postupci, moze ovo voditi eksplozijama sa
zracenjem.

» Merni alat se isporucuje sa jednom upozoravajucom
tablicom (u prikazu mernog alata ozna¢ena na grafickoj
stranici sa brojem 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,
onda prelepite ga pre prvog pustanjaurad sa
isporuc¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i sami ne gledajte u direktanili
reflektujuci laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.

» Ako lasersko zracenje dode u oko, morate svesno da
zatvorite oko i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne Stite od
laserskog zracenja.

—

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanije boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dopu staje deci koris¢enje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» Ne otvarajte Akku-Pack. Postoji opanost kratkog spoja.

=2\ Zastitite akumulatorski paket od toplote,
na primer i od trajnog suncevog zracenja, vatre,
vode i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Drzite nekorisceni Akku-Pack dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanije kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata akumulatora moZe imati za posledicu opekotine
ili pozar.

» Kod pogresne primene moze izaci tecnost iz Akku-
paketa. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog
kontakta isperite vodom. Ako tecnost dodje u oci,
pozovite dodatno lekarsku pomo¢. Akumulatorska
tecnost koje moZe iza¢i mozZe uticati na nadrazaje koze ili
opekotine.

» Paket akumulatorskih baterija napunite samo pomocu
punjaca, koje je preporucio proizvodac. Zahvaljujuci
punjacu, koji je namenjen za odredenu vrstu paketa
akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara, ako
ga upotrebljavate u kombinaciji sa drugim paketom
akumulatorskih baterija.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch-akumulatorske
pakete sa naponom navedenim na tipskoj tablici
mernog alata. Priupotrebidrugih akumulatorskih paketa,
na primer imitacija, doradjenih akumulatorskih paketa ili
stranih fabrikata postoji opasnost od povreda ili o$tecenja
predmeta usled akumulatorskog paketa koji moze
eksplodirati.

Ne dovodite lasersku tablicu sa ciljem 37 u

blizinu pejsmejkera. Magneti na laserskoj

tablici sa ciljem prave jedno polje, koje moze
ostetiti funkciju pejsmejkera.

» Drzite lasersku tablicu sa ciljem 37 dalje

od magnetnih prenosnika podataka i magnetno

osetljivih uredjaja. Delovanjem magneta na lasersku
tablicu sa ciljem moZe doci do nepovratnih gubitaka
podataka.

Akku-aparat za punjenje

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod

ILJI pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar ifili teske

povrede.
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» Ovaj punjac nije predviden zatoda
gakoriste decailicasa
ogranicenim psihickim, senzornim
ili duSevnim sposobnostimaiili
nedostatkom iskustva i znanja.
Ovaj punja¢ mogu da koriste deca
od 8 godinai lica sa ograni¢enim
psihickim, senzornim ili duSevnim
sposobnostimaiili lica sa
nedostatkom iskustva i znanja,
ukoliko ih nadzire lice koje je
odgovorno za njihovu sigurnost ili
ako ih ono uputi u siguranrad sa
punjacem i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koriSc¢enja, CiScenjai
odrzavanja nadzirite decu. Na taj
nacin se uveravate da se deca ne
igraju punjacem.

ﬂ Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i vlage.

Prodiranje vode u aparat za punjenje povecava rizik
od elektricnog udara.

» Merni alat punite samo pomocu isporucenog punjaca.

» Punite samo Bosch NiCd/NiMH akumulatorske
baterije. Napon akumulatorske baterije mora da
odgovara naponu punjenja za akumulatorsku bateriju

na punjacu. Inace postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Drzite aparat za punjenje ¢ist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriS¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju oStecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Osteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaCi povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primene moze izaci tecnost iz Akku-
paketa. Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slu¢ajnog
kontakta isperite vodom. Ako tecnost dodje u oci,
pozovite dodatno lekarsku pomo¢. Akumulatorska
tecnost koje moZe izadi mozZe uticati na nadrazaje koze ili
opekotine.

—
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Laserski davac

Sva uputstva se moraju €itati i na njih
obracati paznja. CUVAJTE OVA UPUTSTVA
DOBRO.

Ne dovodite merni alat u blizinu
pejsmejkera. Preko magnetne ploce 22
proizvodi se polje, koje moze ostetiti funkciju
pejsmejkera.

» Drzite merni alat podalje od magnetskih prenosnika
podataka i magnetski osetljivih uredjaja. Delovanjem
magnetne ploce 22 moze doci do nepovratnog gubitka
podataka.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Opis proizvoda i rada

Upotreba koja odgovara svrsi

Rotacioni laser

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu tacnih
horizontalnih visinskih karakteristika. Merni alat nije
namenjen za vertikalna nivelisanja.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom podrucju.

Laserski dava¢
Merni alat je zamisljen za brzo nalazenje rotirajucih laserskih
zraka talasne duZine navedene u ,tehni¢kim podacima®“.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Komponente sa slike
ObeleZavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz rotacionog lasera na grafickim stranama.
Rotacioni laser/uredjaj za punjenje
1 Pokaziva¢ automatike niveliranja
2 Taster za ukljucivanje/isklju¢ivanje / taster za Sok
opomenu
Pokazivac ok alarma
promenljivi laserski zrak
Izlazni otvor laserskog zraka
Pokazivac stanja punjenja
Akku-paket
Prostor za bateriju
Blokada prostora za baterije
10 Blokada Akku-Pack
11 Uticnica za utika¢ punjenja
12 Prihvat za stativ 5/8"

O o0 ~NO T AW
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13 Serijski broj rotacionog lasera

14 Laserska tablica sa opomenom

15 Uredjaj za punjenje

16 Mrezni utikac uredjaja za punjenje

17 Utikac za punjenje

Laserski prijemnik*

18 Blokiranje poklopca prostora za bateriju
19 Taster za ukljucivanje-iskljucivanije laserskog prijemnika
20 Taster za podeSavanje tacnosti merenja
21 Taster za signalni ton

22 Magnetna plo¢a

23 Sredisnji marker

24 Prijemno polje za laserski zrak

25 Displej

26 Libela prijemnik za laser

27 Serijski broj laserskog prijemnika

28 Poklopac prostora za bateriju

29 Prihvat zadrza¢

32 Zavrtanj za fiksiranje drzaca

33 Gornjaivica drzaca

34 Zavrtanjza pri¢vr$éivanje drzaca

35 Drza¢

Elementi pokazivaca laserskog prijemnika
a Prikaz preciznosti merenja ,srednje”
b Opomena za bateriju
¢ Pokaziva¢ smera gore
d Pokazivanje signalnog tona
e Pokazivanje sredine
f Prikaz preciznosti merenja ,fino®
g Pokazivanje smera dole

Pribor/rezervni delovi

30 Stativ*

31 Merna letva gradjevinskog lasera*
36 Laserske naocare za gledanje*
37 Laserskaciljna plo¢a*

38 Kofer

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.

Tehnicki podaci

Broj predmeta 3601K61 80.
Radno podrugje (Radius) !

- bez laserskog prijemnika ca. 10m
- salaserskim prijemnikom ca. 200m
Taénost nivelisanja ! ?) +0,08 mm/m
1) Pri25°C

2) duz osae

Zajasnu identifikaciju Vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj 13 na
tipskoj tablici.

\
% é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 220 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

—

Rotacioni laser GRL400H

Podrucje sa automatskim

nivelisanjem tipicno +8%(+5°)

Vreme nivelisanja tipi¢no 15s

Brzina rotiranja 600 min!

Radna temperatura -10...+50°C

Temperatura skladista -20...+70°C

Relativna vlaga vazduha max. 90 %

Klasa lasera 2

Tip lasera 635nm, <1 mW

@ Laserski zrak na izlaznom

otvoruca.? 4mm

Divergencija

- Tacka lasera 0,4 mrad (pun ugao)

Prihvat za stativ

(horizontalno) 5/8"11

Akumulator (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)

Baterije (Alkalno mangan) 2x1,5VLR20 (D)

Trajanje rada ca.

- Akumulator (NiMH) 30h

- Baterije (Alkalno mangan) 50h

Tezina prema

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg

Dimenzije

(duzina x $irina x visina) 183x170x 188 mm

Vrsta zastite IP 56 (zasti¢eno od prasine i
mlaza vode)

1) Pri25°C

2) duz osae

Za jasnu identifikaciju Vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj 13 na

tipskoj tablici.

Aparat za punjenje CHNM1
Broj predmeta 2610A15290
Nominalni napon V-~ 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Napon za punjenje

akumulatora V=

Struja punjenja A 1,0
Dozvoljeno podrucje

temperature punjenja °C 0...+40
Vreme punjenja h 14
Broj akumulatorskih celija 2
Nominalni napon (po éeliji

akumulatora) V= 1,2
Tezina prema

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa zastite [o/1

160992A1XU[(1.2.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

@



é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 221 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

Laserski davac LR1
Broj predmeta 3601K154..
Prijemna talasna duZina 635-650 nm
Radno podrugje® 200m
Prijemni ugao 120°
Prijemna brzina rotacije >200min!
Taénost u merenju® 9 ©

- Podesavanje ,fino* +1mm
- Podesavanje ,srednje” +3mm
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rada ca. 50h
Tezina prema

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije

(duzina x Sirina x visina) 148x73x30mm
Vrsta zastite IP 65 (zaptiveno za praSinu i

zasti¢eno od mlaza vode)
3) Radno podrucje (Radijus) se moze smanjiti nepovoljnim uslovima
okoline (na primer direktnim suncevim zracenjem).
4) zavisno od rastojanja izmedju prijemnika lasera i rotacionog lasera
5) zavisno od klase i tipa rotacionog lasera
6) Tacnost merenja moze se ostetiti nepovoljnim uslovima okoline
(na. primer direktnim suncevim zraCenujem.
Radi jasne identifikacije Vaseg laseskog prijemnika sluzi broj predmeta
27 natipskoj tablici.

Montaza

Snabdevanje energijom rotacionog lasera

Rad sa baterijom/amululatorom

Zarad mernog alata se preporucuje upotreba alkalnih

mangan-baterija il akumulatora.

- Zaotvaranje prostora za bateriju 8 okrenite blokadu 9 u
poziciju "g iizvucite napolje prostor za bateriju.

Pazite kod ubacivanja baterija odnosno akumulatora na pravi

pol prema slici u prostoru za baterije.

Menjajte uvek sve baterije odnosno akumulatore

istovremeno. Upotrebljavajte samo baterije ili akumulatore

jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

- Zatvorite prostor za bateriju 8 i okrenite blokadu 9 u
poziciju -

Ako su batgerije odnosno akumulatori pogresno ubaceni, ne

moze se ukljuciti merni alat. Stavite baterije odnosno

akumulator sa kako treba u pogledu polova.

» Izvadite baterije odnosno akumulatore izmernogalata,
kada duze vremena ne koristite. Baterije i akumulatori
mogu kod duZeg ¢uvanja korodirati i same se isprazniti.

—
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Rad sa Akku-Pack

- Napunite Akku-Pack 7 pre prvog rada. Akku-Pack se moze
iskljucivo puniti sa za njega previdjenim uredjajem za
punjenje 15.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici uredjaja
za punjenje.

- Utaknite mrezZni utikac koji odgovara Vasoj strujnoj mrezi
16 u uredjaj za punjenje 15 i pustite neka uskoci na svoje
mesto.

- Utaknite utikac za punjenje 17 uredjaja za punjenje u
prikljuénicu 11 na Akku-Pack. Prikljucite uredjaj za
punjenje na strujnu mrezu. Punjenje praznog Akku-Packs
treba ca. 14 h. Uredjaj za punjenje i Akku-Pack su
osigurani od prevelikog punjenja.

Jedan nov ili duze vreme ne upotrebljavan Akku-Pack daje tek

posle ca. 5 ciklusa punjenje i praznjenja svoju punu snagu.

Ne punite Akku-Pack 7 posle svake upotrebe, posto se inace

njegov kapacitet smanjuje. Punite Akku-Pack samo onda,

kada pokazivac stanja punjenja 6 treperi ili trajno svetli.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje, da je

paket akumulatora istro$en i da se mora zameniti.

Kod praznog paketa akumulatora mozete raditi sa mernim

alatom i pomodu uredjaja za punjenje 15, ako je on priklju¢en

na strujnu mrezu. Isklju¢ite merni alat, punite paket
akumulatora ca. 10 min i ukljucite potom ponovo merni alat
sa priklju¢enim uredjajem za punjenje.

- Zapromenu Akku-Packs 7 okrenite blokadu 10 u poziciju
g iizvucitge napolje Akku-Pack 7.

- Ubacite novi Akku-Pack i okrenite blokadu 10 u poziciju @ -
» Izvadite Akku-Pack iz mernog alata, kada dugo vreme
nije u upotrebi. Akumulatori mogu pri duZzem Cuvanju

korodirati ili se sami isprazniti.

Pokazivac stanja punjenja

Ako pokazivac stanja punjenja 6 treperi prvo crveno, moze

merni alat da radi jo$ 2 sata.

Ako pokazivac stanja punjenja svetli 6 stalno crveno, merenja

vise nisu moguca. Merni alat iskljucuje se automatski posle

1 minuta.

Snabdevanje energijom laserskog prijemnika

Zarad laserskog prijemnika preporucuje se upotreba alkalno

manganskih baterija.

- Pritisnite blokadu 18 prostora za bateriju napolje i otvorite
poklopac prostora za bateriju 28.

Pazite pri ubacivanju baterije na prave polove prema slici na

prostoru za bateriju.

Ako se opomena za bateriju b najpre pojavi na displeju 25,

moze laserski prijemnik da radi jo$ ca. 3 h.

» Izvadite napolje bateriju iz laserskog prijemnika, ako
ga ne koristite duZe vreme. Baterija mozZe posle duzeg
lagerovanija korodirati ili se automatski isprazniti.

Bosch Power Tools
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Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» NeizlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer u
autu duze vreme. Pustite merni alat pri vecim temperatur-
nim kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga pustite u
rad. Pri ekstremnim temperaturama ili temperaturnim
kolebanjima moZe se ostetiti preciznost mernog alata.

» Izbegavaijte Zestoke udarce ili padove mernog alata.
Posle jakih spoljnih uticajana mernialat trebali bi pre daljih
radova uvek da izvrsite kontrolu tacnosti (pogledajte
~Tacnost nivelisanja rotacionog lasera“, stranicu 223).

» Pre transporta iskljuéite merni alat. Stedite energiju i
izbegavate da to da laserski zraci nehotice izadu.

Postavljanje mernog alata

Postavite merni alat na neku stabilnu
podlogu ili montirajte ga na stativ 30.

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja
reaguje merni alat veoma osetljivo na
potrese i promene poloZaja. Pazite stoga na
stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli
prekide u radu usled dodatnih niveliranja.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje
(posebno ne na njihovu visinu o¢iju) i ne gledajte sami
u laserski zrak (¢ak ni sa veceg rastojanja). Merni alat
$alje odmah posle ukljucivanja variabilni laserski zrak 4.

- Pritisnite za uklju¢ivanje mernog alata kratko na taster za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 2. Pokazivaci 3, 1i 6 pale se na
kratko. Merni alat pocinje odmah sa automatskim
nivelisanjem. Za vreme nivelisanja treperi pokaziva¢
nivelisanja 1 zeleno, laser ne rotira i treperi.

Merni alat je niveliran, ¢im pokazivac nivelacije 1 trajno

zasvetli zeleno i laser trajno svetli. Posle zavrSene nivelacije

startuje merni alat automatski u rotacionom radu.

Merni alat radi iskljucivo u rotacionom radu sa stabilnom rota-

cionom brzinom, koja je pogodna i za upotrebu laserskog

prijemnika.

Kod fabri¢kog podesavanija je automatski uklju¢ena funkcija

Sok opomene, dok pokaziva¢ Sok opomene 3 svetli zeleno.

- Zaisklju€ivnje mernog alata pritisnite na kratko taster za
ukljucivanje/iskljucivanje 2. Priiskljucenoj Sok opomeni
(pokazivac $ok opomene 3 treperi crveno) pritisnite
jednom na kratko taster za ukljucivanje/iskljucivanje radi
ponovnog starta funkcije Sok opomene ipotom ponovo na
kratko radi isklju¢ivanja mernog alata.

» Ne ostavljajte slucajno uklju¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

Merni alat se automatski iskljucuje radi zastite baterija, ako se

nalazi duze od 2 hizvan podrucja automatske nivelacije ili se

nalazi u ok alarmu duze od 2 h (pogledajte ,Automatika nive-

lacije rotacionog lasera“, stranicu 223). Pozicionirajte merni
alat ponovo i ukljucite ga ponovo.

—

Pustanje u rad laserskog prijemnika

» Zastitite laserski prijemnik od vlage i direktnog
suncevog zracenja.

» Ne izlazite laserski prijemnik ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima. Ne
ostavljajte ga na primer duZe vreme u autu. Pustite laserski
prijemnik pri ve¢im temperaturnim kolebanjima da se prvo
temperira, pre nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim
temperaturama ili temperaturnim kolebanjima moze se
oStetiti preciznog laserskog prijemnika.

- Postavite laserski prijemnik bar 50 cm udaljen od
rotacionog lasera. Postavite laserski prijemnik tako, da
laserski zrak moze da dosegne do prijemnog polja 24.

Kako biste ustedeli energiju, laserski prijemnik ukljucujte

samo ako ga koristite.

Ukljucivanje-iskljucivanje

» Pri ukljucivanju laserskog prijemnika Cuje se glasan
signalni ton. , Nivo zvuénog pritiska signalnog tona
vrednovan sa A iznosi u 0,2 m rastojanja do 95 dB(A)

» Ne drzite laserski prijemnik blizu uva ! Glavni ton moze
ostetiti sluh.

- Zaukljucivanije laserskog prijemnika pritisnite taster za
ukljugivanje-isklju¢ivanje 19. Cuju se dvasignalnatonaina
kratko svetle svi pokazivaci na displeju.

- Zaiskljucivanije laserskog prijemnika pritisnite ponovo
taster za ukljucivanje-isklju¢ivanje 19.

Ako se ca. 10 min ne pritisne nijedan taster na laserskom prije-

mniku i prijemno polje 24 ne primi 10 min dugo nikakav laserski

zrak, onda se laserski prijemnik automatski iskljucuje radi
cuvanja baterije. Isklju¢ivanje se pokazuje signalnim tonom.

A

Biranje p vanja pokazivaca sredine

Sa tasterom 20 moZete uvrditi, sa kojom ta¢no$éu moze se
pokazati pozicija laserskog zraka na prijemnom polju kao
Lwsrednja”“.

- Podesavanje ,fino" (pokazivac f na displej),

- Podesavanje ,srednje” (pokazivac a na displej).

Pri promeni podesavanja tacnosti cuce se jedan signalni ton.

Posle uklju¢ivanja laserskog prijemnika je tacnost uvek
podesena po ,sredini®.

Pokazivaci smera

Pokazivaci dole g,sredina ei gore ¢ (uvek na prednjoj i zadnjoj
strani laserskog prijemnika) pokazuju poziciju cirkulisuceg
laserskog zraka u prijemnom polju 24. Pozicija se moze
dodatno pokazati sa jednim signalnim tonom (pogledajte
,Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka®, stranicu 223).

Laserski prijemnik je prenisko: Ako laserski zrak prolazi
gornju polovinu prijemnog polja 24, onda ¢e se pojaviti donja
granica za pravac g na displeju.

Pri uklju¢enom signalnom tonu Cuje se signal ulaganom taktu.
Pokrenite laserski prijemnik u pravcu strelice na gore. Pri
priblizivanju oznaci sredine 23 pokazuje se jo§ samo vrh
pokazivaca pravca g.

Laserski prijemnik je previsoko: Ako laserski zrak prolazi
donju polovinu prijemnog polja 24, onda Ce se pojaviti gornji
pokazivac pravca ¢ na displeju.
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Pri uklju¢enom signalnom tonu €uje se signal u brzom taktu.
Pokrenite laserski prijemnik u pravcu strelice na dole. Kod
priblizavanja srednjoj oznaci 23 pokazace se jo$ jedino vrh
pokazivaca pravcac.

Laserski prijemnik u sredini: Ako laserski zrak prolazi
prijemno polje 24 na visini srednje oznake 23, onda ¢e
svetleti srednji pokazivac e. Pri uklju¢enom signalnom tonu
Cuje se neprekidan ton.

Signalni ton za pokazivanje laserskog zraka
Pozicija laserskog zraka na prijemnom polju 24 moZe da se
pokazuje preko signalnog tona.

Posle uklju¢ivanja laserskog prijemnika signalni ton je uvek

iskljucen.

Pri uklju¢ivanju signalnog tona mozete birati izmedju dve

jacine glasnoce.

- Pritiskajte za ukljucivanje odnosno promenu signalnog
tonataster za signalni ton 21, sve dok se ne pokaze Zeljena
jacina glasnoce. Pri srednjoj jacini glasnoce treperi
pokazivac za signalni ton d na displej, pri veéoj glasnodi
svetli pokazivac stalno, pri isklju¢enom signalnom tonu
gasi se pokazivac.

Automatika nivelacije rotacionog lasera

Posle ukljucivanja merni alat proverava vodoravan polozaj i
automatski izjednacava neravnine unutar zone za
samonivelisanje od otprilike 8 % (5°).

Ako merni alat posle ukljucivanja ili posle promene poloZaja
stoji vise od 8 % koso, nije vise moguca nivelacija. U ovom
slucaju zaustavlja se rotor, laser treperi i pokazivac nivelacije
1 svetli neprestano crveno. Ponovo pozicionirajte merni alat i
sacekajte nivelaciju. Bez ponovnog pozicioniranja se posle

2 min laser automatski iskljucuje i posle 2 h merni alat.

Ako je merni alat nivelisan, on kontroli$e stalno horizontalan
poloZaj. Kod promene poloZaja vrsi se automatsko
nivelisanje. Radi izbegavanja pogre$nih merenja zaustavlja se
zavreme nivelisanjarotor, laser treperii pokaziva¢ nivelisanja
1 treperi zeleno.

(@) Funkcija Sok alarma

Merni alat poseduje funkciju $ok alarma, koja specava pri
promeni polozaja odnosno potresima mernog alata ili
vibracijama podloge nivelisanje na promenjenoj visini a time i
greske po visini.
Posle uklju¢ivanja mernog alata je funkcija Sok upozorenja
uklju¢ena kod fabrickog podeSavanja (pokazivac Sok
upozorenja svetli 3). Sok upozorenije se aktivira ca 30 s posle
uklju¢ivanja mernog alata odnosno uklju¢ivanja funkcije $ok
upozorenja.
Ako se kod promene poloZaja mernog alata prekoraci
podrucje tacnosti nivelacije ili se registruje jak potres, onda
se javlja Sok opomena. Rotacija se zaustavlja, laser treperi,
pokazivac nivelacije 1 se gasi i pokaziva¢ $ok opomene 3
treperi crveno.
- Pritisnitge kratko pri uklju¢enoj Sok opomeni taster za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje 2. Funkcija Sok opomene

—
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ponovo startuje i mernialat po&inje sa nivelisanjem. Cim se
merni alat izniveliSe (pokazivac nivelisanja 1 trajno svetli
zeleno), startuje automatski u rotacionom radu. Sada
prekontrolisite visinu laserskog zraka na nekoj referentnoj
tacki i korigujte u datom slucaju visinu.

Ako pri uklju¢enoj Sok opomeni funkcija pritiskanjem tastera

za ukljucivanje/iskljucivanje 2 ne startuje ponovo, automatski

se posle 2 min iskljuCuje laser i posle 2 sata merni alat.

- Zaisklju¢ivanje funkcije Sok opomene pritisnite taster za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 2 na 3 s. Pri uklju¢enoj Sok
opomeni (pokaziva¢ Sok opomene 3 treperi crveno)
pritisnite taster za uklju¢ivavanje/iskljucivanje prvo na
kratko po potom na 3 s. Kod iskljuene Sok opomene gasi
se pokazivac $ok opomene 3.

- Zaukljucivanje Sok opomene pritisnite taster za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 2 na 3 s. Pokaziva¢ $ok opomene
3 svetli stalno zeleno, i potom posle 30 s aktivira se Sok
opomena.

Podesavanje funkcije Sok opomene se memorise pri

isklju¢ivanju mernog alata.

Tacnost nivelisanja rotacionog lasera

Uticaji tacnosti

Najvedi uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno
temperaturne razlike koje se krecu od tla na gore mogu
skrenuti laserski zrak.

Odstupanja od ca. 20 m merne linije se uzimaju kao vaznai
mogu pri 100 m apsolutnoiznositi dvostrukoili Cetvorostruko
od odstupanja pri 20 m.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najvedi, trebalo bi
merni alat pocev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Kontrola tacnosti mernog alata

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje

(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do

odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite

preciznost nivelacije.

Zakonrolu potrebna nam je slobodna merna linijaod 20 m na

¢vrstoj podlozi izmedju dvazida A i B. Morate izvoditi preklop-

no merenje preko obe ose XY (uvek pozitivno i negativno)

(Cetiri kompletne radnje merenja).

- Montirajte merni alat blizu zida A na jednom stativu ili ga
postavite na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite merni alat.

A B

£°% 9om

- Oznadite posle zavrsetka niveliranja sredinu laserskog
zraka nazidu A (tackal).
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- Okrenie merni alat za 180°, i pustite da se nivelise i
oznacite sredinu laserskog zraka na suprotnom zidu B
(tacka I1).

- Postavite merni alat ne okreéudi ga blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.

A B

AR

- Centrirajte merni alat po visini tako (pomodu stativaili u
datom slucaju podmetacima), tako da sredina laserskog
zraka pogadja ta¢no na prethodno oznacenu tacku Il na
zidu B.

A 180° .
e —
d I
I
VY

- Okrenite merni alat za 180°, ne manjejuci visinu. Pustite
da se niveliSe i oznacite sredinu laserskog zraka na zidu A
(tacka I11). Pazite pritom, da tacka I11 bude $to vertikalnija
iznad odnosno ispod tacke 1.

Razlika d obe markirane tacke Ii I1I na zidu A daje stvarno

odstupanje mernog alata za izmerenu osu.

- Ponovite merenje zadruge tri ose. Okrenite za to mernialat
pre pocetka svakog merenja za 90°.

Na mernoj deonici od 2 x 20 m = maksimalno dozvoljeno

odstupanije iznosi 40 m:

40mx+0,08 mm/m = +3,2 mm.

Razlika d izmedu tac¢aka i 111 dakle pri svakom od Cetiri

procesa merenja sme da iznosi najvise 6,4 mm.

Ako bi merni alat prekoracio maksimalno odstupanie pri nekom
od Cetiri merenja, onda pustite da Bosch-servis izvrsi kontrolu.

Nacin rada rotacionog lasera

» Koristite uvek samo sredinu laserske linije za
markiranje. Sirina laserske linije se menja sa odstojanjem.

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolnu svetlost. Tako

izgleda crveno svetlo lasera svetlije za oko.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne Stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanije boja.

Radovi sa stativom (pribor)

Merni alat raspolaZze sa 5/8"-prihvatom za stativ za

horizontalan rad na stativu. Postavite merni alat sa prihvatom

stativa 12 na 5/8"-navoj stativa i ¢vrsto ga uvrnite sa
zavrtnjem za pri¢vr§civanje stativa.

Kod stativa 30 sa mernom skalom na izlazu mozete direktno

podesiti odstupanje po visini.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem (pribor)

Pomocu laserske tablice sa ciliem 37 mozete prenositi

lasersku visinu na zid.

Sa nultim poljem i skalom moZete meriti odstupanje prema

zeljenoj visini i ponovo nanositi na drugom mestu. Tako

odpada ta¢no podesavanje mernog alata na visinu na koju se
prenosi.

Laserska tablica sa ciljem 37 ima jedan reflektujuci sloj, koji

poboljSava vidljivost laserskog zraka na ve¢em rastojanju

odnosno prijakom suncevom zracenju. Pojacanije svetlosti se
moZe samo onda prepoznati, ako gledate paralelno sa
laserskim zrakom na lasersku tablicu sa ciljem.

Radovi sa mernom letvom (pribor)
Za kontrolu ravni ili nano$enje nagiba preporucuje se
upotreba merne ploce 31 zajedno sa laserskim prijemnikom.

——_0+50
T 0

K@M%»D

N

Na mernoj letvi 31 je namestena gore relativna merna skala
(£50 cm). Njenu nultu visinu moZete da birate dole na
teleskopskom delu.
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Nacin rada laserskog prijemnika

Markiranje

Na oznaci sredine 23 desno i levo na laserskom prijemniku
moZete markirati visinu laserskog zraka, ako prolazi kroz
sredinu prijemnog polja 24. Sredisnja oznaka nalazi se

45 mm udaljena od gornje ivice laserskog prijemnika.

Ravnanje sa libelom

Pomocu libele 26 moZete centrirati laserski prijemnik
vertikalno. Jedan koso namesten laserski prijemnik utic¢e na
pogresna merenja.

Pri¢vricéivanje sa drzacem (pogledajte sliku A)

Mozete pricvrstiti laserski prijemnik pomocu drzaca 35 kako

na nekoj mernoj plo¢i gradjevinskog lasera 31 (pribor) tako i

na drugim pomocnim sredstvima sa Sirinom do 65 mm.

- Uvrnite drzac 35 sa zavrtnjem za pricvrscivanje 34 u
prihvat 29 na poledjini laserskog prijemnika.

- Odvrnite zavrtanj za ucvrséivanje 32, gurnite drzac na
primer na mernu letvu gradjevinskog lasera 31 i ponovo
stegnite zavrtanj za ucvrscivanje 32.

Gornja ivica 33 drzaca nalazi se na istoj visini kao i sredi$nja

oznaka 23 i moZe se upotrebiti za markiranje laserskog zraka.

Pregled pokazivaca

—
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Pri¢vr§éivanje sa magnetom (pogledaijte sliku B)

Ako sigurno pricvrs¢ivanje nije neophodno potrebno, moZete
laserski prijemnik pricvrstiti pomoc¢u magnetne ploce 22 na
Ceonoj strani Celi¢nih delova.

Radni primeri

Kontrola dubina gradjevinskih iskopa (pogledajte sliku C)

- Postavite merni alat na neku stabilnu podlogu ili montirajte
ga na stativ 30.

- Radovi sa stativom: Usmerite laserskih zrak na Zeljenu
visinu. Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na
odredjenom mestu.

Radovi bez stativa: Iznadjite visinsku razliku izmedju
laserskog zraka i visine na referentnoj tacki pomoc¢u
laserske tablice sa ciljem 37. Prenesite odnosno
prekontrolisite izmerenu visinsku razliku na cilju.

Pri merenju na velika rastojanja trebali bi merni alat uvek da

postavite na sredini radne povrsine na neki stativ da bi

smanijili uticaje smetnji.

Montirajte pri radu na nesigurnom tlu merni alat na stativ 30.

Pazite na to, da je funkcija Sok opomene aktivirana, da bi

izbegli pogreSna merenja pri kretanjima na tlu ili potresima

mernog alata.

o
N i}
= =
5 &
Ukljucivanje mernog alata (1 s auto test) ° ° °
Nivelisanje ili dodatno nivelisanje 2x/s o 2x/s
Nivelisan merni alat/spreman za rad (] (] °
Prekoracenje podrucja automatskog nivelisanja 2x/s 0] )
Sok alarm je aktiviran °
Sok alarm je oslobodjen 2x/s o 2x/s
Napon baterije je za <2 hrada 2x/s
Baterija prazna o o °
2x/s Trepcuda frekvencija (dva puta u sekundi)
® Trajan rad
(o] Funkcija zaustavljena

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZzete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Drzite rotacioni laser, uredjaj za punjenje i laserski prijemnik
uvek Ciste.

Ne uranjajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje i laserski
prijemnik u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iscenje ili rastvarace.
Cistite redovno na rotacionom laseru posebno povréine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na koncice.
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Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Kellerd.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: (018) 274030
Tel./Fax: (018) 531798
Web: www.keller-nis.com
E-Mail: office@keller-nis.com

Uklanjanje djubreta

%X3/)| Rotacionilaser, uredjaj za punjenje, laserski

}A prijemnik, akumulatori, pribor i pakovanja treba
odvoditi na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Ne bacajte rotacioni laser, uredjaj za punjenje, laserski

prijemnik i akumulatore/baterije u ku¢no djubre.

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne
moraju viSe neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju
akumulatori/baterije u kvaru ili istroseni
odvojeno da se sakupljaju i odvoze na
reciklazu koja odgovara zastiti covekove
sredine.

Akku/baterije:

Ni-MH: Nikl-metal hidrid

Zadrzavamo pravo na promene.

—

Slovensko

Varnostna navodila

Rotacijski laser

Preberite in upostevajte navodila v celoti,

da zagotovite varno in zanesljivo uporaho

merilne naprave. Ce merilne naprave ne

uporabljate v skladu s predloZenimi navodi-

li, lahko pride do poskodb vgrajene zascitne
opreme v merilni napravi. Opozorilnih ploscic na merilni
napravi nikoli ne zakrivajte. HRANITE TANAVODILAV DO-
BREM STANJU IN JIH V PRIMERU PREDAJE PRILOZITE
MERILNI NAPRAVI.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali nasta-
vitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride do ne-
varnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo (na prikazu
merilnega orodja na graficni strani oznaceno s Stevilko
14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vaSem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe
ali zivali in tudi sami ne glejte neposre-
dno v laserski Zarek ali njegov odsev.

S tem lahko zaslepite ljudi, povzrocite ne-
sreco ali poskodbe oci.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, le-te zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto zascitnih ocal. Ocala za vidnost laserskega zarka so
namenjena boljS§emu razpoznavanju laserskega zarka, ven-
dar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem prome-
tu. Ocala za vidnost laserskega zarka ne zagotavljajo po-
polne UV-zas€ite in zmanjSujejo sposobnost zaznavanja
barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta na-
¢in bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali la-
sersko merilno orodje. Saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

160992A1XU[(1.2.17)
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» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je ne-
varnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine,
plini ali prah. Merilno orodje lahko povzrociiskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

» Ne odpirajte kompleta akumulatorskih baterij. Obstaja
nevarnost kratkega stika.
=2 Zascitite komplet akumulatorskih baterij pred

g | vro€ino, npr. tudi pred stalnim son¢nim obseva-

njem, ognjem, vodo in vlago. Obstaja nevarnost ek-
splozije.

» Drzite neuporabljen komplet akumulatorskih baterij
vstran od sponk, kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov ali
drugih kovinskih predmetov, ki bi lahko povzrocili
premostitev kontaktov. Kratki stik med kontakti aku-
mulatorja lahko povzroéi opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz kompleta akumulatorske
baterije izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njim. Pri
nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
o¢mi morate poleg tega poizkati zdravnisko pomoc. |z-
stopajoca tekoc¢ina akumulatorske baterije lahko povzro€i
drazZenije koze ali opekline.

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za dolo-
¢eno vrsto akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e ga
uporabljate z drugacnimi akumulatorskimi baterijami.

» Uporabljajte samo originalne komplete akumulator-
skih baterij Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski
tablici vasega merilnega orodja. Pri uporabi drugih kom-
pletov akumulatorskih baterij, na primer ponaredkov, pre-
delanih kompletov akumulatorskih baterij ali kompletov
akumulatorskih baterij drugih proizvajalcev obstaja nevar-
nost poskodb in materialnih $kod zaradi eksplozij akumula-
torskih baterij.

Poskrbite za to, da se laserska ciljna tabla
37 ne nahaja v blizini srénih spodbujevalni-
kov. Magneti na laserski ciljni tabli ustvarjajo
polje, ki lahko vpliva da delovanje srénih spod-
bujevalnikov.

» Laserska ciljna tabla 37 se ne sme nahajati v bliZini ma-
gnetnih nosilcev podatkov in na magnet obcutljivih na-
prav. Zaradi vplivanja magnetov na lasersko ciljno tablo
lahko pride do nepopravljivih izgub podatkov.

Polnilnik za akumulatorje

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake za-

ILJI radi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektricni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

» Tega polnilnika ne smejo upora-
bljati otroci in osebe zomejenimi fi-
zicnimi, senzoricnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kusnjami in pomanjkljivim zna-
njem. Ta polnilnik lahko otroci, sta-

—

ri8letalivec, in osebe zomejenimi
fizicnimi, senzori¢nimi ali dusevni-
mi sposobnostmi ali pomanjkljivi-
mi izku$njami in pomanjkljivim
znanjemuporabljajo pod nadzorom
odgovorne osebe, ki je odgovorna
za njihovo varnost, ali ¢e so sezna-
njeni, kako varno uporabljati pol-
nilnik in se zavedajo s tem poveza-
nih nevarnosti. V nasprotnem prime-
ru obstaja nevarnost napa¢ne upora-
be in poskodb.

» Med uporabo, ¢iSCenjem in vzdrze-
vanjem otroke strogo nadzorujte.
Poskrbite, da se otroci ne bodo igrali
s polnilnikom.

Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor vo-
de v polnilnik povecuije tveganije elektri¢nega udara.

Slovensko | 227

» Merilno napravo polnite smo s priloZzenim polnilnikom.

» Polnite samo Boscheve akumulatorske baterije NiCd/
NiMH. Napetost akumulatorske baterije mora ustrezati
polnilni napetosti polnilnika. Drugace obstaja nevarnost
pozarain eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektri¢nega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in vti-
kac preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika ne
uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa naj
opravi samo kvalificirano strokovno osebje s pomocjo
originalnih nadomestnih delov. Poskodovani polnilniki,
kabli in vtikaci povec€ujejo nevarnost elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se polnil-
nik segreje — nevarnost pozara.

» Pri napacni uporabi lahko iz kompleta akumulatorske
baterije izstopi tekocina. Preprecite kontakt z njim. Pri
nakljuénem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z
o¢mi morate poleg tega poizkati zdravnisko pomoc. |z-
stopajoca tekoc¢ina akumulatorske baterije lahko povzro¢i
drazenje koze ali opekline.

Laserski sprejemnik

Vsa navodila morate prebrati in jih uposte-
vati. TANAVODILA DOBRO SHRANITE.

Bosch Power Tools
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Poskrbite za to, da se merilno orodje ne na-
haja v blizini srénih spodbujevalnikov. Ma-
gnetne plosce 22 ustvarijo polje, ki lahko vplji-
va da delovanije sr¢nih spodbujevalnikov.

» Merilno orodje se ne sme nahajati v blizini magnetnih
nosilcev podatkov in na magnet obcutljivih naprav. Za-
radi vpljivov magnetne ploce 22 lahko pride do nepopra-
vljivih izgub podatkov.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta na-
¢in bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je ne-
varnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine,
plini ali prah. Merilno orodje lahko povzroci iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

Opis in zmogljivost izdelka

Uporaba v skladu znamenom

Rotacijski laser

Merilno orodje je namenjeno za izracun in preverjanje natan¢-
nih vodoravnih potekov visine. Merilno orodje ni namenjeno
za navpicno niveliranje.

Merilno orodje je primerno je za uporabo na prostem.

Laserski sprejemnik

Merilno orodje je namenjeno za hitro najdenje rotirajocih la-
serskih Zarkov v valovni dolZini, ki je navedena v poglavju
LTehniéni podatki“.

Merilno orodje je primerno za uporabo v notranjih prostorihin
na prostem.

Komponente na sliki
Ostevilcenje prikazanih komponent se nanasa na prikaz rota-
cijskega laserja, polnilne naprave in laserskega sprejemnika
na grafi¢nih straneh.
Rotacijski laser/polnilna naprava

1 Prikaz nivelirne avtomatike
Vklopno/izklopna tipka Sok opozorila
Prikaz Sok opozorila
Variabilni laserski zarek
Izstopna odprtina laserskega zarka
Prikaz stanja napolnjenosti
Akumulatorska baterija
Predalcek za baterije
Aretiranje pokrova predalcka za baterije
Aretiranje kompleta akumulatorske baterije
Pusa za vtikac polnilnika
Prijemalo stativa 5/8"
Serijska $tevilka rotacijskega laserja
Opozorilna plos¢ica laserja
Polnilna naprava
Omrezni vti¢ polnilne naprave
Polnilni vtika¢

O oo~NOOTGhA WN

I T
N h, WNRERO

—

Laserski sprejemnik*

18 Aretiranje pokrova predalcka za baterije
19 Vklopno/izklopna tipka laserskega sprejemnika
20 Tipka za nastavitev natan¢nosti merjenja
21 Tipka zvocni signal

22 Magnetna plosca

23 Sredinska oznaka

24 Sprejemno polje laserskega Zarka

25 Zaslon

26 Libela laserskega sprejemnika

27 Libela laserskega sprejemnika

28 Pokrov predalcka za baterije

29 Prijemalo zadrzalo

32 Fiksirnifijak drZala

33 Zgornjirob drzala

34 Pritrdilni vijak drzala

35 Drzalo

Prikazovalni elementi laserskega sprejemnika
a Prikaz merilne natancnosti ,srednja“
b Opozorilo o bateriji
¢ Smerokaz gor
d Prikaz zvocnega signala
e Sredinski prikaz
f Prikaz merilne natanénosti ,visoka“
g Smerni prikaz dol
Pribor/nadomestni deli
30 Stativ*
31 Merilna letev gradbenega laserja*
36 Ocalazavidnost laserskega zarka*
37 Laserskaciljnatabla*
38 Kovcek
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Rotacijski laser GRL400H

Stevilka artikla 3601K61 80.
Delovno obmotje (radij) )
- brez laserskega sprejemni-

ka, pribl. 10m
- zlaserskim sprejemnikom,

pribl. 200 m
Tocnost niveliranjat ? +0,08 mm/m
Podrocje samoniveliranja
tipicno +8%(x5°)
Cas niveliranja tipiéno 15s
Rotacijska hitrost 600 min™t
1) pri 25 °C
2) vzdolz osi

Nedvoumna identifikacija vaSega rotacijskega laserja je mozna s serij-
sko Stevilko 13 na tipski tablici.
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Rotacijski laser GRL400H Laserski sprejemnik LR1
Delovna temperatura -10...+50°C Stevilka artikla 3601K154..
Temperatura skladis¢enja -20...+70°C Sprejemljiva valovna dolZina 635-650 nm
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 % Delovno obmotje® 200 m
Laserski razred 2 Sprejemni kot 120°
Tip laserja 635nm, <1 mW Sprejemljiva vrtilna hitrost >200 min!
@ laserskega 7arka na izhodni Natanénost meritve® ) ©)
odprtini priblizno ! 4 mm - nastavitev ,precizna” +1mm
Odstopanje - nastavitev ,srednje precizna“ +3mm
- Laserska tocka 0,4 mrad (polni kot) Delovna temperatura -10°C...+50°C
Prijemalo stativa (navpicno) 5/8"11 Temperatura skladi$¢enja -20°C...+70°C
Akumulatorske baterije Baterija 1x9V6LR61
éN'tMH.) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah)  Trajanje obratovanja prib. 50h
aterije .
S TeZa po
(alkalijsko-manganove) 2x15VLR20(D)  epra’procedure 01:2014 0,25kg
Trajanje obratovanja pI’IPL Mere (dolZina x $irina x vi$ina) 148x 73 x 30 mm
- Akumulatorske baterije
(NiMH) 30h Vrsta zaScite IP 65 (zas¢ita pred
- Baterije prahom curki vode)
(alkalijsko-manganove) 50h 3) Zaradi neugodnih okoljskih razmer (npr. direktni vpad sonca) se lah-
Tes ko delovno obmocje (radij) zmanjsa.
€za po ) ) R .
EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg 4) 9dwsno od razmaka med laserskim sprejemnikom in rotacijskim la-
serjem
Mere (dolZina x Sirina x vi$ina) 183x170x 188 mm !

Vrsta zascite

1) pri25°C
2) vzdolZ osi

IP 56 (za$¢ita pred prahom

in curki vode)

Nedvoumna identifikacija vasega rotacijskega laserja je mozna s serij-

sko Stevilko 13 na tipski tablici.

Stevilka artikla 2610A15 290
Nazivna napetost V-~ 100-240
Frekvenca Hz 50/60
Polnilna napetost akumulatorja V= 3
Polnilni tok A 1,0
Dovoljeno temperaturno podro-

Cje polnjenja °C 0...+40
Cas polnjenja h 14
Stevilo akumulatorskih celic 2
Nazivna napetost (na vsaki celici

akumulatorske baterije) V= 1,2
TeZa po

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Zaitni razred O /1

5) odvisno od laserskega razreda in laserskega tipa rotacijskega laserja
6) Merilna natanénost se lahko zaradi neugodnih vplivov okolice (npr.
direktnega vpada sonca) zmanjsa.

Nedvoumna identifikacija vasega laserskega sprejemnika je mozna's se-
rijsko Stevilko 27 na tipski tablici.

Montaza

Oskrba z energijo rotacijskega laserja

Uporaba z baterijami/akumulatorskimi baterijami

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih

manganskih baterij ali akumulatorskih baterij.

— Ce zelite odpreti predaléek za baterijo 8, zasukajte aretira-
nje 9 v polozaj "g in potegnite predaléek za baterijo nav-
zven.

Privstavljanju baterij oz. akumulatorskih baterij pazite na pra-

vilnost polov z ozirom na prikaz v predalcku za baterije.

Zamenjati morate vedno vse baterije 0z. akumulatorske bate-

rije. Uporabite samo baterije ali akumulatorske baterije enega

proizvajalca in z enako kapaciteto.

- Zaprite pokrov za baterijo 8 in zavrtite aretiranje 9 v polo-
7ajg-

Ce ste baterije oz. akumulatorske baterije napac¢no vstavili,

merilnega orodja ni moc vklopiti. Vstavite baterije 0z. akumu-

latorske baterije s pravilno naravnanostjo polov.

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne uporabljate, vzemite
baterije iz merilnega orodja. Baterije in akumulatorske
baterije lahko pri daljSem skladiS¢enju korodirajo in se sa-
mostojno izpraznejo.
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Uporaba s kompletom akumulatorskih baterij

- Pred prvo uporabo napolnite komplet akumulatorskih ba-
terij 7. Komplet akumulatorskih baterij lahko napolnite iz-
kljuéno z zato predvideno polnilno napravo 15.

» Upostevajte napetost omrezja! Napetost elektri¢nega vi-

ra mora ustrezati podatkom, ki so navedeni na tipski plo-
§Cici polnilne naprave.

- Vtaknite vtanamen omreZni vti¢ 16, ki ustreza vasemu ele-
ktricnemu omreZju, v polnilno napravo 15 in pustite, da za-

skoCi.
- Vtaknite polnilni vti¢ 17 polnilne naprave v dozo 11 na
kompletu akumulatorskih baterij. Napravo prikljucite na

elektri¢no omrezje. Polnjenje praznega kompleta akumula-

torskih baterij traja pribl. 14 h. Polnilna naprava in kom-

plet akumulatorskih baterij sta zavarovana pred prekomer-

nim polnjenjem.

Komplet akumulatorskih baterij, ki je nov ali se dalj ¢asa ni

uporabljal, razvije $ele po pribl. 5 ciklih polnjenjain praznenja

svojo polno moc.

Kompleta akumulatorskih baterij 7 ne smete polniti po vsaki

uporabi, saj bi tako zmanjsali njegovo kapaciteto. Komplet

akumulatorskih baterij napolnite $ele, ko prikaz napolnjenosti
akumulatorske baterije 6 utripa ali trajno sveti.

Bistveno skraj$an ¢as obratovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.

Pri prazni akumulatorski bateriji lahko merilno orodje upora-

bljate tudi s pomocjo polnilnika 15, ¢e je le-ta prikljucen na

elektriéno omreZje. Izklopite merilno orodije, priblizno

10 minut polnite akumulatorsko baterijo, nato pa merilno

orodje skupaj s priklju¢enim polnilnikom ponovno vklopite.

- Ce elite zamenjati komplet akumulatorskih baterij 7, za-
sukajte aretiranje 10 v poloZaj " in potegnite komplet
akumulatorskih baterij 7 navzven.

- Vstavite nov komplet akumulatorskih baterij in zasukajte
aretiranje 10 v polozaj @@ -

» Ce merilnega orodja dalj éasa ne uporabljate, vzemite
komplet akumulatorskih baterij ven. V primeru, da aku-
mulatorske baterije dalj ¢asa niso v uporabi, lahko korodi-
rajo ali se samostojno izpraznejo.

Prikaz stanja napolnjenosti

Ko prikaz napolnjenosti 6 prvi¢ zasveti rdece, lahko merilno
orodje uporabljate e 2 h.

Ce sveti prikaz napolnjenosti 6 trajno rdece, meritve niso veé
mozne. Merilno orodje se po 1 min avtomatsko izklopi.

Oskrba z energijo laserskega sprejemnika

Pri uporabi laserskega sprejemnika priporo¢amo uporabo al-

kalnih manganskih baterij.

- Pritisnite aretiranje pokrova predalcka za baterije 18 nav-
zven in odprite pokrov 28.

Pri vstavljanju baterije pazite na pravilnost polov z ozirom na

sliko v predalcku za baterije.

Ce se pojavi opozorilo o bateriji b prvi¢ na displeju 25, lahko

laserski sprejemnik uporabljate e ca. 3 h.

—

» Celaserskega orodja dalj éasa ne uporabljate, vzemite
baterije ven. V primeru, da baterija dalj ¢asa ni v uporabi,
lahko korodira ali se samostojno izprazni.

Delovanje

Zagon rotacijskega laserja

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim son¢-
nim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim tempe-
raturam ali ekstremnemu nihanju temperature. Poskr-
bite zato, da npr. ne bo lezalo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je
merilno orodje bilo izpostavljeno vecjim temperaturnim ni-
hanjem, najprej pustite, da se temperatura pred uporabo
uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih ni-
hanjih se lahko poskoduje natan¢nost delovanja merilnega
orodja.

» Preprecite mocne sunke v merilno orodje ali pa padce
na tla. Po moc¢nih zunanijih vplivih, ki delujejo na merilno
orodje, pred nadaljno uporabo vedno opravite preizkus na-
tancnosti (glejte ,Nivelirna natanc¢nost rotacijskega laser-
ja“, stran 232).

» Merilno napravo pred transportom izkljucite. Tako pri-
hranite energijo in preprecite nenamerno sproZzitev laser-
skih zarkov.

Namestitev merilnega orodja

Postavite merilno orodje na stabilno podlo-
go ali ga montirajte na stativ 30.

Zaradi izredno velike tocnosti niveliranja
merilno orodje zelo ob&utljivo reagira na
tresenje in na spreminjanje polozaja. Zato
vedno pazite, da bo merilno orodje v stabil-
nem poloZaju, s ¢imer se boste izognili pre-
kinitvam delovanja zaradi dodatnih niveliran;.

Vklop/izklop

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali (Se
posebej ne na visino o¢i) in sami ne glejte v laserski za-
rek (tudi ne iz vecje razdalje). Iz merilnega orodja takoj
po vklopu izstopi variabilni laserski Zarek 4.

- Zavklop merilnega orodja za kratek ¢as pritisnite vklo-
pno/izklopno stikalo 2. Prikazi 3, 1in 6 se za kratek Cas za-
svetijo. Merilno orodje pricne takoj z avtomatskim nivelira-
njem. Med niveliranjem utripa prikaz niveliranja 1 zeleno,
laser ne rotira in ne utripa.

Merilno orodje je dokonéno nivelirano, takoj ko sveti prikaz ni-

velirne avtomatike 1 trajno zeleno in laser trajno sveti. Po za-

kljucku niveliranja starta merilno orodje avtomatsko v rotacij-
skem obratovanju.

Merilno orodje deluje izklju¢no v rotacijskem obratovanju s

stalno rotacijsko hitrostjo, ki je primerna tudi pri uporabi la-

serskega sprejemnika.

Pri tovarniskih nastavitvah je funkcija Sok opozorila avtomat-

sko vkopljena, prikaz funkcije Sok opozorila 3 sveti rdece.

- Zaizklop merilnega orodja pritisnite za dalj ¢asa pritisnite
na vklopno/izklopno tipko 2. Pri sprozenem $ok opozorilu
(prikaz Sok opozorila 3 utripa rdece) pritisnite enkrat na
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vklopno/izklopno tipko za ponovni start funkcije Sok opo-
zorila in nato ponovno za izklop merilnega orodja.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez

nadzorstvain ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek lah-

ko zaslepi druge osebe.

Da bi se zascitile baterije, se merilno orodje avtomatsko izklo-

pi, ¢e se nahaja vec¢ kot 2 uri izven samonivelirnega podrocja

ali je Sok opozorilo sprozeno vec kot 2 uri (glejte ,Nivelirna av-
tomatika rotacijskega laserja“, stran 231). Ponovno namesti-

te merilno orodje in ga spet vklopite.

Zagon laserskega sprejemnika

» Laserski sprejemnik zascitite pred mokroto in direk-
tnim vpadom sonca.

» Ne izpostavljajte laserskega sprejemnika ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrhite za to, da npr. ne bo lezal dalj ¢asa v avtomobilu.
Ce je laserski sprejemnik bil izpostavljen ve&jim tempera-
turnim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred

uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali tempera-

turnih nihanjih se lahko poskoduje natanénost delovanja
laserskega sprejemnika.

- Laserski sprejemnik postavite najmanj 50 cm oddaljeno
od rotacijskega laserja. Namestite laserski sprejemnik ta-
ko, da laserski Zarek lahko doseze sprejemno polje 24.

Da prihranite energijo, vkljuCite laserski sprejemnik le, ko ga

potrebujete.

Vklop/izklop

» Pri vkopu laserskega sprejemnika se zaslisi glasen
zvocni signal. ,Z A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka zvocnega
signala znasa v razdalji 0,2 m do 95 dB(A).”

» Ne drzite laserskega sprejemnika blizu usesa! Glasen
zvok lahko poSkoduje sluh.

- Zavklop laserskega sprejemnika pritisnite vklopno/izklo-
pno tipko 19. Zaslisite dva zvo¢na signala in na displeju se
za kratek Cas zasvetijo vsi prikazi.

- Zaizklop laserskega sprejemnika ponovno pritisnite vklo-
pno/izklopno tipko 19.

Ce ca. 10 min ne pritisnete nobene tipke na laserskem spreje-

mniku in e laserski Zarek ne doseZe sprejemnega polja 24 v
obdobju 10 min, se merilno orodje zaradi varovanja baterije
avtomatsko izklopi. Izklop se naznani z zvo¢nim signalom.

Izbira nastavitve sredinskega prikaza

S tipko 20 lahko dolocite, s kak$no natanénostjo se prikaze
poloZaj laserskega Zarka na prikaznem polju kot ,srednja“:
- Nastavitev ,precizna“ (prikaz f na displeju),

- Nastavitev ,srednja“ (prikaz a na displeju),

Pri spremembi nastavitve natanénosti se zaslisi zvocni signal.

Po vklopu laserskega sprejemnika je vedno nastavljena ,.sre-
dnja“ natancnost.

Smerokazi

Smerokazi spodaj g, sredina e in zgoraj ¢ (vsaki¢ na sprednji
in hrbtni strani laserskega sprejemnika) prikazujejo polozaj
obtocnega laserskega Zarka v sprejemnem polju 24. Polozaj

se lahko dodatno naznani tudi z zvo¢nim signalom (glej ,,Zvoc-

ni signal za prikaz laserskega zarka“, stran 231).

—

Laserski sprejemnik prenizek: Ce preide laserski 7arek sko-
zi zgornjo polovico sprejemnega polja 24, se na displeju poja-
vi spodnji smerokaz g.

Pri vklopljenem zvo¢nem signalu zasliSite signal v po¢asnem
ritmu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzgor. Pri
priblizanju sredinske oznake 23 se prikaze le $e konica sme-
rokazag.

Laserski sprejemnik previsok: Ce preide laserski spreje-
mnik skozi spodnjo polovico sprejemnega polja 24, se na dis-
pleju pojavi zgornji smerokaz c.

Pri vkopljenem zvo¢nem signalu zaslisite signal v hitrem rit-
mu.

Premaknite laserski sprejemnik v smeri puscice navzdol. Pri
priblizanju sredinske oznake 23 se prikaze le $e konica sme-
rokaza c.

Laserski sprejemnik v sredini: Ce se pomika laserski zarek
preko sprejemnega polja 24 na visini sredinske oznake 23,
potem sredinska oznaka sveti e. Pri vklopljenem zvocnem si-
gnalu zadoni trajajo¢ zvok.

Slovensko|231

Zvocni signal za prikaz laserskega Zarka
Polozaj laserskega zarka na sprejemnem polju 24 lahko prika-
Zete z zvocnim signalom.

Pri vklopu laserskega sprejemnika je zvocni signal vedno iz-
klopljen.

Pri vklopu zvoc¢nega signala lahko vedno izberete med dvema
stopnjama glasnosti.

- Zavklop oz. menjavo zvo¢nega signala pritisnite tipko
zvocni signal 21, dokler se ne pojavi Zeljena stopnja gla-
snosti. Pri srednji glasnosti na displeju utripa prikaz zvoc¢-
nega signala d, pri visoki glasnosti sveti prikaz trajno, pri
izklopljenem zvo¢nem signalu pa ugasne.

Nivelirna avtomatika rotacijskega laserja

Po vklopu merilna naprava preveri vodoravnost in samodejno
odpravi odstopanje od ravnine v obmocju samoniveliranja do
pribl. 8% (5°).

Ce je merilno orodije po vklopu ali po spremembi poloZaja veé
kot 8 % posevno, niveliranje ni ve¢ mozno. V tem primeru se
ustavi rotor, laser utripain prikaz niveliranja 1 trajno sveti rde-
¢e. Ponovno pozicionirajte merilno orodje in pocakajte, da se
nivelira. Brez ponovnega pozicioniranja se laser po 2 min in
merilno orodje po 2 urah avtomatsko izklopi.

Ce je merilno orodie nivelirano, potem stalno preverja vodo-
ravni polozaj. Pri spremembah lege se avtomatsko ponovno
nivelira. Za preprecitev napacnih meritev se rotor med po-
stopkom niveliranja ustavi, laser utripa in prikaz niveliranja 1
utripa zeleno.

(@)

Funkcija Sok opozorila
Merilno orodje ima funkcijo Sok opozorila, ki pri spremembi
poloZaja oz. tresenju merilnega orodja ali pri vibracijah podlo-
ge prepreci niveliranje na spremenjeni visini in s tem poskrbi
za preprecitev napak v zvezi z visino.
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Po vklopu merilnega orodja je pri tovarniski nastavitvi vklo-
pliena funkcija Sok opozorila (prikaz funkcije Sok opozorila 3

sveti). Sok opozorilo se aktivira pribl. 30 s po vklopu merilne-

ga orodja oz. po vklopu funkcije $ok opozorila.

Ce pri spremembi lege merilnega orodja prekoracite obmocje
nivelirne natancnosti ali ¢e registrirate mocne tresljaje, se
sprozi funkcija $ok opozorila: Rotacija se ustavi, laser utripa,
prikaz niveliranja 1 ugasne in prikaz Sok opozorila 3 utripa
rdece.

- Pri sprozenem $ok opozorilu na kratko pritisnite vklo-
pno/izklopno tipko 2. Funkcija Sok opozorila se ponovno
starta in merilno orodje pri¢ne z niveliranjem. Takoj, ko je
merilno orodje nivelirano (prikaz niveliranja 1 sveti trajno
zeleno), starta avtomatsko v rotacijskem obratovaniju. Se-
daj preverite visino laserskega Zarka na referencni tocki in
po potrebi korigirajte visino.

Ce se pri sprozenem $ok opozorilu funkcija s pritiskom vklo-

pno/izklopne tipke 2 ne starta ponovno, se avtomatsko izklo-

pita laser po 2 min in merilno orodje po 2 h.

- Zaizklop funkcije Sok opozorila pritisnite vklopno/izklo-
pnotipko 2 za 3 s. Pri sprozenem Sok opozorilu (prikaz Sok
opozorila 3 utripa rdece) pritisnite vklopno/izklopno tipko
najprej enkrat za kratek ¢as in nato ponovno za 3 s. Priiz-
klopljenem Sok opozorilu ugasne prikaz Sok opozorila 3.

- Zavklop Sok opozorila pritisnite vklopno/izklopno tipko 2
za 3 s. Prikaz Sok opozorila 3 sveti trajno zelenoin po 30 s
se aktivira Sok opozorilo.

Nastavitev funkcije Sok opozorila se priizklopu merilnega

orodja shrani.

Nivelirna natancnost rotacijskega laserja

Vplivi na tocnost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice. Po-
sebno temperaturne razlike, ki se Sirijo od tal navzgor, lahko
preusmerijo laserski Zarek.

Pomembnej$a odstopanja se pojavijo od merilne razdalje pri-

blizno 20 m naprej in lahko pri 100 m vsekakor znesejo dva-
krat do stirikrat vec, kot bi zneslo odstopanje pri 20 m.
Glede nato, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno orodje pri meritvah razdalj, ki presegajo 20 m,
vedno montirati na stativ. Poleg tega merilno orodje po mo-
Znosti postavite v sredino delovne povrsine.

Preverjanje tocnosti merilnega orodja

Poleg zunanijih vplivov lahko odstopanja povzro¢ajo tudi vpli-
vi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci ali
mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Za preverjanje potrebujete prosto merilno razdaljo 20 m na
trdni podlogi med dvema stenama A in B. Morate izvesti pre-

klopno merjenje preko obe osi Xin Y (vsaki¢ pozitivno in nega-

tivno) — 4 kompletni merilni postopki.
- Montirajte merilno orodje blizu stene A na stativ ali ga po-
stavite na trdno, ravno podlogo. Vklopite merilno orodije.

£°% 9om

- Pokonc¢anem niveliranju oznacite sredino laserskega Zarka
na steni A (tockal).

A B

- Zavrtite merilno orodje za 180°in ga pustite, da se nivelira
ter oznacite sredino laserskega zarka na nasproti lezeci
steni B (tocka II).

- Namestite merilno orodje - ne dabi ga obracali - vblizino
stene B, ga vklopite in poCakajte, da se nivelira.

A B

VAR

- Naravnajte merilno orodije v visini tako (s pomocjo stativa
ali po potrebi s podlozZitvijo), da bo sredina laserskega zar-
ka natan¢no zadela vnaprej oznaceno tocko II na steni B.

A 180° .
e =
d I
I
VY
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- Zasukajte merilno orodje za 180°, brez da bi spremenili vi-

Sino. Pustite, da se nivelira in oznacite sredino laserskega

Zarka na steni A (tocka I11). Pazite na to, da bo tocka I11 le-

Zala karseda navpicno nad oz. pod tocko 1.
Razlika d med obema oznacenima to¢kama I in 111 na steni A
izkazuje stvarno oodstopanje merilnega orodja za izmerjeno
0s.
- Ponovite meritev za ostale tri osi. Pri tem merilno orodje
pred zaCetkom meritve vsakokrat obrnite za 90°.
Na merjeni razdalji 2 x 20 m = 40 m zna$a maksimalno dovo-
lieno odstopanije:
40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.
Razlika d med tocko I'in 111 sme pri vsakem izmed Stirih po-
stopkov merjenja posledi¢no znasati najve¢ 6,4 mm.
Ce bi odstopanje merilnega orodja pri eni od &tirih meritev
presegalo dovoljeni maksimum, naj merilno orodje pregleda
servisna delavnica Bosch.

Delovna navodila rotacijskega laserja

» Za oznacevanje uporabljajte vedno samo sredino laser-
ske Crte. Sirina laserske Crte se z oddaljenostjo spreminja.

Ocala za vidnost laserskega Zarka (pribor)
Ocalazavidnost laserskega zarka filtrirajo svetlobo okolice. S

tem postane rdeca svetloba laserskega Zarka svetlejSa za oko.
» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-

sto zascitnih ocal. Ocala za vidnost laserskega zarka so

namenjena bolj$emu razpoznavaniju laserskega Zarka, ven-

dar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem prome-

tu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne zagotavljajo po-
polne UV-za$€ite in zmanjSujejo sposobnost zaznavanja
barv.

Delo s stativom (pribor)

Merilno orodje ima 5/8"-prijemalo stativa za vodoravno obra-

tovanje na stativu. Postavite merilno orodje s prijemalom za
stativ 12 na 5/8"-navoj in ga privijte z nastavitvenim vijakom
stativa.

Pri stativu 30 z merilno skalo na izvleku pa lahko viSino nasta-

vite direktno.

Delo z lasersko ciljno tablo (pribor)
S pomocjo laserske ciljne table 37 lahko prenesete lasersko
vi$ino na steno.

Z ni¢elnim poljem in skalo lahko merite premik od Zelene visi-
nein ga vnesete na neko drugo mesto. To¢na nastavitev meril-
nega orodja na visino, ki se bo prenesla, tako ni ve¢ potrebna.

Laserska ciljna tabla 37 ima odbojno prevleko, ki v vecji raz-
dalji oz. pri mo¢nejSem soncu izbolj3a vidljivost laserskega

Zarka. Povecana svetlost je razvidna samo, e gledate paralel-

no k laserskemu Zarku na lasersko ciljno tablo.

Delo z merilno letvijo (pribor)

Za preverjanje ravnosti ali pri naklonih priporo¢amo uporabo
merilne letve 31 skupaj z laserskim sprejemnikom.

—
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Na merilni letvi 31 se zgoraj nahaja relativna merilna skala
(£50 cm). Njeno nicelno visino lahko predizberete spodaj na
izvleku. Tako lahko odklone neposredno od¢itate od predvi-
dene viine.

Delovna navodila laserskega sprejemnika

Oznacevanje

Na sredinski oznaki 23 desno in levo na laserskem sprejemni-
ku lahko oznacite vi$ino laserskega Zarka, ¢e se slednji pomi-
ka skozi sredino sprejemnega polja 24. Sredinska oznaka je
oddaljena 45 mm od zgornjega roba laserskega sprejemnika.

Naravnavanije z libelo

S pomocjo libele 26 lahko laserski sprejemnik naravnajte pra-
vokotno (navpi¢no). Posevno namescen laserski sprejemnik
ima za posledico napacne meritve.

Pritrditev z drzalom (glejte sliko A)

Laserski sprejemnik lahko pritrdite s pomocjo drzala 35 tako

na merilni letvi gradbenega laserja 31 (pribor) kot tudi nadru-

gih pripomockih s $irino do 65 mm.

- Privijte drZalo 35 s pritrdilnim vijakom 34 v prijemalo 29
na hrbtni strani laserskega sprejemnika.

- Odvijte fiksirni vijak 32, potisnite drzalo na primer na me-
rilno letev gradbenega laserja 31 in ponovno trdno privijte
fiksirni vijak 32.

Zgornji rob 33 drzala se nahaja v isti visini kot sredinska ozna-

ka 23 in se lahko uporabi za oznacitev laserskega zarka.

Pritrditev z magnetom (glejte sliko B)

V kolikor varna pritrditev ni neobhodno potrebna, lahko laser-
ski sprejemnik s pomocjo magnetne plosce 22 pritrdite s Cel-
ne strani na jeklene dele.

Delovni primeri

Preverjanje globine gradbenih jam (glejte sliko C)

- Postavite merilno orodje na stabilno podlogo ali ga monti-
rajte na stativ 30.

- Delo s stativom: Naravnajte laserski Zarek na Zeljeni visini.
Prenesite oz. preverite vi$ino na cilju.
Delo brez stativa: Izracunajte visinso razliko med laserskim
Zarkom in vi$ino na referencni tocki s pomocjo laserske
ciljne table 37. Prenesite oz. preverite Zeljeno vSinsko raz-
liko na ciljnem mestu.
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Pri merjenju na velike razdalje morate merilno orodje postavi-
ti vedno v sredino delovne povrsine in na stativ, da bi tako
zmanjsali motece vplive.

Pregled prikazov
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Ce delate na neravnih tleh, montirajte merilno orodje na stativ
30. Pri tem pazite na to, da je aktivirana funkcija $ok opozori-
la, da bi tako preprecili napa¢ne meritve pri premikanju tal ali
tresljajih merilnega orodja.

Rotiranje laserja

zelena rdeca zelena rdeca

Vklop merilnega orodja (1 s avtotest) ° ° °
Zactetno ali dodatno niveliranje 2x/s o 2x[s
Merilno orodje nivelirano/pripravljeno za delovanje ° ° °
Obmocje samoniveliranja prekoraceno 2x/s o °
Aktivirana funkcija Sok opozorila (]
Sprozena funkcija $ok opozorila 2x/s o 2x/s
Napetost baterije za obratovnaje <2 h 2x/s
Prazna baterija Q o o
2x/s Frenkvenca utripanja (dvakrat v sekundi)
° Stalno delovanje
Q Funkcija ustavljena
Vzdrzevanje in servisiranje Odlaganje

Vzdrzevanje in CiSCenje

Poskbite za to, da bodo rotacijski laser, polnilna napravain la-
serski sprejemnik vedno Cisti.

Rotacijskega laserja, polnilne naprave in laserskega spreje-
mnika ne smete potopiti v vodo ali druge tekocine.
Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in to-
pil ni dovoljena.

Se posebej redno ¢istite pri rotacijskem laserju povrsine pri
izstopni odprtini laserja in pri tem pazite na delCke vlaken.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
liem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanijih in narocilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski plos€ici izdelka.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 5194225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

X3/ Rotacijski laser, polnilno napravo, laserski spreje-
F&g mnik, akumulatorske baterije, pribor in embalazo mo-

rate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
Rotacijskega laserja, polnilne naprave, laserskega sprejemni-
ka in akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hi-
$ne odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo
elektri¢ne naprave, ki niso ve¢ v uporabi ter
vskladu z Direktivo 2006/66/ES se morajo
okvarjene ali obrabljene akumulatorske ba-
terije/baterije zbiratilo¢eno in jih okolju pri-
jazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

&l

25 N
Ni-MH: nikelj-kovinsko hidridne

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Upute za sigurnost

Rotacioni laser

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se

kako biste s mjernim alatom radili sigurno i

bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne ko-

risti sukladno ovim uputama, to moze nega-

tivno utjecati na rad integriranih zastitnih
naprava u mjernom alatu. Znakovi i natpisi upozorenja na
mjernom alatu moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE
BRIZLJIVO SACUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PRE-
DAJTE ZAJEDNO S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanje ili pode-
Savanje razliciti od onih ovdje navedenih ili se izvode
drugadiji postupci, to moze dovesti do opasnih izlaga-
nja zracenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja (na
slici mjernog alata na stranici sa slikama oznacen je
brojem 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporucenu
naljepnicu na vasem materinjem jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude
ili Zivotinje i ne gledajte uizravnuiili re-
flektiranu lasersku zraku. Time mozZete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti
oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oci i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju nista ne mijenjate.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne na-
ocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje prepozna-
vanje laserske zrake, medutim one ne mogu zastititi od la-
serskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane na-
ocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanije lase-
ra ne sluZe za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificira-
nom struc¢nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane zadrzana
sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzorakoriste laserski mjer-
ni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge ljude.

Wednesday, February 1, 2017 10:13 AM
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» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

» Ne otvarajte aku-paket. Postoji opasnost od kratkog spo-
ja.

=2 Aku-paket zastitite od izvora topline, npr. i od stal-
nog suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. Postoji
opasnost od eksplozije.

» Aku-paket koji ne koristite drzite dalje od uredskih spa-
jalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili ostalih sit-
nih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati pre-
mostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moze dovesti do opeklina ili pozZara.

» Kod pogresne primjene tekucina moze isteéi iz aku-pa-
keta. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuéinom. Kod slu-
¢ajnog kontakta, ugrozene dijelove koze treba isprati
vodom. Ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah zatrazite
lijecnicku pomoc. Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja ili opeklina koze.

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje preporucu-
je proizvodac. Za punjac koji je predviden za jednu odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se koristio s drugom aku-baterijom.

» Koristite samo originalne Bosch aku-pakete sa napo-
nom navedenim na tipskoj plocici vaseg mjernog alata.
Kod uporabe nekog drugog aku-paketa, npr. plagijata, do-
radenih aku-paketa ili proizvoda drugih proizvodaca, po-
stoji opasnost od ozljeda kao i materijalnih $teta zbog ek-
splodiranih aku-paketa.

Lasersku ciljnu plocu 37 ne stavljajte blizu
sréanih stimulatora. Magneti na laserskoj cilj-
noj plo€i proizvode magnetsko polje koje moze
poremetiti funkciju sréanih stimulatora.

» Lasersku ciljnu plocu 37 drzite Sto dalje od magnetskih
nosaca podataka i od uredaja osjetljivih na djelovanje
magneta. Pod djelovanjem magneta na laserskoj ciljnoj
ploci, mozZe do¢i do nepopravljivih gubitaka podataka.

Punjac aku-baterije
Treba proditati sve napomene o sigurnosti i
|!L!J-| uputg. Ako se ne bi postivale napomene o sigur-
nosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili teSke ozljede.

» Ovaj punjac ne smiju koristiti djeca
i osobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim i mentalnim sposobno-
stimaili nedostatnim iskustvom i
znanjem. Ovaj punjac¢ mogu koristi-
ti djeca starija od 8 godina kao i o-
sobe ogranicenih fizickih, osjetil-
nih ili mentalnih sposobnosti ili o-

sobe bez iskustva i znanja ako su
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pod nadzorom ili su upucene u si-
gurno punjacem te razumiju uz to
vezane opasnosti. U suprotnom po-
stoji opasnost od pogresnog rukova-
njaiozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koriStenja, ¢iScenja i odr-
Zavanja. Na taj nacin Cete osigurati
da se djeca ne igraju s punjacem.

Punja¢ drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vo-

de u punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Mjerni alat punite samo isporuc¢enim punjacem.
» Punite samo Bosch NiCd/NiMH aku-baterije. Napon
aku-baterije mora odgovarati naponu punjaca aku-ba-

terija. U suprotnom postoji opasnost od pozara i eksplozi-

je.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji opa-
snost od elektricnog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i uti-
kac. Punjac nekoristite ukoliko bi se ustanovile greske.
Punja¢ ne otvarajte sami, a popravak prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo sa originalnim

rezervnim dijelovima. Osteceni punjaci, kabel i utikac po-

vecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr. papi-

ru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod punjenja,
postoji opasnost od pozara.

» Kod pogresne primjene tekucina moze isteci iz aku-pa-

keta. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod slu-
cajnog kontakta, ugroZene dijelove koZe treba isprati
vodom. Ako bi tekucina dospjela u o¢i, odmah zatrazite
lijecnicku pomoc. Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja ili opeklina koZe.

Prijemnik lasera

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih se.
MOLIMO SPREMITE OVE UPUTE NA SIGURNO
MJESTO.

Mjerni alat se ne smije priblizavati sr¢anim
stimulatorima. Pomocu magnetske ploce 22
proizvodi se magnetsko polje koje moze utje-
cati na funkciju sréanih stimulatora.

» Drzite mjerni alat dalje od magnetskih nosaca podata-
ka i magnetski osjetljivih uredaja. Pod djelovanjem ma-

gnetske ploce 22 moze doci do nepovratnog gubitka poda-

taka.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificira-
nom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane zadrZana
sigurnost mjernog alata.

—

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugroZenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

Opis proizvoda i radova

Uporaba za odredenu namjenu

Rotacioni laser

Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru to¢nih vodo-
ravnih visinskih tokova. Mjerni alat nije predviden za okomito
niveliranje.

Mjerni alat je prikladan za primjenu na otvorenom prostoru.

Prijemnik lasera
Mjerni alat je predviden za brzo pronalazenje rotirajucih laser-
skih zraka, valnih duZina navedenih u »tehnickim podacimac.

Mjerni alat je prikladan za primjenu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeracija prikazanih dijelova odnosi se na prikaz rotacionog
lasera rotacionog lasera, punjacai prijemnika lasera na strani-
cama sa slikama.
Rotacioni laser/Punja¢
1 Pokazivac nivelacijske automatike
Tipka za ukljucivanje-iskljuivanje upozorenja za udarce
Pokaziva¢ upozorenja za udarce
Varijabilna laserska zraka
Izlazni otvor laserske zrake
Pokazivanje stanja napunjenosti
Aku-baterija
Pretinac za bateriju
Zatvarac pretinca za baterije
Zatvarac aku-paketa
Uti¢nica za utika¢ punjenja
Stezaé stativa 5/8"
Serijski broj rotacionog lasera
Znak upozorenja za laser
Punjac¢
Mrezni utika¢ punjaca
17 Utikac za punjenje

O oo NOOOGOThA WN

P S T O TSy
SO h WN RO

Prijemnik lasera*

18 Aretiranje poklopca pretinca za baterije
19 Tipka za ukljucivanje/iskljuivanje prijemnika lasera
20 Tipka za namjestanje to¢nosti mjerenja
21 Tipka signalnog tona

22 Magnetska ploca

23 Oznaka sredine

24 Prijemno polje laserske zrake

25 Displej

26 Libela prijemnika lasera

27 Serijski broj prijemnika lasera
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28 Poklopac pretinca za baterije
29 Steza¢zadrzac
32 Zapornivijak drzaca
33 Gornji rub drzaca
34 Vijak za pri¢vrséenje drzaca
35 Drza¢
Pokazni elementi prijemnika lasera
a Indikator preciznosti mjerenja »srednje«
Upozorenje za bateriju
Pokaziva¢ smjera, gore
Pokazivac signalnog tona
Pokazivac sredine
Indikator preciznosti mjerenja »fino«
g Pokaziva€ smjera, dolje

-0 2 0 T

Pribor/rezervni dijelovi

30 Stativ*

31 Mijerna letva gradevnog lasera*
36 Naocale za gledanje lasera*
37 Laserskaciljna ploca*

38 Kovceg

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

Tehnicki podaci

Rotacioni laser GRL 400 H
Kataloski br. 3601K61 80.
Radno podrugje (radijus) ¥

- bez prijemnika lasera cca. 10m
- sa prijemnikom lasera cca. 200 m
Toénost niveliranja® 2 +0,08 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveli-

ranja +8%(£5°)
Tipicno vrijeme niveliranja 15s
Brzina rotacije 600 min™
Radna temperatura -10...+50°C
Temperatura uskladistenja -20...+70°C
Relativna vlaznost max. 90 %
Klasa lasera 2
Tip lasera 635nm, <1 mW
@ laserske zrake naizlaznom

otvoru cca. ! 4mm
Divergencija

- Laserska tocka 0,4 mrad (puni kut)

Stezac stativa (horizontalni) 5/8"11

Aku-baterija (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
Baterije (alkalno-manganske) 2x1,5VLR20 (D)
1) kod 25 °C

2) uzduz osi

Za jednoznaénu identifikaciju vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj
13 na tipskoj plocici.
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Rotacioni laser GRL400H
Trajanje rada cca.
- Aku-baterija (NiMH) 30h
- Baterije

(alkalno-manganske) 50h
Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Dimenzije
(duzina x $irina x visina) 183x170x 188 mm
Vrsta zastite IP 56 (zasticen od prasine i

mlaza vode)

1) kod 25 °C
2) uzduz osi

Za jednoznacnu identifikaciju vaseg rotacionog lasera sluzi serijski broj
13 natipskoj plocici.

Punja¢ CHNM1
Kataloski br. 2610A15290
Nazivni napon V-~ 100-240
Frekvencija Hz 50/60
Napon punjenja aku-baterije V= 3
Struja punjenja A 1,0
Dopusteno podrucje tempera-

ture punjenja °C 0...+40
Vrijeme punjenja h 14
Broj aku-Celija 2
Nazivni napon za svaku aku-

celiju V= 1,2
Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,12
Klasa zastite O /1
Kataloski br. 3601K154..
Valne duzine koje se mogu pri-

mati 635-650 nm
Radno podru¢je® 200m
Kut prijema 120°
Primana brzina rotacije >200 min!
Toénost mjerenja® ) ®

- Podesavanje »fino« +1mm
- Podesavanje »srednje« +3mm
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura uskladistenja -20°C...+70°C

3) Radno podrucje (radijus) mozZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta
okoline (npr. izravno Suncevo zraCenje).

4) ovisno od razmaka izmedu prijemnika lasera i rotacionog lasera

5) ovisno od klase lasera i tipa lasera, rotacionog lasera

6) Na to¢nost mjerenja mogu utjecati nepovoljni uvjeti okoline (npr.
izravno Suncevo zratenje).

Za jednoznaénu identifikaciju vaseg prijemnika lasera sluZi serijski broj
27 natipskoj plocici.
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Prijemnik lasera LR1
Baterija 1x9V6LR61
Trajanje rada cca. 50h

TeZina odgovara

EPTA-Procedure 01:2014 0,25 kg
Dimenzije

(duzina x Sirina x visina) 148x73x30mm
Vrsta zastite IP 65 (nepropustan za prasi-

nu i zasticen od mlaza vode)
3) Radno podrucje (radijus) moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta
okoline (npr. izravno Sunéevo zraGenje).
4) ovisno od razmaka izmedu prijemnika lasera i rotacionog lasera
5) ovisno od klase lasera i tipa lasera, rotacionog lasera
6) Na tocnost mjerenja mogu utjecati nepovoljni uvjeti okoline (npr.
izravno Sunéevo zraCenje).
Za jednoznacnu identifikaciju vaseg prijemnika lasera sluzi serijski broj
27 natipskoj plocici.

Montaza

Elektri¢no napajanje rotacionog lasera

Rad sa baterijama/aku-baterijom

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-man-

ganskih baterija ili aku-baterije.

- Zaotvaranje pretinca za baterije 8 okrenite zatvara¢ 9 u
polozaj "g iizvadite pretinac za baterije.

Kod stavljanja baterija, odnosno aku-baterija pazite na ispra-
van polaritet prema shemi u pretincu za baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije, odnosno aku-bateri-

ju. Koristite samo baterije ili aku-bateriju istog proizvodaca i

istog kapaciteta.

- Zatvorite pretinac za baterije 8 i okrenite zatvara¢ 9 u po-
lozaj @.

Ako bi se u pretinac pogresno stavile baterije i aku-baterije,

mjerni alat se ne¢e modi ukljuciti. Baterije, odnosno aku-bate-

rije stavite s ispravnim polaritetom.
» Baterije, odnosno aku-bateriju izvadite iz mjernog ala-

ta ako se dulje vrijeme nece koristiti. Baterije i aku-bate-

rija kod duljeg uskladistenja mogu korodirati i sami se
isprazniti.

Rad sa aku-paketom

- Prije prvog rada mjernog alata napunite aku-paket 7. Aku-

paket se moZe puniti iskljucivo sa za to predvidenim punja-

Cem 15.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje mo-

ra se podudarati sa podacima na tipskoj plo€ici punjaca.

- Utaknite mrezni utika¢ 16 prilagoden vasoj elektri¢noj
mrezi u punja¢ 15 i pustite da uskoci.

- Utaknite utika¢ punjaca 17 u uti¢nicu 11 na aku-paketu.
Prikljucite punjac na elektricnu mrezu. Za punjenje pra-
znog aku-paketa potrebno je cca. 14 h. Punjac i aku-paket
su zastic¢eni od prekomjernog punjenja.

Novi ili dulje vrijeme nekoristen aku-paket daje svoju punu

snagu tek nakon 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

—

Aku-paket 7 ne punite nakon svake uporabe jer ¢e se inaCe

smanjiti njegov kapacitet. Aku-paket punite samo ako pokazi-

vac stanja napunjenosti 6 treperi ili stalno svijetli.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je

aku-baterija istroSena i da se mora zamijeniti.

Kod prazne aku-baterije s mjernim alatom mozete raditii po-

mocu punjaca 15 ako je isti priklju¢en na elektricnu mrezu. Is-

kljucite mjerni alat, napunite aku-bateriju u trajanju cca.

10 minuta i nakon toga ponovno uklju¢ite mjerni alat sa pri-

klju¢enim punjacem.

- Zazamjenu aku-paketa 7 okrenite zatvara¢ 10 u poloZaj
g iizvadite aku-paket 7.

- Stavite novi aku-paket i okrenite zatvara¢ 10 u poloZaj @ .

» Izvadite aku-paket iz mjernog alata ako ga dulje vrije-
me necete koristiti. Aku-baterija kod duljeg spremanja
moze korodirati ili se moZe sama isprazniti.

Pokazivanje stanja napunjenosti

Ako pokazivac stanja napunjenosti 6 prvi puta zatreperi kao
crveni, znaci da mjerni alat moze raditi jo$ 2 h.

Ako bi pokazivac stanja napunjenosti 6 stalno svijetlio kao cr-
veni, nisu viSe moguca nikakva mjerenja. Mjerni alat ¢e se au-
tomatski iskljuciti nakon 1 min.

Elektri¢no napajanje prijemnika lasera

Zarad prijemnika lasera preporucuju se alkalno-manganske

baterije.

- Pritisnite blokadu 18 pretinca baterije prema gore i otvori-
te poklopac pretinca za bateriju 28.

Kod stavljanja baterija pazite na ispravan polaritet prema she-

mi u pretincu za baterije.

Ako bi se nadispleju 25 prvi puta pojavilo upozorenje za bate-

rije b, prijemnik lasera moze raditi jo$ cca. 3 sata.

» lzvadite baterije iz prijemnika lasera ako ga dulje vrije-
me necete koristiti. Baterije kod duljeg spremanja mogu
korodirati ili se mogu same isprazniti.

Rad

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja sun-
cevih zraka.

» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje vri-
jeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
prije nego Sto éete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperaturaili oscilaci-
ja temperature moZe se smanjiti preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Nakon jacih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije dalj-
njeg rada morate uvijek provesti provjeru tocnosti (vidjeti
»Tocnost niveliranja rotacionog laserac, stranica 240).

» Prije transporta iskljucite mjerni alat. Time Stedite ener-
giju i sprjecavajte da nenamjerno izlaze laserske zrake.
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Postavljanje mjernog alata

Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili
ga montirajte na stativ 30.

Zbog vede to¢nosti niveliranja mjerni alat
reagira vrlo osjetljivo na vibracije i promje-
ne poloZaja. Zbog toga pazite na stabilan
poloZaj mjernog alata, kako bi se izbjegli
prekidi rada zbog naknadnog niveliranja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje
(posebno ne u visini njihovih o¢iju) i ne gledajte netre-
mice u lasersku zraku (niti sa veée udaljenosti). Mjerni
alat odmah nakon uklju¢ivanja emitira varijabilnu lasersku
zraku 4.

- Zauklju¢ivanje mjernog alata pritisnite na kratko tipku za
uklju¢ivanje-iskljucivanje 2. Pokazivaci 3, 16 ¢e se na
kratko upaliti. Mjerni alat pocinje odmah sa automatskim
niveliranjem. Tijekom nivelacije treperi zeleni pokazivac ni-
velacije 1, laser ne rotira i treperi.

Mjerni alat je izniveliran ¢im pokaziva¢ nivelacijske automati-
ke 1 stalno svijetli kao zeleni i laser stalno svijetli. Nakon zavr-
Senog niveliranja mjerni alat automatski starta u radu sa rota-
cijom.

Mjerni alat radi iskljucivo u rotacionom radu, sa fiksnom brzi-
nom rotacije koja je prikladna i za primjenu prijemnika lasera.
Kod tvornickog podesavanja automatski je ukljucena funkcija
upozorenja za udarce, pokaziva¢ upozorenja za udarce 3 svi-
jetli kao zeleni.

- Zaiskljucivanje mjernog alata pritisnite na kratko tipku za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 2. Kod aktiviranog upozorenja za
udarce (pokaziva¢ upozorenja za udarce 3 treperi kao cr-
veni), pritisnite jedan puta kratko na tipku za uklju¢ivanje-
iskljucivanje za ponovno startanje funkcije upozorenja za
udarce i nakon toga ponovno kratko za isklju¢ivanje mjer-
nog alata.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Mjerni alat Ce se za zastitu baterija automatski iskljuciti ako se

dulje od 2 h nalazi izvan podrucja samoniveliranja ili je dulje

od 2 h aktivirano upozorenja za udarac (vidjeti »Nivelacijska
automatika rotacionog lasera, stranica 240). Ponovno pozi-
cionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Pustanje u rad prijemnika lasera

» Prijemnik lasera zastitite od vlage i izravnih Suncevih
zraka.

» Prijemnik lasera ne izlaZite ekstremnim temperatura-
maiili oscilacijama temperatura. Npr. ne ostavljajte ga
dulje vrijeme u automobilu. Kod vecih oscilacija tempera-
ture, prije nego $to Cete ga pustiti u rad, prijemnik lasera
ostavite prvo da se temperira. Kod ekstremnih temperatu-
ra ili oscilacija temperature moze se smanjiti preciznost
prijemnika lasera.

—
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- Prijemnik lasera drZite udaljen najmanje 50 cm od rotacio-
nog lasera. Prijemnik lasera postavite tako da laserska zra-
ka moze dosedi prijemno polje 24.

Radi ustede energije ukljucite prijamnik laserskog snopa tek

onda kada ga koristite.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Kod ukljucivanja prijemnika lasera oglasit ce se glasan
signalni ton. »Razina zvu¢nog tlaka signalnog tona vredno-
vana s A, na 0,2 m razmaka iznosi do 95 dB(A).«

» Prijemnik lasera ne drzZite blizu uha! Glasni ton moze
ostetiti sluh.

- Zaukljucivanje prijemnika lasera pritisnite tipku za uklju-
Civanje-isklju¢ivanje 19. Oglasit ¢e se dva signalna tona i
na kratko Ce se upaliti svi pokazivaci displeja.

- Zaiskljucivanje prijemnikalasera ponovno pritisnite tipku
za ukljucivanje-iskljucivanje 19.

Ako se cca. 10 min. ne bi pritisnula niti jedna tipka na prije-

mniku lasera i ako prijemno polje 24 10 min ne primi niti jed-

nu lasersku zraku, u tom ce se slucaju prijemnik lasera auto-
matski iskljuciti u svrhu ¢uvanja baterija. Iskljucivanje ¢e se
pokazati signalnim tonom.

Biranje namjestanja pokazivanja sredine

Satipkom 20 moZete utvrditi sa kojom to¢noscu e se pozicija

laserske zrake na prijemnom polju pokazati kao »sredisnji«:

- Namjestanje »fino« (pokazivac f na displeju),

- Namjestanje »srednje« (pokazivac a na displeju).

Kod promjene namjestanja tocnosti oglasit ¢e se signalni ton.

Nakon uklju¢ivanja prijemnika lasera, to¢nost je uvijek namje-
Stena kao »srednja.

Pokazivanja smjera

Pokazivaci dolje g, sredina e i gore ¢ (na prednjoj i straznjoj
strani prijemnika lasera) pokazuju polozaj rotirajuce laserske
zrake u prijemnom polju 24. Pozicija se moZe dodatno poka-
zati signalnim tonom (vidjeti »Signalni ton za pokazivanje la-
serske zrakeg, stranica 240).

Prijemnik lasera je suvise nisko: Ako laserska zraka prolazi
kroz gornju polovicu prijemnog polja 24, u tom ce se slu¢aju
na displeju pojaviti donji pokaziva¢ smjera g.

Kod uklju¢enog signalnog tona oglasit ce se signal u duljem
taktu.

Pomaknite prijemnik lasera u smjeru strelice prema gore. Kod
pribliZzavanja oznaci sredine 23 pokazat ée se jo$ samo vrh po-
kazivaca smjera g.

Prijemnik lasera je suvi$e visoko: Ako laserska zraka prolazi
kroz donju polovicu prijemnog polja 24, utom ¢e se slu¢aju na
displeju pojaviti gornji pokaziva¢ smjera c.

Kod uklju¢enog signalnog tona oglasit e se signal brzim ri-
tmom.

Pomaknite prijemnik lasera u smjeru strelice prema dolje.
Kod priblizavanja oznaci sredine 23 pokazat ¢e se jo$ samo
vrh pokazivata smjerac.

Prijemnik lasera je na sredini: Ako laserska zraka prolazi
kroz prijemno polje 24 na visini oznake sredine 23, upalit ¢e
se pokazivac sredine e. Kod uklju¢enog signalnog tona oglasit
¢e se stalni ton.
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Signalni ton za pokazivanje laserske zrake
Pozicija laserske zrake na prijemnom polju 24 moZe se poka-
zati signalnim tonom.

Nakon uklju¢ivanja prijemnika lasera signalni ton je uvijek is-
kljucen.

Kod uklju¢ivanja signalnog tona moZze se birati izmedu dvije ja-

¢ine zvuka.
- Zaukljuc¢ivanje odnosno promjenu signalnog tona pritisni-

te tipku signalnog tona 21, sve dok se ne pokaze Zeljena ja-

Cina zvuka. Kod srednje jacine zvuka na displeju e zatre-
periti pokazivac signalnog tonad, a kod vecih jacina zvuka,
stalno Ce svijetliti pokazivac i ugasit ¢e se kod isklju¢enog
signalnog tona.

Nivelacijska automatika rotacionog lasera
Nakon ukljucivanja, mjerni alat provjerava vodoravni polozaj i

automatski izjednacava neravnine unutar podrucja samonive-

liranja od cca. 8 % (5°).

Ako se mjerni alat nakon ukljucivanja ili nakon promjene polo-

Zaja nalazi koso vise od 8 %, niveliranje nije vise moguce. U

tom Ce se slucaju rotor zaustaviti, laser ¢e zatreperiti i pokazi-

vac nivelacijske automatike 1 ée stalno svijetliti kao crveni.
Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pri¢ekajte nivelaciju. Bez
ponovnog pozicioniranja ée se laser automatski iskljuciti na-
kon 2 min., a mjerni alat nakon 2 h.

Nakon $to se mjerni alat iznivelira, on ¢e stalno provjeravati
vodoravni poloZaj. Kod promjene poloZaja automatski ¢e se
naknadno nivelirati. U svrhuizbjegavanja pogreSnih mjerenja,

tijekom postupka nivelacije zaustavit Ce se rotor, laser ¢e tre-

periti i pokazivac nivelacije 1 ¢e treperiti kao zeleni.

@) Funkcija upozorenja za udarac

Mjerni alat posjeduje funkciju upozorenja za udarac, koja kod
promjene poloZaja odnosno kod vibracija mjernog alata ili
podloge, sprje¢ava izniveliranje na promijenjenoj visini, a ti-
me i nastajanje visinske greske.

Nakon ukljucivanja mjernog alata, kod tvorni¢kog podesava-

nja ukljucena je funkcija upozorenja za udarce (svijetli pokazi-

vac upozorenja za udarce 3). Upozorenje za udarce ce se ak-
tivirati cca. 30 s nakon ukljucivanja mjernog alata, odnosno
ukljucivanja funkcije upozorenja za udarce.

Ako bi se kod promjene poloZaja premasilo podrucje toénosti
nivelacije ili bi se registrirale jake vibracije, u tom slucaju ¢e se
aktivirati upozorenje za udarce: Rotacija se zaustavlja, laser

treperi, pokazivac nivelacije 1 ¢e se ugasiti i pokaziva¢ upozo-

renja za udarce 3 Ce treperiti kao crveni.

- Kod aktiviranog upozorenja za udarce, na kratko pritisnite
tipku za ukljucivanje-isklju¢ivanje 2. Funkcija upozorenja
za udarce Ce ponovno startati i mjerni alat pocinje sa nive-
lacijom. Cim je mjerni alat izniveliran (pokazivac nivelacije

1 svijetli stalno kao zeleni), starta automatski u radu sa ro-

tacijom. Provjerite sada visinu laserske zrake na jednoj re-
ferentnoj tocci i prema potrebi korigirajte visinu.

—

Ako se kod aktiviranog upozorenja za udarce, funkcija ne bi
ponovno startala pritiskom na tipku za uklju¢ivanje-iskljuciva-
nje 2, nakon 2 minute ¢e se automatski iskljuciti laser i mjerni
alat ¢e se nakon 2 h automatski iskljuciti.

- Zaiskljucivanje funkcije upozorenja za udarce pritisnite
tipku za ukljucivanje-isklju¢ivanje 2 za 3 s. Kod aktiviranog
upozorenja (pokaziva¢ upozorenja za udarce 3 treperi kao
crveni), pritisnite tipku za ukljucivanje-iskljucivanje jedan
puta kratko i zatim ponovno za 3 s. Kod isklju¢enog upozo-
renja za udarce ugasit Ce se pokaziva¢ upozorenja za udar-
ce3.

- Zaukljucivanje upozorenja za udarce pritisnite tipku za
uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 2 za 3 s. Pokaziva¢ upozorenjaza
udarce 3 ¢e stalno svijetliti kao zelenii nakon 30 s ée se ak-
tivirati upozorenje za udarce.

Podesavanije funkcije upozorenja za udarce ¢e se memorirati
kod isklju¢ivanja mjernog alata.

Tocnost niveliranja rotacionog lasera

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno, tempera-
turne razlike od poda prema gore, mogu skrenutilasersku zra-
ku.

Odstupanja se smanjuju pocevsi od cca. 20 m mjerne dionice
u teZinii kod 100 m mogu iznositi dva do Cetiri puta odstupa-
nja kod 20 m.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ poCevsi od mjer-
ne dionice 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti posta-
vite na sredinu radne povrsine.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji

specificni za uredaj (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije sva-

kog pocCinjanja s radom provjerite tocnost niveliranja.

Za provjeru potrebna vam je slobodna mjerna dionica od

20 m, na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva zida A i B. Morate prove-

sti Morate provesti prijelazno mjerenje preko obje osi XiY

(pozitivno i negativno) (4 kompletna postupka mjerenja).

- Montirajte mjerni alat blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat.

A B

&% 9om
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- Nakon zavr$ene nivelacije oznacite srediste laserske zrake
naziduA (tockal).

A B

1 11

&° N

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite sre-

diste laserske zrake na nasuprotnom zidu B (tocka II).
- Postavite mjerni alat - bez okretanja - blizu zida B, uklju-
Cite gaiiznivelirajte.

A B

d° N

- lIzravnajte mjerni alat po visini (pomodu stativa ili podlaga-

njem), tako da srediste laserske zrake udara tocno na prije
oznacenu to¢ku II na zidu B.

A 180° .
a0 =
d I
1
VY

- Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine. Izniveli-

rajte i oznacite srediste laserske zrake na zidu A (tocka
111). Pazite da tocka I11 po mogucnosti leZi okomito iznad,
odnosno ispod tocke 1.

Razlika d obje oznacene tocke Ii I1I na zidu A daje stvarno od-

stupanje mjernog alata za mjerenu os.

- Ponovite mjerni postupak za ostale tri osi. Prije pocetka
mjernog postupka okrenite mjerni alat za 90°.

Na mjernoj dioniciod 2 x 20 m = 40 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi

40 mx £0,08 mm/m = + 3,2 mm.

Razlika d izmedu tocaka I i I11 pri svakom pojedina¢nom od

Cetiriju postupka mjerenja stoga posljedi¢no smije iznositi

najvise 6,4 mm.

—

Ako bi mjerni alat premasio maksimalno odstupanje kod jed-
nog od cetiri mjerna postupka, tada mjerni alat treba dati na
kontrolu u Bosch ovlasteni servis.
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Upute za rad sa rotacionim laserom

» Za oznacavanje koristite samo uvijek srediste linije la-
sera. Sirina linije lasera mijenja se sa udaljeno$¢u.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanie lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se crveno svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne na-
ocale. Naocale za gledanije lasera sluZe za bolje prepozna-
vanje laserske zrake, medutim one ne mogu zastititi od la-
serskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane na-
ocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje lase-
ra ne sluZe za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radovi sa stativom (pribor)

Mjernialat raspolaZe sa 5/8"-stezacem stativa, za horizontalni
rad na stativu. Stavite mjerni alat sa privrS¢enjem stativa 12
na 5/8" navoj stativa i stegnite sa steznim vijkom stativa.
Kod stativa 30 sa mjernom skalom na izvatku se moze izravno
podesiti visinski pomak.

Rad sa laserskom ciljnom plo¢om (pribor)

Pomocu laserske ciljne ploge 37, visinu lasera moZete preni-
jetinazid.

Sa nultim poljem i skalom moZete izmjeriti pomak do Zeljene
visine i ponovno nanijeti na drugo mjesto. Time se izostavlja
to€no podesavanje mjernog alata na prenosenu visinu.
Laserska ciljna plo¢a 37 ima na sebi reflektirajudi sloj koji po-
boljSava vidljivost laserske zrake na vecoj udaljenosti, odno-
sno kod jakih suncevih zraka. Poveéanije svjetlo¢e moze se uo-
¢iti samo kada gledate na lasersku ciljnu plo¢u paralelno sa la-
serskom zrakom.

Radovi sa mjernom letvom (pribor)

Zaispitivanje ravnosti ili nanoSenje nagiba preporucuje se pri-
mjena mjerne letve 31, zajedno sa prijemnikom lasera.

= 0+50)

Na mjernoj letvi 31 gore je nanesena relativna mjerna skala
(£50 cm). Njenu nultu visinu mozZete prethodno odabrati do-
lje naizdanku. Na taj se nacin mogu izravno ocitati odstupanja
od zadane visine.
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Upute za rad sa prijemnikom lasera

Oznacavanje

Naoznacisredine 23, desnoi lijevo na prijemniku lasera moze
se oznaciti visina laserske zrake kada prolazi kroz sredinu pri-
jemnog polja 24. Oznaka sredine nalazi se 45 mm od gornjeg
ruba prijemnika lasera.

Usmjeravanje sa libelom

Pomocu libele 26 moZete prijemnik lasera izravnati okomito.

Koso postavljen prijemnik lasera dovodi do pogresnih mjere-

nja.

Priévricéenje sa drzacem (vidjeti sliku A)

Prijemnik lasera mozete pomocu drzaca 35 pricvrstiti kako na

mjeru letvu gradevnog lasera 31 (pribor), tako i na druga po-

mocna sredstva Sirine do 65 mm.

- Stegnite drzac 35 sa vijkom za pricvrséenje 34 na steza¢
29 na straznjoj strani prijemnika lasera.

- Otpustite zaporni vijak 32, pomaknite drza¢, npr. na mjer-
noj letvi gradevnog lasera 31 i ponovno stegnite zaporni vi-
jak 32.

Gornji rub 33 drzaca nalazi se na istoj visini kao i oznaka sre-

dine 23 i moze se koristiti za ozna¢avanje laserske zrake.

—

Pricvr$éenje sa magnetom (vidjeti sliku B)

Ako sigurno pri¢vrséenije nije neizostavno potrebno, prije-

mnik lasera mozete pomoc¢u magnetske ploce 22 ¢eono uévr-

stiti na ¢elicne dijelove.

Radni primjeri

Kontrola dubine gradevnih jama (vidjeti sliku C)

- Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu ili ga montirajte
na stativ 30.

- Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na zeljenoj visi-
ni. Prenesite, odnosno provjerite lasersku zraku na cilinom
mjestu.

Rad bez stativa: Pomocu laserske ciljne ploce 37 odredite
visinsku razliku izmedu laserske zrake i visine na referen-
tnoj tocci. Prenesite odnosno provjerite izmjerenu visin-
sku razliku na ciljnom mjestu.

Kako bi se smanijili utjecaji smetnji, kod mjerenja na velikim

udaljenostima mjerni alat trebate uvijek postaviti u sredinu

radne povrsine i na stativ.

Kod rada na nestabilnoj podlozi, mjerni alat montirajte na sta-

tiv 30. Kako bi se izbjegla pogresna mjerenja kod pomicanja

podloge ili vibracija mjernog alata, pazite kod toga da je akti-
virana funkcija upozorenja za udarce.

Pregled pokazivanja
[} [
£ =
E g
L
Ukljucivanje mjernog alata (1 s samotestiranje) [ ° °
Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/s o 2x/s
Mijerni alat niveliran/pripravan za rad (] (] °
Premaseno podrucje samoniveliranja 2x/s 0] )
Aktivirano upozorenje za udarac )
Okidanje upozorenja za udarac 2x/s o 2x/s
Napon baterije zarad <2 h 2x/s
Prazna baterija o] 0] °
2x/s Frekvencija treperenja (dva puta u jednoj sekundi)
® Stalni rad
o Zaustavljena funkcija

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Rotacioni laser, punjac i prijemnik lasera odrzavajte Cistim.
Rotacioni laser, punjac i prijemnik lasera ne uranjajte u vodu
ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne ko-
ristite nikakva sredstva za ¢iS¢enje i otapala.

Na rotacionom laseru posebno redovito Cistite povrsine na
izlaznom otvoru lasera i kod toga pazite na vlakanca.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slu¢aj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice proizvoda.

160992A1XU[(1.2.17)
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Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje

%3/7| Rotacioni laser, punjac, prijemnik lasera, aku-bateri-

}},}ﬁ ju, pribor i ambalaZu trebate dovesti na ekoloki pri-
hvatljivu reciklazu.

Rotacioni laser, punja¢, prijemnik lasera i aku-baterije/bateri-
je ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema europskim smjernicama
2012/19/EU neuporabivi elektri¢ni uredaji
i prema europskim smjernicama
2006/66/EZ neispravne ili istrosene aku-
baterije moraju se odvojeno sakupljati i do-
vesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

I

Ni-MH: nikal-metalhidrid

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Poordlaser

Ohutu ja tapse t66 tagamiseks mootesead-

mega lugege hoolikalt ldbi koik juhised ja

jargige neid. Kui mooteseadme kasutamisel

neid juhiseid ei jargita, voivad viga saada

mooteseadmesse sisseehitatud kaitsesea-
dised. Arge katke kinni mooteseadmel olevaid hoiatus-
margiseid. HOIDKE NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES JA
MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA JU-
HISED.

» Ettevaatust - siin nimetatud kdsitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine véi teiste
meetodite rakendamine véib pohjustada ohtliku kiirgu-
se tekke.

—

Eesti| 243

» Modteseade viljastatakse hoiatussildiga (seadme joo-
niste lehekiiljel tahistatud 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW,635nm

» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt
enne seadme esmakordset kasutuselevéttu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loo-
made suunas ja drge viige ka ise pilku ot-
sese voi peegelduva laserkiire suunas.
Vastasel korral voite inimesi pimestada,
pohjustada dnnetusi voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult sulge-
da ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

> Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
pdikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit juh-
tides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna taie-
likku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide erista-
mise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii taga-
te madteseadme ohutu t66.

> Arge lubage lastel laserméoteseadet kasutada jarele-
valveta. Lapsed vdivad teisi inimesi tahtmatult pimestada.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi tol-
mu. Mooteseadmes voivad tekkida sademed, mille toimel
voib tolm voi aur siittida.

> Arge avage akut. Esineb liihise oht.

I A Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva piikese-
0 kiirguse, tule, vee ja niiskuse eest. Esineb plahva-
tusoht.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
véikestest metallesemetest, mis véivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest
pohjustatud liihis aku kontaktide vahel tekitab pdlengu
ohu.

» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattuma nahale, peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.
Akuvedelik v6ib pohjustada nahadarritust voi soovitust.

» Laadige akut ainult tootja soovitatud akulaadimissead-
metega. Teatud tiilipi akude laadimiseks ette nahtud aku-
laadija kasutamisel teist tiiiipi akude laadimiseks tekib po-
lengu oht.
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» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge
vastab elektrilise tooriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jareletehtud voi parandatud akude voi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatuse ja
varalise kahju ohu.

Arge asetage laserkiire sihttahvlit 37 siida-
mestimulaatorite lihedusse. Laserkiire siht-
tahvli magnetid tekitavad valja, mis vdib siida-

mestimulaatorite todd negatiivselt mojutada.

» Hoidke laserkiire sihttahvlit 37 eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest seadme-
test. Laserkiire sihttahvli magnetite toime voib andmed
poordumatult havitada.

Akulaadija

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb ldbi luge-

|!L!J-| d_a‘. Ohutusnéugfgjajuhiste gir_amige tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

» Laadimisseadet ei tohi kasutada
lapsed jaisikud, kelle vaimsed voi
fiiiisilised voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutami-
seks vajalikud teadmised ja koge-
mused. Ule 8 aasta vanused lapsed
jaisikud, kelle fiiiisilised voi vaim-
sed voimed on piiratud voi kellel
puuduvad seadme kasutamiseks
vajalikud teadmised jakogemused,
tohivad laadimisseadet kasutada
vaid siis, kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tipsed juhised laadimisseadme
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest ka-
sitsemisest pohjustatud kehavigas-
tuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi seadme kasutami-
se, puhastamise ja hooldamise ajal
jarelevalveta. Nii tagate, et lapsed ei
hakka laadimisseadmega mangima.

Arge jatke akulaadijat vihma ega niiskuse kitte.

Vee sissetungimine elektrilisse tdoriista suurendab

elektrilodgi ohtu.

» Laadige mooteseadet ainult tarnekomplekti kuuluva
laadimisseadmega.

—

» Laadige iiksnes Boschi NiCd/NiMH-akusid. Aku pinge
peab vastama akulaadimisseadme laadimispingele.
Vastasel juhul tekib tulekahju ja plahvatuse oht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektrilddgi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija, toite-
juhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel drge akulaadijat
kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus kesk-
konnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu tekkib
tulekahjuoht.

» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattuma nahale, peske vastavat kohtaveega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.
Akuvedelik voib pdhjustada nahadrritust voi soovitust.

Laserkiire vastuvotja

Lugege kéik juhised lébi ja jérgige neid.
HOIDKE KOIK JUHISED HOOLIKALT ALLES.

Arge asetage mooteseadet siidame-
stimulaatorite lihedusse. Magnetplaat 22
tekitab valja, mis vdib siidamestimulaatorite
t66d negatiivselt mojutada.

» Hoidke mooteseadet eemal magnetilistest andme-
kandjatest ja magnetiliselt tundlikest seadmetest.
Magnetplaadi toime 22 voib andmed pd6rdumatult havi-
tada.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii taga-
te modteseadme ohutu t60.

> Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase véi tol-
mu. Mdéteseadmes voivad tekkida sademed, mille toimel
voib tolm voi aur siittida.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Nouetekohane kasutus

Poordlaser

Modteseade on ette nahtud horisontaaltasandite kindlakste-
gemiseks ja kontrollimiseks. Modteseade ei ole méeldud
vertikaalsuunaliseks nivelleerimiseks.

Mddteseade sobib kasutamiseks valistingimustes.

Laserkiire vastuvotja

Maodteseade on ette nahtud podrlevate laserkiirte kiireks leid-
miseks punktis ,, Tehnilised andmed” toodud lainepikkusel.

Seade sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
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Seadme osad

Poordlaseri, laadimisseadme ja laserkiire vastuvotja osade nu-
meratsiooni aluseks on jooniste lehekiilgedel toodud numbrid.
Poordlaser/akulaadimisseade

1 Automaatse nivelleerumise nait
Nupp (sisse/valja) / hoiatussignaal
Hoiatussignaali ndit
Muutuv laserkiir
Laserkiire valjumisava
Laetuse astme nait
Aku
Patareipesa
Patareikorpuse lukustusnupp
Aku lukustusnupp
Laadija pistiku pesa
5/8"-keermega statiivi ava
Poordlaseri seerianumber
Laseri hoiatussilt
Akulaadimisseade
Akulaadimisseadme vorgupistik
17 Laadimispistik
Laserkiire vastuvotja*
18 Patareikorpuse kaane lukustus
19 Laserkiire vastuvétja liliti (sisse/valja)
20 Modtetdpsuse reguleerimise nupp
21 Helisignaali nupp
22 Magnetplaat
23 Keskpunkti margistus
24 Laserkiire vastuvotuvali
25 Ekraan
26 Laserkiire vastuvotja libell
27 Laserkiire vastuvotja seerianumber
28 Patareikorpuse kaas
29 Hoidiku kinnitusava
32 Kanduri lukustuskruvi
33 Hoidiku iilaserv
34 Kanduri kinnituskruvi
35 Kandur

Laserkiire vastuvétja ndidikud
a Mootetapsuse kuva ,keskmine®
Patarei madala pinge indikaatortuli
Ulemine suunanit
Helisignaali ndit
Keskpunkti nait
f Mootetapsuse kuva ,litdpne”
g Alumine suunandit

O oo ~NOOOGThA, WN

I
O h WNEO

® Q0o T

Lisatarvikud/varuosad

30 Statiiv*

31 Ehituslaseri mootevarras*

36 Laserkiire nahtavust parandavad prillid*

\
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37 Laserkiire sihttahvel*
38 Kohver

—
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* Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Tehnilised andmed

Poordlaser GRL400H
Tootenumber 3601K61 80.
Téopiirkond (raadius) ?

- ilmalaserkiire vastuvotjata ca 10m
- laserkiire vastuvotjaga ca 200m
Nivelleerumistipsus 2 +0,08 mm/m
Nivelleerumisvahemik tildjuhul +8% (£5°)
Nivelleerumisaeg ildjuhul 15s
Podrlemiskiirus 600 min*
Tootemperatuur -10...+50°C
Hoiutemperatuur -20...+70°C
Suhteline 6huniiskus max. 90 %
Laseri klass 2
Laseri tiiip 635nm, <1 mW
@ Laserkiire labimadt valjumis-

avajuures ca® 4mm
Divergents

- Laserpunkt 0,4 mrad (taisring)
Statiivi ihenduskeere

(horisontaalne) 5/8"11

Akud (NiMH)
Patareid (alkaline)

2x1,2VHR20 (D) (9 Ah)
2x1,5VLR20 (D)

Tooaeg ca

- Akud (NiMH) 30h

- Patareid (alkaline) 50h

Kaal EPTA-Procedure 01:2014

jargi 2,0kg

Mootmed

(pikkus x laius x korgus) 183x170x 188 mm

Kaitseaste IP 56 (tolmu- ja
veejoakindel)

1) temperatuuril 25 °C

2) piki telgi

Oma pdordlaserit saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri

13 jargi.

Akulaadimisseade CHNM1

Tootenumber 2610A15290

Nimipinge V-~ 100-240

Sagedus Hz 50/60

Aku laadimispinge V= 3

Laadimisvool A 1,0

Lubatud laadimistemperatuur °C 0...+40

Laadimisaeg h 14

Akuelementide arv 2

Bosch Power Tools
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Akulaadimisseade CHNM1
Nimipinge (akuelemendi kohta) V= 1,2
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi kg 0,12
Kaitseaste O /n
Laserkiire vastuvétja LR1
Tootenumber 3601K154..
Vastuvoetav lainepikkus 635-650 nm
Toopiirkond®) 200m
Vastuvétunurk 120°
Vastuvoetav poorlemiskiirus >200 min*
Madtetapsus ) *1©)
- seadistus ,tapne* +1mm
- seadistus ,.keskmine® +3mm
Tootemperatuur -10°C...+50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Patarei 1x9V6LR61
Tooaeg ca 50h
Kaal EPTA-Procedure 01:2014
jargi 0,25kg
Mootmed
(pikkus x laius x korgus) 148x 73 x30 mm
Kaitseaste IP 65 (tolmukindel ja voola-
va vee eest kaitstud)

3) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toGpiirkonda (raadiust) kitsendada.

4) Soltuvalt laserkiire vastuvétja ja poordlaseri vahelisest kaugusest

5) olenevalt p6ordlaseri klassist ja tiitibist

6) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad
toopiirkonda kitsendada.

Laserkiire vastuvotjat saate identifitseerida andmesildil oleva seeria-
numbri 27 jargi.

Montaaz

Poordlaseri toide

Patareide/akude kasutamine

Mddteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-patarei-

sid voi akusid.

- Patareikorpuse 8 avamiseks keerake lukustusnupp 9 asen-
disse "g jatdmmake patareikorpus vélja.

Patareide voi akude sissepanekul jélgige patareide diget po-

laarsust vastavalt patareikorpusel toodud joonisele.

Vahetage alati vélja koik patareid voi akud iihekorraga. Kasu-

tage iiksnes (ihe tootja ja ihesuguse mahtuvusega patareisid

voi akusid.

- Sulgege patareikorpus 8 ja keerake lukustusnupp 9 asen-
disse @ -

Kui olete patareid voi aku valesti sisse pannud, ei saa moodte-

seadet sisse liilitada. Patareide voi aku paigaldamisel jalgige

Oiget polaarsust.

—

» Kui Te méoteseadet pikemat aega ei kasuta, votke pata-
reid v6i akud seadmest vilja. Patareid ja akud voivad pike-
mal seismisel korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Aku kasutamine

- Enne esmakordset kasutamist laadige aku 7 tais. Akut to-
hib laadida iiksnes ettenahtud akulaadimisseadmega 15.

» Pdorake tdahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab iih-
tima akulaadija andmesildil margitud pingega.

- Uhendage vooluvérguga sobiv vorgupistik 16 laadimis-
seadmega 15 ja laske kohale fikseeruda.

- Uhendage akulaadimisseadme laadimispistik 17 aku pes-
sa 11. Uhendage akulaadimisseade vooluvorku. Tiihja aku
laadimine kestab ca 14 h. Akulaadimisseade ja aku on
kaitstud iilelaadimise eest.

Uus voi pikemat aega kasutamata aku saavutab taisvéimsuse

alles umbes 5 laadimis- ja tiihjenemistsiikli jarel.

Arge laadige akut 7 iga kord parast kasutamist, kuna vastasel

juhulvaheneb aku mahtuvus. Laadige akut iiksnes siis, kui lae-

tuse astme indikaator 6 vilgub voi pideva tulega péleb.

Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku

on muutunud kasutuskolbmatuks ja tuleb valja vahetada.

Tiihja aku korral voite modteseadet kasutada ka laadija 15

abil, kui see on vooluvérku iihendatud. Liilitage mddteseade

valja, laadige akukomplekti umbes 10 minutit ja lilitage siis
modteseade koos vooluvdrku ihendatud akulaadijaga uuesti
sisse.

- Aku 7 vahetamiseks keerake lukustusnupp 10 asendisse
Mg ja tommake aku 7 valja.

- Asetage kohale uus aku ja keerake lukustusnupp 10 asen-
disse @

» Kui Te modteseadet pikemat aega ei kasuta, votke aku
seadmest valja. Akud voivad pikemal seismisel korrodee-
ruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Laetuse astme néit

Kui laetuse astme ndit 6 siittib esimest korda punase tulega,
saab modteseadmega toGtada veel 2 tundi.

Kui laetuse astme nait 6 pdleb pideva punase tulega, ei saa
mootmisi enam teha. Modteseade liilitub 1 minuti parast au-
tomaatselt valja.

Laserkiire vastuvotja toide

Laserkiire vastuvétjas on soovitav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

- Suruge patareikorpuse kaane lukustus 18 valjapoole ja
tommake patareikorpuse kaas 28 lahti.

Patarei sissepanekul jalgige patarei diget polaarsust vastavalt

patareikorpusel toodud joonisele.

Kui patarei madala pinge siimbol b ilmub ekraanile 25 esimest

korda, saab laserkiire vastuvotjat kasutada veel ca 3 h.

» Kui Te laserkiire vastuvétjat pikemat aega ei kasuta,
votke patarei vilja. Patarei voib pikemal seismisel korro-
deeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.
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Kasutamine

Poordlaseri kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese péikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke mooteseadet viiga korgetel ja viga mada-
latel temperatuuridel, samuti viltige temperatuurikoi-
kumisi. Arge jatke seadet niiteks pikemaks ajaks autosse.
Suuremate temperatuurikoikumiste korral laske moote-
seadmel enne kasutuselevottu keskkonna temperatuuriga
kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja temperatuuri-
koikumiste korral voib seadme méotetapsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate lookide ja kukkumiste
eest. Kui mooteseadmele on avaldunud tugev véline me-
haaniline toime, tuleb enne edasitdotamist alati kontrollida
seadme tapsust (vt ,Poordlaseri nivelleerumise tapsus*,
lk 248).

» Enne transportimist liilitage mooteseade vilja. Nii sads-
tate energiat ja hoiate dra laserkiirte juhusliku valjasaatmi-
se.

Mooteseadme kohaleseadmine

Asetage seade stabiilsele aluspinnale voi
kasutage statiivi 30 (lisatarvik).

Suure loodimistapsuse tottu reageerib
mooteseade vaga tundlikult porutustele ja
kohamuutustele. Seetdttu jalgige jarelloo-
dimisest pohjustatud téokatkestuste valti-
miseks, et modteseadme asend oleks sta-
biilne.

Sisse-/viljaliilitus

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
(eelkoige mitte nende silmade korgusel) ja drge vaada-
ke ka ise otse laserkiire suunas (ka mitte suurema va-
hemaa tagant). Mooteseade saadab kohe parast sisseliili-
tamist vélja muutuva laserkiire 4.

- Mddteseadme sisseliilitamiseks vajutage korraks nupule
(sisse/valja) 2. Ndidud 3, 1 ja 6 siittivad korraks. MoGte-
seade hakkab kohe automaatselt nivelleeruma. Nivelleeru-
mise ajal vilgub nivelleerumise nait 1 rohelise tulega, laser
ei poorle ja vilgub.

Mooteseade on nivelleerunud, kui nivelleerumise nait 1 siittib

pideva rohelise tulega ja laser pidevalt péleb. Parast nivellee-

rumise l6ppu kaivitub modteseade automaatselt pddrdliiku-
misreziimis.

Mddteseade tootab iikses kindla podrlemiskiirusega poordlii-

kumisreziimil, mis sobib ka laserkiire vastuvotja kasutami-

seks.

Vaikimisi seadistuste puhul on hoiatuse funktsioon automaat-
selt sisse lilitatud, hoiatussignaali ndit 3 poleb rohelise tule-
ga.

- Seadme viljaliilitamiseks vajutage korraks nupule (sis-
se/valja) 2. Rakendunud hoiatussignaali puhul (hoiatussig-
naali nait 3 vilgub punase tulega) vajutage nupule (sis-
se/valja) korraks, et hoiatusfunktsiooni uuesti kdivitada, ja
seejarel veel korraks, et mooteseadet valja liilitada.

—
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> Arge jitke sisseliilitatud seadet jarelevalveta ja liili-
tage seade pdrast kasutamist vilja. Laserkiir vib teisi
inimesi pimestada.

Patareide kaitsmiseks liilitub mdoteseade automaatselt valja,

kui on olnud valjaspool automaatse nivelleerumise vahemikku

{ile 2 tunni véi kui hoiatussignaal on rakendunud rohkem kui

2 tunni eest (vt ,Péordlaseri automaatne nivelleerumine®,

lk 248). Muutke mooteseadme asendit ja liilitage see uuesti

sisse.

Laserkiire vastuvotja kasutuselevott

» Kaitske laserkiire vastuvotjat niiskuse ja otsese pdike-
sepaiste eest.

» Arge hoidke laserkiire vastuvétjat viga korgetel ja vi-
ga madalatel temperatuuridel, samuti véltige tempera-
tuurikoikumisi. Arge jatke seadet néiteks pikemaks ajaks
autosse. Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske
laserkiire vastuvétjal enne kasutuselevéttu keskkonna
temperatuuriga kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja
temperatuurikdikumiste korral véib laserkiire vastuvotja
tapsus vaheneda.

- Asetage laserkiire vastuvotja podrdlaserist vahemalt
50 cm kaugusele. Paigutage laserkiire vastuvdtja nii, et la-
serkiir saab tabada vastuvétuvalja 24.

Energia saastmiseks liilitage laserkiire vastuvotja sisse vaid

siis, kui seda kasutate.

Sisse-/viljaliilitus

» Laserkiire vastuvétja sisseliilitamisel kélab vali helisig-
naal. ,Helisignaali A-filtriga korrigeeritud heliréhu tase on
0,2 m kaugusel kuni 95 dB(A).*

» Arge hoidke laserkiire vastuvétjat korva lihedal! Vali
helisignaal voib kahjustada kuulmist.

- Laserkiire vastuvotja sisseliilitamiseks vajutage lilitile
(sisse/valja) 19. Kdlab kaks helisignaali ja koik ekraani nai-
dud siittivad korraks.

- Laserkiire vastuvotja valjaliilitamiseks vajutage uuesti lii-
litile (sisse/vélja) 19.

Kui umbes 10 minuti jooksul ei vajutata laserkiire vastuvotja

tihelegi nupule ja kui vastuvotuvali 24 10 minuti jooksul laser-

kiirt vastu ei vota, liilitub laserkiire vastuvotja patarei saastmi-
seks automaatselt valja. Valjalilitumist kinnitab helisignaal.

Keskpunkti ndidu valik

Nupuga 20 saate kindlaks maarata, millise tdpsusega ndida-
takse laserkiire asendit vastuvdtuvaljal ,keskkohas olevana“:
- tapne” seadistus (ndit f ekraanil),

- keskmine" seadistus (nait a ekraanil).

Tapsuse seadistuse muutmisel kolab helisignaal.

Parast laserkiire vastuvotja sisseliilitamist on alati seadista-
tud ,keskmine* tapsus.

Suunandidud

Alumine nait g, keskkoha néit e ja tilemine nait ¢ (vastavalt la-
serkiire vastuvotja esi- ja tagakiiljel) naitavad poorleva laser-
kiire asendit vastuvétuvdljal 24. Asendit voib lisaks ndidata
helisignaal (vt ,Helisignaal laserkiire asendi naitamiseks",

lk 248).
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Laserkiire vastuvétja on liiga madalal: Kui laserkiir abib

vastuvotuvalja 24 iilemist poolt, iimub ekraanile alumine suu-

nandit g.

Sisseliilitatud helisignaali puhul kdlab aeglase intervalliga he-

lisignaal.

Viige laserkiire vastuvotja noole suunas iiles. Lahenemisel
keskkoha mérgistusele 23 kuvatakse veel vaid suunandidu g
otsa.

Laserkiire vastuvétja on liiga korgel: Kui laserkiir Iabib vas-

tuvotuvalja 24 alumist poolt, ilmub ekraanile Glemine suuna-
nditc.

Sisseliilitatud helisignaali korral kdlab helisignaal kiirema in-
tervalliga.

Viige laserkiire vastuvdtja noole suunas alla. Lahenemisel
keskkoha margistusele 23 kuvatakse veel vaid suunandidu ¢
otsa.

Laserkiire vastuvatja on keskpunktis: Kui laserkiir [abib
vastuvotuvalja 24 keskkoha margistuse 23 tasandil, siis siit-

tib keskkoha nait e. Kui helisignaal on sisse liilitatud, kdlab pi-

dev helisignaal.
Helisignaal laserkiire asendi nditamiseks

Laserkiire asendit vastuvotuvaljal 24 saab ndidata helisignaa-

liga.
Parast laserkiire vastuvotja sissellilitamist on helisignaal alati
vélja liilitatud.

Helisignaali sisseliilitamisel voite valida kahe helitugevuse va-

hel.

- Helisignaali sisseliilitamiseks vdi muutmiseks vajutage he-
lisignaali nupule 21 seni, kuni ekraanil kuvatakse soovitud
helitugevust. Keskmise helitugevuse puhul vilgub helisig-
naali ndit d ekraanil, korge helitugevuse puhul pdleb nait
pidevalt, véljaliilitatud helisignaali puhul ndit kustub.

Poordlaseri automaatne nivelleerumine

Parast sisseliilitamist kontrollib modteseade horisontaalset
asendit ja iihtlustab ebatasasused isenivelleerumisvahemi-
kus ca 8 % (5°) automaatselt.

Kui mdoteseadme kalle on parast sisseliilitamist voi asendi
muutust rohkem kui 8 %, ei ole automaatne nivelleerumine
enam voimalik. Sellisel juhul rootor seiskub, laser vilgub ja
nivelleerumise ndit 1 pdleb pideva punase tulega. Seadke
mooteseade uude asendisse ja oodake dra automaatne nivel-
leerumine. lma uude asendisse seadmiseta liilitub laser

2 minuti moodudes ja modteseade 2 tunni méodudes valja.

Kui méoteseade on nivelleerunud, kontrollib see horisontaal-

setasendit pidevalt. Asendi muutumisel nivelleerub seade au-

tomaatselt uuesti. Ebadigete modtetulemuste valtimiseks

seiskub rootor nivelleerumise ajaks, laser vilgub ja nivelleeru-

mise ndit 1 vilgub rohelise tulega.

@) Hoiatussignaali funktsioon

Mddteseade on varustatud hoiatussignaali funktsiooniga, mis

hoiab asendi muutumise ja moéteseadme kdikumise voi alus-

pinna vibratsiooni puhul ara nivelleerumise muutunud korgu-
sel ja sellega korguste vead.

—

Parast modteseadme sisseliilitamist on hoiatussignaali funkt-
sioon tehase poolt sisse liilitatud (hoiatussignaali nait 3 po-
leb). Hoiatussignaal aktiveerub ca 30 sekundit parast moote-
seadme sisseliilitamist voi hoiatussignaali funktsiooni sisselii-
litamist.

Kui mddteseadme asendi muutmisel iiletatakse automaatse
nivelleerumise vahemik véi registreeritakse tugev kdikumine,
rakendub hoiatussignaal: Podrlemine seiskub, laser vilgub,
nivelleerumise nait 1 kustub ja hoiatussignaali nait 3 vilgub
punase tulega.

- Rakendunud hoiatussignaali puhul vajutage korraks nupu-
le (sisse/vélja) 2. Hoiatusfunktsioon kaivitub uuesti ja
modteseade hakkab nivelleeruma. Kohe kui mooteseade
on nivelleerunud (nivelleerumise néit 1 pdleb pideva rohe-
lise tulega), kaivitub seade automaatselt poordreziimil.
Kontrollige niiiid laserkiire korgust vordluspunkti najal ja
korrigeerige korgust vajaduse korral.

Kui rakendunud hoiatussignaali korral ei kdivitata hoiatus-

funktsiooni nupule 2 vajutamisega uuesti, lilitub laser

2 minuti parast ja mooteseade 2 tunni parast automaatselt

vdlja.

- Hoiatussignaali funktsiooni véljaliilitamiseks vajutage nu-
pule (sisse/vdlja) 2 3 s. Rakendunud hoiatussignaali puhul
(hoiatussignaali nait 3 vilgub punase tulega) nupule (sis-
se/valja) kdigepealt korraks ja seejarel uuesti 3 s. Kui hoia-
tussignaali funktsioon on vélja liilitatud, siis hoiatussignaa-
lindit 3 kustub.

- Hoiatussignaali funktsiooni sisseliilitamiseks vajutage
nupule (sisse/valja) 2 3 s. Hoiatussignaali nait 3 pdleb pi-
deva rohelise tulega ja 30 sekundi parast aktiveerub hoia-
tussignaal.

Hoiatussignaali funktsiooni seadistus salvestatakse modte-
seadme valjalilitamisel.

Poordlaseri nivelleerumise tapsus

Tapsust méjutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt (porandalt) iilespoole kulgevad tempera-
tuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.

Hélbed muutuvad oluliseks alates ca 20 m kauguselt sead-
mest ning voivad 100 m kaugusel olla kaks kuni neli korda
suuremad kui 20 m kaugusel.

Kuna temperatuuride erinevus on kdige suurem just maapin-
na (poranda) lahedal, on soovitav madtmiste teostamisel
seadmest alates 20 m kaugusel paigaldada seade alati statii-
vile. Lisaks paigaldage seade voimalusel alati toopiirkonna
keskele.

Seadme tapsuse kontrollimine

Viliste méjude korval voivad korvalekaldeid pohjustada ka
seadmega seotud tegurid (nt kukkumised véi tugevad 166gid).
Seepdrast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollimiseks laheb vaja 20 m pikkust iihetasast ja stabiil-
set pinda, mis jaab seinte A ja B vahele. Teostada tuleb méot-
mine labi telgede X ja Y (vastavalt positiivne ja negatiivne; 4
terviklikku mootmist).

160992A1XU[(1.2.17)
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- Paigaldage seade seina A lahedale statiivile voi asetage
stabiilsele iihetasasele pinnale. Liilitage modteseade
sisse.

A B

§°°% 9om

- Pérast nivelleerumise [6ppemist markige laserkiire kesk-
punkt seinale A (punkt 1).

A B

VAR

- Keerake mooteseadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja
markige laserkiire keskpunkt vastasseinale B (punkt I1).

- Asetage seade - ilma seda podramata - seina B ldhedale,
liilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

A B

I II

4° N

- Rihtige seadme korgus valja nii (statiivi abil voi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserkiire keskpunkt ta-
bab eelnevalt seinale B margitud punkti I1.

A 180° 8
Ja =
d 1
I
4d° N

—
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- Keerake modteseadet 180°, ilma et muudaksite korgust.
Laske seadmel nivelleeruda ja markige laserkiire kesk-
punkt seinale A (punkt I11). Veenduge, et punkt I1I asub
voimalikult vertikaalselt punkti I kohal vai all.

Vahe d seinal A margitud punktide I ja I1I vahel annab seadme

tegeliku hdlbe mdddetud telje osas.

- Korrake moéteprotsessi tilejadnud kolme telje osas. Sel-
leks poorake seadet enne mooteprotsessi alustamist iga
kord 90°.

2 x20 m = 40 m mooteteekonnal on maksimaalne lubatud

hélve:

40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.

Erinevusd punktide I ja Il vahel vib jarelikult iga iiksiku nelja

mo6tmise puhul olla maksimaalselt 6,4 mm.

Kui neljast teostatud modtmisest tihe tulemus nimetatud tole-

rantsi iiletab, tuleb seade toimetada Boschi volitatud remon-

ditddkotta.

Juhised tootamiseks poordlaseriga

» Margistamiseks kasutage alati ainult laserjoone kesk-
punkti. Laserjoone laius muutub kauguse muutudes.

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad imbrit-

seva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire punast valgust

paremini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
pdikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit juh-
tides. Laserkiire nahtavust parandavad prillid ei anna taie-
likku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide erista-
mise voimet.

Too statiiviga (lisatarvik)

Médteseade on varustatud 5/8"-keermega statiivi avaga, mis
voimaldab kinnitada mooteseadet horisontaalreziimil toota-
miseks statiivile. Asetage mddteseade nii, et ava 12 jadb ko-
hakuti statiivi 5/8"-keermega ja kinnitage see statiivi lukus-
tuskruviga.

Vilise mootskaalaga statiivi 30 korral on véimalik korguste
erinevust otse reguleerida.

To6 laserkiire sihttahvliga (lisatarvik)

Laserkiire sihttahvli 37 abil saate laserkiire tasandi ile kanda
seinale.

Nullvalja ja skaalaga saab mdéta nihet soovitud kdrguseni ja
sedateises kohas uuesti dramarkida. Sellega jadb ara seadme
tapne seadistamine ilekantavale korgusele.

Laserkiire sihttahvel 37 on kaetud peegelduva kattega, mis
teeb laserkiire suurema vahemaa tagant voi tugeva paikese-
kiirguse kaes paremini nahtavaks. Ereduse suurenemine on
tuvastatav vaid siis, kui vaatate laserkiire sihttahvli suunas pa-
ralleelselt laserkiirega.
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T66 mootevardaga (lisatarvik)
Tasapindade kontrollimisel ja languste markimisel on soovi-
tav kasutada mootelatti 31 koos laserkiire vastuvétjaga.

ETMO &‘“Ev)))

B

Mddtelati 31 tilemisele osale on kantud suhteline mddteskaa-
la (+50 cm). Selle nullkdrguse saab vélja reguleerida alt. See-
labi on ettenahtud korgusest korvalekallete lugem kohe ndha.

Juhised tootamiseks laserkiire vastuvotjaga

Margistamine

Keskkoha margistuse 23 juurde laserkiire vastuvotja vasakule
ja paremale poole saab markida laserkiire kdrguse, kui laser-
kiir labib vastuvotuvalja 24 keskkohta. Keskkoha margistus
asub 45 mm kaugusel laserkiire vastuvotja lilaservast.

Viljarihtimine libelli abil
Libelli 26 abil saab laserkiire vastuvotjat vertikaalselt valja

loodida. Laserkiire vastuvdtja, mis ei ole loodis, annab ebadi-
ged mootetulemused.

Ulevaade indikaatoritest

Laserkiir

—

Kinnitamine kanduri abil (vt joonist A)

Laserkiire vastuvotjat saab kanduri 35 abil kinnitada nii laseri

mootelati 31 (lisatarvik) kui ka teiste kuni 65 mm laiuste abi-

vahendite kiilge.

- Kinnitage kandur 35 kinnituskruviga 34 laserkiire vastu-
vétja tagakiiljel asuvasse kinnitusavasse 29.

- Keerake lahti lukustuskruvi 32, likake kandur laseri moo-
telatile 31 ja keerake lukustuskruvi 32 uuesti kinni.

Kanduri iilaserv 33 asub keskkoha margistusega 23 {ihel kor-

gusel ja seda saab kasutada laserkiire markimiseks.

Magnetiga kinnitamine (vt joonist B)

Kui kindel kinnitamine ei ole ilmtingimata vajalik, saab laser-
kiire vastuvétjat magnetplaadi 22 abil kinnitada metalldetaili-
de kiilge.

Kasutusndited

Ehitussiivendite siigavuse kontrollimine (vt joonist C)
- Asetage seade stabiilsele aluspinnale vi kasutage statiivi
30 (lisatarvik).
- T66 statiiviga: Rihtige laserkiir soovitud korgusele. Kandke
korgus sihtkohta tile voi kontrollige seda.
Too ilma statiivita: Laserkiire sihttahvli 37 abil tehke kind-
laks laserkiire ja vordluspunkti korguse vahe. Kandke moo-
detud korguse vahe sihtkohta iile voi kontrollige seda.
Suurte vahekauguste korral tuleb madteseade hairiva moju
vihendamiseks asetada alati toopinna keskele statiivile.
Ebatasase pinna puhul kinnitage mooteseade alati statiivile
30. Aktiveerige hoiatussignaali funktsioon, et valtida modte-
seadme koikumisest tingitud ebatapseid modtetulemusi.

o
=
E
=
=
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0
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=
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—

Mooteseadme sisseliilitamine (1 s automaatne test) ) ) )
Vilja- voi jarelloodimine 2x/s o 2x/s
Seade on end vilja loodinud/t66valmis ° ° )
Automaatne loodimispiirkond {iletatud 2x/s 0] [
Hoiatussignaal aktiveeritud °
Hoiatussignaal rakendunud 2x/s o 2x/s
Patarei pinge <2 to6tundi 2x/s
Aku tiihi o o °
2x/s Vilkumissagedus (kaks korda sekundis)
° Pisireziim
Q Funktsioon seiskunud
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke pddrdlaser, akulaadimisseade ja laserkiire vastuvotja
alati puhtad.

Arge asetage poordlaserit, akulaadimisseadet ega laserkiire
vastuvotjat vette ega teistesse vedelikesse.

Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt poordlaseri laserkiire valjumisava tim-

ber olevat pinda ja eemaldage sellelt ebemed.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

X3/)| Podrdlaser, laadimisseade, laserkiire vastuvotja,
}"gﬁ akud, lisatarvikud ja pakend tuleb keskkonnasaastli-

kult ringlusse votta.
Arge kiiidelge poordlaserit, laadimisseadet, laserkiire vastu-
votjat ja akusid/patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb defektsed voi kasutus-
ressursiammendanud akud/patareid eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult kor-
duskasutada.

Akud/patareid:

Ig% Ni-MHK

Ni-MH: nikkel-metallhiidriid

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

—

Latvie$u|251

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Rotacijas lazers

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar me-

rinstrumentu, ripigi izlasiet un ievérojiet

visus Seit sniegtos noradijumus. Ja mérins-

truments netiek lietots atbilstosi Seit snieg-

tajiem noradijumiem, var tikt nelabvéligi ie-
tekmétas mérinstrumenta esosas aizsargfunkcijas. Pari-
péjieties, lai bridino$as uzlimes uz mérinstrumenta vien-
mér bitu labi salasamas. PEC IZLASISANAS SAGLABA-
JIET $0S NORADIJUMUS UN MERINSTRUMENTA TALAK-
NODOSANAS GADIJUMA NODODIET TOS JAUNAJAM LIE-
TOTAJAM KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» levéribai! Veicot citas, neka lietosanas pamaciba ap-
rakstitas apkalposanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinosu uzli-
mi (grafiskaja lappusé paraditaja mérinstrumenta atté-
la ta ir apziméta ar numuru 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Jabridino$as uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda, tad
pirms pirmas lieto$anas parliméjiet tai pari kopa ar me-
rinstrumentu piegadato uzlimi jiisu valsts valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tiesaja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma esosas perso-
nas, izraisit nelaimes gadijumus vai pat bo-
jatredzi.

» Jalazera starojums nokliist acis, nekavéjoties aizve-
riet tas un parvietojiet galvu ta, lai ta atrastos arpus la-
zera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, ta¢u
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera skat-
brilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no ultra-
violeta starojuma, tacu pasliktina krasu iz8kirtspéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai kvali-
ficéts specialists, nomainai izmantojot vienigi origina-
las rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo darba dro-
$ibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.
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» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-

raudzibas. Vini var nejausi apzilbinat citas personas.
» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas

vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var izrai-

sit puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Neatveriet akumulatoru bateriju. Tas var bat par céloni
isslégumam.

0 Sargajiet akumulatoru bateriju no karstuma, pie-

meéram, noilgstoSas atraSanas saules staros, ka ari
no uguns, iidens un mitruma. Tas var izraisit spra-
dzienu.

» Jaakumulatoru baterija netiek lietota, nepielaujiet tas
kontaktu saskarsanos ar papira saspraudém, mon-
étam, atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu radit isslégumu starp
kontaktiem. Isslégums starp akumulatora kontaktiem var
bt par céloni apdegumiem vai izraisit aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru bateriju, no tas var iz-

plust Skidrs elektrolits. Nepielaujiet elektrolita saskar-

Sanos ar adu. Ja Skidrais elektrolits nejausi nonak uz
adas, noskalojiet to ar udeni. Ja elektrolits nonak acis,
izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie arsta. Skidrais

elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus.

» Akumulatoru baterijas uzladei lietojiet tikai tadu uzla-

des ierici, ko ir ieteikusi razotajfirma. Katra uzlades ieri-

ce ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoru baterijam,

un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru bateriju uzla-
dei var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatoru bate-

rijas aizdegSanas.

» Lietojiet tikai Bosch originalas akumulatoru baterijas,
kuru spriegums atbilst uz mérinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai sprieguma vértibai. Lietojot citas
akumulatoru baterijas, pieméram, pakaldarinajumus un
parveidotas vai citas firmas razotas akumulatoru baterijas,
tas var eksplodét, radot savainojumus un materialo vértibu
bojajumus.

Netuviniet lazera mérkplaksni 37 sirds sti-
mulatoriem. Uz lazera mérkplaksnes izvieto-
tie magnéti rada magnétisko lauku, kas var ie-
tekmét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet lazeramérkplaksni 37 magnétiskajiem datu
neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmé magnétis-
kais lauks. Uz lazera merkplaksnes izvietoto magnétu
iedarbiba var izraisit neatgriezeniskus informacijas zudu-
mus.

Akumulatoru uzlades ierice

II Uzmanigi izlasiet visus drosibas noteikumus.

Seit sniegto drosibas noteikumu un noradijumu
neievéroSana var izraisit aizdeg$anos un bat par

vainojumam.

céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam sa-

—

»Si uzlades ierice nav paredzéta, lai
to lietotu bérni un personas ar iero-
bezotam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam vai ar nepie-
tiekosu pieredzi un zinasanam. So
uzlades ierici var lietot bérni no 8
gadu vecuma un personas ar iero-
bezotam fiziskajam, sensorajam
vai garigajam spéjam, ka ari perso-
nas ar nepietiekosu pieredzi un zi-
nasanam pie nosacijuma, ka darbs
notiek par vinu drosibu athildigas
personas uzraudziba vai ari Si per-
sona sniedz noradijumus par drosu
apiesanos ar uzlades ierici un infor-
me par briesmam, kas saistitas ar
tas lietosanu. Pretéja gadijuma pa-
stav savainoSanas briesmas elektro-
instrumenta nepareizas lietoSanas
del.

» Bérni drikst lietot, tirit un apkalpot
uzlades ierici tikai pieauguso uz-
raudziba. Tas [aus nodroSinat, lai
berni nerotalatos ar uzlades ierici.

Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma. Uzla-
des iericé ieklistot mitrumam, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Izmantojiet mérinstrumenta uzladei vienigi kopa ar to
piegadato uzlades ierici.

» Uzladeéjiet tikai Bosch NiCd/NiMH akumulatorus. Aku-
mulatora spriegumam jaatbilst uzlades ierices nodrosi-
natajam akumulatora uzlades spriegumam. Pretéja ga-
dijuma var notikt aizdegSanas vai spradziens.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira, pie-
aug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades ieri-
ci, jatair bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem spé-
kiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas re-
zerves dalas. Jair bojata uzlades ierice, tas elektrokabelis
un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz uguns-
nedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstilmateri-
aliem u. t.t.); nedarbiniet uzlades ierici ugunsnedrosos
apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika no tas izdalas sil-
tums, palielinot aizdegSanas iespéju.
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» Nepareizi lietojot akumulatoru bateriju, no tas var iz-
plist skidrs elektrolits. Nepielaujiet elektrolita saskar-
Sanos ar adu. Ja skidrais elektrolits nejausi nonak uz
adas, noskalojiet to ar iideni. Ja elektrolits non@k acis,
izskalojiet tas ar iideni un griezieties pie arsta. Skidrais
elektrolits var izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus.

Lazera starojuma uztveéréjs
Izlasiet un ievérojiet visus 3eit sniegtos no-
I:édijumug. PECIZLASISANAS SAGLABAJIET
SOS NORADIJUMUS.

Netuviniet mérinstrumentu sirds stimulato-
riem. Magnétiska plaksne 22 rada magnétisko
lauku, kas var ietekmét sirds stimulatoru darbi-
bu.

» Netuviniet mérinstrumentu magnétiskajiem datu nesé-
jiem un iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais
lauks. Magnétiskas plaksnes 22 iedarbiba var izraisit
neatgriezeniskus informacijas zudumus.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai kvali-
ficéts specialists, nomainai izmantojot vienigi origina-
las rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo darba dro-
Sibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var izrai-
sit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu augstuma Ii-
niju iezimésanai un parbaudei. Tas nav paredzéts izlidzinasa-
nai vertikala plakneé.

Meérinstruments ir piemérots lietosanai arpus telpam.

Lazera starojuma uztvéréjs

Meérinstruments ir paredzéts, lai atri uzmeklétu rotéjosus laze-
ra starus, kuru starojuma vilna garums atbilst sadala ,, Tehnis-
kie parametri“ noraditajam vértibam.

Meérinstruments ir piemeérots lietoSanai gan telpas, gan arpus
tam.

Attelotas sastavdalas
Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem grafiskajas
lappusés sniegtajos rotacijas lazera, uzlades ierices un lazera
starojuma uztvéréja attélos.
Rotacijas lazers/uzlades ierice

1 Automatiskas pasizlidzinasanas indikators

2 leslégsanas/izslégsanas taustins

3 Triecienu bridinajuma indikators

4 Kustigais lazera stars

5 Lazerastaraizvadlika

—

Latviesu|253

6 Uzlades pakapes indikators

7 Akumulatoru baterija

8 Bateriju nodalijums

9 Bateriju nodalijuma fiksators
10 Akumulatoru baterijas fiksators
11 Ligzda uzlades ierices pievienosanai
12 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
13 Rotacijas lazera sérijas numurs
14 Bridinosa uzlime
15 Uzlades ierice
16 Uzlades ierices elektrotikla kontaktdaksa
17 Uzlades kontaktspraudnis

Lazera starojuma uztvéréjs*

18 Baterijas nodalijuma vacina fiksators

19 Lazera starojuma uztveréja ieslégsanas/izslégéanas

tausting

20 Taustind mériSanas precizitates izvélei

21 Tonala signala taustins

22 Magnétiska plaksne

23 Vidus stavok|a atzime

24 Lazera stara uztversanas lauks

25 Displejs

26 Lazera starojuma uztvéréja limenradis

27 Lazera starojuma uztveréja sérijas numurs

28 Bateriju nodalijuma vacin$

29 Vitne stiprinasanai pie turétaja

32 Turétaja fikséjosa skrive

33 Turétaja augsSeja mala

34 Skrive turétaja nostiprinasanai

35 Turétajs

Lazera starojuma uztvéréja indikacijas elementi
a Merisanas precizitates indikators ,Vidéja“
b Baterijas nolietosanas indikators
¢ Augséjais virzienindikators
d Tonala signala indikators
e Vidus stavokla indikators
f Meérisanas precizitates indikators ,Augsta“
g Apakséjais virzienindikators

Piederumi/rezerves dalas

30 Stativs*

31 Celtniecibas lazera mérliste*

36 Lazeraskatbrilles*

37 Lazera merkplaksne*

38 Koferis

* Attelotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.
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Tehniskie parametri

Rotacijas lazers GRL400H

Uzlades ierice CHNM1
Nominalais spriegums (vie-

Izstradajuma numurs 3601K6180, _Namakumulatoraelementam) V= 1.2
e ta A diiec) 1 Svars atbilstosi

E)atr)g'ﬁzzf;”:;;rgjﬂfs) ) EPTA-Procedure 01:2014 ke 0,12
uztvéréja, apt. 10m Elektroaizsardzibas klase [o/I

- arlazera starojuma

Izlidzina$anas precizitate V2 +0,08 mm/m Izstradajuma numurs 3601K154..

Pasizlidzinasanas diapazons, Uztverama starojuma vilna

tipiska vertiba +8%(x5°) garums 635-650 nm

Pasizlidzinasanas laiks, tipiska Darbibas talums® 200m

vértiba 15s Uztver$anas lenkis 120°

Rotacijas atrums 600min."  "Uztverama stara rotacijas

Darba temperat(ra -10...+50°C atrums >200 min.*

Uzglabasanas temperatira -20..+70°C  Mérisanas precizitite¥® ©)

Maks. relativais gaisa mitrums 90 % - iestadijumam,Augsta” t1mm

Lazera Klase 2 - iestadijumam ,Vidéja“ +3mm

Lazera starojums 635 nm. <1 mW Darba temperat(ira -10°C...+50°C

Lazera stara diametrs izvadld- Uzglabasanas temperatira -20°C...+70°C

kas tuvuma, apt. 1) 4mm Baterija 1x9V6LR61

Divergence Darbibas laiks, apt. 50st.

- Lazera punktiem 0,4 mrad (pilns lenkis) Svars atbilstosi

Vitne stiprinaéanai uz stativa EPTA-Procedure 01:2014 0,25kg

(horizontala) 5/8"11 Izméri (garums x platums x

Akumulatori (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9Ah) ~ augstums) 148 x73x 30 mm

Baterijas (sarma-mangana) 2x1,5VLR20 (D)

Darbibas laiks, apt.

- Akumulatori (NiMH) 30st.
- Baterijas (sarma-mangana) 50 st.
Svars atbilstosi

EPTA-Procedure 01:2014 2,0kg
Izméri (garums x platums x

augstums) 183x170x 188 mm

IP 56 (aizsargats pret putek-
liem un ddens straklam)

Aizsardzibas tips

1) pie 25 °C

2) asu virziena

Rotacijas lazera viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 13 uz
ta markéjuma plaksnites.

Uzlades ierice CHNM1

Izstradajuma numurs 2610A15290
Nominalais spriegums V~ 100-240
Frekvence Hz 50/60
Akumulatora uzlades

spriegums V=

Uzlades strava A 1,0
Pielaujamais uzlades

temperattras diapazons °C 0...+40
Uzlades ilgums st. 14

Akumulatora elementu skaits

IP 65 (aizsargats pret putek-
liem un ddens straklam)

3) Darbibas talums (radiuss) var samazinaties nelabvéligos apstaklos

(pieméram, tieSos saules staros).

4) Atkariba no attaluma starp lazera starojuma uztveréju un rotacijas la-

zeru.

5) atkariba no rotacijas lazera izmantojama lazera elementa tipa un sta-

rojuma klases

6) Mérisanas precizitate var samazinaties nelabvéligos darba apstak|os

(pieméram, tieSos saules staros).

Lazera starojuma uztvéréja viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas

numurs 27 uz ta markéjuma plaksnites.

Aizsardzibas tips

Montaza
Rotacijas lazera elektrobarosana

Darbs ar baterijam vai akumulatoriem

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas vai akumulatorus.

- Lai iznemtu bateriju nodalijumu 8, pagrieziet fiksatoru 9
stavokli g un izvelciet bateriju nodalijumu.

levietojot baterijas vai akumulatorus, ievérojiet pareizu pie-

vienosanas polaritati, kas paradita bateriju nodalijuma.

Vienmer vienlaicigi nomainiet visas baterijas vai akumulato-

rus. lzmantojiet tikai vienadas ietilpibas baterijas vai akumula-

torus, kas pagatavoti viena razotajfirma.

- lebidiet bateriju nodalijumu 8 un pagrieziet fiksatoru 9
stavokli @ .
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Ja baterijas vai akumulatori ir ievietoti nepareizi, mérinstru-
ments var neieslégties. $ada gadijumaievietojiet baterijas vai
akumulatorus, ievérojot pareizu polaritati.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas vai akumulatorus. ligstosi uzglabajot mé-
rinstrumentu, taja ievietotas baterijas vai akumulatori var
korodét un izladéties.

Darbs ar akumulatoru bateriju

- Pirms mérinstrumenta lieto$anas pirmo reizi uzladéjiet
akumulatoru bateriju 7. Akumulatoru bateriju var uzladét
vienigi ar §im nolikam paredzétu uzlades ierici 15.

» Pievadiet pareizu elektrotikla spriegumu! Elektrobaro-
§anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas noradita uz
uzlades ierices markéjuma plaksnites.

- Pievienojiet Jusu valsti izmantojamajam elektrotiklam pie-

mérotu kontaktdaksu 16 uzlades iericei 15 un piespiediet
kontaktdaksu, lidz ta fikséjas.

- Pievienojiet uzlades ierices kontaktspraudni 17 akumula-
toru baterijas kontaktligzdai 11. Pievienojiet uzlades ierici
elektrotikla kontaktligzdai. Pilnigi iztukSotas akumulatoru
baterijas uzladei nepiecieSsamas aptuveni 14 stundas. Uz-
lades ierice un akumulatoru baterija ir nodroSinatas pret
parak ilgu uzladi.

Jauna vai ilgaku laiku nelietota akumulatoru baterija sasniedz

pilnu ietilpibu aptuveni péc 5 uzlades/izlades cikliem.

Nemeéginiet uzladét akumulatoru bateriju 7 ik reizi péc lietosa-
nas, jo ta samazinas baterijas ietilpiba. Uzladéjiet akumulato-

ru bateriju tikai tad, ja uzlades pakapes indikators 6 mirgo vai

deg pastavigi.

Jaievérojami samazinas mérinstrumenta darbibas laiks starp

uzladém, tas nozimé, ka akumulatoru baterija ir nolietojusies

un to nepiecieSams nomainit.

Ja akumulatoru baterija ir izladéjusies, mérinstrumentu var

darbinat ari no uzlades ierices 15 kas pievienota elektrotik-

lam. Sim nolakam vispirms izslédziet mérinstrumentu un lau-

jiet akumulatoru baterijai aptuveni 10 mindtes uzladéties,

tad, neatvienojot uzlades ierici no elektrotikla, ieslédziet me-

rinstrumentu un turpiniet darbu.

- Lai nomainitu akumulatoru bateriju 7, pagrieziet fiksatoru
10 stavokli "g un izvelciet akumulatoru bateriju 7.

- levietojiet jaunu akumulatoru bateriju un pagrieziet fiksa-
toru 10 stavokli @ .

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet

no ta akumulatoru bateriju. llgstosi uzglabajot mérinstru-

mentu, taja ievietota akumulatoru baterija var korodét un
izladéties.
Uzlades pakapes indikators
Ja uzlades pakapes indikators 6 sak mirgot sarkana krasa,
meérinstruments var darboties vél aptuveni 2 stundas.
Ja uzlades pakapes indikators 6 pastavigi iedegas sarkana
krasa, turpinat darbu ar mérinstrumentu vairs nav iespéjams.
Aptuveni péc 1 minates mérinstruments automatiski izsle-
dzas.

Latviesu|255

Lazera starojuma uztvéréja elektrobarosana

Lazera starojuma uztvéréja darbinasanai ieteicams izmantot

sarma-mangana bateriju.

- Pabidiet uz aru baterijas nodalijuma vacina fiksatoru 18 un
atveriet baterijas nodalijuma vacinu 28.

levietojot bateriju, ievérojiet pareizu pievieno$anas polaritati,

kas paradita baterijas nodalijuma.

Péc tam, kad bateriju nolietoSanas indikators b pirmo reizi pa-

radas uz displeja 25, lazera starojuma uztvéréjs var darboties

vél aptuveni 3 stundas.

» Ja lazera starojuma uztvéreéjs ilgaku laiku netiek lie-
tots, iznemiet no ta bateriju. ligstosi uzglabajot lazera
starojuma uztveréju, taja ievietota baterija var korodét un
izladéties.

Lietosana

Rotacijas lazera iedarbinasana

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai |oti zemas
temperatiiras iedarbibai un straujam temperatiras iz-
mainam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku
laiku automasina. Pie straujam temperaturas izmainam
vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiras starpiba,
un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta lietoSanu. Eks-
tremalu temperatiras vértibu vai strauju temperattras iz-
mainu iedarbiba uz mérinstrumentu var nelabveéligi ietek-
mét ta precizitati.

» Nepielaujiet stipru triecienu iedarbosanos uz mérin-
strumentu vai ta kriSanu. Ja mérinstruments ir sanémis
stipru triecienu, pirms darba turpinasanas vienmer javeic
ta precizitates parbaude (skatit sadalu ,Rotacijas lazera
precizitate® lappusé 257).

» Pirms transportésanas izslédziet mérinstrumentu. Tas
laus taupit energiju un novérsis nejausu lazera staru ieslég-
$anos.

Mérinstrumenta uzstadisana

Novietojiet mérinstrumentu uz stabila pa-
mata vai nostipriniet to uz stativa 30.
Meérinstrumentam piemit |oti augsta pasizli-
dzinasanas precizitate, tapéc tas ir |oti ju-
tigs pret satricinajumiem un stavokla izmai-
nam. Tapec, lai izvairitos no darba partrau-
kumiem mérinstrumenta pasizlidzinaanas dél, nodrosiniet ta
atrasanos stabila stavokli.

leslégSana un izslégSana

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai dzivnieku vir-
ziena (ipasi o bitnu acu augstuma) un neskatieties la-
zera stara (ari no liela attaluma). Talit péc ieslég$anas
meérinstruments izstaro mainigas intensitates lazera staru
4.

- Laiieslégtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet ta ieslég-
$anas/izslégsanas taustinu 2. Uzisu bridiiedegas indikato-
ri 3, 1un 6. Talit pécieslégSanas mérinstruments uzsak au-
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tomatisku pasizlidzinaSanos. Pasizlidzinasanas laika auto-
matiskas izlidzinadanas indikators 1 mirgo zala krasa, bet
lazera stars mirgo un ir nekustigs.

Péc pasizlidzinasanas beigam automatiskas izlidzinasanas in-
dikators 1 pastavigi iedegas zala krasa, un lazera stars tiek iz-

starots pastavigi. Beidzoties pasizlidzinasanas operacijai,
mérinstruments automatiski pariet rotacijas rezima.

Meérinstruments spéj darboties tikai rotacijas rezima ar pasta-

vigu lazera stara rotacijas atrumu, kas lauj to izmantot kopa ar

lazera starojuma uztveréju.

Atbilstosi raZotajriipnica veiktajiem iestadijumiem, automa-

tiski ieslédzas triecienu bridinajuma funkcija un triecienu bri-

dinajuma indikators 3 iedegas zala krasa.

- Laiizslégtu mérinstrumentu, islaicigi nospiediet ieslégsa-
nas/izslégsanas taustinu 2. Ja ir iedarbojusies triecienu
bridinajuma funkcija (triecienu bridinajuma indikators 3

mirgo sarkana krasa), vienreiz islaicigi nospiediet ieslégsa-

nas/izslégsanas taustinu, $adi restartéjot triecienu bridi-

najuma funkciju, un tad vélreiz to islaicigi nospiediet, lai iz-

slégtu mérinstrumentu.

» Neatstajiet ieslegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var apZilbi-
nat citas tuvuma esosas personas.

Lai taupitu baterijas, mérinstruments automatiski izslédzas,

jatanoliece parsniedz pasizlidzinaSanas diapazonu ilgak, ne-
ka 2 stundas, vai ari ta triecienu bridinajuma ierice ir nostra-
dajusi ilgak, neka 2 stundas (skatit sadalu ~Rotacijas lazera

automatiska izlidzinasanas® lappusé 257). Sada gadijumane-
daudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un no jauna to ieslé-

dziet.

Uzsakot lazera starojuma uztvéréja lietoSanu

» Sargajiet lazera starojuma uztvéréju no mitruma un tie-

Siem saules stariem.

» Nepaklaujiet lazera starojuma uztvéréju loti augstas
vai |oti zemas temperatiiras iedarbibai un straujam

temperatiiras izmainam. Pieméram, neatstajiet to uzilga-

ku laiku automasina. Pie straujam temperaturas izmainam
vispirms nogaidiet, [idz izlidzinas temperaturas starpiba,
un tikai péc tam uzsaciet lazera starojuma uztvéréja lieto-
§anu. Ekstremalu temperaturas vértibu vai strauju tempe-
ratirasizmainuiedarbiba uz lazera starojuma uztveréju var
nelabveligi ietekmét ta precizitati.

- Novietojiet lazera starojuma uztveréju vismaz 50 cm atta-
luma no rotacijas lazera. Novietojiet lazera starojuma uz-

tveréju ta, lai lazera stars varétu nonakt ta uztversanas lau-

ka24.

Lai taupitu energiju, ieslédziet lazera starojuma uztveréju tikai
laika, kad to lietojat.

leslég$ana un izslégsana

»> leslédzot lazera starojuma uztvéréju, tas izstrada skalu
tonalo signalu. ,Péc raksturliknes A izsvértais tonala sig-
nala skanas spiediena limenis 0,2 m attaluma var sasniegt
95 dB(A).”

» Neturiet lazera starojuma uztvéréju tuvu ausim! Skal$
tonalais signals var izraisit dzirdes traucéjumus.

- Laiieslégtu lazera starojuma uztvéréju, nospiediet ta ieslég-
$anas/izslégsanas taustinu 19. Noskan divi tonalie signali un
uz displeja islaicigi paradas visi indikacijas elementi.

- Laiizslégtu lazera starojuma uztvéréju, vélreiz nospiediet
ta ieslégsanas/izslégsanas taustinu 19.

Ja aptuveni 10 minates netiek nospiests neviens no lazera
starojuma uztvéréja taustiniem un ta uztversanas lauku 24
10 minaSu laika nedkerso lazera stars, lazera starojuma uztve-
réjs automatiski izslédzas, $adi taupot baterijas. Lazera staro-
juma uztvéréjam izslédzoties, tas izstrada tonalo signalu.
Vidus stavokla indikacijas precizitates izvéle

Ar taustina 20 palidzibu lietotajs var izveléties, ar kadu preci-
zitati lazera stara atraSanas uz mérinstrumenta uztversanas
lauka tiks fikséta ka ,vidus"“ stavoklis:

- ar ,augstu” precizitati (uz displeja ir redzams indikators f),
- ar,videju“ precizitati (uz displeja ir redzams indikators a).
lzmainot precizitates iestadijumus, mérinstruments izstrada
tonalu signalu.

Péc lazera starojuma uztvéréja ieslégsanas ta precizitate vien-
meér atbilst iestadijumam ,vidéja“.

Virziena indikatori

Ar apaksgja virziena indikatora g, vidus stavok|a indikatora e
un augséja virziena indikatora ¢ (lazera starojuma uztvéréja
priek$pusé un mugurpusé) palidzibu tiek paradita vieta, kura
kustigais lazera stars Skerso uztverSanas lauku 24. Lazera sta-
ranonak§anu uztversanas lauka var noteikt ari ar tonala signa-
la palidzibu (skatit sadalu , Tonala signala izmantosana lazera
stara stavok|a noteik$anai® lappusé 256).

Lazera starojuma uztvéréjs atrodas parak zemu: uztvera-
majam lazera staram $kersojot uztversanas lauka 24 augsejo
dalu, uz displeja paradas apakseéjais virziena indikators g.
Jasaja laika ir ieslégts tonalais signals, skan Iéni mainiga tona-
lo signalu seciba.

$ada gadijuma parvietojiet lazera starojuma uztvéréju augs-
up, kurp norada virzienaindikatora bulta. Lazera stara $kérso-
$anas vietai tuvojoties vidus stavokla atzimei 23, uzdisplejair
redzama tikai virziena indikatora g bultas smaile.

Lazera starojuma uztvéréjs atrodas parak augstu: uztvera-
majam lazera staram Skérsojot uztverSanas lauka 24 apak3ejo
dalu, uz displeja paradas augdéjais virziena indikators c.
Ja$ajalaika ir ieslégts tonalais signals, skan atri mainiga tona-
lo signalu seciba.

Sada gadijuma parvietojiet lazera starojuma uztveréju lejup,
kurp norada virziena indikatora bulta. Lazera stara $kérsoSa-
nas vietai tuvojoties vidus stavokla atzimei 23, uz displeja ir
redzama tikai virziena indikatora ¢ bultas smaile.

Lazera starojuma uztvéréjs atrodas vidii: uztveramajam la-
zera staram $kersojot uztverSanas lauku 24 vidus stavok|a at-
zimes 23 limeni, uz displeja paradas vidus stavokla indikators
e. Ja §aja laika ir ieslégts tonalais signals, tas skan pastavigi.
Tonala signala izmantoSana lazera stara stavokla noteik-
Sanai

Lazera stara augstuma noteik$anai attieciba pret mérinstru-
menta uztver$anas lauku 24 var izmantot ari tonalo signalu.

Péc lazera starojuma uztvéréja ieslégsanas tonalais signals
vienmer ir izslégts.

160992A1XU[(1.2.17)
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leslédzot tonalo signalu, var izvéléties divas skaluma vertibas.

- Laiieslégtu tonalo signalu vai izmainitu ta skalumu, nospie-

diet tonala signala ieslégsanas taustinu 21, lidz uz displeja
klust redzams indikators, kas atbilst vélamajam signala
skalumam. Ja ir izvéléts vidéjs tonala signala skalums, to-
nala signala indikators d uz displeja mirgo; pie liela tonala
signala skaluma $is indikators ir redzams pastavigi, bet pie
izslégta tonala signala indikators izziid no displeja.

Rotacijas lazera automatiska izlidzinasanas

Péc ieslégsanas mérinstruments nosaka sava novietojuma at-

bilstibu limeniskam stavoklim un automatiski kompenseé ie-
spé&jamo nolieci pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir
aptuveni 8 % (5°).

Ja péc mérinstrumenta ieslégsanas vai stavok|a mainas ta no-

liece parsniedz 8 %, pasizlidzinasanas nav iespéjama. Sada

gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, un automa-

tiskas izlidzinasanas indikators 1 pastavigi iedegas sarkana
krasa. Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogai-
diet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Ja mérinstru-
menta stavoklis netiek izmainits, péc 2 minatém automatiski
izslédzas lazera stars, bet péc 2 stundam - pats merinstru-
ments.

Ja mérinstruments ir izlidzinajies, tas pastavigi kontrolé sava

novietojuma atbilstibu limeniskam stavoklim. Ja izmainas mé-

rinstrumenta stavoklis, tas automatiski atkarto pasizlidzina-
$anos. Lai izvairitos no mérijumu kladam, pasizlidzinaanas
laika lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, bet automatis-
kas izlidzinasanas indikators 1 mirgo zala krasa.

Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstruments ir apgadats ar triecienu bridinajuma ierici,
kas iedarbojas merinstrumenta stavokla mainas, ta satricina-
juma vai pamatnes vibracijas gadijuma, novérsot izlidzinasa-
nos nepareiza stavokli un lidz ar to ari kjudainu augstuma ie-
Zimju rasanos.

JaraZotajripnica ir veikti attiecigi iestadijumi, péc mérinstru-

menta ieslégSanas automatiski ieslédzas triecienu bridinaju-
ma funkcija (iedegas triecienu bridinajuma indikators 3).
Triecienu bridinajuma funkcija aktivizéjas aptuveni

30 sekundes péc mérinstrumenta vai ta triecienu bridinajuma
funkcijas ieslégsanas.

Jamérinstrumenta stavokla mainas laika ta noliece parsniedz
pasizlidzinaSanas diapazona robezas vai tiek registréts stiprs
satricinajums, iedarbojas triecienu bridinajuma funkcija. Sa-
da gadijuma lazera stars partrauc rotét un sak mirgot, izlidzi-

nasanas indikators 1 izdziest un triecienu bridinajuma indika-

tors 3 mirgo sarkana krasa.

- Jairiedarbojusies triecienu bridinajuma funkcija, islaicigi
nospiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu 2. Triecienu
bridinajuma funkcija tiek restartéta, un mérinstruments
sak pasizlidzinasanos. Tikko mérinstruments ir beidzis

pasizlidzinasanos (izlidzinasanas indikators 1 pastavigi ie-

degas zala krasa) tas automatiski sak darboties rotacijas
reZima. Parbaudiet lazera stara augstumu kada atskaites
punkta un vajadzibas gadijuma to koriggjiet.

Latvie$u | 257

Ja péc triecienu bridinajuma funkcijas iedarbosanas ta netiek
restartéta, nospiezot ieslégsanas/izslégsanas taustinu 2, péc
2 minatém automatiski izsledzas lazera stars, bet péc

2 stundam - pats mérinstruments.

- Laiizslégtu triecienu bridinajuma funkciju, nospiediet ie-
slegsanas/izslégsanas taustinu 2 un turiet to nospiestu 3 s
ilgi. Jairiedarbojusies triecienu bridinajuma funkcija (trie-
cienu bridinajuma indikators 3 mirgo sarkana krasa), vis-
pirms islaicigi nospiediet ieslégSanas/izslégsanas taustinu
un tad to no jauna nospiediet un turiet nospiestu 3 s ilgi. Iz-
slédzoties triecienu bridinajuma funkcijai, izdziest triecie-
nu bridinajuma indikators 3.

- Laiieslégtu triecienu bridinajuma funkciju, nospiediet ie-
slégsanas/izslégsanas taustinu 2 un turiet to nospiestu 3 s
ilgi. Triecienu bridinajuma indikators 3 pastavigi iedegas
zala krasa, un péc 30 sekundem aktivizejas triecienu bridi-
najuma funkcija.

Izslédzot mérinstrumentu, triecienu bridinajuma funkcijas
statuss tiek saglabats ta atmina.

Rotacijas lazera precizitate

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatdra. levérojamu stara nolieci izsauc augsup-
vérstais temperatiras gradients, kas veidojas zemes tuvuma.
Lazera stara noliece klast manama, ja attalums no mérinstru-
menta parsniedz 20 m, bet 100 m attaluma stara noliece ne-
reti 2 -4 reizes parsniedz nolieci, kas pastav 20 m attaluma.
tad, jastaragarums parsniedz 20 m, mérinstruments vienmér
janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu jacensas uz-
stadit darba virsmas vida.

Mérinstrumenta precizitates parbaude

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, iericu darbibu var iespaidot

ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi triecieni), kas

var radit mérijumu kjudas. Tapéc ik reizi pirms darba uzsaksa-

nas parbaudiet izlidzina$anas precizitati.

Precizitates parbaudei nepiecieSama briva telpa ar cietu pa-

matu un 20 m lielu attalumu starp divam sienam A un B. Kon-

trolmérijumi javeic paabam asim (X unY) pozitiva un negativa

virziena (kopa 4 mérijumi).

- Nostipriniet mérinstrumentu sienas A tuvuma uz stativa vai
novietojiet uz stingra, lidzena pamata. leslédziet mérins-
trumentu.

A B

&% 9om
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- Péc mérinstrumenta pasizlidzinaSanas beigam atziméjiet
lazera stara viduspunktu uz sienas A (punkts I).

A B

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz bei-
dzas paSizlidzinasanas process, un tad atziméjiet lazera
stara viduspunktu uz sienas B (punkts I1).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
nas process.

A B

d° N

- Korigéjiet mérinstrumenta augstumu (ar stativa palidzibu
vai vajadzibas gadijuma izmantojot paliktnus) ta, lai lazera

stara viduspunkts precizi sakristu ar ieprieks$ atziméto pun-

ktu IT uz sienas B.
A 180° 8
Jamy —
?— I
1
VAR

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, neizmainot ta aug-

stumu. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un tad at-

ziméjiet lazera stara viduspunktu uz sienas A (punkts I1I).
Nodrosiniet, lai punkts I11 atrastos virs vai zem punkta I un
uz vienas vertikales ar to.
Attalums d starp abiem uz sienas A atzimétajiem punktiem I
unIII ir vienads ar lazera stara nolieci mérinstrumenta asij un
virzienam, kura ir veikts mérijums.

- Lidziga veida veiciet mérijumus paréjiem trim asu virzie-
niem. Sim noliikam pirms katra mérijuma pagrieziet mé-
rinstrumentu par 90°.

Jamérisanas talums ir 2 x 20 m = 40 m, maksimala pie|auja-

ma noliece ir $ada:

40mx 0,08 mm/m = +3,2 mm.

No ta izriet, ka attalums d starp punktiem I un I1I katram no

Cetriem atseviSkajiem mérijumiem nedrikst parsniegt

6,4 mm.

Ja maksimala stara noliece kadam no mérisanas virzieniem

parsniedz minéto vértibu, mérinstruments janogada parbau-

dei firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu remonta
darbnica.

Noradijumi darbam ar rotacijas lazeru

» Vienmér veidojiet atzimes uz lazera stara viduslinijas.
Lazera staru veidoto liniju platums mainas atkariba no atta-
luma.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

ka rezultata lazera sarkana gaisma liekas spilgtaka.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera skat-
brilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no ultra-
violeta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspéju.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Meérinstruments ir apgadats ar 5/8" vitni, ar kuras palidzibu
tas ir nostiprinams uz stativa horizontala stavokli. Novietojiet
meérinstrumentu uz stativa ta, lai ta vitne 12 atrastos pret sta-
tiva 5/8" skrivi, un ar to stingri pieskrivéjiet mérinstrumentu
pie stativa.

lzmantojot stativu 30 kura centralais stienis ir apgadats ar mi-
limetru skalu, lazera stara augstumu var iestadit tiesi.

Darbs ar lazera mérkplaksni (papildpiederums)

Arlazera mérkplaksnes 37 palidzibu augstuma atzimi var par-
nest uz sienu.

lzmantojot kvadratisko nulllauku un skalu, iespéjams izmérit
un atzimét attalumu no lazera stara lidz vélamajam augstu-
mam, ko péc tam var parnest un atzimét citas mérka vietas.
Sadi nav nepiecieS$ama meérinstrumenta augstuma preciza ie-
stadiSana atbilstosi markesanas augstumam.

Lazera merkplaksne 37 ir apgadata ar atstarojosu parklaju-
mu, kas uzlabo lazera stara redzamibu liela attaluma vai spoza
saules gaisma. Sis parklajums pastiprina lazera stara spozu-
mu tikai tad, ja vérotaja skats ir versts uz lazera mérkplaksni
paraléli lazera staram.

Darbs ar mérlisti (papildpiederums)

Parbaudot limenus vai ieziméjot slipumu, ieteicams izmantot
meérlisti 31 kopa ar lazera starojuma uztveréju.
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Merlistes 31 augSéja dala ir izveidota relativas mérisanas ska-
la(£50 cm). Sis skalas nulles iedalas augstumu var izvéléties,
izvelkot vajadzigaja garuma mérlistes balstu. Tas lauj tiesi no-
lasit starpibu starp vélamo un eso$o augstuma vertibu.

Noradijumi darbam ar lazera starojuma uztvéréju
Markésana

Lazera stara augstumu var markeét pret vidus stavokla atzimi
23 lazera starojuma uztvéréja labaja un kreisaja pusé, ja stars
Skerso mérinstrumentu ta uztversanas lauka 24 vidu. Vidus
stavok|a atzime atrodas 45 mm attaluma no lazera starojuma
uztveréja augséjas malas.

Izlidzinasana ar limenraza palidzibu

Arlimenraza 26 palidzibu lazera starojuma uztveréju var izli-
dzinat ta, lai tas atrastos vertikala (stateniska) stavokli. Ja la-
zera starojuma uztveréjs nav novietots taisni, ar ta palidzibu
veikto mérijumu rezultati var but kludaini.

Stiprinasana ar turétaja palidzibu (attels A)

Arturétaja 35 palidzibu lazera starojuma uztvéréju var nostip-
rinat uz celtniecibas lazera merlistes 31 (papildpiederums)
vai ari uz cita lidziga priek$Smeta, kura platums neparsniedz
65 mm.

Parskats par indikacijas elementiem

2
]
S
7]
©
1
]
N
I
-

—
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- Stingri nostipriniet turétaju 35, ieskravéjot stiprino$o
skrivi 34 lazera starojuma uztveréja mugurpusé izvietota-
ja stiprinajuma vitné 29.

- Atskrivéjiet fikséjoso skrivi 32, uzbidiet turétaju, pieme-
ram, uz celtniecibas lazera mérlistes 31 un no jauna stingri
pieskrivéjiet fikséjoso skravi 32.

Turétaja augséja mala 33 atrodas vienada augstuma ar vidus-

punkta atzimi 23, tapéc to var izmantot lazera stara augstuma

markésanai.

Stiprinasana ar magnétiskas plaksnes palidzibu

(attéls B)

Janav nepiecieSams |oti noturigs stiprinajums, lazera staroju-
ma uztveréja augséjo plakni var piestiprinat pie térauda kons-
trukciju virsmas ar magnétiskas plaksnes 22 palidzibu.

Darba operaciju pieméri

Bivbedru dziluma parbaude (attéls C)

- Novietojiet mérinstrumentu uz stabila pamata vai nostipri-
niet to uz stativa 30.

- Stradajot ar stativu: iestadiet lazera staru vélamaja augstu-
ma. Tad parnesiet $o augstumu uz mérka vietu.
Stradajot bez stativa: ar lazera mérkplaksnes 37 palidzibu
nosakiet augstuma starpibu starp lazera staru un augstuma
atzimi atskaites punkta. Tad parnesiet izmérito augstuma
starpibu uz mérka vietu vai ari parbaudiet augstuma atzi-
mes pareizibu.

Lai samazinatu traucéjoso faktoru ietekmi, veicot mérijumus

liela attaluma, mérinstrumentam vienmér jaatrodas darba

virsmas vidd un jabat nostiprinatam uz stativa.

Stradajot vietas ar nedroSu vai nestabilu pamatu, nostipriniet

meérinstrumentu uz stativa 30. Lai novérstu pamata parvieto-

$anas vai mérinstrumenta satricinajumu ietekmi uz mérijumu

rezultatiem, sekojiet, lai bitu aktivizéta triecienu bridinajuma

funkcija.

zala sarkans zala sarkans

Meérinstrumenta ieslég$ana (1 s ilga pasparbaude) ° ° °
Sakotnéja vai turpmaka pasizlidzinasanas 2x/s 0] 2x/s
Meérinstruments ir izlidzinats/gatavs darbam ° ° °
Ir parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x/s o L]
Ir aktivizéta triecienu bridinajuma funkcija [ ]
Ir iedarbojusies triecienu bridinajuma funkcija 2x/s o 2x/s
Bateriju energijas pietiek <2 stundu ilgam darbam 2x/s
Baterija ir tukSa o o] )
2x/s Mirgo$anas frekvence (divreiz sekundé)
] Funkcija darbojas pastavigi
Q Funkcija ir apturéta
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Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

Uzturiet tiru rotacijas lazeru, uzlades ierici un lazera staroju-
ma uztveréju.

Neiegremdéjiet rotacijas lazeru, uzlades ierici un lazera staro-

juma uztveréju ddent vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
apkopei kimiski aktivus tiriSanas lidzeklus vai organiskos $ki-
dinatajus.

Regulari un ipasi rapigi tiriet lazera stara izvadlikas virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par mdsu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

%/| Nolietotais rotacijas lazers, uzlades ierice un lazera
A starojuma uztvérejs, ka ari So izstradajumu piederumi

un iesainojuma materiali japaklauj otrreizejai parstra-

dei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietoto rotacijas lazeru, uzlades ierici, lazera sta-
rojuma uztvéréju un akumulatorus vai baterijas sadzives atkri-

tumu tvertne!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém, lietoSanai
nederigas elektroiekartas, ka ari, atbilstosi
direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolieto-
tie akumulatori un baterijas jasavac atse-

viski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-

kaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

é% Ni-MHK

Ni-MH: nikela-metalhidrida akumulatori

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Rotacinis lazerinis nivelyras

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty
nuoroduy, gali biti pakenkta matavimo prie-
taise integruotiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinki-
te, kad jspéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada
biity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIUOS NURODYMUS IR ATI-

DUOKITE JUOS KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI

PERDUODATE J| KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti valdy-
mo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie meto-
dai, spinduliavimas gali biti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju Zzenklu
(matavimo prietaiso schemoje pazyméta numeriu 14).

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

i i

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635 nm

» Jeijspéjamojo Zenklo tekstas atspausdintas ne jiisy Sa-
lies kalba, pries pradédami prietaisa naudoti pirma kar-
ta, ant jo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipdu-
ka jusy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones
ar gyviinus ir patys neZiireékite j tiesiogi-
nj ar atspindéta lazerio spindulj. Lazeri-
niais spinduliais galite apakinti kitus Zmo-
nes, sukelti nelaimingus atsitikimus arba
pakenkti akims.

» Jei j akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva is
spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specialus lazerio matymo akiniai padeda geriau
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matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti apsau-

gai nuo lazerio spinduliy poveikio.
» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy

akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio ma-

tymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy spin-
duliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros nenau-

doty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netycia apa-
kinti Zmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,

kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo prie-

taisui kibirksciuojant, nuo kibirksciy gali uzsidegti dulkés
arba susikaupe garai.
» Neatidarykite akumuliatoriy baterijos. I3kyla trumpojo
jungimo pavojus.
0 Saugokite akumuliatoriy baterija nuo kaitros, kaip
pvz. nuo pastovaus saulés spinduliavimo, ugnies,

vandens ir drégmés poveikio. Tai gali sukelti sprogi-

mo pavojy.

» Salia iStrauktos akumuliatoriy baterijos nelaikykite sa-
varzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy metali-

niy daiktu, kurie galéty uZztrumpinti kontaktus. Jvykus
akumuliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

» Akumuliatoriy baterija netinkamai naudojant, i$ jos ga-

li iSteketi skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei skys-
Cio pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio

pateko j akis, skalaukite vandeniu ir nedelsdami kreip-

kités j gydytoja. IStekéjes akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti arba nudeginti oda.

» Akumuliatoriy baterijoms jkrauti naudokite tik tuos
ikroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Jei tam

tikram akumuliatoriy baterijos tipui skirtas kroviklis naudo-

jamas kitokioms akumuliatoriy baterijoms, iskyla gaisro
pavojus.

» Naudokite tik originalias Bosch firmos akumuliatoriy
baterijas su atitinkama jtampa, nurodyta ant Jiisy ma-
tavimo prietaiso tipinio skydelio. Naudojant kitas
akumuliatoriy baterijas, kaip pvz. padirbinius, atnaujintas
akumuliatoriy baterijas arba svetimus fabrikatus dél aku-

muliatoriniy baterijy sprogimy iskyla susizeidimy bei mate-

rialinés Zalos pavojus.
Nelaikykite lazerio nusitaikymo lentelés 37
arti Sirdies stimuliatoriy. Ant lazerio nusitai-
kymo lentelés esantys magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti Sirdies stimuliatoriy veiki-
mui.

» Lazerio nusitaikymo lentele 37 laikykite toliau nuo ma-

gnetiniy laikmeny ir magneto poveikiui jautriy prietai-

sy. Dél lazerio nusitaikymo lentelés magnety poveikio duo-

menys gali negrjztamai dingti.

—
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Akumuliatoriy kroviklis

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir rei-

ILJI kalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty sau-
gos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros

smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susiZaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

» Sis kroviklis néra skirtas, kad juo
dirbty vaikai ar asmenys su fiziné-
mis, jutiminémis ir dvasinémis ne-
galiomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties arba ziniy. Sj kro-
viklj gali naudoti 8 mety ir vyresni
vaikai bei asmenys su fizinémis, ju-
timinémis ir dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems triiksta pa-
tirties ar Ziniu, jei juos priziuri ir uz
ju sauguma atsako atsakingas as-
muo arba jie buvo instruktuoti,
kaip saugiai naudoti kroviklj ir zino
apie gresiancius pavojus. PrieSingu
atveju jrankis gali bati valdomas ne-
tinkamai ir kyla suzeidimy pavojus.

» Priziurékite vaikus prietaisa
naudodami, valydami ir atlikdami
jo technine prieziura. Taip bus
uztikrinama, kad vaikai su krovikliu
nezaisty.

Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmeés. | kroviklj
patekes vanduo padidina elektros smagio rizika.

» Matavimo prietaisa jkraukite tik kartu pristatytu krovi-
kliu.

» |kraukite tik Bosch NiCd/NiMH akumuliatorius. Aku-
muliatoriaus jtampa turi sutapti su kroviklio akumulia-
toriaus jkrovimo jtampa. Priesingu atveju iskyla gaisro ir
SProgimo pavojus.

» Priziiirékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél uz-
terSto kroviklio atsiranda elektros smugio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimuy, kro-
viklj toliau naudoti draudZiama. Neardykite kroviklio
patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas specialistas,
naudodamas tik originalias atsargines dalis. PaZeistas
kroviklis, laidas ar kistukas padidina elektros smigio rizi-
ka.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy pavir-
Siy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro atzvilgiu pa-
vojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy, kroviklis
jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.
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» Akumuliatoriy baterija netinkamai naudojant, i$ jos ga-
li iStekéti skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei skys-
Cio pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skysc¢io
pateko j akis, skalaukite vandeniu ir nedelsdami kreip-
kités j gydytoja. IStekéjes akumuliatoriaus skystis gali su-
dirginti arba nudeginti oda.

Lazerio spindulio imtuvas

Bitina perskaityti visa instrukcija ir jos lai-
kytis. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA.

Nelaikykite prietaiso arti Sirdies stimuliato-
riy. Magnetiné plokstelé 22 sukuria lauka, ku-
ris gali pakenkti Sirdies stimuliatoriy veikimui

» Matavimo prietaisa laikykite toliau nuo magnetiniy lai-
kmeny ir magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél ma-
gnetinés plokstelés 22 poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Matavimo prie-
taisui kibirk$ciuojant, nuo kibirk$ciy gali uzsidegti dulkés
arba susikaupe garai.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Prietaiso paskirtis

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas skirtas tikslioms horizontalioms auk$cio
linijoms nustatyti ir patikrinti. Matavimo prietaisas néra skir-
tas niveliuoti vertikaliai.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti lauke.

Lazerio spindulio imtuvas

Matavimo prietaisas skirtas ,, Techniniuose duomenyse® nuro-
dyty bangy ilgiy besisukantiems lazerio spinduliams greitai
surasti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka rotacinio la-
zerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio spindulio imtuvo schemo-
se nurodytus numerius.
Rotacinis lazerinis nivelyras, kroviklis

1 Automatinio niveliavimo indikatorius

2 |Jjungimo-i$jungimo mygtukas/pranesimo apie sutren-

kima mygtukas
3 Pranedimo apie sutrenkimg indikatorius

4 Kintamas lazerio spindulys

5 Lazerio spindulio i$éjimo anga

6 Jkrovos buklés indikatorius

7 Akumuliatoriy baterija

8 Baterijy skyrelis

9 Baterijy skyriaus fiksatorius
10 Akumuliatoriy baterijos fiksatorius
11 Kroviklio kistukinio kontakto lizdas
12 Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
13 Rotacinio lazerinio nivelyro serijos numeris
14 |spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
15 Kroviklis
16 Kroviklio kiStukas
17 Kroviklio kiStukinis kontaktas

Lazerio spindulio imtuvas*

18 Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
19 Lazerio spindulio imtuvo jjungimo-idjungimo mygtukas
20 Matavimo tikslumo nustatymo mygtukas
21 Garsinio signalo mygtukas

22 Magnetiné plokstelé

23 Viduriné Zzymé

24 Lazerio spindulio imtuvo zona

25 Ekranas

26 Lazerio spindulio imtuvo guls¢iukas

27 Lazerio spindulio imtuvo serijos numeris
28 Baterijy skyriaus dangtelis

29 Grioveliai prie laikiklio tvirtinti

32 Laikiklio tvirtinimo varZtas

33 Virsutineé laikiklio briauna

34 Laikiklio tvirtinamasis varztas

35 Laikiklis

Lazerio spindulio imtuvo rodmeny elementai
a Matavimo tikslumo indikatorius ,vidutinis*
b |spéjamasis baterijos simbolis
¢ Krypties indikatorius virSuje
d Garso signalo indikatorius
e Vidurinés Zymés indikatorius
f Matavimo tikslumo indikatorius ,didelis*
g Krypties indikatorius apacioje

Papildoma jranga, atsarginés dalys

30 Stovas*

31 Lazerinio nivelyro matuoklé*

36 Akiniai lazeriui matyti*

37 Lazerio nusitaikymo lentelé*

38 Lagaminas

* Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj kom-
plekta nejeina.
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Techniniai duomenys Kroviklis CHNM1
Rotacinis lazerinis nivelyras Nominalioji jtampa (kiekvie-
Gaminio numeris 3601 K61 80. nos akumuliatoriaus celés) V= 1,2
e ; ; 1) Svoris pagal
\_/e{fe”}:;:ﬁgtsog';éi’fl'g?rﬂ'tyusv)o JEPTA-Procedure 01:2014* ke 0,12
apie 10m Apsaugos klasé O/u
- su lazerio spindulio imtuvu
apie 200m Lazerio spindulio imtuvas LR1
Niveliavimo tikslumas 2 +0,08mm/m  Gaminio numeris 3601K154..
Savaiminio issilyginimo diapa- Priimamy bangy ilgis 635-650 nm
zonas tipiniu atveju £8%(£5°)  Veikimo nuotolis® 200m
Horizonto suradimo laikas tipi- Priémimo zonos kampas 120°
Riu atveju 155 Priimamas sukimosi greitis >200 min!
Spindulio sukimosi greitis 600 min’! Matavimo tikslumas 8 6)
Darbiné temperatira -10...+50°C - Nustatymas , tikslus® +1mm
Sandéliavimo temperatira -20...+70°C - Nustatymas ,vidutinis® +3mm
Maks. santykinis oro drégnis 90 % Darbiné temperatira -10°C...+50°C
Lazerio klasé 2 Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Lazerio tipas 635nm, <1 mW Maitinimo 3altinio baterija 1x9V6LR61
@ spindulio skersmuo $alia Veikimo laikas apie 50 val.
prietaiso mazdaug 4mm Svoris pagal
Divergencija L,EPTA-Procedure 01:2014" 0,25 kg
- Lazerio taskas 0,4 mrad (visas kampas) Matmenys
Jungtis tvirtinti prie stovo (ilgis x plotis x aukstis) 148 x73x30mm
(horizontaliai) 5/8"11  Apsaugos tipas IP 65 (nepralaidus dulkéms
Akumuliatoriai (NiMH) 2x1,2VHR20 (D) (9 Ah) ir apsaugotas nuo silpnos
Baterijos ($arminés mangano) 2x1,5VLR20 (D) skysciy sroves)

Veikimo laikas apie

- Akumuliatoriai (NiMH) 30val.
- Baterijos

(Sarminés mangano) 50 val.
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 01:2014“ 2,0 kg
Matmenys
(ilgis x plotis x aukstis) 183x170x 188 mm
Apsaugos tipas IP 56 (apsaugotas nuo dul-

kiy ir silpnos skysciy srovés)

1) 25 °C temperatdroje
2) isilgai asiy

Rotaciniam lazeriniam nivelyrui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos

numeris 13 firminéje lenteléje.

Kroviklis CHNM1

Gaminio numeris 2610A15290
Nominalioji atampa V-~ 100-240
Daznis Hz 50/60
Akumuliatoriaus krovimo

jtampa V= 3
Krovimo srové A 1,0
Leistinos krovimo temperat(-

ros intervalas °C 0...+40
Jkrovimo trukmé val. 14
Akumuliatoriaus celiy skaiius 2

3) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant sau-
lei), veikimo nuotolis (spindulys) gali sumazéti.

4) priklausomai nuo atstumo tarp lazerio spindulio imtuvo ir rotacinio la-
zerinio nivelyro

5) priklausomai nuo rotacinio lazerinio nivelyro lazerio klasés ir tipo

6) Esant nepalankioms aplinkoms salygoms (pvz., tiesiogiai $vieciant
saulei), matavimo tikslumas gali pablogéti.

Lazerio spindulio imtuvui tiksliai identifikuoti yra skirtas serijos numeris
27 firminéje lenteléje.

Montavimas

Rotacinio lazerinio nivelyro apriipinimas elektros
energija
Naudojimas su baterijomis, akumuliatoriais

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis arba akumuliatoriais.

- Norédami atidaryti baterijy skyrelj 8, pasukite fiksatoriy 9
j padétj g ir baterijy skyrelj istraukite.

|dédami baterijas ar akumuliatorius atkreipkite démesj, kad jy

poliai atitikty baterijy skyrelyje nurodytus polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas ar akumuliatorius. Nau-

dokite tik vieno gamintojo ir vienodos talpos baterijas ar aku-

muliatorius.

- Baterijy skyrelj uzdarykite 8 ir pasukite fiksatoriy 9 j padét;
9.

—
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Jei baterijos ar akumuliatoriai netinkamai jdéti, matavimo
prietaiso jjungti nepavyks. Jdékite baterijas ar akumuliatorius
tinkamai nukreipe polius.

» Jei matavimo prietaiso ilgesni laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas ar akumuliatorius. Iigiau sandéliuoja-
mos baterijos ir akumuliatoriai dél korozijos gali pradéti irti
ir savaime iSsikrauti.

Naudojimas su akumuliatoriy baterija

- Akumuliatoriy baterija 7 prie$ pradédami pirma karta eks-
ploatuoti jkraukite. Akumuliatoriy baterija galima jkrautitik
su specialiu krovikliu 15.

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Maitinimo $altinio
jtampa turi sutapti su kroviklio firminéje lenteléje nurody-
tais duomenimis.

- |statykite jusy elektros tinklui tinkama kiStuka 16 j kroviklj
15 taip, kad jis uzsifiksuoty.

- Kroviklio kitukinj kontakta 17 jstatykite j akumuliatoriy
baterijoje esantj lizda 11. Jjunkite kroviklj j elektros tinkla.
TuscCiai akumuliatoriy baterijai jkrauti reikia apie 14 h.
Kroviklis ir akumuliatoriy baterija yra apsaugoti nuo
perkrovos.

Nauja arba ilgesnj laika nenaudota akumuliatoriy baterija vi-
s3 galinguma iSvystys tik po mazdaug 5 jkrovimo-iSkrovimo
cikly.

Akumuliatoriy baterijos 7 po kiekvieno naudojimo nejkrauki-
te, prieSingu atveju sumazés jos talpa. Akumuliatoriy jkraukite
tik tada, kai mirksi arba nuolat dega jkrovos buklés indikato-
rius 6.

Jei jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas gerokai sutrumpé-
ja, reiSkia, kad akumuliatorius yra susidévéjes ir jj reikia pa-
keisti.

Jei akumuliatorius yra i$sikroves, prietaisa galima naudoti,

prijungus jj per kroviklj 15 prie el. tinklo. Taciau prie$ tai prie-

taisg reikia i$jungti ir akumuliatoriy jkrauti mazdaug 10 minu-
¢iy. Paskui vél jjungti per kroviklj prie tinklo prijungta prietaisa.

- Norédami pakeisti akumuliatoriy baterija 7, pasukite fiksa-

toriy 10 j padétj " ir akumuliatoriy baterijg 7 iSimkite.

- Jstatykite naujg akumuliatoriy baterijg ir pasukite fiksatoriy
10 padétj @ -

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo akumuliatoriy baterija. Per ilgesnj laikg akumu-
liatoriai dél korozijos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Jei jkrovos buklés indikatorius 6 pradeda mirkséti raudonai,

matavimo prietaisg dar galima naudoti 2 h.

Jei jkrovos buklés indikatorius 6 nuolat dega raudonai, ma-
tuoti nebegalima. Matavimo prietaisas po 1 min automatiskai
iSsijungs.

Lazerio spindulio imtuvo apriipinimas elektros

energija

Lazerio spindulio imtuva patariama naudoti su $arminémis

mangano baterijomis.

- |iSore paspauskite baterijy skyriaus dangtelio fiksatoriy
18 ir atidarykite baterijy skyriaus dangtelj 28.

—

|dédami baterij atkreipkite démesj, kad jos poliai atitikty ba-

terijy skyrelyje nurodytus polius.

Jei ekrane 25 atsiranda jspéjamasis baterijos simbolis b, laze-

rio spindulio imtuva dar galima naudoti apie 3 h.

» Jei lazerio spindulio imtuvo ilgesni laika nenaudosite,
iSimkite i$ jo baterija. Per ilgesnj laikg baterija dél korozi-
jos gali pradéti irti ir savaime iSsikrauti.

Naudojimas

Rotacinio lazerinio nivelyro paruoSimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesnj laikg automobilyje. Esant didesniems
temperatiros svyravimams, prie$ pradédami prietaisa
naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso temperatiira
stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai temperatirai ar-
ba temperatiros svyravimams, gali biti pakenkiama mata-
vimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nenukristy ir ne-
biity sutrenkiamas. Po stipraus iSorinio poveikio matavi-
mo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétuméte at-
likti tikslumo patikrinima (zr. ,Rotacinio lazerinio nivelyro
niveliavimo tikslumas*“, 266 psl.).

» Matavimo prietaisa pries$ transportuodami iSjunkite.
Tokiu budu tausosite energija ir iSvengsite netikéto lazerio
spindulio jjungimo.

Matavimo prietaiso pastatymas

Matavimo prietaisa pastatykite ant tvirto

pagrindo arba pritvirtinkite prie stovo 30.

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas

labai jautriai reaguoja j padéties pokycius.

Todél pasirapinkite, kad prietaisas visuo-

met stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite be-

reikalingy pauziy darbo metu, kuomet prie-
taisas automatiskai ima koreguoti savo hori-
zontaluma.

|jungimas ir iSjungimas

» Nenukreipkite lazerio spindulio j Zzmones ir gyviinus
(ypac ju akiy aukstyje) ir patys - netiris toliau - nezii-
rékite j lazerio spindulj. Matavimo prietaisg jjungus,
iSkart siunciamas kintamas lazerio spindulys 4.

- Norédami prietaisa jjungti, trumpai paspauskite jjungimo-
iSjungimo mygtuka 2. Trumpam uzsidega indikatoriai 3, 1
ir 6. Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj nivelia-
vima. Vykstant niveliavimui, niveliavimo indikatorius 1
mirksi Zaliai, o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai niveliavimo indika-

torius 1 nuolat dega Zaliai, o lazeris $vie¢ia nuolat. Pasibaigus

niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai persijungia j

rotacinj rezima.

Matavimo prietaisas veikia tik rotaciniu rezimu fiksuotu sukimo-

sigreiciu, kuris taip pat yra pritaikytas lazerio spindulio imtuvui.
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Esant gamykliniams nustatymams, pranesimo apie sutrenki-
ma funkcija yra nustatyta automatiskai, pranesimo apie su-
trenkimg indikatorius 3 viecia Zaliai.

- Norédami prietaisa i$jungti, trumpai paspauskite jjungi-
mo-i$jungimo mygtuka 2. Jsijungus pranesimui apie su-
trenkima (pranesimo apie sutrenkima indikatorius 3 mirksi
raudonai), kad i$ naujo jjungtuméte pranesimo apie su-
trenkima funkcija, vieng karta trumpai paspauskite jjungi-
mo-i$jungimo mygtuka, o tada, kad iSjungtuméte matavi-
mo prietaisa, jj dar kartg trumpai paspauskite.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, ji iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uz savaiminio susi-

niveliavimo riby arbailgiau kaip 2 h yra jsijunges pranesimas

apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas, matavimo prie-
taisas automatiskai isjungiamas (Zr. ,Rotacinio lazerinio nive-

lyro automatinis niveliavimas®, 265 psl.). Matavimo prietaisa
pastatykite i$ naujo ir vél jj jjunkite.

Lazerio spindulio imtuvo paruosimas naudoti

» Saugokite lazerio spindulio imtuva nuo drégmes ir tie-
sioginiy saulés spinduliy.

» Saugokite lazerio spindulio imtuva nuo ypac aukstos ir
Zemos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy.
Pvz., nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant dides-
niems temperataros svyravimams, prie$ pradédami laze-
rio spindulio imtuva naudoti, palaukite, kol stabilizuosis jo

temperatira. Esant ypac auk$tai ar Zemai temperatrai ar-

ba temperatiiros svyravimams, gali bati pakenkiama laze-
rio spindulio imtuvo tikslumui.

- Lazerio spindulio imtuva pastatykite nuo rotacinio lazeri-

nio nivelyro ne mazesniu kaip 50 cm atstumu. Lazerio spin-
dulio imtuva padékite taip, kad lazerio spindulys galéty pa-

siekti lazerio spindulio imtuvo zong 24.

Kad tausotuméte energija, lazerio spindulioimtuva jjunkite tik

tada, kai jj naudojate.

Jjungimas ir iSjungimas

» |jungiant lazerio spindulio imtuva pasigirsta garsus si-
gnalas. ,Pagal A skale 0,2 m atstumu iSmatuotas garsinio
signalo garso slégio lygis siekia 95 dB(A).”

» Nelaikykite lazerio spindulio imtuvo prie ausies! Garsus
signalas gali pakenkti klausai.

- Norédami lazerio spindulio imtuva jjungti, paspauskite
jjungimo-i§jungimo mygtuka 19. Pasigirsta du garsiniai si-
gnalai ir trumpam uzsidega visi ekrano rodmenys.

- Norédami lazerio spindulio imtuva iSjungti, dar karta pa-
spauskite jjungimo-isjungimo mygtuka 19.

Jeiapie 10 min nepaspaudziamas joks lazerio spindulio imtu-

vo mygtukas, o lazerio spindulio imtuvo zonos 24 10 min ne-
pasiekia lazerio spindulys, kad buty tausojamos baterijos,

lazerio spindulio imtuvas automatiskai iSsijungia. Apie ijungi-

ma pranesa garsinis signalas.

—

Vidurinés Zymés indikatoriaus nustatymo pasirinkimas
Mygtuku 20 galite nustatyti, kokiu tikslumu lazerio spindulio
padétis lazerio spindulio imtuvo zonoje bus parodoma kaip
esanti ,viduryje®:

- Nustatymas ,tikslus*“ (ekrane rodmuo f),

- Nustatymas ,vidutinis“ (ekrane rodmuo a).

Keiciant tikslumo nustatyma, pasigirsta garsinis signalas.

Jjungus lazerio spindulio imtuva, tikslumas visada yra ,viduti-
nis*.

Lietuviskai | 265

Krypties indikatoriai

Apatinis krypties indikatorius g, vidurinés Zymés indikatorius
e ir virSutinis krypties indikatorius ¢ (priekinéje ir uzpakaliné-
je lazerio spindulio imtuvo pusése) rodo einancio lazerio spin-
dulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje 24. Apie $ig padé-
tj papildomai gali pranesti ir garsinis signalas (zr. ,Garsinis la-
zerio spindulio pranesimo signalas®, 265 psl.).

Lazerio spindulio imtuvas Zemai: jei lazerio spindulys eina
per lazerio spindulio imtuvo 24 virSutine puse, ekrane atsiran-
da apatinis krypties indikatorius g.

Jei garsinis signalas yra jjungtas, pasigirsta léto takto signa-
las.

Kelkite lazerio spindulio imtuva j virSy rodyklés kryptimi. Arté-
jant prie vidurinés Zymés 23, rodomas tik krypties indikato-
riaus g smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas per aukstai: jei lazerio spindulys
eina per lazerio spindulio imtuvo zonos 24 apating puse, ekra-
ne atsiranda virSutinis krypties indikatorius c.

Jei garsinis signalas yra jjungtas, pasigirsta greito takto signa-
las.

Leiskite lazerio spindulio imtuvg Zemyn rodyklés kryptimi. Ar-
téjant prie vidurinés Zymés 23, rodomas tik krypties indikato-
riaus ¢ smaigalys.

Lazerio spindulio imtuvas viduryje: jei lazerio spindulys ei-
na per lazerio spindulio imtuvo zona 24 vidurinés Zymés 23
aukstyje, uzsidega vidurinés Zzymés indikatorius e. Jei garsinis
signalas jjungtas, pasigirsta nuolatinis signalas.

Garsinis lazerio spindulio pranesimo signalas

Apie lazerio spindulio padétj lazerio spindulio imtuvo zonoje

24 gali pranesti garsinis signalas.

Lazerio spindulio imtuva jjungus, garsinis signalas visada ba-

naisjungtas.

liunge garsinj signala, galite pasirinkti vieng i$ dviejy garso sti-

prumy.

- Norédami garsinj signalg jjungti arba pakeisti, spauskite
garsinio signalo mygtuka 21, kol pasirodys norimas garso
stiprumas. Pasirinkus vidutinj garso stipruma, ekrane
mirksi garsinio signalo indikatorius d, pasirinkus didelj gar-
so stipruma, rodmuo dega nuolat, o garsinj signala ijun-
gus, jis uzgesta.

Rotacinio lazerinio nivelyro automatinis
niveliavimas

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali jo padétis, o
nelygumai savaiminio susiniveliavimo diapazone 8 % (5°) isly-
ginami automatiskai.
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Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi

pasvires daugiau kaip 8 % stovi pasvires, automatinio nivelia-

vimo atlikti nebegalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas,

lazeris mirksi, o niveliavimo indikatorius 1 nuolat dega raudo-

nai. Pastatykite prietaisa i$ naujo ir palaukite, kol susinive-
liuos. NepastacCius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automa-

tiskai bus i$jungiamas lazeris, 0 po 2 h — matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina hori-

zontalig padét]. Pakeitus padétj, prietaisas automatiskai susi-
niveliuoja i$ naujo. Kad prietaisas nematuoty klaidingai, vyks-

tant niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris mirksi, o
niveliavimo indikatorius 1 mirksi Zaliai.

()
PraneSimo apie sutrenkima funkcija

Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkcija,
kuri, pakeitus matavimo prietaiso padétj, prietaisg sukrétus
ar vibruojant pagrindui, apsaugo nuo susiniveliavimo pagal

pakitusj aukstj ir tuo paciu - nuo klaidingy aukscio matavimy.

Esant gamykliniams nustatymams, jjungus matavimo prietai-

sa, pranesimo apie sutrenkima funkcija buna jjungta (pranesi-

mo apie sutrenkima indikatorius 3 dega). Praéjus apie 30 s po
matavimo prietaiso arba pranesimo apie sutrenkima funkcijos
jjungimo, pranesimo apie sutrenkimga funkcija suaktyvinama.

Jei, pakitus matavimo prietaiso padéciai, perzengiamos nive-

liavimo tikslumo diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus
sutrenkimas, jjungiamas pranesimas apie sutrenkima: Suki-
masis sustabdomas, lazeris mirksi, niveliavimo indikatorius 1
uzgesta, o pranesimo apie sutrenkima indikatorius 3 $viecia
raudonai.

- Jsijungus pranesimui apie sutrenkima, trumpai paspauski-

te jjungimo-i$jungimo mygtuka 2. Pranesimo apie sutrenki-

ma funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pra-
deda niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja
(niveliavimo indikatorius 1 nuolat $viecia Zaliai), jis auto-
matiskai pradeda veikti rotaciniu reZimu. Tada atskaitos

taSke patikrinkite lazerio spindulio aukstj ir, jei reikia, auks-

tj pakoreguokite.
Jei jsijungus praneSimui apie sutrenkima, funkcija jjungimo-
iSjungimo mygtuku 2 i$ naujo nejjungiama, po 2 min automa-
tiskai i$sijungia lazeris, 0 po 2 h - matavimo prietaisas.

- Norédami pranesimo apie sutrenkima funkcija iSjungti,

3 s spauskite jjungimo-i$jungimo mygtuka 2. Jsijungus pra-
nesimui apie sutrenkima (pranesimo apie sutrenkima indi-

katorius 3 mirksi raudonai), jjungimo-i$jungimo mygtuka i$
pradziy paspauskite viena karta trumpai, o tada dar kartg

3 s. Esant iSjungtam pranesimui apie sutrenkima, pranesi-

mo apie sutrenkima indikatorius 3 uzgesta.

- Norédami pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungti, 3 s
spauskite jjungimo-iSjungimo mygtuka 2. Prane$imo apie
sutrenkima indikatorius 3 nuolat $viecia Zaliai, 0 po 30 s
pranesimas apie sutrenkima suaktyvinamas.

I$jungus matavimo prietaisa, pranesimo apie sutrenkima

funkcijos nustatymas iSsaugomas.

—

Rotacinio lazerinio nivelyro niveliavimo tikslu-
mas

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tdra ir ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant nuo Zemés
j virSy: jie gali nukreipti lazerio spindul;.

Mazdaug 20 m atstumu nuo prietaiso $is nuokrypis jau darosi
reikSmingas, 0 100 m atstume jis gali padidéti dar du-keturis
kartus, lyginant su 20 m atstumu.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac ryskus,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Prietaiso tikslumo tikrinimas

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso speci-

finés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-

kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar

tiksliai sukalibruota.

Norint atlikti patikrinima, reikia laisvo apie 20 m ilgio matavi-

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny A ir B. ASyse

XirY (atitinkamai teigiamoje ir neigiamoje) reikés atlikti mata-

vimus ir patikrinti, ar kei¢iasi gauti duomenys (i$ viso 4 mata-

vimo operacijas).

- Pritvirtinkite matavimo prietaisg arti sienos A ant stovo ar-
ba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Matavimo prie-
taisg jjunkite.

A B

£°% 9om

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos A pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskas I).

A B

- Pasukite matavimo prietaisa 180°kampu, palaukite, kol jis
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio spindulio vidurj (taskas I).

- Poto, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.
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- Nustatykite matavimo prietaisg tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio spin-
dulio vidurys tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B pazy-
métu tasku I1.

A 180° .
Jy —
d 1
I
d° N

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami
aukscio. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos A pa-
zymékite lazerio spindulio vidurj (taskas I11). Atkreipkite
démesj, kad taskas I11 vir$ ar po tasku I bty kaip galima
statmeniau.

Skirtumas d tarp abiejy pazyméty tasky Lir I1I sienoje A ir pa-

rodys tikraja prietaiso paklaida matuotoje asyje.

- Sig matavimo procediirg pakartokite kitose trijose asyse,
kaskart pasukdami prietaisa 90° kampu.

Esant matavimo atstumui 2 x 20 m = 40 m, maksimalus lei-

dziamasis nuokrypis:

40mx+0,08 mm/m = £3,2mm.

Skirtumas d tarp tasky Lir 111, atlikus keturis matavimus, kie-

kvieno atskiro matavimo metu gali biti ne didesnis

kaip6,4 mm.

Jeilleistiny tolerancijy ribos bent viename i$ keturiy matavimy

yra perzengiamos, prietaisa reikia pristatyti patikrinimui Bos-

ch remonto tarnybos dirbtuvése.

—

Patarimai dirbantiems su rotaciniu lazeriniu nive-

lyru

» Visada Zymékite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Lietuviskai | 267

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Sie akiniaiisfiltruojaaplinkos $viesa, todel akys geriau pastebi

raudong lazerio spindulj.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniy. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu budu néra skirti apsau-
gai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio ma-
tymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy spin-
duliy ir apsunkina spalvy matyma.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Matavimo prietaisas yra su 5/8" jungtimi tvirtinti prie stovo,

prietaisa naudojant horizontaliuoju rezimu, ant stovo. Matavi-

mo prietaiso jungtj, skirta prietaisui prie stovo tvirtinti 12, j-

statykite ant stovo 5/8" sriegio ir tvirtai uzverzkite stovo fik-

suojamuoju varztu.

Naudojant trikojj stova 30 su milimetrine skale ant iSstumia-

mos konsolés, auk$cio pokycius galima nustatyti tiesiogiai.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele (pap. jranga)
Naudodamilazerio nusitaikymo lentele 37 lazerio aukstj galite
perkelti ant ant sienos.

Naudojant kvadratinj nulinj laukelj ir skale, galima i$matuoti
nuokrypj nuo pageidaujamo aukscio ir pazyméti jj kitose vie-
tose. Tuomet nereikia tiksliai sureguliuoti prietaiso norimame
perkelti aukstyje.

Lazerio nusitaikymo lentelé 37 yra su atspindincia danga, kuri
padidina lazerio spindulio matomuma esant dideliam atstu-
mui arba intensyviai $vieCiant saulei. RySkumas padidéja tik
tada, kai j lazerio nusitaikymo lentele Zitrite lygiagreciai laze-
rio spinduliui.

Darbas su matuokle (pap. jranga)

Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio spin-
dulio imtuvu patartina naudoti matuokle 31.

= 0+50)

i)

Lazerinio nivelyro matuoklés 31 virSuje yra patalpinta salygi-
né matmeny skalé (+ 50 cm), kurios nulinj aukstj Jus galite i
anksto nustatyti iséjime. Tokiu bidu galima tiesiogiai nuskai-
tyti nukrypimus nuo privalomy auk3¢iy.

Bosch Power Tools

%

ﬁ%

160992A 1XU|(1.2.17)

ﬁ



A
>

é OBJ_BUCH-1179-006.book Page 268 Wednesday, February 1,2017 10:13 AM

268 | Lietuviskai

Patarimai dirbantiems su lazerio spindulio
imtuvu

Zyméjimas

Ties vidurine Zyme 23 lazerio spindulio imtuvo desinéje ir kai-
réje galite pazyméti lazerio spindulio aukstj, jei jis eina per la-
zerio spindulio imtuvo zonos 24 vidurj. Viduriné Zzymé yra

45 mm nuo lazerio spindulio imtuvo vir$utinio krasto.

Gulsciuko indikatoriaus iSlyginimas

Gulsciuku 26 lazerio spindulio imtuva galite iSlyginti vertika-
liai (statmenai). Kreivai padéjus lazerio spindulio imtuva, gau-
nami klaidingi matavimo rezultatai.

Tvirtinimas laikikliu (Zr. pav. A)

Naudodamiesi laikikliu 35 lazerio spindulio imtuva galite pri-

tvirtinti ne tik prie lazerinio nivelyro matuoklés 31 (papildoma

jranga), bet ir prie kity iki 65 mm plocio pagalbiniy priemoniy.

- Tvirtaijsukite laikiklj 35 tvirtinamuoju varztu 34 jjtvara 29,
esantj uzpakalinéje lazerio spindulio imtuvo puséje.

- Atlaisvinkite fiksuojantj varZta 32, perstumkite ant matuo-
klés 31 pritvirtintg universaly laikiklj ir vél uzverzkite varzta
32

Virdutiné laikiklio briauna 33 yra tame paciame aukstyje, kaip

ir viduriné zymeé 23, ir gali biti naudojama lazerio spindulio

padéciai Zyméti.

Indikatoriaus rodmeny apzvalga

Lazerio spindulys

—

Tvirtinimas prie magneto (Zr. pav. B)

Jei lazerio spindulio imtuvo stabiliai pritvirtinti nebutina, jj,
atsukta priekiu, galite pakabinti prie plieninio pavirSiaus, nau-
dodamiesi magnetine plokstele 22.

Naudojimo pavyzdziai

Statybiniy pamaty duobiy gylio tikrinimas (zr. pav. C)

- Matavimo prietaisa pastatykite ant tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite prie stovo 30.

- Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame

aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo
vietoje.
Darbas be stovo: naudodamiesi lazerio nusitaikymo lente-
le 37, nustatykite auksciy skirtuma tarp lazerio spindulio ir
aukscio atskaitos taske. Perkelkite arba patikrinkite iSma-
tuotg auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.

Matuodami dideliu atstumu, kad sumazintuméte trikdziy jta-

ka, matavimo prietaisa visada pastatykite darbinio pavirSiaus

viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisg pritvirtinkite

ant stovo 30. Jjunkite pranesimo apie sutrenkima funkcija,

kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavimo prietaisg i$-
vengtuméte klaidingy matavimy.

Zalias Rz::;do- Falis Doudo-

]
]
-
=
(7]
[
=2
=
-]
=
(=3
]
2
i
(3
N
<
—

Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis testas) [ ° °
Susiniveliavimas 2x/s o 2x/s
Matavimo prietaisas suniveliuotas/paruostas darbui ° ° °
Perzengtos savaiminio isilyginimo diapazono ribos 2x/s o °
Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota )
Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/s o 2x/s
Baterijos jtampa <2 h veikimui 2x/s
I$sikrovusi baterija Q o o
2x/s Mirkséjimo daznis (dukart per sekunde)
° Nuolatos veikia
Q Funkcija neveikia
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Prieziiira ir servisas

Prieziira ir valymas

Rotacinj lazerinj nivelyra, kroviklj ir lazerio spindulio imtuva
visada laikykite Svarius.

Nepanardinkite rotacinio lazerinio nivelyro, kroviklio ir lazerio
spindulio imtuvo j vandenj ir kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minksStu skuduréliu.
Negalima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Rotacinj lazerinj nivelyra, o ypa¢ lazerio spindulio i$éjimo
angos pavirsiy, reguliariai valykite ir stebékite, kad ant jo
nelikty pukeliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai
atsakys j klausimus apie musy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome
batinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esant; firmi-
néje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

—
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Salinimas
%37 Rotacinis lazerinis nivelyras, kroviklis, lazerio spindu-
F;s,ﬁ lio imtuvas, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.
Rotaciniy lazeriniy nivelyry, krovikliy, lazerio spindulio imtu-

vy ir akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir pa-
gal Europos direktyva 2006/66/EB dél ba-
terijy ir akumuliatoriy bei baterijy ir akumu-
liatoriy atlieky, naudoti nebetinkami elektri-
niai prietaisai ir akumuliatoriai bei baterijos
turi biti surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Ni-MH: nikelio-metalo hidridas

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools

%

160992A 1XU|(1.2.17)

ﬁ



270 | (uyc

ausbygsll sa=ll (o yalail

(] jlgag glgadl jpll (o yaladl sy ?74

casillg @ lgillg «eSlpellg il Judiueg | 26X
ablall Shladl G (e dll danie dayyla
_abaill 53l

gl Jusiuwog (o] jlgag glgJl jjulll py 3

ladjiall OLladl 8 OLyUadl/eSlpallg

:hid igyedl slaidl Jgul
way 2012/19/EU L_,_vg_]gﬁll [CTEN-Vi] NUTITEN
dnllo p2ll &5l yeSll sosll gas @i f
(9s93! aingill Luag (JLosiw )
/eSlpall goa piy (5T vy 2006/66/EC
slyail Lle dSlgiwall gf dallill OLjlayl
(e iyl ddiaio daypla lgio yalalll @iy
el @ub

10y Uag)1/ @S 13l

U0 3w JSu :Ni-MH

LOWsaill Jlas] (@ay baiai

doasllg diluall

aubsiillg i luall
Uadid] jleag jlgadl jjulll &8Uai (le Wils gl

iUl Judiwog

GOl dudio g (il jlgag glgall jjlll gulasi 3
.Uilguwd! (po lope gl clall

3 b &b i dahb dbwlg) alwg3l auol
daall slgall of aghaiill slgo (Jasiwi

1l 2gya dsid sic aglawll dola jlg ol L walaj
el T il ayiilg elatio JSuiy

plasiwdl 6jgiieg (JLUPI dooa

&log aubiai s eSiliwl Gle GILPIT @034 JSpo wus
powl Gl iz jLall ghad yasy Loy Laylg adiall
2890y ju2ll ghd (e Glogleall (leg 55 3aall
www.bosch-pt.com

aSpiy pladiw3l 8jgio 4838 jojw (elgs o YoSuw
le=ylgig Wilniio (e diw3l yogody pSaclui gl ybgs
2iv dagll ladg pivell OULAJI g3 aball ) )S3 pil
ke 2hé Olulb gl Oljlwaiwl &1 Jlu)] sic aiiall
Olessll g0l (Blaiy Loy aidall jalil (] dagill Lay
U2l ghd (elig ailiaillg

wy2all

gpigl

Ubgpe Sano pjlall daij 53,

w201 =20300 -Lawl 1 jl1 81

+212(0) 522 400409/+212(0) 522 400 615 : cailgll
service@outipro.ma : g s3I oyl

Bljadl

Ul

Ualaal duclinll dahiall

F1jaJ1-06000 & lay

+213(0) 982 400992 :wajlgll

+213(0) 34201569 : yuslall

sav@siestal-dz.com : (i giSJ31 syl

yuigi

Ulgo

25-99 8 yleS lw gesall .yo.p

wuigl Udly YusSe 2014

+21671428770:wailgll

+21671354175 :guslall

sotel2@planet.tn : (i g iSU31 syl

oo
Jletigy

Olosall jSpo 20 i)

pan - dxy0all 8ymlall - Jg3l gasill
+20222476091-95/+20222478072-73:ailgll
+20222478075 :yuslal
boschegypt@unimaregypt.com : (i gisJ31 sypll

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



(A 8jguall @aly) Jolall dlawwlgy Cuiill

ws)le Lle 35 ol dbuwlgy jjulll i Cudi (1Sway

Oe lope e Laylg (211Ul (30) 31 <Linidl Jju) ulid

.0 65 oladl o=y dacluall Jlwgll

(sl 34 haall gl dawlgs 35 Jolall by @Sal -
i1 Jraiuey alall wiladl Lle 29

b asjle le Joladl 2801 |o_| 32 oyl Wyl s -
Sy 32 Cdill wlg) aub pSalg Mie 31 -Liudl i
NOTRY

dolle glai)l guai Lle 33 dyglell Jolall ddla 247

il glad =i lgolsaiwl (jSasg 23 Wlaiid]

(B 8)guall @alyi) yublisoll dbwlgy il

Gial 05048 (pSan JSuiy dindi (sy91a)l Go Sy @l 0l
dawlgs 3396 «ljal Lle Lguall wilall jjlll (udiuo
.22 dpuublisall daganll

Yo dliol

(C 8gu0ll @alp) slid] jis (Goc yand

waiall Gle LSy of &ul dus)l Gle polall e g0 -
.30 wilgall NI

slgiwl sl :eilgall LM wuaiell dawlgy Jesll -
wenai ol Jail .ugepall glaipdl Gle jjulll glads
MU uaiall (993 el B agll ()1Say glai3l
elaijlg jjull glodd ( glaij3l (839 cuual :pilgall
Uail .37 jjll (pubiis dag) dawlgy dmayall dlaaill
~Gagl ey dwlil i (I glaijdl (G319 pandl gi

Lln.sd|e]awmwlw|.\uu[m“o.\.c.\u.uudw

Uslge dulai dal (o @ilgall (AU uaiell Gleg

S o=y ge golall aie iy gaidl |

aie 30 pilgall AU wuaiall Lle gulall ac ws)

dalbg s Gle gojal el pe &)l Lle Josll

9 diblall Olwlall wind Jal go Slesuall (o p3aill

covball sac alagyl of a3l OlSpaul Jla

e 271

(2:16U1 o) pulial] &dylay Jo=ll

Jill Jraiwe go 31 Gulall ddjle plasiwl paiy
LOlylanidl a8LsY gf lgiwdl (anail
— 0+50]

(o 50#) Luui gwliao 31 Guliall &sjle (el sagy
lanwo (ulbdall 13gy panll daai glail buai (f eliSay
8ely8 ey (Sayg - Jaw3l wsSlyiall wpasll dawlgy

-Hile JSuin wgeall glaijdl (e glaill

JjdUl Judiwel Joe GUsSMN0
paloill
23 WLaiidl dode (le jjpll gleib glai)l aulei (1Say

1l gladd poy boic ol Judiuwe jluyg (juoy Gle
|o.4:|45 Wlaiidl dolc KT .24 (_Jh.n.uu)“ LJ_DA Laniiay

Ldugloll jpll Judiwoe d8la (4
dguill jljo dbwlgs dyguil
dawlg) (WodLb) Lsgole yjalll (ko dgus (Say

USuiy Cudelljjlll Judiae (598 -26 diguill (ljse
Ldibla olwls )] Bl

Olpigoll (je dlo Ui 6 plaj

° ° ° (G 1 Gi1d jLial) gulall sac Jysds
G/x2 G/x2 &g dale] gl dyguy
L L L Uil djola/yuliall dac & guj i
° G/x2 Al N1 &gl Jlawo jolai i
° Glosuall (3o paaill Jusii @i
G/x2 Q G/x2 Glosuall (po piaill (§Ub] @i
li/x2 Uusid delw 22 (361g) dyylayl oga
[ ) o o aejle ajladl
(a0l 6 guge) glaaall ooy U2
darbsgll wadg i o

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



272 | e

-glaipdl jusi g9 180° 5l sday UuLLa.“ Bac jgo -
Jill gl Camiio pleg dyoumilly pgai () L) powl
I dbaill zai i yogal (IIT daaill) A jlaadl Gle
.03l o8 T dkaill Cuai gf (598 Lasl

Jloall Gle (uialeall T g T cpitaail ¢y d (g8l ()

soaall duuilly (uluall 632 (asaall Golall JSiy A

dwld @i s3I

ol (51831 &M jglaall duuill guball dlac S -
-90° jlsdos pulib dulac JS 18 B0 US bl 8ac

adl oSy 0 40 = 0 20 x 2 &)1 Gulall d8lwe (9

‘& agawo Uglaj

Iop32 Io/lo.A008+Xlo40

sic I g T (uibail gu d Gl gosy O way JWhg

L,_chpG‘ldqu}”uuLLu“uhla_cuouuthin_cdS

NTRV.Y) L,.:an

Ubgs aSpiu (BLPI dosa jSpo (so) pulall ac panai

Oldoc (sanly a3l Gglaill (uliall sac Wjgla g

-a=81 gulall

Jlgadl jjll Jos Oloud=i
y2iy b puleill jjlll ba chusiio Loils padiwy <

(221601 (o) yjalll dy§y OlyUas

el g dounall -gall auipiy podi plll &gy Glhlai ¢

-Os=l Lleghaw ST a3l jjulll cgu g

wost -da8lg OljUais jjlll &35y Oljlsi paiimi 3 <
1l gladd d48) @S] Guuni 9o jjulll &gy Oljlas
QU Oleloibs] (o (oai 3 lgiSUg

gl dumaibs OlyUaLS Jjlll 5 OljUai padiws 3 <
a8g Jplll &gy Olylai 4085 3 .jgpall pUsi (9
dulSn| (JD_DAJ 29 CUALLLD.U (39_0.“ Clsuu}“ U.o dlols
LUlgI3l Lle )il

(221911 (30) Eilgall M cuaiall dbuwlgy Josll
Uil duogy 5/8 cuaial (pslay 83gj0 pulall sac ()
ol e jS) eilgall MY uaiall e a03

L8 wog 5/8 ddglll (jliwl (e 12 cuaioll (sl
.uaioll bhoeall Wgl dhuwlgy lgly) pSalg wuaiall
01 30 Cuaiall Gle spblo glaiydl (558 wai ol eliSay
-uuliday ljgae g8

(221601 (o) yjullI Guinii dagl dbuwlgy Jesll

elaiyl Jaii ¢of 37 jjull (s dagly &leiwdl eliSay
Slaadl Gyt

@19 pwdi OF pubsal] Gle janll Jas dawlgy wliSey
AT g8y dapai (lg wese glaipd duil glasydl
pulall sac laps 85le] 8ygpub pac Il el (59419
-alai wgejall glai)dl Gle (48 JSaiy

sy gmg (uSle Moy 83gjo 37 Jjlll (i dagl ()
aabl ady Losic of JuS sy (e Jull glasb d1§) &ilso)
a8 gguaill saub alj Liali (5T eliSy 898 (uadd]
Guinis dagl Gle jjlll glads ] @0Ls| W ylai Cugag ()
Ll

wuaial| L,.LcAJl.AAJlu.adJJ.n.oL,.LcuuLmﬂoxuSJ -
.dgiweg daul clqul e lgis)l gl pdlgall I
~uv sl Bac (Jsub

A B
1
&7 % 2om
Ajlaall Gle jplll gloib camiio &guill pis a2 ple -
(1 sl
A B
180°
e xxxxen] -
1 11
d° N

©g4j UiLQJeAJJJInlBOoJI_\.&A_! UuL_LWEiJ|i$_\.:: opl -
U1laall jloall Gle jjlll glod Cauniio pleg dyguilly
(Il dlaill) B

Bilasdl jds - lopgai g9 - pulall sac (S)1 -
-gwill pgai ¢l la) aowlg lelad

A B

1 1I

d° N

Guaioll dawlg)) yulall dac glai)l dyguwiy pd -
Gy o (lgind Lo G aids ol iloal] LI
g Guw GUI T dhaill Gle a8y jjlll gled caniio

B jlaall e lgayles
A 180° 8
Jjap —
d
11
rI
VA

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



d8s Jlaw jolai i gl Glosuall (o pdail Gl

Ol ol UsLall 8aa) okl 25gll sl sic &guill

Baryg «Jlgaall Lagi iy 1oy alai)l CailsS i

0o pdaill pbbgo Gasg 1 Gowidl pigo Galug jlll

3as3l 3 Ulosuall

@] sic 2 <labdlg Ju2iidl alice (e b2l -
(o pdalll dabsg Jusidi ply - Olouall (po pdaill
boc oy & gquwill guball sac Towg Olosuall
LR ng,l.I.lJJgBJlg-)Jl [rEnwile LJl JSuin gulball
Jlyeiwl _paABU 1 nguu“_pugA (_,JaJ) o ball
asog dumapo dhaly jjlll gleid glag)l 03l yansl
el Jo31 wlhi (gl glai)d

b2all J)a (o 5ay3a 0 daybsgll Jreiii iy o) O]

(o piadl (§)b] aic 2 slab3lg Jusiiill alide (e

bl acg (s sy lab] jjlll gl (O losuall

G Usaly (uiclw as) labd

iy Olosall (o pdaill daibg slab) Jal o -
@Wo] @i ] -G 3 830l 2 slabdlg Jusibill aliao (le
3 Glowuall (3o pialll piigo) Glosuall (o pdaill
630 slab3lg Juaibill alise (le bhsiayd (1an3l (gai,
da0l (s)al 80 duwai alicall sy pi dlasll 8aalg
clab| sic 3 Wlowuall (o piaill pbge away .U 3
LOlowuall (Jo pialll daglsg

alido (le ey Oloswall (jo piaill Pasds (Jal (o -
pdaill pbgo suby U 3 80l 2 clabYlg Jysubid|
Aabg (i piig ylpelwl a3l 3 Glowall (o
G 30 sy Ulosuall (o pdaill

ac slab| sic Glowuall (o piaill dagbsg bus bhany

JgaJl Il dyguwill dd o

d8aJl e 8)igo (Jolge

a8l e ps3I sl ddasnall 8ylpadl dagos JSuis

o dgaginll 8lyall Olajo Glglail yola JSuiy (Swesg

U1 glats Glail J1 5985 ol GLe31 I usyl

o Qog.u b8 ddluwo (o slail ljgo Ggladl =l

doyl ol Lo p 100 d8lue sic gly (i dilSelg

.0 20 (s wglaill Wlebl

dyio Gl GleSloaa aly 81yl Olags wSlp Gl Loy

Gle pulall soc Sy iy of Jaayd (8)31 (o

w8 d8lwo (yo <13kl Lajls @ilgall MU cuaioll

thﬂlo.\cmd.@.mloﬁ © 20 lojad

cells gSwel () Yozl daluo

wulbsll sac A8y yanai

do sl Gl (5985 38 duaylall Ol Gle sgdle

Ggaa ] (g4l Slosall gl boawll Jio) jleall

clgiwl bws dds and Lle Wils yogal A .Oliglas

“Uo2ll Lgud Tuyi 830 JS wic

als aJls puld @8lwe J] daly elild (anaill piy (S

©g48j U|(_,1uJ BgAuJJ|AAL;ud.ubd.MJ|(_,J_cp2O

US Gilwg (2lu)) Y g X (uygaall pe pugSeo ol
(@olS s Ollec 4) (840

L_,.”.c|273

w83l sic L,lcgl gai pqull olail jjlll Judiwoe &ya

dyoall 89531 3] plai o= () 23 WLaiidl &ode (yo

-8 o3l pb§oy

JRU1 glads oy Losic tugliaall (po el jjlll Yadiuwo

olaidl o el 24 JUsiwdl Jaay Llawl canill

b lidl Gle € ledl

8)lb] @laii «dyiguall )Ll Ju2di @i 06 S ¢l

. -2upw glasly

aic .(Jawdl gai pgull olail jjlll Judiwoe &ya

5g)3J1 3] yalai a=i () 23 WBLaii3l dole (1o wlyid3l

€ olai¥l ey dysall

Uény il glaib pay baic ttamiioll jjlll Jrdiuwe

e sy 23 Wlaiidl dode (sgiwo (le 24 JLaiwdl

@lais diguall 5)Wb31 Jypis @i 58 S ()] . Wlaidl

-bpaiwo diigio &)l

1l gladb J] 8)LbY diiguall 8)LibYI

24 Juaiwdl Jéa le jplll glod jSpo (J] 8 W3Rl (4Swy

-dyiguo dylb] JAA (o

Ui sic slab3l @ls (8 Loils diguall 8)Lb3I (oSS

iUl Jrdiue

b (s Of eliSey gl 8) WYl Jrais sie

ialihe Oguw

(_,.L:JosuaJ d_ug_laJ| on.uE”J.u:m g| (J_ISLLLU (JAI U-D -
Sguall glasyl J] jlin of ] 21 aiguall 85U Jj
b lidl e d &gl 8jLbY pbdo (§a4) . gesall
Hb§all s(ag dhawgio Gguall 598 (JgSi losic
losic amayg cddle Ogunll 898 (5gSJ losic jlpaiwly
slalo &gl 8Ll (JgSi

gl il dyguil ayi

8931 259)l Yans) ywlall Bc pgdl Juidiill ey
dgiwl @Glai Jals clgiwdl poc gblge doleoy padig
Swilogigh(5°) 8% (Jlga gly (i13

i oy gl Jusdidl amy gulial] sac (Mo Slj )
walg iy .leligui 8ole] (ySwy (O 8% (4c lgmidg
dguill pivgo =(a19 Jjll Bads @l 03w (9 190l
Halilg 8ay3a 8p0 uliall 8ac jS) ylpeiwl pas3l 1
2y il slab] e 83yaa dpo pSHll (99 - dyguill
ST Usudy Geiclw o=y guliall sacg (piads

L,.aggl 26 9)l yasaii gils (ulall doc dygui pi )
g.“J.usu e (_,J| dS.u.u Cng_uu“ u_)Lc| rCIJJ JI}AJ.UJLJ
Wl jlgaall aboiy diblall &lwlall wisil . Jghll
Bedy 1 dguill phdog §aiy )jlllg dguill 8olc]
paadl

. ) e @)
Ulbosuall (jo piaill daubsg

aiai ;mg Ulosuwall (Jo piaill dabg yulall 8ac cllai
Olpai ade glas)3l ol (sl psiell glaijdl Gle & gudl
Ldws3 jljiml gl Qulball sac alaiyl of 29l

Wb (o Uil sud Slosuall (po pdaill dasg (59S
00 p3adl o i) Uulall bae Jubiisi 32; alaall
sac it a2y Slosuall (o piaill jla) (3 Olosuall
2 Glosuall (o pdaill dagbsg Jusudi sy gl gulall
e asti 30

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



274 | e

Ol Olyladl &g Jal o T Uiy pulball 8oc lales
&l &gl Jlao gyl (uicludl e 3y o) Ooalgs
Cuiclwdl (ge 2ji 890l Slosuall j13] @G)b] @i ¢ of
Bac jS) (273 daduall “lg Il il dyguwill &1 @aly)
-s35l 830 lglaiiig Syon @9y uliall

‘ Jj_.l.ul l..... l... o

LmA.mJld.ﬂJulu.ng(J.thu.anlJl(J.l.nJumpAI <
.6 i Lol |

gl (sguaill 8lpall Oloayad jjulll ubiamo yoyai 3 <
dygb 8yia) 8)luull (8 as)ii ¥ dylpall OLIAIU
8)lpn dayo Il ool Ol Jjall Jrbiue) aowl dlie
5oyouid] GLlaill 18gi wic dusidy Jub &sizo
ol (sgumall 8)lpall Wlays Jai a8 .6)lpall Slayoy
SRl Jediuwe @84y 81yl Olayay ayouidl OLLal

G U831 Gle o 50 amy (e jjll Judiwo LSy -
1 gla (ray Sy ] Judiwe jSy - glg a1yl
.24 Juaiwdl dan JI]

@la 8 3] il diwe i 3 @8Uall p6g7

~dolaaiwl

lab3lg Jasidiill

hai B sic dyle dgw 8L @laii <
Gle diguall 8)Ub3l (A) Gow bsis (sgiwe @l -jjalll
C(A) Y s 95 sa Jl p 0,2 o=y

2aijall Ggall ] 10331 le jjulll Judiwo ziai 3 <
caoudl 8)08 pay 58

2lido Gle sy jjulll (udlwo gasdis Jal o -
(Al (g ()b (@l .19 labYlg Jusduil]
cddanl ab il Olpdgo groa

Uapiiail] alise Gle sy jjlll Jrdimo slabl Jal o -
-lSJAl 0 jo 19=Lb_|o§|g

&85 10 sl jjalll Judiway Jj 5§ Lle by o) gl

i glad (51 24 Juaiwdl Jas J] has @) Olg upai

dwa <&l (o lalay jpll Jadiwo (L8 (@518 10 6 a0

U (g0 lab3l dylac (] jliy -dyylay]l &Gl Jal o

i 8ylib]

O Llaiidl pige laus jlisl

glaid jSpo jlb] @85 hawai (1 20 j)1 dbwlgs cliSay
1JWaiw3] Jany “Wlaiil” (le digS jjull

(&b Uil Gle f pbgall jolay) “@a80” buall -

(&b Ll Lo @ pbgall play) “lawg” buall -

La8 8l bows pusi sic duiguo Byl jsuad

U1 ediwe Jusidd oy “huwg” a8l s Loils bauay
olaidl Glpiige

US Lle) € LleSlg e Wlaiidlg 8§ Jaw3l Olpbge Jo
e Gle (3l Jrdluay alallg oleSl wilall (e
Gty gl 0Ser .24 Juaiwdl Jaéay jlel jjll gleds
oyLIl” @alp) <l (e d8Ls| duiguo djlUbl jSpell
(273 dnauall #jjll glads (] 85D &gl

sl glaid o Losic iuglhall Go ] jjalll Yuiuso
olaidl pbigo jebs 24 JLasiwdl Jas sol=ll canilly
Lab il Gle g Jaw3l

6)lb] (Glaii «duiguall 8Ll Ui @i 25 (S ()
-y glagh

l--- o -III
gl yjalll Jasiss

Uuodid] daiisl (pog dygb i (po puliall 5ac pal <
.6 i el |

ol (sguaall 8ylpall Glaja) gulball ac yoyei 3 <
gl byial &bl 6 gy ¥ -dyylpall LAl
8ylpn days L Joei O puliall 852! aowl Mo
soyoudd] OUlaill j8gi wic lghsi 16 & sizo
ol (squaall 8ljall Slajo Jai o8 .8)lpall Olajoy
Lo lall Boc @85y ylpall Glayoy agouidl O ldaill

lgbgaw gl Yuball 8asy 8yl Glosuall wiai <
Us8 Guliall bac 883 pandi i a3l Lle
syl duaylall Jolgall il as lehails dalio
(273 dnauall “jlgall jjullly &guwill @857 2alp) losle

g7 eliud LJaill (48 yulall sac Blagl pd <
“Sgmde pé JSuin Jj @201 ag)8 wiaiig d8lall

oulall Bac agudd

LSy ol @l awsyl Lle poball sac as
.30 wilgall M wuaiall e

B3y oub duw luny o lall e wglald
a8y Ly 2sgll Ulpsig Uljljim3l 20
G ol iy 3 Layle)l &gl —Q
wiall &0 2691 Gwlial] sac S
Gguwill ssle] JYA (o Jusdiill glaail
any

slabilg Jasiuil]

dg) Glilgaall gl yolaubs3l e jjalll glath dagi 3 <
il dagi g (oanll (sgiwno (] Uos3l le dgagi
ol (S = (e s 3g) Jjulll gledb (J] Wplai
4}111AJ|JHU| El_v_fb |_]gQ Lq,hmm KO3 Uulm.“ dac

aliao e danll oy yolall sac Jagdi Jal go -
.dlaall 69 1 9 3 CJ|J.11"J§AJ| Y—lg_ja_j .2»Lé_|a)‘l|g d.u:_uu“
s(ay -1 USudn <lgiwdl lapay 1jg8 yulall sac Tag
a1 Basy elgiwdl s T pas3l 1 &guwill pibgo
BERVEY:

Hbgo 8:Ls] jg9 uliall 8o lgiwil lhps pi a8 gy

USiy ] 8:Lslg patue JSuin pasdl 1 &guwill

Usddll guball sac Tow &guill s pis ey . paiwo

QT Jsudy Gilygal

Ulygs depuy baad glygall Jumdiiy yuliall sac Jaei

SR Jrdiwe plaaiwd Layl aliaig @il

Gib (o W Slowuall (po pdadll dabg Jusds iy

38431 3 Olowall (Jo pdalll pbgo s byg @il

aliao le @anl) hany gulall soc slab] Jal (o -
(o p3adl (3ib] @i a8 S ] .2 <lablg Jredi!
(a3l (3ad; 3 Slovuall (o pdalll pigo) & losuall
soled 8anlg 80 dlanll clabdlg Jusiiill alido sy
sl 810 @ (pog (Wlowuall (po pialll aabsg (b
.o lall 8oc clab) Jal (1o dlaall

dblpo (Jgo (a2l oud guliall sac Wi 3 <
clac] iy o8 -lgllasiwl a2y gubiall sac Gablg
iUl gledy gupal polaibl pay

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



sie goliall e (e pSlyell of Gljlayl gjil <
ol Oljladl IS5 28 .dlygb 6)ial lg)loniwl pac
-lguwai 2100 pgaid dligb 8)ial lgija aic @Syl

©Slpall pab go (Jasiirill

Oadds (0Swy -J 931 a2l (18 7 eS1poll ab (gaisl -
d yaaidall 15 (jaid! jlgs 2o bad eSlpell pab
-ope (U9

6919 Of Ly 1l eSII J Uil dSub Sga el <
Gle 8195 30)l Ulogleall @o (TUeSIl JLl auio Sga
SOl jlga jlpo diod

elisSui) @illall 16 &5l eIl dSuil] guwl8 k)l -
-Gible O & aawlg 15 (il jlgay &ljes)l

11 Guiaell Gadd] jlgay g1 17 Gauddl Guld byl -
-aL Sl @Sl (auid] jlaa oyl - pSliall @ib (le
aa) delw 14 Jlga glall pSipall pab (ot willagy
-0l by8 (30 @Slpall pibg (o] jlea &g i

834l dlosiwl oh o) pab of 3o Sl Eéb jai 3

Slupai @ipaig (aab Oljgo 5 axy 3] dlolSJl dijad dbgb

346 Y]g po JS dlasiwl asy 7 eSlpll pab (jauis 3

Mo (864 loaic bad eSljell eab (aibl . disw &5

yaiue JSuly sy Lo sic gl 6 gyaudd] @la

pab OF ] gaidl oz agbgs J8T Jusii 6318 o

cdlogiwl wagi dilg ellgiwl 38 eSlpall

unball ac (il (4S8 )8 pSipll pab 1S )

asuilly alog @ ] 16 G jlgy &lain3l LAl

530 pSlpall pab el qulall sac Gabl .dblgesdl

giwgo Sy go Luliall sac Ui of Wyai (356 10

SOl jlgay

rbauég“ G110 Jaall Jisy 7 pSlpell pab Jlogdiwd -
Loyl 7 eSlpell pab wauyg

Basgl 110 Jasll Jislg syaa pShe eib S -

pac dic guball 8ac (e pSlpall pib gjil <
laija Sic pSlpall YsTi 6 .dlgb §pial lg)lesiwl
lguid] g1j61) pods 38 ol dlgb 814l

Oouidl dla pivgo

lowic (uiclw 830l puliall sac Jloziwl doylio (1Swy

931 830l yoa3ly 6 (i Uls pibgo (Gady

s pbgo suay losic ol Jlocl slyal oSy 3

S Gulall sac Lok . joiwo (JSuiy paa3l 6 (o]

Baanlg dai8s sy L__Ji

A W)U jjll Jubiwe slowl

Urdiwo Jpsudal) (slall (lsiall Oljlay pladiwly amiy

il

aiblg ayWI JI oyl 8yany 18 Cuiill alide sl -
-l JYA (jo 28 &yjllayl 8jan slae

Usuidy wUad3l og (J) dyylad] sy <G5l il

-dyylaydl span (9 jguall cuus anuall

b lidl Gle Jo3l spall b dyjlall 1 iaill jqbs loaic

JRUT (iae Jusdss dsylioy i ()f ahaiug elilo 25

sl W 3 8aal

dlaziwl pac sic jjll Jrbiuo (e dyylodl gjil <
dlgb 8)ial lgija sic &ylaydl JSTT 28 .dlygb 6ial
-lowai 21460 pgaid

2y | 275

3601K154.. aiall b

Q& algell Job
Jiogili 635-650 Jbaiwd
4o 200 @ Jo=ll Jlow
120° Jbaiwdl dglj

aLlall (lygall dcpw

2,85 200 < Jlaiw)

66 yuall a8y

o 1 G285 byall -
o 3 g lapall -
-10°C... +50°C Uil )lpn dago
-20°C...+70°C (il 8ylpa dayo
6LR61 laJgd 9x 1 dylagl
delw 50 duyyaill Jusiddll 8w
Guua (gjoll

230,25 EPTA-Procedure 01:2014
Olwlaoll

o 148x73x30 (glaiydl x o=l X Jglll)

4légg jusl Jjle) IP 65
(Lo glaib Go

absyl auainall bgpid| YA (pasll) Yool Jlow Ji 25 (3

(8b al | uadd dedbl Mio)

gl yjlllg Jjlll (hdiwe (pu sl @leii (4

J1g 1 il jjll jlpbg diay (leii (5

e daynall Wgpall clpa (po bulw pulall a8s Bl o8 (6

.(Mio 8 b ol | (uodid| d=ibl) duwliall

Gle 27 Judwiall @81 J] gap cagibgy jjlll Judiwo juail

jlpall @ie3

a8yl ggi

a8l jlgall jjalll slaol

Sl 1/ OLylad b Jasinil]

0o pSlpall ol (sglall uisiall Olylay plsaiwl ani

’ Lol Boc Ui Jal

209l 19 Jaall Jisy 8 Oljlall sjan aid ol o -
~al ] Olladl 8pan waaig

WladSl Juog ] pSlall of OLylayl wusy T al

~OLyladl pan (9 jguall Luus arsuall JSuidl

Laalg (T 9 Sl gl GLjladl gres Lils Jawiwl

aiiall Guai (po pSlpall of Gljladl bhad o saiwl

Ldoud] guaiig

Basgil ]9 Jaall Jidlg 8 Ollayl sjaa Blel -

ol Ollayl sy Jla (6 Uulall 6 Jusuild Sy 3

Uiog 2o pSlpall ol Olyladl Sy . Gbla USiiy pSIjell

carmiall JSuilly wles3l

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



276 | uyc

GRL400H Jlg yju

-10...+50°C e 8)lpa dajo
-20...+70°C (Rjall 8ylpa dajo
90% (s9:a8)1 | &y gall digy|
2 JINUCEVES
,Hogili 635 1l jlb
blglo 1>
o 4 (lyyai ajall daiay ) jlll gleid @
Gglail
Sly e 0,4 Jjall ddndi -
(alols dyglj)
wilgall G cuniall (3
5/8"11 (281)
HR20 kigo6 1,2x2 (NIMH) eS130
(D) (9 An)

LR20 (D)kJgb 1,52

((solall jaisial]) O lay

duy ot Jusibid] 800

dclw 30 (NIMH) oSl -
dclw 50 (solall jpiziall) Oljlay -
s gjgll

25 2,0 EPTA-Procedure 01:2014
Olwlaoll

o0 183x170x 188 (glasydl x oyl x Johll)
Jus)l (4o @lég) IP56 4189)l ggi

(Lol glaibg

dgio dayo 25 s (1
Jolaall jlue (e (2

Gle 13 Juluiall 81 () aap aeb 0 )19 o)l jjall jused

)l @&is¥

Jjll-p a5 aioy 14

G jlga 15

il jlgas il eS)l aSuill (uls 16
Ceuid | quwld 17

1l Qo
Olylaydl dpan slhae i 18
JRUI usiwes slab3lg (Jusidiill aliae 19
wulall dds s 5j 20

diguall 8Ll j 21

Ay lisal| dagainll 22

Wlaiidl dole 23

sl glas Ui an 24
amlidl 25

JHUI udiwey dgui (ljso 26
Jjl udiuey Julwiell @81 27
Olylaydl djan slae 28

ol (pola 29

Uolall load gl 32

UolaJb duglell ddlaJl 33

Yol Gl o) 34

UolaJl 35

11 Jadiney 8jLbY] polic
buwgio yulall &85 (uo
dyylal) pdaill

Gle3l olaidl piigo
diguall )Ll piigo
Glaidl pbgo

“@u65” pwlall &85 (o
Uaw3l olaidl pbgo g
1Ll 2b8/plgill

*eilgall LI cuaio 30
el ) owls dsyle 31
* bl &gy ol 36

-0 2 0 T o

e o s e 3
100-240 -V Gowdl agall 8lgine Cuu ol 9 83gagell gl ddgwgall aleil o1 *
50/60 jiym Sl (5o liiedl ayygill jlb] (9
3 =llgé pSpall (aid aga awiall oLl
1,0 ol Gadd| j L
G o311 g las
0...+40 “C éagouol| 3601 K61 80. ainll pb)
14 dclw G| 630 (1 (520l gad Cani) Jazll Jlao
2 @Spall LMA s oc o 10 Lyai jjll Judiue (Jgo -
Lowdl sgall e 200 Lpai ] Jusiao 2o -
1,2 = llgg (5alg)l @Spall dylay) yio/po 0,08 20 & guill 485
Guua (gjoll +8% (£5°) a3 gaill 4l &quwill Jloo
0,12 2s EPTA-Procedure 01:2014 15 s gall dgulll o
G/ LBl gl 54 600 Olgall e

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



Oloy=il gron dlecljog ailjgl._.,.i'qi._l_
-oa sy Ologl=ill 0 3gy aaial

Olabl (o puliall 8asy Lyiai Y
dabsgy Jay o8 Jlaw 22 duuyblisoll
dumiall dulall Olabll
Lan bilwg e goball 8ac slosl le LAl <
dwlwall 8jga3l (jeg druublisoll Ologleoll
22 duuublisall dsgsinll il (s98) 8 .publisell
ol dLle pe dayyhy Glogleall (jlaas (J]
Uslo all Jloall 18 (o guliil] 8ac asbaiy aouwl <
had &l jusll ghé Jlosiwlg (Juowiiellg
Luwlall soc lol Lle dhdlanll cld (pods
pnh;an(,SwthluA.:d]aJungdemX <
Gljlall gl d.llg.udl @ J9gi (5.)J| JlA.n.l}lljJaa.l
dac ;9 jpidl e.uJ a8 LglJ.IAm aylall n_p.:}“ gl
u)AJXl gl DJ.u:Xl o3 (Jouind (ulall

13319 alioll Lag
Uosoiall Jlomiwil

Jlga i

Oljluo (analg aliiiwd ulall 8oc Cuama sal
wwball Bac panai @) .dad ol &4ad3l olelaijdl
Ldyag Al slgadl 8 Jleiwl gulall 8ac aba

Jiall i
daabl Gle gy JSady joiell Quliall 83c Cunni 2l
sl GLlwl” (9 jgSdall alge3l Jgla 8ylgall jjulll
-aslallg Jalal (8 Jlesiwl (uwlall ac aboj

8)quall =1ja3l

ileag Jlg I jill o) (] 6yguaall <ljadl @i8)5 situy
powyl dadw (le sogagall jjlll Judiwog (pauid!
-dulaglaail]

il jlaa/ylgadl jjull

4y guuil | dJl pbgo

Olosuall (3o pdaill jj/-lab3lg Jseirill aliso
Olosuall (o piadll phe

o jj glad

1l gl 2440

Gadd] dlla pibgo

©Shell palb

Olyladl 8yan

dyylayl 8an Jabd

©Sliall pab (Jad 10

Goiid | gwld s 11

dogr 5/8 pilgall LI waiall (psla 12
g1l Julwioll @8yl 13

O OoO~NOOGO AR WNR

e | 277

Olgiw 8 (o Jlab3l (b (o
Lo Lubil a8Ls3L «isie

9 pedi (3o (giley (I
g| il g| awi o | ulJ.)..nJl

gy Cuu (il gl ada=ll
(_,9 3| «d9)=0llg dylyall
Urd (o |O.Q.LLC Wlpbdl dla

pglodw (jc (Jgguo Uaau.u
danS ()] posliy) i 13] ol
sUALl.'i'.lJI 13 ao (o3l Joleil
-lgy dbuijall jUaa3l Jlg
89 Gbl JSuw ploaiwll
-OLlod (g0
dalac Uil Jlab3l udl) <
-diluallg waibiillg plasiw3l
jlgy Jlab3l Cuc pac (jlaal
. . - II
2 -dygbyllg jUae3l (3o (it jlga pal
Il (3o i)l jloa Uals ] Lol s
LaleSUl Olosuall
Gl jlga dlawlgy 3] pulball sac (auis 3 <
-lg=o 3gall
.UJ.um/log.uo..\lS Usuil pSlpe (jauis (le paidl <
pSliall 3ga iy Ul way .Bosch (o JsSuill U.)a.n
UoSaud Yg . (adul jlgay polall @Ssall (ads sga
Jlaai] Ggang (Gua gdail pod o
Olosuall i (JSubsiy . (i)l jlga d8Ua e Bidla <
caluidl sic dslyesJl
Us b puwlallg (1SJlg (auid] jlga yondl <
GBLIGS] Jla (8 Godi)] jlga o adiws ¥ () lesiwl
daghai) aouwlg claiy (auidl jlga aiai 3 . alill
abb Jl=iwlg U.ua.:am]l Jlbo=Jl (Ju8 U.okms
OWSIlg (il 8jgal ()] Jnad dlw3l Ll
LileSl Glosuall pha &y dalWl Qulgallg
Ulaibdl dlgu &)l e gl jlga Josiud 3 <
alylal slgadl (9 gl (..allg diiraS31 «(§)gll 1Mio)
£l iy @)l gihs o Uity -G
Uil dylac (pe ATl (il jlga 8ylya
ploaiwdl sic Sl pib (o Bludl wpui 38 <
Ul 9 -loJU dalbaubl - diuodlo wiisd . dibla dayyly
U< 49L5] wubll galy .sguadio pé JSuiy diwedlo
wShall Jilw ] -Gaiaall ] Jiladl Juog (] 3
@yl 1 ol Bpdndl 8)U1 (] (5981 28 L puuiiol]

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



278 | uyc

J.n.nla.u.:\nbsuuh.nJloA:dJa.wad.n.uwZ <
Oljlall gl d.llgudl @ J9gi (5.&“ Jl:\.m}!ljha.l
dac ;9 jpidl eJ.u a9 (5|).L:\§.|J aulall o_p.:}“ gl
DJAJEH gl o}.u:é!l 03 (Jouiud (ulall

Byl puadi paa (JSuii 28 .pSlpell pib aiai 3 <

Ll yesUl
daibsl (po Mio &)lya)l (o pSipell pib pal
Uity .dygbyllg slallg jlillg dailall yuaddl |
laaidl pas

lagns doladiwl piy 3 (s3I pSipll iy baial <
asilanllg duisaall 3gaill ahdg (§)9ll ehilio (1o
dgamall go1pe3l (o lope ol Wighlg yoluallg
logany (uuodall Jpogis pgii 38 (il 6 psuall
Ux alyeSIl 8yl jpasdi 48le (19S5 28 .ya=dl
JWI g3ail g (§1pa31 (urodlall
plaaiwdl sic pSipwll pib (o il iy 38 <
Ul 19 Lol dabuisl -diwodo wini .dibla day oy
0= @9L5] wulall gal) -3 gudio pé JSuly diuodle
pSlall Jilw ¢l -gaizedl I Bl Juog @) U3
~@apndl ] ol Bpindl 8)6] (J] (5981 28 Lpuuiiol]
LU (auid] Bjgal pladiwl bad pSpell (jauisl <
plodiwl dla (,8 -aiiel] WByb (1o lgolsdiwl amif
©Sle 20 pShall Go (ueo g0l yauaio (i jlgs
Gl phaa Ly (spal
gl dbo3l Ubgs ESipe pgib biad paiiwl <
USaiiy o8 guliall sac jlib didd (e jgSdall
pgab JUa o &olall jlps3l Laylg LY phas
pgib (o lope pladiwl sic 8yaaiall pSipall
lg=siai sleall gi alanll eSlpall pgab Mio S|l
alall dyysll ol
Ge 37 yjalll Quinii dagly wyias 3
18 (po USultly - dumisall dulall O leb W
a8 Jloo jpll Guikis dagh guiblisell
dumiall dulall Olb W dadser Jay
bilwg (ye 37 jjalll (puitis dngl slay] (e Ldla <
dwlwall 8jgadl (jeg duublisoll Glogleoll han
dagl Guublisoll 1l (598 28 .pmblisally

16 juc Aayylay Ologlaall 1329 L] pjall (i
250 leiwd

pS4all (i jlaa

.Oloyl=illg dyp 3aill GUsNall 2u0a §481 II

Olaadall (uli sic ball O3yl gl
Olosuall (] (5382 28 Olayleillg dyp 3aill
a3l 9l/g (&31pa)l L ] dwlyes)l
-dplad agyay

Lo Lub3lg Jlab3l (Jlosiw)
9 Uadi e (giley (I
duwall gi dg ol Glyaall

Cuud (pAJl gl dadssll gl
3 .d9)=ollg dsljall pgol
Galddl 3o pladiwl (3S0y

Gl

O3l G ladsi

Jlgs
Glaling3l grean dlclyog 8618 way
-Glblio Mig glol yuliall 632y Josll
UsSuin guball sac plasiwl dia (9
81 288 55ylg)l Olabil wllay
Bac (,9 Gloall Glelpa] Lle Ll el
Gl 83gagall dypdaill OLSWI alis 3 . gulall
Boua @l Ologleill oigs baial sl guliall sac
lgillac] Al 6 Yuliall 532 lgdL9)] Lle yoyalg
Al yasdd
1 bus gl pSai Oljigad o adiwl (] - gujisl <
Uos wlwl @Gubi pi (] of lim lopS3 i (il
b eloib] gojai (J] elld (5352 348 (syal
13) dap3 305 di6d @o yuliall o pslud piy <
powil dndw e gulidll 8ac §)guos lga] 8)LDYI
-(14 pd Y dylaybasil]

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635nm

oy daly dypdaill &SI e yaill 0S4 ) Ul <
b Jaly dal dadyall ol ale (G108
.J o3l 5pall pladiwdl
gl polab 3l (Lo Jjalll glaid dagi 3
glaid ()] Wylai dagi 3g Olilgaall
iy Gy . gusSeioll gi).u.lha.”“.l.ul
6939 L,S of uob-leJ'-eJl L,S OIR}
lq.n.l.v.lp.ns Lp.ﬂJlL,l.‘:“.dJld.n.wlbg.n.delA(_,s <
il glads (e cwly sailg ggall (le
iUl jlaa Gle Olpusi cljaly pai 3 <
wost -dblg OljUais jjlll &5y Oljlsi paiimi 3 <
1l glad d48) @S] Guuni 9o jjlll &gy Oljlas
S Olelad] (o eani 3 lgislg
ol druraid Glylais jjll &) Oljlsi padiwi 3 <
@89 Jplll 48y Ollai G0di 3 .jgpell pUai (9
AilSw| passi g dysuaiy (Ggall daib 3l (o dols
.Ulgd3l Ll Wil
Uil dall Jlo=ll 18 (o gubiall 8ac aulioly aouwl <
bid dlo3l jusll ghé Jlesiwlg (awiiallg
cowball sae glol e dlablaall elld (ody
099 Jjill pulid sac pladiwl Jlabll aouws 3 <
ne USuiy (a3l poy slach Igogdy o8 .diblpe
.3 guado

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



oBiwys (Juys ajla ooy jl
9 Ulaleio yju oaipS il oBiws (iitdya i) [S7
G j lagne bhan Oljpbe (b b (Ol sob diuy i}.n

~gh G8LjL g gjla 0y jl

55U/l g jj oS Jilb oBiw s «dya (syjul jIy
Laujlaild GS6a gl dbj Jals 1) jjlb (b sl
tbgyl wslail guac slmyguisS (slp bad
oo laiwl (_1J|E HCE g d_LQS (_gl.qmlghud
Uolljgiws g doli (il (Bab (SypsUl
L wlia sl g 2012/19/EU (Sl g)l
Gehoyl (s dolb Gl polwl p oo guwyd
U wuwlilo g aiB8laa Liwyl 2006/66/EC
Siglh (sygl @an Cuwj buno

o spL

jUS sy - JSy :Ni-MH

~Cunl Bgdas (spusi digd ym @a

Gwylé | 279

Uuigw g Cudlpe

oBiwy (JIuS jroi g posi «Cublyo

Jrai duiem |y Jjd 0sipS g jyld o Biw s (uiid g jj
..\4__]|.\ olXi

s b g Wl o 1y gjd oS g jilb oBiws (g yju)
-3iSS g dbge Uleyle

wabo g py Jlaiws Sy jl (Sogdl oS S slp
JUa b g 0aiisS Sb slgo o pylS jl oS oo laiwl

oS (sylosga

29t dijgy Wliblaghw yoguady iliaga (ujd jld o
dagi dlayly (I o g S jrai g4y g plaio jglay Iy yju)
cauiS oo laiwl ju g Jlaiwys jl aS aubl didls

L ojgline g yug)9 jl g Olosa

ol jo loub OXlgiw a4 Ubgys jl puy Ulosa jids
Ulaleio g Sy Ulelhd (o g (ugpw WUlposi
Ulelhd oyl jo Oledbl g pglai .ol smlga awly
galwa pjospel Cylw jo syilgiwe |y Olaleio g (S
1w boi

www.bosch-pt.com

JbeS b ybgs Gl by jl yuy Olosa jglive g
|o.1b.u 9 o.\Lb_hu|_]JJo 1._\._I_JADJL!JJ Louls 02|g_’uu (0] d.m
Ao awly Ulaleio g U3guane

Wlalsio g Sy yljl ubjlew b g Jlgiw digSim (sl
Il s9) wanap (@iloo 1) 318 a8 05 (L9 ojladd lain
o gibl 8y

S glpl augig oBiw s pasei (LUl E& jl oolaiwl (slp
LS dealpe yandio s1j8l  kad

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



280 | Lwjlo

BSpo (5)138 Cuode glaiyl lom jo jlgo opS 33 LN
aip (53138 Cwole (sl (loiso 15T g ojls 5145 23 (ailo)
VBRI

Upiml bawgi uybliso (JLoail ogai

(B pguoi dy 3guabs ggay)

bl diblai 3gag pSae Jail slp Gogj dailia
dads Sy SaS |y Jjd 0uiiS wbljs sulgi o o&il
Ulelhd o oBiws (i) s34 albw jl 22 Guublizo
oo Jlail (59399

Gleoc (slo Jlo

(C guali ay 3gub ggay) Ly (sl opan (Goc J4iS

1138 30 by caw b ol alw (595 1y (513 ojlail yljl -
RSV N

Hai 390 glaijlyo 1y iy 6ip iy aw b LS ogai -
(Bam Jao) ai vjgo Jao o 1y glaijl .ogS eubais
b dw jl oslaiwl gy JS.auiS JpiS g (alie
a ¢l grio dhsi glaijl g jj gip O glai)l OMial
glaiyl @Al L oS (=i 1y 37 jj Yoo dadw SeS
L sums Jil Woam (oo jo Iy ooud (suS ojladl
ouiS (ylaiol

ojlail jljpl Giuub jgo (slo dold jl (suS ojlail pBio

RS 18l dw sy 918 alaw jSpo 4 ojlgem (spS

b (oS uglhol Ol b

9) 11 xS ojlail ylpl i sleio U alaw (s9) 418 pBim

Soib jlhal 5)Slac dS oS dagi . oS wuai 30 Gl dw

Sl gyed gi | alaw (bj2) Oygiw jo Uil Jled

.l dgags (5uS ojlail (slhaa (spS ojlail

C8ljo b jS ngai (sl Jo=tljgiws

1 (035 p3) aiis

(51133 Code

Wa g Cunly Cow jo 23 (dilw) jSpoe (55133 Cuodle jo
Un g 1y 13 oip glai)l ouiled o Jjyl 0adiS Cblys
(5133 odle 24 B8l (lawe S Gle jl O joue
Cl+Jj| [SJ.I.D.&.L.I..D 45 mm Cll.nalQJ.) JSJ.D (5J|.'AS Code . ouis
2oglo g8 il oaidsS Gdlys 3L

jlp dluugy palaii ogaj

Ojgaay 1y ) 0adiS &bl suilgi o 26 jlj Ses a
G8ljs dailin . ouiS piaii ((s3g0c bad J3) (s3gac
bl I Gy g di8)5 148 jlgeml jgly jju oSiiS
L3g o (sHS ojlail jo WA jgp del (ul

Jlgo (Oljigai) opS aluwgs JLail ogai

(A pguai dy Sgib gg2y)

Jlgo oS Sy SwS a1y ) oS ULy suilgi o ladd

(Ulalsio) 31 (Jloialw (syjy) (sylop dudiai dyo Sy @y 35

pSao jiate 65MM U oy U SoS Jilwg plw au b g

RVITY

29 Jlail Jao jo 34 Jlosl au dwgy 15 35 jlgo oS -
LS pSiao Jjd oadiS 8o Cuiy jo sgage

Ulo johy 1) jlgo oS g 3uiS jU (05 1) 32 G qu -
OSya leislw (syjd (sylop aibiai slp 31 dlwo sy p
-3uiS @Sao Tosae 1) 32 i gy puw g am

lw s loi jlsgeoi

GHS ojlail jlpl goyS (pbg)

° ° ° (oBiwys j8sga Jpis auli 1)
2x/s ] 2x/s (0990 goys jlp) jly plol  goys jlp

° ° Gl S oulel / Cuwl ooud jly5 (513 ojlail yljl

° 2x/s Cuwl jglaio jIS3ga LSigh jly nsgane jl

° Cunl Jlob Wgibs yhaa ol

2x/s o 2x/s Cuwl oo lidl 1Sy Wi i el

2x/s Gelw 22 618 sly spb jig
° o Cuwl ooad dulai (spb

(Wil ym jo jbg) Of wladin yiu b Yuilsys
diwgy 5)Slac
Cuwl ooab abgio ySloc

2x/s

[ ]
(o]

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



Gloyl Sixe (lging jju 9iy o yoguaise Sipc jl <
lp i 9 o pogate Sdic . 34iSi oslaiwl
diaa jl 3ilgi ei Swlg Cuwl jj o7 Hgr yassid
LadS Aladlase jjud oip plp o Loab

ST Siae (lging jjul gip M3 yogie Siyc jl <€
Uogate Siuc - 3uiSi oo laiwl 3aiily pRim b g
Rlp s 1y delS Gioygl g cbadlan jjd gip 3o
dajo Ujad g s ai dilyl gial (slygle O e
S (o Gl S i 1) i) pardudy

(Olalsio) qyly duw b IS ogai

lp 22l 5/8" ogj) b anly dw ely shls (spS ojlail yljl

1y 1S ojlsilylpl .l gy dw (s9) p GBS IS plail

by dw ail 5/8" ()i ogjy (595 12 Jail Yo bbb |

-SuiS eSae dyly dw Gl ay duwgy il g um sy 148

L oSuli dlio (59) (s days shyls @S 30 ayly aw el b

losaiano 1y glasyl jo WONWial g (ilala Suilgi o «Cuwl

(U laleio) jjJ Wam dadw U jLS ogai

L yjy) glas)l suilgd o 37 jj Wam dadw SeS o

~um s JIl jlers (s9y 1y s (53133 Gl

Silgh o pulibo (s dayo g paw dahio SeS o

34iS (spS ojlail Iy olgals elaijl jo (lula b OMial

el Ly (ul L oiS Uaiie j5y0 oo el ay Il g

plal sl sl oS Gelaijl o spS ojlsil jljl (G4

gl o Wia ply

Cuwl osim o =il wl Sy slyls 37 i Yoo daaw

S ginl pBim U sbj dbold I 1) )il oip 3o oS

18 (ibg leii agudg iuljdl L3S (o Jig Subjga joi

Wam dadw 4 Jjd gip Oljlge @y loab dS Cuwl (o lw liud

ouiS o8 jju

syl p i g (sp3 ojlail dlwo b jLS ogai
(Olalaio)

JLil b G slp b aglw 5o o (5)lgaml Juis slp
31 (sylop diiai g lSHS ojlail duo jl oo laiwl (o L
g (Lo dwogl Jj oadiS Cbljo b olpom

: T . g/ /i,

\\‘

(s days Sy 31 (gylop diidi dio (53U Cuouwd jo
aS Cuwl ooud (55133 Cwolle Jiogiilw (£50Cm) uw
alio J3 Ol Gawd gl siled o Iy Ul yaw glaj)l
aigS ym uilgl o Wiy (Rl dr .S WALy gSauls
g 039S oo lite loyaiuco I) (o glaijl b OMial
Luilgay

Lwylé | 281

Sgrs @ elsji (ol gaila gosu Iy spS ojlail yljl -
ooy jlp o138y g ouiS (g 14T coym oy 145 B

A B

d° N

) 3uiS guidly (sygb glaijl Sy ys spS ojlailylpl -
aS (Ul pjys Gl b pgj) Gyguo jo b auly cw SweS
(531 3800Me (18 jl (s dladi oy g8 jju gy jSio
LiS oygap B jlgro sy IT (s oo

A . B
1 i
1
[
VAR

aSiyl gy wpiliy 180°j1sd0 oy Iy (sp8 ojlail yljl -
93 JSpe sy I Ul jl uay - oum o pui 1) glai)l
-3l (5)13800Me (I (s adaai) A jlgys (s9y 1y s
dgoc Ujgw dy (JSol ia III (5 dladi dS auiS dagi
SRS 8 T s dhai pj b sgy

59J SRNT] (5_||.:\Sio)l_c 11 9 I dbaj 99 (Ju d WOMial

lp GrS ojlail jlpl y=blg (sbaa b Wlpail A jlgys

~Cuwl ooud (spS ojlail jgao

-\115J|J55}UJSJ-3J9M aw slp 1y RS ojlail dape -
Uoc ym ggpb jl Gl 1) 33 ojlail jljl jglaio (ul
J.ylAJAJ dajo 90° ojlail ay ;(5)..1_5 ojladl

Hlp jlo slaa (i 2x20m=40m s do @ (sly

b Qwwl

40mx+ 0,08 mm/m =+ 3,2 mm.

ojlail o slp Culgi jo Gl I g Iblai (ud sl

<l oo 6,4 o)l jlea U ST (43

J1GSe Ols gs 1S ojlailjlpl QWAL I sse dailis

slba b OMiAl jlade piSlaa jI yidy «(suS ojlsil jlga

Sy buwgi (58 ojlail Il Ml Ojgail jo (bl jlaw

SRS I8 YIS Gad ybor Ubgp jl pw Olesa jSpe

i j1P LS ogai (slo Jo=lljgiw s

wlaiil (5)13300Me (slp 1y jj) ba jSpo ojlgam <
S o i duold i b ju ba sligy -awis

(Oléleio) yju gipy 43 yoguaie Sisc

LS (o kS 1) Glybl joi g 6ip WS yogase wliuc

-Sgi o oy gy jju joy8 joi uip (ul

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



282 | Lwjlo

g iy (LaS) (o] GS4oji 19 oo (slopind as Ll |l
K3 ojladl jlpl a8 Gilugl «wwl J350 blai jl g @S| io
ojlgam io 20 jl Uiw (spS ojlail (slgidlue (slp 1y
Gin ) S ojladl Il L auiS wuai auly dw Sy (59
~um g 18§18 pagane g alaw jSpo o el

1S 0jlail Jljpl B J4iS g wp
siilo) oBiws dy bgype Gl (Ligu Ol jus jo
Ui o acly Aiilgd Lo (s (slilST b oo sl
1yl &b ylS goub ym jl (46 johiio (o dy .Sigih
U (550 20 (515 ojl il juwo Sy @ (535 (laiol Caga
Sy b ledb Lagyls jWi B g Ajlgss g3 o Gbw alow
1) Y g X (slojgan (595 (2a29=0) Ol (spS ojlail
GHS ojlail dape 4) sum s plail (Cude g aio plas
(Uols
b dw Sy 59y Ajlass ebsji Iy spS ojlail yljpl -
©Sa0 g Wlo (ul abw el (595 15T L ouis jliige
<3S (ubgy 1y (548 ojlail jljpl - ayiS yaiuwe

A B

§°°% 9om

Ajlgrs )1y s 9ip Sk sy jlp gLL jl pw -
oS (5y13300Me (I (5 dladi)

A B

VAR

._X:ULL\&! 1_\UlAJAJ 1800J|._x.5p a ly (SJ-.‘.S ojlail ylpl -
(s dadi) B (ulao jlgus (s9y 1y yj) 9ip jSpo g oiS jlp
RRVILY (5J|_'\§inl]_: (11

Jw Sij a1 Spilegil jly Bildi g 3ij o Sty Jjul
SMj o Swadiin

Saib phi pdlel .)_;S.lm:
dS Cuwl g JUaal 3)Slac Sy i jgao (spS ojladl yljl
ojlail jlpl Olbleijl gl jo (Hoom g Cuxibg Olpusi jo

il (die)) 1851 alaw Gbleijl g Gbjy K13 b g 43

dagdi Jo g bl i Olelasyl GaS jIp jI 1y 1S ojlail

gl o jL glagyl HS ojlail jo Uaa jl

Soib JUaal 3)Slac (53 ojlail Jljpl gub (g jl pu

gy 3 S jlaal JE5lih) Cunl Jled & lordais 5o

Ol (Mbgy jl gy ail 30 sgan Sgib jlaal (Cuwl

Sgibs jUaal 3)Slac (oub (ubgy b (spS ojlail jljl

g o =8

UBys (s 03930 «(spS ojlail Jljl Cusibg jusi b dailia

IRRYL UTIRVRV§] CVEC VI VIRV ENRY-E SRy 1Y)

Lo walgio (itdga 1ogih (o Jled Sgib jlbal oKl

Ubgols 1 Suilegil jly Bilii 3 o Swedia Jju) (3 gub

Lo Sadia joyd iy ay 3 Sgub jlbal Silih g 35)3 (0

Y

Glu 2 bgyybgeld (s daSs «Sgib jlbal pBin -
ojlgy Saib jlaal 3jSlec csumo LS oligS Usw
jlB @ gapb (spS ojlail jljpl g sgub o (Hbgy oi ]l
) 1S 0jl il Il Gadb jl Gane d) .aiS Lo (434S
(Cawl (ubgy juw Sij @y diwgy 1 Syilegil jly )S5lis
glaijl .ogib o Jl=d j1Saga ygb dy (akaya Glla
13 1y gl g suis s gl aue (s dadi jljjd oip
-iS qunuai pgfl Ujgu

0ol Jldid U T 9ySlac (Sgub jlaal oBim dgilia

2jl gy g gt Jled 6i jI 2 (ubgy-Ubgeld (s dasSs

18963 jgb & Gelw 2 jl gy spS ojlail jljpl g aaids

Lo o Ubgels

(s doSs «Sgib jlbal 5)Slec (oS ybgeld Giga -
pBim . sums jLins aili 3 (slp 1) 2 (pbg)-ybgols
Seaiin jo38 Sij oy 3 Soib jUaal Silis) Sgib jlaal
Gso (slp Sy Iy (bgy-pbgola (s deSs (aij 0
IolS.Lm .._\:g_m._)JLL'i'JQ au i 3 slp ojbgs g oligs
3 Sgib jlaal Sildn «Sgib jbal (Jogy Ubgola
-dgi o ybgela

“Ubgold (s daSs (Sgub jUaal (oS (Hbgy Cigs -
Soib jUaal Sildh .o LS 4l 3 iy 1) 2 (pbg)
JUaal i 30 jI yw g 3j o Saulin juw Sy o 3
g o Jled Sgib

S G Ghgala I gy (Sgii jUaal 3 jSlac i

Jg.uJ (&) OJ._I'.'A_.\ LSHS oj|_\.i|

Gdp sy jlE goS jlp Gbs

Uoc Gb3 j3 03i)l33 pili Jolge

GLMIAl yoguass .ajlo 8 bowno (sbos 1y il (ppiiw
AU a4y (asS) Guil alaw jl oo s pw jo oo Gglai g
L3S WGyaio |y i gip ilgi o

ojlail Gbluse cly jI (53 0jlail OL81ail) lg8Mial
Slilg (0 9 Nigid (-0 28lg Jgo 3U s yio 20 luyai (spS
@ Cuwi QWAL plp 44 2 U ia jio 100 Gldluw jo
L3S Uwla 1y jio 20 18 lue

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



i oiy a8 LoBim 1guily sl jju 0aiiS Gdlys
B3l o BiT «siS joue 24 L8y lawe (I3L dasi Ol
g oyl Suinlei dadw jo § LISl Gga

Sy ol bl (pbvgy ()1 suim) JWSuw (sl dailia
oy o UbeSy dimml iy U g JWSuw

GSa 3L Gyl Gidd Gga jo 1y jjd oS Gdlys

23 (dilwo) jSpo (5)133 Cuolle ay b Sy b . um oy
Lo (o oalo (i § Giga JSili Sgi bhad

Obe jl i oy oS o Bim 8L jluy jj oaiisS Gdlys
Cign 55U 08T (oS jouc 24 G8Lys lowe Gl doy
gl o yoW Suiylai dadw jo € LI3L

Sy 0BT ol (pbgy (Jlovim) JUWSuw (51w dailia
g o ool @i iy b g JWSuw

GSpa (L Gylay (8 Giga jo 1)y oodiS Gbljs

23 (dilo) jSpo (5)133 Cole ay o Syoji b um sy
g (o osls Uit € g Kilis Sgi bhad

aS o Bim i(dilwe) jSpe Cuebgo o jju 0aiisS Gdlys
(5J133 Godle (Jao y3 24 Gl glawe Gs jl i oip
$Sp0 Cu=dgo J55lis 08T S jouc 23 (o) jSpo
(loiim) JUiSaw (slawo dailia .ogib o (bgy € (dilo)
o syl siao jgly g JUSuw Sy o0&l (bl (bgy
~oaib o

9iy 0318 QUi slp (Ligw jlsiw) JiBuw sl

1

1) 24 &8y g Ybpdy Olawe jo jjd oip Cusbgo

ol gl JiSuw slaw Sy @b jl (lgive

oo WS gj odisS Gdljs oS (ubgy jl uw

Gl Ubgold duiem

93 Ulo jl 3uiled o (S slawo (5345 (Hilg) pBim

LS wlAll 1y Sy (lows g9) g Uaub
Gadb golo i b JBuw slow (oS U““&JJ slp -
sum oy JLis 1y JBuw (slow 21 dess (T wasis g
Gaub jo .ogb ools Glib pai sjgo slow Goub U
Satiia Ujgiar d Gigw JiSuw Sildh dawgio (slaw
IRV} Q.\.L"L'JJ_\ ‘_\9_11"1 o ol Js.ﬁul./:u daaw JoS (Jj
Lo (Mg diwgy Ujguar g JSuw jSiliv 3
Bl (Fgw JUSaw (391 Ubgels Ojgw j3 g sgib
-dilo o (bgold ju jgSde

Glsga (syjd jlp Suilegil jly

Iy G881 Cumibg (spS ojlsil Jljpl o (g j1 Uy
18303 (Saigiijly (s 03g3a0 53 |y layylgamli g Jyus
L3S o Cuw sy (5°) 8% v gaa jlade @

el jlosmy b oS by jl o=y 55 ojladl il anilis
bl dibls j1p8 jlgaml jolu 8% jI juiu (Cusdg pusi
19iliay Wyguainl 33 o)l gBwl 1543 (5335 jlp 0BT
Udbgy 0 elabia Oyguay jjul dgib o aBgio (0355 3)
Sij o diwgy Ujgiar 1 Suilogil jlj osims Glid g
Uso g u=Bg0 Ojguo (ul jo .ogub o (Mbg) jo)d
Halio g SuiS aumuai g Cuudi ojligs 1 (543 ojlail yljl
1 (Cumisg saae alol g Lauile S3ae goub jly
Joby Gelw 2 j1 3=y (spS ojlail jljl g aaids 21 g
~Ngih o Ubgela Syilegil

RS ojlail gl bl jl5 spS ojlail jljl agilis

25 Oyguo §3 LIS (o JHS 1) (891 Cumibg diwgy
Gga .90 o jlpojlgs jISoga jgb a) Cumisg

gt o abgio jgig) «spS ojlail slba jl (spSels

w)lé | 283

oaiiS Adljs jl oslaiwl g (sp3)lSy vgai
1id (03 ps3)

19 padiue gyl g Cugby plp js 1y jjd) oaipS <
ARVY] KVR-Y:F-EVIRVTJT-EN

9 anS) slba slos oo jo Iy jju vaiis GdlLjs <
Syaub Ojlya dago pusi Grises g (b (slepw
sy Jbo jobu 1) jju o oS G8L)s oum si 18
Uygo 3 .oum 3 j1y8 Juegil Jals jo idgh Goaw
”.d [RVIAS CAQLU_\ _).UL'\g.g Cuwaj oo _xg__x.uj Uh.ugJ
1T aSiyl 1 Uiy ooy (399 byso (slos b1y oga
(_g[a_pu q La}s) KYEN (_gLa.\ .Aém.\.‘ljljé oulaiwl 3)go
G803 jo ailgh o s syoud Jlwgi U g (syoub
LBl didbls Gaio il oaiiS Céljs

199 GAdya g 1 pegiilw 50 @S Cuws 1y jjd oaipS -
13 63y aS w148 (seb 1)y oaipS Layls 055
owp 24 (SaipS dieols @

had 1) i (s 0adiS Colys «(sjpl Jo (R9a A8y Ciga

~auiS oslaiwl Ol jl sumlga (o dS oS (Mg (109

0938 Ubgels g (Mig) ogai
a4 g JUiSuw S jjd oaipS b (i) pBim <
dbold o A cuus p go JUiks alaw .duw) e U3

swy o 95dB(A) U 4io 0,2
aily (sl - 3uiSi 394 UlieS Syaji Iy Jjul naipS <
9 (Hbg) deSs gju oadiS Lblys O3S (Mbey iy -
oouih JBuw (slow go coum sy jLind 3 19 Ghgola
Ry lai dadw jo oaomlive (6 slosle doo g
gl o (bgy Gae oligs
9 (ubgy daSs gj) oS L8l 035 Ubgels sl -
cum oy jLind Toano 1) 19 Gigola
5lo deSs jl Susum aayds 10min lypai G oo @ dailia
d sy 9ip aam g Sgui 0olo LS jj oaiiS Gbly
3ylg dagds 10min Jblaa Gow g 24 Cdlys lowe
yac Jgb jl cdslan (slp jju) oiiS Cbljs o&il (o guiy
U pbgola . sgiine (bgols Suilegil jglay (5Pl
ot o el JWuw slao Sy dwgs

(ailio) jSpo J3iLisi jo pylaii UlALi] ogai

G853 )14 Cumbgo LBy uilgi (o 20 deSs dluwgy
(5iS10) «dilpor dhsi (lginy Gl lowe jo jjul oip
1S (i 1y

(Buiylai dadio jo FSili) «81do» pubais -
-(Buiylai dadis o @ Sli) <awgior aulaii -

gl o syl JWBuw slawo Sy s pulaii jusi U
ojlgam O G8s yju) 0oiiS GBS (434S (ubgy jl Ly
23515 1)8 «hwgio» puaii (s9) p

- 2 & .

Gga (s lm JSuiy Loi

Uiga )55l g € (dilwo) jSpo JSilds 8 LWL Cuga )Rl
() 0adiS G8lys wbe g gla dlaw jo Syym) € I3l
Uiy 24 G8lys glowe 5o 1y Glidps gip Cusbgo
L]ng.u.u (5|._\Jo tSJ le.ngJ iBLzm u.ungn UJ| SAdm Y (o
slow» diaro oy dgub goay) Cuwl gols liv Ju18 jui
woid g gals QUi Gslp (Gigw lsuim) JUiSauw

(283 dndw

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



284 | Lwj Lo

Ubgola 1y ()T «s 8 ojlail jljal Jai g Yo jl 16 <
bl jl g g 9o (Sjpl Wpao js digSiyl -oui
SS o (suSola i slmaiy (s diwlgal (b

HS ojlail jljl gals jlyd g wuai ogai

U ol abw 595 1y (kS 0jlsil ljl
coum o 18 30 yly dw

ojlail yljlyo 3L Gha jlg &b Jds
ojlail jlpl Jo=oll gusSc l:l.y.ul.u.lA:(S_HS
S (5leilsi g Olbleiyl @y Qi (spS
S IS0 Olni b Cumibg Olpusig
slal U dbaly o Jds ol a0 -cuwl
didsls dagi (spS ojlail jlpl (slp jlgiwl g Cul Cusisg
e)ba| PRV UAJSJUJ LJJJJJJ[S pre_la_gﬂ U A.uuh
-l dozy (spS9la jly

U)S Ubgels g (irg) ogai

Glilgaa b g yoliubl Wb s syl jjul gip Gga <
0laga g (lail (slgaiiia (sow @y yoguad ay) Sublly
d.ho&]lua)&;&o&”dypmhu.nwmpm
Ul by jl gy do My (spS ojlailjlpl .(gs s
w8 o 4 isie jju oip

-Ubgold (s deSs spS ojlail jlipl oS (Hbgy Iy -
oSl -y s JUis oligS Gso sln 1) 2 (pbvg)
Rl Sigih e (Hiig) @gS e sIp 69 3i1
jlF aggpb Syilegil jgb d diolOMy (spS ojl il
Syilogil jly il () 34S jI7 Jgb 43 - 3iS (o (55
diwgy job a jj oip 3j o Sedbin pw Sij a1
-] e Sadiy g G ()

g 1 Syilogil I oaims (b £y Syl Uhae @

9 il yohy jju 93y 9 Siles (i) jrw Sy diwgy

15 kS ojlsil jlpl Oyguail jo csgib (Hbgy diwgy

i8S ojladl Il o jl 8L LG jI guy -Cuwl osid

LS o S dy gopb sy 3 pShac jo cliilogil jglay

Ulda Gepn b idga Alla o bad (spS ojlaillpl

B8 Guwl wuwlio jjd (s o.\i}_gs_ﬂ oslaiwl slp as L,,ulJ

LS o

Jled jBog4 jgb oy Sgub jlhal 5ySlac (Slaghaii jo

LGl by jw &y dy 3 Sgub jUaal jZ5 LG «Cuwl

s @SS spS ojlail jlpl §oyS Ubgels slp -
19 -0 s oligS e (sl 1) 2 (bg)-ybgols
Sy o 3 Soib jUaal Silin) Sgib jUaal jop Ujguwo
ISy ly Gbgy-pligoela (s daSo (Sj o Swadip joy8
Gao slp Saib jlbal 5 jSlac (5 0jligs gopb Cuga
ojlail il o) Ubgold tiga 509 JUSy g oligS
Sy jLibd (53

13 Ojlai gy (Mg Cla yo 1y (sp3 ojlail jljal <
ojlail jljl jl oslaiwl jl guy g sumai jIid il
i oy wuwl (el -auis ggols 15T «sp3
218 sgag Suo yolaml

elilogil ooy (spb jl Cublas iga (5pS ojlail ljl

a)la Gelw 2l gl oo d) dpilia o o Ubgels

Gao 5lp b opSe 18 8594 (Saigib jlp nsgann jl

oodb (i) WUagub jUaal Cuode Giclw 2 jl i (,idghb

ik jlp Sulegil jl» Gate dy sgub ggay) Subl

] (5_;.'13 ojlail jljpl Jao g Cu=bgo (283 daow 1<<L,JEJAJ‘A__

oS (ubgy Toaao 1T g i ojbgo

13 ojlail jljl jl idgb (loj Gso (slp dailia <
oBiwys Jals jl 1y (sl diwy (3uiS (oi oo laiwl
U35 Wl Ujguo jo Guwl (Swe o (s45L -ouisS gyl
394 g oadl (S59) &j g LS9gwid Jlas Usw i3gh
~Ngiy ddai 3gA @

Jiub Cy=isg 36 L

a Cuudi jylb Cumibsg JHUS (slp 6 Silid glys dailia

Wl Gyl g0 gy (ubgy Of Saubia Ojguay g joyd Sy

Gelw 2 lyyai Goo a joim |y (spS ojlail jljl Olgi o

Lalo g6 oo laiwl sjgo

Oyguay b Gy g JHS (slp 6 30l glyn apilip

S0 (55503 (535 ojlail o&5T cailay Bij joyd diwgy

Suilogil jolay dards 1 j1 guy (535 ojlail jlpl - Cuw

-gib o Ubigola

(0 p3) oaiiS Adlys (sjpl oli guio
Jid
Ji8ie IWE sl (5L jl oslaiwl i oS b S sl
.3gib Lo duogi (alkali-manganese) (WSIT L
9 sum sy JUid aja Wyl 1) (5p5L ddadno 18 Jad
SMiS U 1y P dlasne 28 Gbgys
whad auns (gals )18 @ o (5PL (5138 pBim
dagi (sPL dhane Jals j3 (5)133dele Bib 5PL sl
25 (iulai dadis jo b gol sl b (bl dailia
I8 Gelw 3 Wyai sgaa vilgi o Jj o03ipS ol jo b
JRVAY
134 03diS Gl jl idgb gloj Uaw (slp dailia <
ajla oBiw s Jals jl 1y (spb duiS (i oo Laiwl
G3gb oS Wil Uyguo o duwl (Seo (spL S
393 ) 3ga g oaul (53] &ij g (S3gwd jlas U

olBiws 3 pjlS ogai

i j15 jl oslaiwl g (sp3)lSy ogai

eadiwo Uiuli 9 Cuglby plp jo Iy sp3 ojlail jljl 4
-jlay bgane subjga jgi

g Lj3) sla sbos yoymo o Iy (spS ojlail jljsl <
Sy Ojlya dayo pusi Guises g (b (slejw
Gao (slp JUo joby Iy (spS ojlsil jljl csum si 18
Ulwgi Gyguw o . umai j1y8 95094 Jalos jo (idgh
1) 394 (spS ojlail jljl oyl 330 Cuwai oy syaud
3jgo |JJi asal jl Uuu RN RY) (939 hine slos U
(syaid slojw g Loj3) sl slos -oum sy 18 oo laiwl
HS ojlail by jo wilgi o by syaub Jlwgi b g
L0138y Laie il

jl b g (sk3 ojlail jljal ay ayps (gawi sylg jl <
pS ojlail jljpl dailia cowiS (spSela ol UJLLBl
t_LLUIJ.LQJ AJJJSJ'JS L,AJ[A dﬂ|g_c _\J_u.u LJIJJJ[J Guaj
bs i jl 1T oBiws b LS delsl jl Ul ojlgam
U5 jli GBo» dage oy 3gib g9a)) wuiS JHiS Jec
(282 dadio w(Alidga sy jIF

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



9 oS (Jad deSs 8 (54l dbhano (JopS jlL slp -
U 1) s4L dlhdnn g ayilajay 19 Cumibg g0 )

wrlwl p o (5513808 @y (5P (5133l pBim

-AS dagi (5P (s dhaane jo ajaio ol

Ulojom 1 jyls (18 sl (5pL/ o (spL cdow ojlgam

BB sl 5L/ o (spL |l [pasio .auS yasgei po b

oslaiwl plpy slo CuQJJa L gouijlw Sy Galw jJLLu

J.\|J9n..\li$d.b§d.n§.)g.&g.\hg|]8(5ﬁbm -
yilayn @ Cusisg

0o la oLl Iy iyl sleapl b lgupl &S Gijgo g0

Iy o (sl -54S (ubgy (gl (05 1y spS ojlail sl el

~oum o 148 agnuo b L )

13 ojlail jljl jl idgb (loj Uso (sly dailia <
Jatb (48 sl (5L /lm (55l 3uiS (pei o3 Laiw]
sl 5L /o (5Pl -34S 2)1s oBiws Jals jl 1y
Gidgb (98 jWil Ojgo js Cuwl §See jylb (18
S9A ) 3ga g oaud (59) &j g Sogwid jlas e

KL diuy b LS ogai

iy - oyiS JyUb 15T 7 (spb oolaiwl j4 Gdgl jl Uiy -
Glp @S 15 yogumay jilb oBiws diwg bad spb
LGl Jyld (W8 Cuwl ooad di8)3 i jo jglaio (ul

U b G4 Olss puo jlg TauisS dagi dSub jlilg 4y <
dylae b oBiws wuuap (59) 1 99290 polie
Ll didlo

Gr Ok 4 sPL jW oBiws 16 Jlasil aalibgs -
iaio 15 jjlb oBiws ay 1) (394 (G aSud U wuwlio)
RVE e IFREIT-EVIRVIT R VIRV

11 Jlail &Sgw jo 1y jjlb oBiws 17 osims JLail -
Jilb o Biws Gupw -auiS JAls (5Pl diwy j3 3gage
Lusai (1 (55l Sy ylb L oiS ale (G dSuib @ |y
diuy g (spb jilb oBiws ojls j3 (loj Gclw 14
SSibwm eyl GOLSI il plp js P

J8 (s3gam0 U dS 5L Sy b g was L Sy

adai g jyld jU 5 jl g ojU il did)5 j136 oo laiwl

LSS o S 1y JolS (lgi g Gyad jili

19 1j eouiSi b 15T 7 (s jl oo laiwl 34 ym jl gy

bad 1) (5P S (o oy Ul S (T Cudbs Ojgumil pe

(Pl b Cumisg 6 S5 ¢lpe aS suiS jilb Giloj

SSgi (g diwgy Oyguay b g (0f Sediy Ojguay

QT iU j1 oy 58U 93558 (loj Uow dagi (118 Gidl

021927 2l g oaub 03gwyd (5L dS Cuwl Gyl Gl

So gy

ojlail jljul agiled o syl diuy b clai Oygmw jo

J|)§ oslaiwl 3jge 15jJLlIJ oBiws SwsS a |y (_5)4_3

<3S (hale (Gp aSub oy 1y jilb oBiws dailia cum s

Uao |y (5PL iy g 3uiS Ubgold 1y (spS ojlail Il

39 1y (5355 ojl il Il pusw g owiS il aauds 10 Lyyas

LS (g Toame «uwl (aio jyli oBiws dy dSyla

33 1510 0 8iiS (Ja8 daSs (T (spl diwy paug=i slp -
SouliSy O 1y 7 sPb g asilayn Ng Cumidg

151310 Jad g suiS (5138l susa (5Pl diny Sy -
Luiliy @ Cunsg

w)lé | 285

CHNM1 o oS s

1,0 A Jilb (@p) ol
0...+40 C b (slp jlao Oylpa dago
14 h b slp ei3 glej
2 6oL (cell) sloxi
1,2 V= (5P o slp) ol jllg
Sylailiwl (G lao (jjg
0,12 kg EPTA-Procedure 01:2014
ol Giasl LS
3601K154.. L6 ojlab
635-650 nm olys (18 ago Jogb
200m Bs)8 n3gane
120° Gdljo aglj
>200 min-! 8Ly (LB Gidpn Gepw
66 oS ojlail Cywlnn g Gds
+1mm G180 i -
+3mm lwgio pyaii -
-10°C...+50°C B8 oo
-20°C...+70°C Wil s sylaedi sloo
1x9V6LR61 (spbl
50h 5B 931558 Gupai gloj o
Sylailiwl (glao (jjg
0,25 kg EPTA-Procedure 01:2014
148 x 73 x30 mm (glaijl X Usye X Jgb) ojlail
13 iayl) IP 65 Glosl days/ggi
9le g 95 iy
(0l Sgaj

Uil Qi dlas jl) loaso wuwliol byl b Gai Cul (S (3

S Loy oS (subyga joi psbiuwe

G (s j1H g ) oaiiS G8lbys Gule dlold @y Siuy (4
IR

GAiaga (s 1 15 95 9 LS @ diuy (5

bayno cuwliol by lub @b jl Guwl (1Swo (spS ojlail Gés (6
338 JUAL lao (spbyga joi prdiwe (il ie)

(pw ojlasd gju 0aiiS L8l Jao (3495 (U34S parie (slp
Ll osub ay0 (Yoo SYWy) oBiws wuuay (sq p 27

ol

s suid 1P siP! Oeel auie

b 8 slo sPL/o 5L b LS ogai

S8 sl (5P jl oslaiwl (spS ojlailjlpl LS slp
L slo (s5L b g (alkali-manganese) (u3SJT | jilio
-l (o dpogi jjlb

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



286 | Lwjlo

GRL400H g (syjd jlE

L,-ig c’l . a

3601K61 80. 19 ojlad
(oipS) oadiS Lblys gy -

10m Lujai jju
1 (03ipS) oudis Colys b -

200m {yyai
+0,08 mm/m COasjly cds
J8uga Saigh jl nsganse
+8% (+£5°) (oBiws ggi (ul yogua j3)
! uoguaa jo) g jly Gloj
15s (oBiws ggi
600 min~? Uitdga Gepw
-10...+50°C 6B sbes
-20...+70°C gl jo LSJL)QSJ oo
90 % lgm i Cuglby jisSlaa
2 1 Qs
635nm, <1 mW 1 gip Uloidiue
@945 3aio jl i) gy a8 @
4 mm O lyyai
€N
(UolS ayglj) mrad 0,4 Jjd dhai -

5/8"-11

(G291) al aw JLail Yoo

2x1,2VHR20 (D) - USs b 18 sl sl
(9 Ah) (NIMH) 18 syjoum
L jiSio (S8 sl syl
2x1,5VLR20 (D) (alkali-manganese) (p38J1
GHL 3558 G gloj Gaw
-Use i Q8 sl spL -

30h (NiMH) j18 syj o4
L jiSio (I8 slo sl -

50h (alkali-manganese) (318U
Sylailiwl (glao (Jjg
2,0kg EPTA-Procedure 01:2014
183x170x 188 mm (glaijl X Usye X Jgb) ojlail
ke g 33 28) 1P 56 eyl da) /g6

(sslié OT g

184l days 25°C slos jo (1
Jgao slaiol yo (2

13 (5w ojledd «Akdgn ()i 15 Use (3483 (35S paribo slp
Sl oaub ay0 (Yoo SYy) oBiws wuuay (59 1

CHNM1 oD olBiw s

2610 A15 290 Li6 o) lads
100-240 V-~ Lol jlg
50/60 Hz Luilsyo
3 V= P b jug

Sgib jlaal jS5liv

Haio jj oip

I 9ip a9 (dilmo) daie

Jilb Cumsg Sili

(yub J8) 5Pl iy

sHb dhhaano

sHL dhdno osdiS (Jad (deSo)

5Pl diuy osiiS Jab (wss) 10

1l JLail sy (uy) GSow 11

Cl._J_lJ duw ijaﬂ dAA a.u| 5/8" 0gjJ 12
Gdga s j1P 53w oyledd/ (18 oyl 13
1 oip gl cunap 14

[SJJlJ JJLLIJ oBiws 15

G Ol 4l oBiws Jlail daliigs 16
j'JhiJ oBiwys odims dba.ﬂ 17

O oo ~NOO»OC AW

*Jia) (035 p8) o aiisS Gdlys

(sHbly dlaano (bgyyo oaiiS Jad 18

1) oSS Gblys ybgold g (pbig) dSs 19
lSJ-!S ojlail b wlail 9 Io.da.u slp desSs 20
()l oaim) JSuw (slow (slp desSs 21
Gutblise daaw 22

(4ilpo) jSpo (5)135 Cuodle 23

1 9ip slp Ubpdy g Wslys glase 24
Buinloj dadn 25

Jjd oodiS by jly 26

i o adiS GdLys (spw ojladd / i6 ojladd 27
il dlaano ybgyys 28

g0 o3 (113 j1jul) JUail Yoo 29

lgo (Oljagad) opS Cuuli gy 32

Jlgo 038 (iYL a 33

(018w s ay) jlgo oS JLail gy 34

Jlgo Oljugai b opS 35

Jj oadisS GdLjs jo oamlive (B8 (sloslei
luwgio (513 ojlail Gds Buiylai

GHL b Olje Sl

3L Gga Sl

g ()l sdim) JWSuw j33 L
(25L0) S0 S0

«(818 5> (513 ojlail Cd s Buiylos

0Q =~ ® 2 O T D

L,Sunul I 'g'/LnJlnl -
*ayb aw 30
"l s (sylop adiai alwe 31
)i oin s yogate Sixc 36
*Jj-.‘.J Waowm daaw 37
Uan s 38
gk Gl ool (Jio 3 b g pgsai )3 dS (ilileio ayls*
L3gib (ei diljl oBiw s olpem (Jgese

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



JRVITLINTVLS Subjy jl lgadiias @y @ilo 3gjg Ggw
Glwgy slgwjla jop del dul (JSke osab ajla gyl
o Sidgw g

Jjd oadisS adljo
laiT @ g axiledy ) o aloiml) plos
by a4 o (yleimly (pljl <owlei aagi

a spS ojlail il 0oy Syaji jl

-34S (sy13394 Wb (5L oBiws

Ulswe Sy 22 Luublise daaw dluwg

13 dilgi (o dS sgib o JWgi uublise

oo Wl wld jlw gLps oBiws sySlec

..)JL')Sq

Oledbl slo dilwy jl 1) ls)._53 ojlail jljsl <«
33 gulua slep Biws Grigem g unblise
b lizo dadw il Gad -ay)laeSi jgs publisoe
3gag Uledbl il y (W8 pe (19 (w jl OBl 22
ogls

31381 buwgi Tpanio syl (spS ojlail jljl (ul posi <
plail ool Olabd jl oolaiwl ciai hid g gamiio
Lo Upesdd (SpS ol Il Glesl i (ul o 2o Sy
RY: V1]

i (g1 )3 aS iSbol g buno j3 1y (sp3 ojlail jljl <
BB Olasbo (Sbol (9T jo U g diibls 3gag jlaail
3)ge bl 3gage e g 33 b g lojB «(§lal
bwgi (o ddja sgi (JBwel coumai 138 oo laiwl
s jaie Ailgi o dS 9jls vgag (SHS ojlail jlpl
~gdy lgm J5 sgag0 (sloylay b g jle g 5)3 Jleiidl

U'i ‘) ;I 9 Dl/;.. J e..’- T
oBiwy jl oolaiwl 3jlge

Gixdga (spiy I

Gledbl Gblys g (gogS (laiol Cuga (sp35 ojladl Il
gl Cuwl o oub d.lQJSJJﬂJJJ 891 Yo S (slo e jl
LGl oot dus=i (sogac (JoS jlp Cga (spS ojlail
wuw o (Jgyu louno (slp LS)-.!S ojlail jljl jl oo laiwl

LCuwl

Jjd oadisS Gy

g 183 slogip @ipw GI8L slp 1S ojlail il gl
19«18 Olasiie» Jgaa jo ajaie ago Job b (gilao
LGl oo dig)s Jlaj

(_ghé.é 9 (U9 (SLJAQJJ ouslaiwl (slp L,.§HJ|jJ_| !
LGl oodd did)s Jai jo laislw Glals

oBiw.y sljal

533 j1p ngai dy baupo yguan (sljal (55133 ojlatd

o gWw ] [ ClA_é.naJ._)Jj._J_J D.\j_HS 9 ”Luj DlS:I'.UJ.hL,JhAJ‘A__
bl

(55U jylb oBiws / sy sy I

Syilogil jly osims liv 1

Sgib JUoal (s daSs/(pbg)-Ubgoels (s Sy 2

Lw)lé | 287

9 U39S (slp JHub oRiw s «
sleiwls lyls sl plw
i 09 b pawa 9 29)
osu di9)S jbi jo (pluwl b
g Jw A 53U (jS9gS - cuwl
slariws shyls 31381 plw
Wi g9 b eua 9 (29)
(Rl ailgi oi @S (pluwl b
1 lebl U 1 jjlb o Riws
Jyb o Biw s jl siilgi o «Sip
HILS ubgy awagi b Oyllai b

319 Sy duwgs (JSwe Glpba g
HE JS LS oy laiwl (Jgguwe
g oliisl oS pod Ojguaiyl
2918 3gag dalya
(5JBS jroi o laiwl plRio «

UsagS wblgo yugpw g
Uiols (lizabl digSisl - awibl
o Biw o L gBosgS dS suisS (w0
SIS (o (sjL Jylb
Cughy g Ol plp o 1y P jylb oBiws
G oBiws Jalo ay wl 3gai ~oujlay bgane
Sam e yiyljol 1) (BI85 (Gp pas
joub Jlwl jiub oBiws L Laii 1y k3 ojlail jljl <
jWg -auisS jylis Iy yigs NiCd/NIMH (slg: Ly Lgis <
13 -3abl @Grlbo jilib oBiws jlilg b il s5L
-ogls ogag jlaail b sjow Uil pas Ojguail pe
tha (359)T 4l 5o oyl o35 juos Iy jlib oBiws <
2319 veag SU98 Bk
g (1S (b oRBiws oolaiwl jb yo jl Uiy <
oamlite Gygw j3 .auis Juiis 1l Jloil aslibgs
o laiwl jjlb oBiws jl ;3339 wuwl digl jo
4S5 jU OUsga 1y fylb oBiws jBym . aisi
Cnd (sl d9ya (Juawiie a) ipasie Iyl pesig
Ugawe (ol ;S Ulehd g pjlgl jl oslaiwl
oS (T Jlail dalibgs g (LS il oBiws .auiloes
saa Uiulj8l wage bl Saus wuwl g JUiAl jlas
~Mgidne 3495 §p
Olgquw @y aS (s3lge (sgy p 1y jylb oBiws <
(opt g dayly (3£LS dloa jl) sl (§lpial 118
@hinl 18 OSlel yo Ol jl Grigem g samai j1y8
Ssl18 (s jo oS (oS o d . ouisi oslaiwl
=015 g9 (sjouuiil fhi (guine sdgi il
diuw jl gilo 295 (JSwl oLl oslaiwl Gygw jo <
a1 O b guled (sylpSp 1 3515 3929 55U
19 swgiy ol b 9lail guled Ojguo jo .auis

Bosch Power Tools

1609 92A 1XU|(14.10.16)



288 | Luwjlo

ojlail jljl OjUai gy Jlabl aS sumai ojlal «

o lpj - sim sy jIyS oslaiwl 3jg0 1y 51 5183
O wuwl g 1300 puita d) dedbl diwlgal ginb
3513 seag Wil Sl

i Ol jo aS iSbol g bunwe 5o Iy (sp3 ojlail jljul <

BB Ol (Sl (T jo U g diaibls 3gag jlaail
3)g0 bl 3gage jle g 33 b g loj8 (§lial
g (il d8ja sulgi (Sl . aum i 148 o laiwl
@ jaio dilgi o dS 9yl Sgag (spS ojlail yljl
Sgdy lgm jo sgage (sloylay b g jle g 95 Jleid]

=315 3929 oligS Jlail poi . aisi jl 1y (55l iy <

Uil ply go dlea jlOylya ply o 1) bo sk
il g ol plp jo (pigeo g Juiijgs pglaw
..\J|._\ JgAngA.b.HJJaA S baa

5o 003 jl 1T ((spL jl oo laiwl pac Ujgojs <

Gilwg plw g gy caro ulS S S£LS (sl (L9
USwo Jilwg (ul Ipj eagyls o3 jg3 SagS (sjlé
8L Jlisoyi 93 gu JLail slyl dely Gl
Glellise)i) 55b whd g Gy Jlail sl . sigi
2o (Gups sl g (Sddgw el Silgire (5PL

diuw jl gilo 295 (JSwl oLl oslaiwl Gygw jo <

Ga19993 0T L guled (syliSp 1 3515 3929 5P
19 swoiy wl b Olail guled Ojguo jos .auis
~updy SeS Subj jl lgediiy a3 21le 3g)9 Uguw
Glwgy slgiya jop el Guwl (JSwo ooub gyla 2ule
g Sidgw g

A il lemBiws o Tpasie 1y (555l (s iy <

dSWjgwo Jo bl ooul duogi odijlw buwgi as
aS sum o I8 syl o 1Tl (s iy jilbs sl
3909 (5jguuiil phA (Cuwl osuiu didlw (5L Ol slp
gl

U &2 loo (Ubgs Galw (ol slo (55U jl Tpanio <

ojlail jljpl (Jae S)y) cuuay (s9) 2y3ie jlidg
4ig3m jl oo laiwl Ujgw jo -3uiS oo laiwl (sp3
Wor g (5ol sl syl doa jl «ddjaio slo (s5L
W8y Oladei b g osub (sjlwjb g pesi slo 5L
GHlbail dawlg a4y Gillwa Ghigem g Olaljs jaa
9yl vgag o

Slepl Susji 1y 37 jj) YWom dadw

Sgago (sbiml diwgs ~sumai jIyd wld

Ulswe abw jj) Gom dadw (sg)

Ailgi (o dS vgb o oyl Luubliso

LadS Jide 1y wlé sHL oS58

wolws slgpBiws jl 1y 37 jjd Yom dadw <

199 Oledbl (sgla (slgmBiws g yubliso a
Oujl OBl jj Wom daaws il (Gugb jl -ouylagSi
=13 3929 UgSliaS lgigy ay Olelbl (3ig)

KU jyub oBiws

Ij o leimly g Giosl Oljgiws ads

Cyley pac jl bl Ololid] oS aellao ||||

WH Seb dwl Sweo Glal Oljgiws (pl

Mo sl Galpa plw b g Sidgw (3093
Logu

Gwjlo

Gl sl ileimly

idpa sy jlP
JRIL Geal g pod (2 0355 )18 G2
dagi lgyleimly plei @y 53 ojlail
sH3 ojlsil jljl aS iyguo §s oS
S0 dgiii o3 p JSy pj Gljgiws Gib
Jljal jo sgage iblan Oljrgai Cuwl
Iy (_,9).1 il s9y Byl (slo cuuap L sdiay orm |
UI g 3yy1ag%5 wea Iy Lguleimly (il .).ulmg.u B
Louisi gbgolyd (sp3 ojlail jljl gals pBio 1y
5135155 ogai g Jemlljgiws dailia - blial <
3138 nolaiwl sjge Jemllygiws (pl jl pe 55549
0245 j1i5 9 palbid (sl (5154 Glisgad b g oSy
s S pgy b g 3pSy 18 oslaiwl 3590
3929 i oip b dahyly jo Flba caylyo slpal @y
il amlga
o Jlwyl jlodiio cauap Su b HS ojlail jljl <
gib U dadw (59) (55 ojlail jljal pguai jo) sguis
J(Cuwl ooub yoasuire 14 ojlods U

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

IEC 60825-1:2014
<1mW, 635nm

cuuap b dadgl sjlail oly jl a8 1y jlouiim cuugp <
-34S (ujSule 993 oS OLj !
Lg aljdl Wb oy 3l yju) 9ipy G
la.l.m.um po (Jlsga g sl Gllgaa
USeo digliyl -34iSi o8 jjul o @
jop 181 Saub opa ) aie Cunl
2598 adita S cuw | dailw
1399 1) lgadia couina ay Jju) (593} 31954 Ojguo Jo <
-ouiS 2Ja i (s9ip (s Pdganwe jl ) jw g 3yain
~m i plail jj Oleglaid jo (spudi digS pum <
Gyl Siae Olginy jju oip 39 yogase Sigc jl <
R 9ip 20 yogate Sixc .isSi o laiwl
diin jl 3ilgi ei SWg Cuwl jju o5 pig passils
LadS aadlao jjd iy plp go laib
28T Sise (lgimy i) 9ip 23 yoguaio Sire jl <
Uogaie Sduc - 3uisi oJ laiwl ,3aiily pRim b g
plp o1y dolS eyl g Cdadlan jjd gip S0
dajd Ujald g sy e dilyl gial (slyjgle O lieudsi
LD (0 Uu_mlSJ.u IJ LSJJ [§7=3LNTT)
31181 buwgi Tpanio syl (s ojlail jljl (ul jpasi <
plail ol Olebd jl oslaiwl Gnai bad g (awiio
Lo (sl (spS ojlail Il Glayl vy (ul @ .opSy
IRY

1609 92A 1XU|(14.10.16)

Bosch Power Tools



